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skYch pfedložek“, kterfž ve διό dopadić dne 31. žijna 1889 dčastnil se 
soutčži o honor4f z jubilejniho fondu. 
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novany spis pana professora V&cslava E. Mourka poctiti hono- 
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Za Kr&lovskou Českou Společnost N4uk 


Dr. Josef Kalousosk, W. WW. Tomek, 
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I. 


Jako ž&dn6 dilo lidskć viibec, tak neni ovšem ani priležici pr&ce: 
»syntaxis gotskYch pfedložek“ bez vad; ale proti tčm obsahuje ona 
tolik d&kaza dikladnć znalosti patfičnć literatury, fidk6 pćče o se- 
br&ni materialu a chvalitebnć samostatnosti a davtipnosti u spof&d&ni 
a vykl&d&ni jeho, že mi nezbyv4 nic rozumnčjšiho ani slušnčjšiho než 
uznati praci tu pod vfminkou niže vytčenou za hodnou vyznamensni, 
o jakć se p. pivodce jeji uchazi. 


« Minčn4 vYminka zni zkr&tka tak, že by p. pivodce mč! prestati 
na nčkolika zevrubnfch dokladech, k ostatnim pak jen co nejkratčeji 
odkazati čten4fe zejmena tam, kdekoli lze srovn&nim gotštiny Ulfilovy 
s ostatnimi fečmi germanskYmi a pfibuznymi jejich nabyti jistoty 
o tom, že se Ulfilas dopustil graecismi. Že je tčch ve zbytcich jeho 
pfekladu Bible mnohem vice než na pf. ve pfimčfenyeh jim č&stk&ch 
naši Bible kralick6, to nad slunce jasnčji vysvit& již i z tć p. pivodci 
piitomnć6 pr&ce jistč zn&mć pravdy, že čim jsou kterćkoli pfeklady 
Pisma svatćho starši, tim uzkostlivčji se drži originalav anebo tim 
častčji se dopouštčji: cizich spisoba mluveni, ,aby se,“ jak ještč i naši 
ptekladatelć kraličti ve zprivč svć ke čten&fi upfimnč vyznavaji, 
»Pism&m svatfm ubliženi nestalo“. Ostatnč prest4v4m v tć pričinč 
na odkaze ke str. 36. do 39. svćho Brusu jazyka českćho. 


V Praze, dne 5. ledna 1890. 
m. M. Hattala. 


II. 


Posuzov&ni cizi včdeckć pr&ce neni vibec tak jednoduchou ulo- 
hou, že by se k ni prfistoupiti mohlo pokaždć pfimo čili bez pfed- 
bčžnćho vyličeni vedlejšich včci, kter6 se s jednć strany spisu a pd- 
vodce jeho, s druh6 pak osobnosti posuzovatelovy a zvlaštnich jeho 
minčni tykaji. Nebo jako vibec ve svčtč neni ani dvou včci dokonale 
stejnjch, tak se i učenci smyšlenim svfm vic anebo mćnč rozchšzeji, 
a kdyby tomu tak nebylo, pokrok ve včd&ch mohl by byti jen quanti- 
tativnYm, nemohl by st4ti se qualitativnym, to jest pravym a skutečnč 
cennym. A pončvadž jeden z hlavnich a nezbytnfch r&zu včdeckćho 
n&zoru a včdeckć badatelskć osoby se zakl&4d4 na iplnćm a hlubokćm 
pfesvčdčeni o pravosti a opr&vnčnosti vlastniho stanoviska, nelze ani 
na posuzovateli cizf price vyžadovati, aby se pfi uvažovani cizich mi- 
nčni uplnč zhostil svych vlastnich; a kdyby včda a učenci vdbec ne- 
byli oučastni lidskć slabosti, nenf pochybnosti, že by pfi posuzov&ni 
každ6 včdeckć pr&ce uvaha o z4sadnich ot&zk&4ch mčla nejenom prvni 
misto zaujimati, než i celY rozsudek pronikati. Pončvadž však ani 
včda neni sam& hotov4 pravda, nfbrž často v ni o pravdč tuhy boj 
se vodivi, a ani učenci a badatelć neomylnosti sobč osobovati ne- 
smčji, s druh6 strany zase l&tka sama i tim, že snad podavatel jeji 
(skutečnč anebo zd&nlivč) kusym zplisobem o ni smyšli, svć ceny 


iplnč nepozbyv4, stavi se často, že ohled na vlastni z4sady nčkdy 
stranou nechati a zfetel trochu jinam obraceti se musi, chce-li po- 
suzovatel vyhovčti požadavkim lidsk6 slušnosti a včdeckć nestran- 
nosti.  Pročež: i takovY spis miže pr4vem uzn&n byti za užitečny 
a z4služnj, ktery všestrann6 pochvaly nezasluhuje. Potteba je tak 
dlouhćho uvodu, aby n4sledujicimu usudku dle umyslu posuzovate- 
lova bylo rozumino a posuzovatel sim z nedislednosti obvihov4n 
nebyl. 

Pfistoupime-li již ke spisu sam6mu, zarazime se pončkud nad 
tim, že pilvodce jeho liče pomčry mistni docela matematicky, pova- 
žuje je za uplnč concretn6, kdežto se nim zdaji byti velmi abstract- 
nimi. Minčni jeho nejvic odporuje to, že mistni pomčry (pohybu 
a klidu) ve starfch pam&tk4ch ž&adnćho jazyka ani z daleka tak pilnč 
se nerozlišuji a ve sv6 pozdčjši pfesnosti se nezachov&vaji, aby mohly 
byti považoviny za pdvodni zklady, ve kterfch zvyk jazyku svć 
kofeny πιά. Nedostatek ten odstrahuje se obvyklfm zpfisobem, totiž do- 
mnčlym pfedjim&nim konce, Καθ se pohyb zanedb4v4, a zanedb&nim 
skutečnćho klidu tam, Καθ dle našich n&zor& pohyb vyfknut. Ale jak si 
mame vysvčtliti, že bylo Ize na sam6 z&klady n&zordi nedbati, a tak roz- 
diln4 pončti mezi sebou spl6sti a vymčniti? Odpovčđ na to zd4 se 
nim byti nasnadč. Časem človčk privykl vic a vice pfesnćmu pfipo- 
dobnčni vyraza ku myšlćnk&4m, prisnčjšimu rozlišovini č&sti jednoho 
a t6ćhož dčje, a pro jasnost pilnčjšimu využitkov4ni prostfedki, 
kteryeh mu jazyk poskytuje. Ned& se zapfiti, ano jest nabiledni, že 
1146 bčhem času jasnčjšimu, pfesnčjšimu a snadnčji srozumitelnćmu 
zpisobu mluveni se pfiučili. Z t6 a z podobnych pfičin, kterć se za- 
kladaji vesmčs na skutcich, my s minčnim p. spisovatelovfm o tom 
se nesrovn&vame, pripouštčjice, že se učenci v tć pfičinč podnes 
velmi rizni. — Ostatnč by p. spisovatel tak6 dobfe byl učinil, 
kdyby sobč byl pončkud τά] t6 nepopiratelnć pravdy, že bčhem 
času uživ4ni pfedložek se zm&h4, čehož vice dokladd z češtiny vy- 
čet! už p. prof. Hattala na stranč XVIII. Zbytkt rfmovanych Ale- 
xandreid staročeskych, vyšlfeh zde 1881. 

Jinak musime uznati, že všecka price je provedena s nevšedni 
pilnosti a svčdomitosti a s velice uspokojujici obeznalosti v jazyku 
gotsk6ćm a v literatufe, kter&4 sem patfi. P. spisovatel vyčerpal a vy- 
užitkoval uplnč, co mu Ulfilovy spisy a ostatni prameny gotsk6ho 
jazyka poskytovaly a často pod4v4 ddkazy, že pfi uspof4d&ni tak roz- 
8416 l4tky pfedmčt svij dikladnč promyslil, Ζάἀπό pr&ce nešetfe. 
Miže se jenom namitati, že je tu i tam prilišnć roztfiđov4ni prikladd 


jasnosti pončkud na ujmu. Ž&doucim doplikem by bylo, kdyby p. 
spisovatel byl pfidal ke svć pr&ci kr&tky prehled toho, jak Ulfilas 
ἔροκό pfedložky prfekl4da. 


Dle toho všeho je piitomny spis hoden vyznamen&ni, o kter6 
se p. plivodce jeho uchazi. 


A. Ludwig. 


PREDMLUVA. 


Učelem tćto price jest, podati podrobny pfehled uživ4ni pfed- 
ložek v zachovanfch pam&tk&ch gotskfch. 

K tomu konci všecken material doklad& vypsal jsem z texti 
s4m, každf pfipad o sobč zvl4štč uv&žil a zbudovati se vynasnažil 
soustavu syntaktickou docela neodvisle, ač ovšem st4le jsem prfirov- 
n&val, co jinde o t6že včci již naps&no jest. Literaturu niže vyčit&m. 

K dilu pfistoupil jsem s minčnim, kterćmu ani nelze se vy- 
hnouti. Pončvadž totiž Ulfilav text neni original, nfbrž pfeklad, 
t. j. prace, jaka vždycky včtši menši mčrou visi na prvopise; dale 
pfeklad pisem svatyYch, kteri už z piety do všech jazyka pfe- 
ložena jsou až i s uzkostliv/ym šetfenim pivodniho textu; konečnč 
ps4n jazykem, jenž do t6 doby liter&rnč nebyl vzdčlavan: jest 
na snadč pfesvčdčeni, že ,nenf tak čistYm a vz4cnym pramenem syn- 
taktickfm, jako pdvodni pr&ce“ *) že vazby jeho spr&vnč posouditi 
možno vyYhradnč jen na z&kladč originalu a že tedy i pfi pfedložk&ch 
nezbytno jest vych4zeti od fečtiny, jak to podstatou učinčno 
Již r. 1843. v gloss&fi Gabelentzovč a Loebovč. 


Ale již srovn&ni nčkolika prvnich dokladd zviklalo tuto domnčnku 
podstatnč a prabčh vši price vedl Καὶ bezpečnćmu pozn&ni, že aspohi 
pokud pfedložek se tYk&, jest pravč jen domnčnim. 

Nejprve žadnf pomčr pfedložky gotskć a feckć neni st4ly, t. j. 
ani jednć pfedložky neni v gotštinč, kter4 by vždy a všude odpovi- 
dala jen jednć a t6že feck6, a naopak ani jedn6 feckć neni, kter4 by 
vždy jedinou a touže gotskou byla pfekl4d4na. D4le v gotskćm znčni 
bfv&4 pfedložka, kde v feck6m textu ž&dnć neni, a naopak; nebo na- 





*) M. Hattala, Brus jazyka českćho, str. 36. 





skytaji se gotsky dvč pfedložky proti feck6 jednć, nebo dokonce got- 
Sky bfv4 pfedložka od feck6 pdvodnim vYznamem zcela riizni a lec- 
kdy situaci i 1606 označuje. 

Jakkoli tedy gotština pfed Ulfilou nebyla vzdčliv&na liter&rnč, 
pfece každ& pfedložka pFirozenč mčla v ustnim uživ&ni již určitč vy- 
mezenf obvod platnosti, ze kterYch Ulfilas patrnč vybiral, co pr&vč 
vždy se mu zda4lo nejpfipadnčjšim. 


Plyne z toho vibec pro pr&ci vfbornćho prfekladatele zajimavć 
novć svčdectvi samostatnosti, s jinYch str&nek již uznanć, že totiž ne- 
prekladal jak se fik4 otrocky, nfbrž bedlivč pfemyfšlel a vnikati se 
snažil v ducha svć pfedlohy, pfev&dčje nikoli slova, nYbrž smysl znčni 
feckćho. A jako ΡῈ pfedložk&ch si počinal neodvisle, tak zajist6 vedl 
si vibec, a mnoh& vazba, kter4 na pohled zd4 se byti ptiliš tčsnym 
n&podobenim žečtiny, nepochybnč i na podkladč gotskćm zcela dobre 
byla možna. 


Proto nevidčlo mi se spr&vno, pfi vYkladč gotskYch vazeb pfed- 
ložkovfch vych&zeti od fečtiny, jakkoli pro snažši srozumčni a po- 
učnć pfirovn&ni ke každćmu dokladu feck6 znčni jest prips4no. Jen 
po pt4ni pp. posuzovatela pr&ce, dož&danych sl. Kr4l. Českou Spo- 
lečnosti N4uk jakožto spr&vkyni jubil. fondu, pfidal jsem v poslednim 
S uvodu (str. 11. a 12.) pfehled pomčra mezi predložkami feckymi 
a gotskymi. 

Každć predložce prvotnč pfedeslal jsem pokus vykladu etymo- 
logickćho, takto snaže se dopiditi bezpečnčji pivodniho jejiho vfznamu.*) 
Ale jednak etymologie pfedložek jak zn&mo jest priliš z4hadna a vf- 
sledky bad&ni o nich dosud nejist6, jednak tak6 vytčžek pro syntak- 
tick€ vyklady velmi nepatrny a nespolehliv#, a ptece objem pr&ce ety- 
mologickfmi statčmi značnč se šifil: proto jsem je vyškrti již dšfve, 
nežli jsem pr4ci Kr&l. Česk6 Společnosti N4uk pFedložil. 

Na konec milou konaje povinnost občma pp. posuzovateldim, pp. 
prof. M. Hattalovi a A. Ludwigovi, ktetl pr&ci mou s nevšedni pćči 
a podrobnosti prozkoumali, nejsrdečnčjši diky vzd&vam. 


V Praze, 31. kvčtna 1890. 


Dr. Υ. EH. Moursekx. 


Ὁ Viz Uk&zky ze synt. gotsk. predložek, tištčnć ve Včstniku Kral. Č. Spol. 
Nđuk na r. 1889. (str. 57., ὃ 6., str. 68. ὃ 8.) 
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UVOD. 


S I. V gotštinč jako v jazycich pfibuznfch u pfedložek jest stopo- 
vati pivodni platnost pfislovečnou, ato mistni, prostornou.*) 
Z4hy pak prislovky tyto pfilnuly tčsnčji jednak jako praefixy Καὶ jed- 
notlivfm slovim — nejdfive ač Fidčeji, ke jmenam, pozdčji, však hoj- 
nčji ke slovesam**) — jednak k r&znym p4idim, jsouce nejprve 
podporou a specifickym určenim jejich platnosti u včtč, až pak moc 
syntaktick4, pavodnč p&du samćmu vlastni, citem jazykovym pfenesena 
jest na pfedložku tak, že tato jevi se byti slovem vl4dnoucim, čili 
pad fidicim. 


Však ne všecky pfedložky vykazuji všecky fase tohoto rozvoje: 
nčkter6ć pfest&vaji na platnosti praefixovć a nenaskytaji se o sobč 
pfi padech. Za to podle vlastnich pfedložek, pfi nichžto moc fiditi 
jist6 p4dy jest staršiho pavodu, nčkter& adverbia, družice se tolik6ž 
pravidelnč k určitym p4dm, nabyla nad nimi moci vl&4dnouci a prešla 
v povahu pfedložkovou, ač jako praefixy se nenaskytaji. 


V gotštinč jsou 

1. pfedložky pouze praefixovć: anda-, dis-, twis-, fair-, fra-, fri-, 
ga-, id-, inn-, unba-, ut-; 

2. prfedložky praefixovć i pa4dovć: af, afar, ana, and, at, bi, du, 
faura, faur, fram, hindar, in, mib, bairh, uf, ufar, und, undar, us 
(ur), wipra ; 


*) δεν. B. Delbruck, Syntakt. Forsch. (1879) IV, str. 126. 

**) Že nominalnć spojeniny jsou starši nežli verbalnć, dokazuje již J. Grimm, 
D. Gram, II, 703.; novčji pak J. Schmidt v pojedn&ni ,Die germanischen 
praepositionen und das auslautgesetz“ (Kuhn, Zft. fir vergl. Sprachforsch. 
XXVI. [1883] str. 24.) 
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3. ptedložky pouze p4dov6: alja, andwairbis, (bisunjane),*) fairra, 
hindana, innana, inu(h), nelva, nelv, ufarjaina, ufaro, undaro, utana, 
utapro. 

S 2. Všecky platnosti pfedložek Ize vyložiti z pivodni mistni, 
Ć prostornć6 moci určovaci, ze kter6 znen&hla se vyvinuly pferozmanitć 
n&zory tropick6. I v pivodnč localn6 platnosti se stykaly a rozmanitč 
sttidaly mnohć6 n4zory, kter6 teprve pozdščji lišeny jsou, když človčk 
naučil se určitčji mysliti a pfizpisobovati i jazyk k označovini po- 
drobnčjšteh rozdili. Zbytky ze starši mćnč dokonal6 učitosti dochovaly 
se i do pozdčjšich dob. Zejmena tu v oči bije rizn6 vymezov&ni po- 
lohy v klidu (a), rdizn6ć určov&ni vychodištč, smčru a konce pohybu 
(b),**) pak tak6 vz4jemnost pojmav klidu a ruchu (pohybu), kterou se 
dčje, že ke slovesam značicim pohyb at skutečnj at pomyslny, pfed- 
jim&nim konce tohoto pohybu pristupuje určeni klidu (6) nebo t6ž 
naopak ke slovesim klidu určeni ruchu (d), čimž nčkdy pofizuje se 
pfechod mezi n&zory na pohled nesrovnatelnymi (e). 

Pfiklady: Ad a: Ana, jež pravidelnč znači polohu na povrchu 
plochy (k mezim jejim nehledfc) sbih4 a stHd& se s in, jemuž ndleži 
vlastnč n4zor polohy uvnittf prostoru aneb aspoš uvnitf jistfeh 
mezi na ploše: Mk. VIII. 3. 28. X. 32. ana wiga ἐν τῇ ὁδῷ, ale 
Mt. V, 25. Mk. IX. 33. X. 52. L. IX. 57. in wiga. — Mt. XXVI. 
69. Paitrus uta sat ana rohsnai Πέτρος ἔξω ἐκάϑητο ἐν τῇ αὐλῇ, 
ale Mk. XIV. 66. wisandin Paitrau in rohsnai ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν 
τῇ αὐλῇ. (Srv. naše: na dvofe, ve dvofe.) Podobnč ve praefixu: II. 
Kor. V. 9. jabbe anahaimjai jabbe afhaimjai εἴτε ἐνδημοῦντες sire 
ἐκδημοῦντες. Srv. II. Kor. V. 8. — I. Th. II. 18. analatida uns 
satana čvćxovev ἡμᾶς ὁ σατανᾶς. — L. IV. 10. aggilum seinaim 
anabiudip τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται. Srv. Mk. X. 8. XL 6. J. 
XIV. 31. XV. 14. 17. 

Tropicky : J. VI. 45. ist gamelib ana praufetum ἔστε γεγραμ- 
μένον ἐν τοῖς προφήταις. (Srv. Mk. XII. 26. L. XX. 37. I Kor. V. 
9. II. Th. III. 17.) ale ΜΚ. 1. 2. gamelib ist in Esaiin praufetau. 
(Srv. naše: na knize čisti) — Mk. IX. 37. saei ain bize barne and- 
nimihb ana namin meinamma ὃς ἐὰν ἕν τῶν παιδίων δέξηται ἐπὶ 


*) Dle vjkladu, jejž podal F. Kluge (Paul & Braune, Beitrige X. 444) bi- 
sunjane jest genitiv plur. part. praes. od kmene 68, rozšifenćho suffixem 
-jon- (m. bi-snt-jan-6) a znači tedy asi ,sousedav.“ Ale podob& se, že 
necitilo se již jako genitiv, než jen jako pHslovka kolem. Srv. t6ž Sig. 
Feist, Grundr. der got. Etymol. str. 9. sub 97. 

**) Zevrubnč o tom pojedn&va A. F. Pott, Etym. Forsch. I? str. 75. a ngsl. 
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τῷ ονόματί μου, ale hned po t6 Υ. 38.: in beinamma namin. — 
Zvlaštš zajimav& vazba jest Neh. V. 17. ana biuda meinamma andnu- 


manai wesun (pfijim&ni byli na stole mem m. ,jidali u stolu mćho“ 
jak čte se v bibli kr&lick6.) 

Ad b. Prostč odlukov6 af, jež znači vfchodištč pohybu od bodu, 
sttid&4 se s us, kter6 vyslovuje vychodištč pohybu ze vnitra pro- 
storu: Mk. XVI. 9. af bizaiei uswarp sibun unhulpons ἀφ᾽ ἧς ἐκ- 
βεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. Srv. L. IV. 35. 41. VIL 19. VIII. 12. 29. 
33. 35. 38. 46. Filip IV. 15., II. Th. III. 2. —Naopak t6že stfid&ni 
vykazuje L. XVI. 4. bibe afsatjaidau us fauragaggja ὅταν usra- 
σταϑῶ τῆς olxovouiag, a jen s premčnou smčru dčje (z dola do vfše) 
J. XII. 32. ik jabai ushauhjada af airbai ἐγὼ ἐὰν ὑψωϑῶ ἐκ τῆς γῆς. 

Pozn. Mćnč napadno jest, že tak6 souznačnč odlukovć6 ptedložky 
se stifdaji: R. VII. 6. andbundanai waurpum af witoda κατηργήϑημεν 
dno τοῦ νόμου. — Mk. XIII. 27. galisib bans gawalidans seinans af 
fidwor windam fram andjam airbos und andi himinis ἐπισυνάξει τοὺς 
ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου 
οὐρανοῦ. --- II. Kor. V. 6. afhaimjai sijum fram fraujin ἐκδημοῦμεν 
ἀπὸ τοῦ κυρίου. — L. IV. 13. afstob fairra imma dzćorn ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

Ad e. In s dativem mistnim (určeni klidu) vytYk4 konec pohybu 
odpovidajic k ot&zce kam? Mt. VIII. 14. qimands Jesus in garda 
Paitraus ἐλθὼν ὁ ᾿]ησοῦς εἷς τὴν οἱκίαν Πέτρου. Srv. Mt. IX. 23. 
28. Mk. XIV. 54. a j. — Pr&vč tak klade se t6ž mifstni at s dativem.*) 
Mk. IX. 14. qimands at siponjam ἐλϑὼν πρὸς τοὺς μαϑητάς. Srv. 
E. τιϑέναι ἐν χερσίν, č. položiti na stole. 

Naopak tfmž at s dat. (ablativnym) označuje se t6ž vychodištč 
pohybu na pohled odpovčdi k otizce odkud? Mk. XII. 2. ei at 
baim waurstwjam nemi akranis ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ 
τοῦ καρποῦ. Srv. J. X. 18. --- Mk. XV. 45. finpands at bamma 
hundafada γνοὺς dno τοῦ xevrvotovog. (Srv. č. nem&m kde brfti; 
dovčdčv se u setnika.) 

Ad ἃ. Af odlukov6 s dativem **) jest určenim pfi slovese klidu: 


*) V obou tčchto ptipadech (in s dat. at s dat.) Ize ovšem tak6 spatrfovati 
zbytky platnosti dativu jakožto padu, jenž označoval ,cil ke kterćmu pd- 
gobeni pfedmčtu smčfuje.“ (Srv. M. Hattala O ablativč ve slovančinč 
a litevštinč v ČČM. 1857 str. 230); avšak in s dat. i at s dat. daleko 
hojnčji maji vf$fznam localny (odpovidajice na ot&zku kde?) 

**) Odlukovou tj. ablativnou platnost dativ patrnč takć m4 pfi prfedložk4ch 
fram, us, fairra. Srv. Bernhardt, Kurzgef. got. Gramm. ἃ. 160. str. 
87. nal. V. niže str. 10 pozn. ***) k 8. 6. 

1* 
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ΜΙ. X. 37. fragif unsis, ei ains δ΄ taihswon beinai jah ains af 
hleidumein beinai sitaiwa δὸς ἡμῖν, ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων σου καθίσωμεν. Srv. Mt. XXV. 41. ΜΚ. X. 40. XII. 
36. XIV. 62. XV. 27., L. 1.11. XX. 42. — Jindy Ὀγγά in: ΜΕ. 
XVI. 5. gaselvun juggalaub sitandan in taihswai εἶδον νεανίσκον 
καϑήμενον čv τοῖς δεξιοῖς. Srv. R. VIII. 34. Kol. III. 1. a českć: 
se strany. 

Ad e. U, kter6 (totožnćho jsouc pivodu 85 ἔ. ὑπὸ, lat. sub, 
slov. pod) znači gotsky pravidelnč polohu p o ἃ nčjakym pfedmčtem, 
jakožto praefix t6ž pohyb zpod pfedmčtu vzhtiru, anticipaci konce 
tohoto pohybu dospščlo ne sice v gotštinč, ale v nčmčinč až Καὶ opač- 
n6mu n&zoru o poloze na pfedmčtu. 


In a us, ač pivodnč jsovu diametralnou protivou, pončvadž in 
mimo polohu uvnitf tak6 znači smčr pobybu do vnitž, us naopak 
smčr pohybu ze vnitra ven, v nčkterych platnostech tropickych se 
stYkaji smyslem skoro naprosto totožnjm; na pf. II. Kor. IX. 6. saei 
saiib in biupeinai, us biupeinai jah sneibib ὁ σπείρων ἐπ᾽ 
εὐλογίας ἐπ᾽ εὐλογίας καὶ ϑερίσει. 

S 3. Piivodni prostč pFislovečni platnost pfedložek v zachovanćm 
textu gotsk6m doložena jest celkem jen v nečetnych pripadech, jež 
vyčteme niže vždy na sv6ćm mistč. 


O platnosti praefixov6 všeobecnč pfedeslati podrobn&ćmu rozboru 
naleži toto: 


1. Praefix se slovesem, jež určuje, nesplyv4 v uplnou jednotu 
(nečini s nim složen 6 slovo) nybrž trv4 jen ve sdruženi voln6ćm, 
kterć neruši se vloženim jedn6 ani dvou čs&stic jinyech (tmesis tak 
tečen4).*) 

Tmesi pisobi: a) priklonn4 č4stice tazaci — u: Mt. IX. 28. 
ga-u-laubjats? πιστεύετε; — L. XVIII. 8. bi-u-gitai? ἄρα 
εὐρήσει; 

b) prfiklonn6 -uh (ΞΞ lat. que): L. XVIII. 38. ub-uh-wopida 
ἐβόησε. --- J. VII. 32. in-uh-sandidedun andbahtans καὶ ἀπέστει- 
lav ὑπηρέτας. — J. XI. 41. XVII. 1. uz-uh-hof augona ἦρε τοὺς 
ὀφϑαλμούς. 

4) Τακό od p4da svfch pređložky oddšleny bYvaji č4sticemi pFiklonnfmi nebo 
postpositivnfmi; na μὲ. 7. XVIII. 34. ab-u pus silbin pu pata qipbis? ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις; Podrobny vfčet všech doloženych tmesi slovesnych 
i padovfch v. niže pfi každć predložce. 
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e) negace nebo jin& č&4stice modaln4: J. VI. 22. mip-ni-qam 
siponjam οὐ συνεισῆλθε τοῖς μαϑηταῖς. — L. XX. 25. us-nu-gibip 
ἀπόδοτε τοίνυν. — J. XI. 25. pauh ga-ba-daupnib κἄν ἀποθάνῃ. 
— . V. 46. ga-pau-laubidedeib mis ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί, 

ἃ) dvč slova: Mk. VIII. 23. frah ina ga-u-lIva-selvi? ἐπη- 
gora αὐτὸν εἴ τι βλέπει: — Mk. XVI. 8. diz-uh-pan-sat ijos 
ΓΟΙῸ εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος. — IL Kor. VIII. 18. gab-ban-miP- 
sandidedum imma brobar συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ rov ἀδελφόν. 

2.1 ἀν praefixy plistupuji k jedin&mu slovesu, fidčeji i k pod- 
statn&ćmu za pričinou určitčjšiho označeni dčje. (Nčkdy sloveso byv4 
se svfm určitčjšim praefixem utvofeno ze jmena již praefigovanćho.) 
A sice naskytuji se takto: 

ana-in: G. II. 6. ana-in-sokun ἢ) προσανέϑεντο. 

du-at: du-at-gaggan προσέρχεσϑαι͵ (du-at-iddja προσῆλϑον) 
Mt. VIIL 5. 19. IX. 20. 28. XXVI. 69. a j. — du-at-rinnands 
προσδραμών Mk. X. 17. — du-at-sniwun προσωρμίσϑησαν Mk. VI. 53. 

faur-bi: Mk. X. 32. faur-bi-gaggands ins προάγων αὐτούς. Srv. 
Mk. XVI. 1. — I. Tim. V. 24. faur-bi-sniwandeins προαΐγουσαι. 

faura-du: II. Kor. VIII. 6. faura-du-stodida προενήρξατο. 
faura-fra: II. Kor. XII. 21. bize faura-fra-waurkjandane τῶν 
προημαρτηκότων. 

ga-fri-: I. Kor. III. 7. ga-fri-sahtjan, ga-fri-sahtnan Gl. G. IV. 
19. (Obč denominativa.) 

inn-at-: L. V. 18. Ivaiwa ina inn-at-bereina (εἰσενεγκεῖν). Srv. 
V. 19. — Mt. VIII. 5. inn-at-gaggandin imma εἰσελθόντι. τυ. 
XXVIIL 53. Mk. V. 39. L. VII. 45. a j. — L.II. 27. mipbanei inn- 
at-tauhun ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν. L. 1. 29. bi inn-at-gahtai is (f. jinć 
znčni: ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ). 

inn-uf: G. IL 4. inn-uf-slupun παρεισῆλϑον. 

mib-ana: Mk. IX. 10. mib-ana-kumbidedun Jesua συνανέκειντο 
τῷ Ἰησοῦ. Srv. L. XIV. 10. a j. č. 

mib-fra: Kol. IV. 10. sa mib-fra-hunpana mis ὁ συναιχμάλω- 
τόρ μου. Srv. Filem. 23. 


*) Bernhardt v gloss. s. v. ana tento pfipad uv&di jakožto doklad prostč 
pšislovečnćho uživini slovce ana, ale zajistć ne včtšim pr&vem nežli by 
kdo v feck. προσανέθεντο poklada! πρός za piislovku. Podobnč vše se m4 
ve sdruženinđeh s faura-, jež nepravem pokl4d4 se za plislovku časovou 
L. XIV. 24. bize faura-haitanane τῶν κεκλημένων. --- II. Kor. VIII. 6. faura- 
dustodida προενήρξατο. --- XII. 21. pizefaura-frawaurkjandane τῶν προη- 
μαρτηκότων. 


mib-in: IL. Kor. XIL 18. mib-in-sandida imma bropar συνα- 
πέστειλα rov ἀδελφόν. 


mib-us: Mt. XXVII. 44. bai mib-us-hramidans imma οὗ συ- 
σταυρωϑέντες αὐτῷ. Srv. Mk. XV. 32. G. II. 10. — L. VIIL 1. mib- 
us-keinandans συμφυεῖσαι. — E. II. 6. mib-ur-raisida συνήγειρε. ---- 
Kol. IL 12. mib-ur-risub συνηγέρϑητε Srv. Kol. IIL 1.*) 


Zvlaštč slovesa s ga složen r&da pribfraji ještč druhou pred- 
ponu (z pfičiny vyloženć niže sub 3.): du-ga: II. Tim. II. 4. du- 
ga-windib ἐμπλέκεται. 

faura-ga: II. Kor. IX: 5. ei faura-ga-manwjaina bana faura- 
ga-haitanan aiwlaugian iva καταρτίσωσι τὴν προκατηγγελμένην εὐλο- 
γίαν. Srv. R. IX. 98. E. IL 10. — II. Kor. IX. 1. faura-ga-hugida 
προαιρεῖται. — E. 1. 9. faura-ga-leikaida προέϑετο. (Verbum deno- 
minat.) — ἢ. XV. 4. faura-ga-melip ist προεγράφη. Srv. III. 3. — 
E. I. 5. faura-ga-rairob (προορίσας). Srv. 1. 11. — II. Kor. IX. 3. 
faura-ga-sandida (ἔπεμψα). — II. Kor. IV. 14. faura-ga-satjih zaga- 
στήσει. — ΜΚ. XIII. 23. faura-ga-taih προείρηκα Srv. II. Kor. XIII. 2. 

in-ga: 11. Kor. III. 18. in-ga-leikonda usrauoopovusga. (Ver- 
bum denominat.) 

inn-ga: Mt. VII. 13. pai inn-ga-leibandans oi εἰσερχόμενοι. Srv. 
VII. 21. Mk. XIV. 14. aj. 


mib-ga: II. Tim. II. 11. mip-ga-daupnodedum συναπεϑάνο- 
μεν. — Kol. II. 12. mip-ga-nawistrodai imma συνταφέντες αὐτῷ. --- 
E. II.5. mib-ga-qiwida uns Xristau συνεξωοποίησεν (ἡμᾶς) τῷ X goro. 
Srv. Kol. II. 13. — E. II. 6. mib-ga-satida συνεκχάϑισεν. --- II. Kor. 
VII. 3. mip-ga-swiltan συναποϑανεῖν. — E. IL. 22. mip-ga-timridai 
sijub συνοικοδομεῖσϑε. --- G. II. 13. mipb-ga-tauhans warp συναπήχϑη. 
— R. XII. 16. paim hnaiwam mib-ga-wisandans τοῖς ταπεινοῖς συνα- 
παγόμενοι. 

mib-inn-ga: J. XVIII. 15. mib-inn-ga-laib συνείσηλϑε. 

bairh-ga: I. Kor. IV. 6. bairh-ga-leikoda μετεσχημάτισα (Verb. 
denominat.) 


*) Stamm-Heyne (v gloss. s. v. du, inn, mip) tyto plipady zase pokladaji 
za zbytky prostč adverbielnćho uživini slovci du, inn, mib, zajistć nepr4- 
vem. Co se dotkne mib, Bernhardt (v glosa.) dobte ukazuje k tomu, že 
slovesa s nim sdružen4 v&žou se s prostym dativem, a že tedy nelze leč 
poklidati je za composita; tčsnčjšimu pak spojeni č&stice inn se slovesem 
že svčdči subst. innatgahts. 
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wibra-ga: J. XII. 18. urrunnun wipra-ga-motjan imma ἐξῆλθον 
εἷς ὑπάντησιν αὐτῷ. 
Ano i tyž praefix naskyt4 se zdvojen; však pouze 


faura-faur: 1. Tim. 1. 18. bi baim faura-faur-sniwandam ana 
puk praufetjam κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας. 


ga-ga: I. Kor. VII. 11. du abin seinamma ga-ga-wairbjan (τῷ 
ἀνδρὶ καταλλαγήτω). — 11. Kor. V. 20. bidjam ga-ga-wairbnan guba 
δεόμεθα καταλλάγητε τῷ ϑεῷ. — II. Kor. XI. 14. ga-ga-leikob sik 
μετασχηματίξεται. Srv. XI. 13., 15. — Mk. VII. 23. ga-ga-mainjand 
(κοινοῖ). — E. IV. 16. all leik ga-ga-tilob jah ga-ga-haftib πᾶν τὸ 
σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαξόμενον. (ga-ga-tilon tak6 E. 
11. 21. 


Pozn. Mimo ga-ga-haftjan jsou tato posledni verba denominativa.*) 


S 4. 3. Obyčejnč praefixem se určuje smčr, kterfm dčj slovesa 
(nebo jmena) se nese ; avšak mnohdy pivodni (smčrovi) platnost potuchla 
tak, že praefixy klesaji v pouhć zmocnčni pojmu slovesnćho.**) Tak 
vče se πιά zvl4štč pfi at-, bi-, dis-, in-, us- a nad jinć pri ga-, 
jehož prvotn&4 moc shrnovaci, shromažđovaci***) v gotsk6ćm 
textu m& pomčrnšč již jen m4lo doklada. Odtud pak vyložiti lze 


a) praefixy sloves podvojn6, a zejmena druh6 praefixy pfi slo- 
vesech s ga sdruženyceh. 


b) že pri slovesech praefigovanfch mistni vztah specificky zhusta 
Ὀγνά určen ještč jinym prostfedkem a to: 


*) Naproti tomu neskl4daji se v gotšt. o sobč dvč prfedložky v jedno, jako 
se dčje v ἔ, παρέξ, διέξ, ὑπέξ, ἀποπρό, διαπρό a pod. nebo v č. zpod 
vezpod, naproti, a j. 

4 Ἢ Streitberg, Perfective und imperfective actionsart im germanischen 
(Paul & Braune Btrg., XV.z r. 1889 str. 70—177) nčkolikr&t broji proti vfrazm 
»Zmocnčni“ či pintensivnčjši“ platnosti slovesa, nemoha si prf predstaviti 
(str. 83.) co tim vlastnč minčno. Pozapomin&#, že na pf. feckć medium vskutku 
velmi často πιά platnost pouze intensivnou, a že často prihšzi se, co Streit- 


berg na str. 92. popira, že totiž jest ,die verstarkung zu unibersetzbarer 
leiser bedeutung verblasst.“ 


***) ga- smyslem zcela rovn& se lat. con-, co-, ž. &vy- (v. Grimm, Gr. II. 761. 
Hattala, O ablativč Č. ΟΜ. 1857 str. 842.). 0 etymologick6 souvislosti slov 
tčchto sice pochybovino jest (Srv. již Grimm 1. c., pak 7. Schmidt v Kuh- 
novč Zft. XXV. 108. a Weinhold, Mhd. gram. S. 292., str. 2872) ale ne- 
privem. Nesnize vfkladu zd4 se, že zd4rnč_pfekonal S. Bugge (Paul & 
Braune, Beitrige XIII 413.). Srv. však Feist, Grundzige, str. 39. sub. 194. 


a) pfislovkou ; na pf. Mt. VII. 25. jah atiddja dalab 1ign καὶ 
κατέβη ἡ βροχή. — Mk. VIII. 6. atgaf siponjam, ei atlagidedeina 
faur ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, ἵνα παραϑῶσιν. 

B) pfedložkovfm p4dem a to buđ 

aa) tak, že praefix slovesnj (n. jmenny) sim se hned opakuje 
zase jako pfedložka s p4dem; na p?. Mk. I. 42. bata brutsfill aflaib 
af imma ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα. — II. Kor. XI. 25. brim sin- 
bam usfarbon gatawida us skipa τρὶς ἐναυάγησα. 

BB) že klade se pfedložka od praefixu riizn4; na pi. L. 11. 37. 
ni afiddja fairra alh οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. — Mt. XXVII. 
42. atsteigadau nu af bamma galgin καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 

y) pfislovkou i pfedložkovjm p&dem a to zase aa): slovy to- 
tožnćho vfznamu ; na pš. Mk. XI. 19. usiddja ut us bizai baurg ἔξω 
τῆς πόλεως. ' 

BB) slovy riznymi: J. XVIII. 29. atiddja ut Peilatus du im 
ἐξῆλθεν O IliAdrog πρὸς αὐτούς. 

Pozn. Podrobny vykaz pripada podobnfch pod4n niže u každć 
pfedložky. 

4. Nčkdy se zmocnčnim pojmu spojena bfvi a) zmčna slovesa 
podmčtnćho v pfedmčtnć, nebo b) obraci se činnost slovesa predmčt- 
n6ćho k jinćmu pfedmčtu,*) na pt. proti L. I. 41. lailaik barmn 
in qibau izos, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος čv τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς (Srv. L. I. 44. 
VI. 23.) čteme Mk. X. 34. bilaikand ina ἐμπαίξουσιν αὐτῷ. (Srv. 
Mk. XV. 20. 31.) — Proti L. VIII. 41. driusands faura fotum Je- 
suis bad ina πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτόν: 1. 
I. 12. agis disdraus ina φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

Ad b) L. X. 30. (waidedjans) baiei biraubodedun ina (λῃ- 
oral) oi ἐκδύσαντες αὐτόν. Prostć raubon n&hodou neni doloženo, 
ale v&zalo by se 8 800, včci a dativem osoby; biraubon viz&no 
s accus. osoby. Podobnč: Mt. XXVII. 64. ibai aufto bai siponjos is 
binimaina ina μήποτε οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτόν: L. XIX. 
24. nimib af imma bana skatt ἄρατε ἐπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν. Srv. L. 
VI. 29. ἃ]. — Mt. XXVII. 60. faurwalwjands staina daurons 
(kamenem zavaliv dvefe; #. jinak:) xgosxvlisag λίϑον τῇ ϑύρα. 

S 5. Ve slovanskych jazyefch praefixy mčni dčj slovesa zimper- 
fectivn6ćho v perfectivny. I v gotštinč zcela patrna jest aspohi 
n4chylnost Κα podobn6ćmu rozvoji moci jejich, ačkoli dovršen nebyl 
a soustavou sloves neproniki tak uplnč jako ve slovanštinč.**) Obme- 


*) Srv. Bernhardt, Gram. 8. 137., str. 75., 76. 
**) O diiležitćm tomto pfedmčtč psal již Grimm v piedmlv7č Καὶ Vukovšč 


9 


zuje se skoro uplnč na nejrozšifenčjši praefix ga-, jehož prvotn& spe- 
cifick4_ moc shromažđovaci, soustređovaci, shrnovaci potuchla tak, že 
hodil se dobfe k označovini prostč form&lnych rozdila dčje. A jak- 
koli ani ga- nejevi perfectivujici moci všude a bez vfminky, pžece 
pfipadl mu diiležitY iikol v conjugaci, pončvadž poms&h4 jednak prae- 
sentem nahrazovati futurum, pro nčž gotština zvlaštniho tvaru nema, 
a participium aoristi; jednak v minulosti lišiti dčj trvalf od sko- 


Srbskć mluvnici, p. LII. a LIII., pak v Gram. II. 869. Po nčm A. Schlei- 
cher, Das futurum im deutschen und slavischen, KZft. IV. 187.—197.; Ma r- 
tens, Die verba perfecta in der Nibelungendichtung, K. Zft. XII. 381.—41., 
821.—835; L. Tobler, Das deutsche ge- vor verben KZft. XIV. 108—139; 
E. Bernhardt, Die partikel ga- als hilfsmittel der gotigchen conjugation 
Zft. £. ἃ. Phil. 11. 158—67. (Srv. tak6 gloss4f k jeho vydini Ulfily); Al. 
Reifferscheid, Uber die untrennbare partikel ge- im deutschen (Breslau 
1872); K. Dorfeld, Uber die function des praefixes g e- in der composition 
mit verben ; 1, Das praefix bei Ulfilas und Tatian (Gieszen 1885) ; P. Pietsch 
Einige Bemerkungen iber ge- bei verben, Paul & Braune Beitr. XIII. 
516—530. a naposledy W. Streitberg v pojedn&ni již vfše (str. 7. poz. 
**) ijmenovanćm. Mimo Grimma a Streitberga všickni obmezili bad&ni 
Bvć na ga-. Streitberg tvrdi ,Diese simmtlichen praepositionaladverbien 
verleihen dem verbum bei der zusammensetzung perfective actionsart“ (str. 
80.) pak (na str. 102.) sice již obmezenščji, že ,im gotischen kein einziges 
zusammengesetztes verb existiert, dem man mit sicherheit die perfective 
actionsart abzusprechen berechtigt ware“. Neliši se pry gotskć verbum pod- 
statnč od slovanštiny. Streitberg pfipoušti jen, že neni v gotštinš slo- 
ves iterativnfch a odtud hlavnč odvozuje rozdily slovesa gotskćho od slo- 
vanskćho. Nicmćnš s&4m konstatuje.plipady, kterć velmi podstatnč odpiraji 
jeho theorii. U nčkterfch pomaha si tak, že dochovany text gotskf pokl4d4 
za porušen$ (na pf. L. XIV. 35. [str. 83.], L. X. 24. [str. 85.], L. XIV. 84., 
E. VI. 21. [str. 127.), L. XIV. 18. [str. 158.), Mk. IX. 25. [str. 158.], Mk. 
V. 22. [str. 154. a 156.]) neb aspohi za ,bedenklich“ (na pž. L. VIII. 28. 
[str. 164.)) — s4m doznavaje zase pozdšji (str. 159.) ,dass verderbnisse in 
irgendwie erheblicher anzahl vorlšgen, ist selbstverstindlich ausgeschlossen.“ 
Jinde spokojuje se včtami jako: (90) ,ein grund zu einer solchen &šnderung 
ist auch nicht ersichtlich; ,die dbersetzung ist nicht so angemessen und 
charakteristisch . . . lasst. sich aber nicht gerade als unrichtig bezeichnen 
(128); ganz klar scheint die verschiedene behandlung beider stellen nicht 
zu deuten (129); ein zwingender grund ist mir nicht ersichtlich (150); der 
grund der vorliegenden abnormitit ist mir nicht klar geworden (159.); 
warum Wulfila die ašnderung der actionsart zum schaden der klarheit vor- 
genommen haben goll, ist nicht recht klar (167.); kein fihlbarer grund ist 
vorhanden (170.) — zkratka, nechtčje dokazuje, co na str. 89. sv6 rozpravy 
popfral, že jest ,der boden, auf dem die untersuchung sich zu bewegen 
hat, ein schwankender“, a že bezpečno jest jen to, co nahofe v textu po- 
loženo. — V dodatku ke každć pfedložce niže uv&žime, co souditi možno 
o jeji moci perfectivn6. 
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nalćho a jednoduchćho (v indicativu a pfi participii), na nčž gotske 
praeteritum nestači, vyjadtujic dčj prostč minulf a Κα povaze jeho ni- 
kterak nehledic; na pt. a) L. XVII. 8. andbahtei mis unte matja jah 
drigka, jah bibe gamatjis jah gadrigkais pu διακόνει μοι 
ἕως φάγω καὶ zlo, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι ov. — II. 
Tim. I. 10. galiuhtjandins libain pre ξωήν : J. V. 35. lukarn 
liuhtjando λύχνος φαίνων. 

δ) 1, VIL. 42. dauhtar ainoho was imma jah so swalt ϑυγάτηρ 
μονογενὴς ἦν αὐτῷ καὶ αὕτη ἀπέθϑνησκει (umirala): L. VIII. 52. ni 
gaswalt ak slepib οὐκ dx&&avsv (neumfela) ἀλλὰ καϑεύδει. --- L. 
II. 3. iddjedun allai οἱ melidai weseina ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 
pesa: ΜΚ. I. 2. sye gamelib ist dg γέγραπται. 

S 6. Jakkoli na pfedložky konečnfm rozvojem prenesena jest moc 
Hditi p4dy, pfece i v gotštinč jako i v ostatnich jazycich pžibuznjch 
platnost p&div o sobč rozhodnč vystupuje v popfedi.*) Tudy v pfed- 
ložkovfch vazbich s genitivem, jichžto jest ostatnč nejmćnč, jako 
se genitivu v gotštinč vibec mćnč uživ4 nežli v ostatnich german- 
skYch fečech (mimo st. severštinu)**) lze patrnč vystihnouti platnost 
odlukovou,***) pak t6ž partitivnou a possessivnou ; ve vazb&ch s accu- 
sativem platnost pfedmčtnou, extensivnou a smčrovou (kam?); ve 
vazbich s dativem, jež jsou nejhojnčjši, moc smčrovou (klončni se 


*) Srv. Miklosich, Vgl. Gram. der. slav. Spr. IV*, 198. ,Der adverbiale und 
der diesem nahestehende praefixale gebrauch (der praepositionen hat) eine 
wichtigere stimme, als der praepositionale, bei welchem der casus 
die hauptsache ist.“ — Samo sebou patrno ostatnč, že gotština zhusta 
pžestiv& na prostćm p4dč, Καθ na μὲ, nčmčina neobejde se bez pfedložky. 
V tćto rozpravč ku prostfm p&dim ovšem hledčno jen potud, pokud z nich 
pHimo vyplfv4 svčtlo na pfedložky. 

**) Srv. Bernhardt, Gramm. ὃ. 142. str. 70. 

***) V gotštinč funkce indoevropskćho ablativu zastiv& z č4sti genitiv, z časti 
dativ, kterćmu takć pfipad4 tkol localu a instrumentalu. Srv. Bernhardt, 
Gramm. ὃ. 153. str. 83. (Delbruck, ΑΒ], Loc. Instrum, etc., Berlin, 1867. > 
str. 13., 14. Delbrick, Syntaktische Forsch. IV. sv. 1879. 28—62.) O ,pd- 
vodni“ platnosti ablativu, accusativu a dativu srv. Hattala, O ablativu atd. 
(C. C. M. 1857. str. 248.) : ,kde se dativ cfle zachoval, tam akkusativ ozna- 
čuje vlastnč a prvotnč pfedmščt anebo pfekažku, kterou pisobenf slovesem 
vyj&dfen6 pfeniknouti, anebo pFes kterou pfejiti musi, aby cfle svćho do- 
s4hnouti mohlo. Akkusativ tedy je prostfednikem mezi ablativem z jednć 
a dativem z druhć strany.“ 

Zcela jinf jest nazor, jejž vyslovil Al. Ludwig, ,Der Infin. im Veda 
str. 20. ,es kann von einer urspringlichen bedeutung eines casus 
keine rede sein; es kann sich nur handeln um verschiedene anwendungen 
eines stammes, die als prius vorhanden waren, an die sich dann spštere 
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k čemu) localnou (Καθ ὃ), ablativnou (odkud?) i konečnč instrumen- 
talnou (sociativnou a comitativnou).  Patrno tak6, že t&4ž pfredložka 
Ζάβδ πὸ miže 86 družiti ke všem p&dim. 

Ve skutečnosti ke všem tfem p&dim (gen., acc., dat.) pfistupuje 
gotsky pouze in; častčji druži se pfedložka ke dvčma ράχη: ana, 
at, afar, bi, hindar, uf, ufar, und židi acc. a dat.; ufaro dat. 
a gen.; ostatni v&žou se toliko s jednim p4dem: s acc.: and, faur, 
nelv, bairh, undar, wibra,inu(h); s dat.: af, du, faura, fram, 
mib, us; alja, andwairbpis, bisunjane, fairra, nelva, ufar- 
jaina, undaro; s gen.: hindana, innana, utana, utapro. 

8 7. S feckfmi pfedložkami gotsk6 odpovidaji si takto: 

1. afZdvd, ἀπό, ἐκ, κατά, μετά, παρεκτός, παρά, ὑπό; t6ž 

ἀπεκ-, ἐξαπο- a a privat. 

afar = εἰς, ἐπί, κατά, μετά, ὀπίσω, πρός. ' 

ana ΞΞ ἀνά, ἀντί (snad: I. Thess. V. 15.) dzo, διά, εἷς, ἔκ, šv, ἐπί, 
κατά, πρός, παρᾶ. 

anda-, and = dva, ἀντί, ἀπό, dvrano-, διά, εἰς, ἐκ, ἐν, ἐπί, κατά, πρός. 

at = παρά, πρός: ἀπό, εἷς, ἐν, ἐπί, κατά, μετά. 

bi = περί, πρός, σύν; ἀπό, διά, εἷς, ἐκ, čv, ἐγκατα-, ἐπί, κατά, μετά, 
παρά, ὑπέρ. 

dis- = dva, ἀπό, διά͵ ἐπί, κατά, περί, σύν. 

du = εἰς, πρός: ἐν, ἐπί, κατα. 

fair- = dva, ἐξ, ἐπί, μετά, περί. 

faura, faur ΞΞ παρά, πρό, ἔμπροσθεν, ἐναντίον, ἐνώπιον, κατενώ- 
πίον; από, διά, ἐκ, ἐπί, κατά; faur t6ž -ΞΞ ἀντί, ὑπέρ. 

fra- ΞΞ ἀπό, dla, ἐκ, ἐπί, κατά, παρά, περί ἃ a privat. 

fram = ἀπό, ἐκ, ἐπί, παρά, περί, πρό, ὑπέρ, ὑπό. 

5.8- ΞΞ σύν͵ παρά, πρός, dva, ἀπό, διά, šx, ἐν, ἐπί, κατά, μετά͵ περί, 
πρό, ὑπό, ἀποκατα-, ἔπανα-, ἐπισυν-. 


differenzierungen anschloszen;“ str. 35. ,es geht durchaus nicht an, dem 
dativ eine vom local unabhingige bedeutung zuzuschreiben; die richtung 
wohin wird bekanntlich nicht minder durch den local als durch dativ und 
accus. auszgedriickt, sie ist keinem von diesen dreien auszschliisszlich eigen.“ 
Ale Ludwig tak6 ve spise Agglutination oder Adaptation? na str. 54. 
vjslovnč uzn4v& za ,integrujici č&st“ sv6 theorie, ,dasz das schwanken, 
die merdeutigkeit im lauf der zeit abnimmt, der gebrauch regelmiszig wird, 
doppelformen zu einfachen werden oder ein specielles bedeutungs- 
gebiet erhalten, dasz mit einem worte in spšterer zeit der haushalt einer 
sprache geregelter erscheint.“ 

Nejrozhodnčji asi n4&zoru Ludwigowu protivuje se B. Delbrick, 
Einleit. in das Sprachstudium 1884" str. 66. nal. 
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hindar= παρά, πέραν, ὀπίσω, ὑπό. 

in ξξ ἐν, εἷς; ἀνά, ἀντί, ἀπό, διά, ἐκ, ἐξαπο-, ἐπί, κατά, μετά, παρὰ, 
περί͵ πρός͵ ὑπό; ἕνεκα, ὑπέρ, χάριν. 

mib = μετά, čv, σύν; εἷς, παρά, πρός. 

bairh = διά, ἐπί, κατά, μετά, παρά͵ συμπαρα-, περί, ὑπό. 

uf =vzdo, ὑποκάτω; dva, διά, ἐκ, ἐπί͵ κατά, περί, παρά. 

ufar = ἀνά, ὑπέρ; διά͵ ἐπί, ἐπάνω, ἐπεν-, ὑπεράνω, παρά : πέραν. 

und = dvri, 2x; ἄχρι, εἷς, šal, ἕως, μέχρι. 

us = ἐχ, ἔξω; dvi, προσανα-, ἐξανα-, ἀπό, dvrazo-, διά, παραδια-, 
ἐν, ἐπί, κατά, μετά, παρά, περί, πρό, σύν, ὑπό. 

wibra = ἐντιπέραν͵ κατέναντι͵ ὑπαντ-͵ εἰς, či, κατά, παρά, πρός, σύν. 

inu(h) = ἄνευ, ἐκτός, παρεκτός, χωρίς a a privat. 

nelv = ἐγγύς, εἷς, παρά, παραπλησίον, πρός. 

ufaro = ἐπί, ἐπάνω, ὑπεράνω. 

2. ἐν ὦ -ΞΞ αἴ, ana, and(a), dis-, fair-, ga-, in, uf, ufar, us. 
avri Zana, and(a), faur, in, und. 

ὦ zo = af, ana, and(a), at, bi, dis-, faur(a), fra-, fram, ga-, in, us. 

διά = ana, and(a), bi, dis-, faur(a), fra-, ga-, in, bairh, uf, ufar, us. 

εἰς Zafar, ana, and(a), at, bi, du, in, mib, nelv, und, wibra. 

šx —af, ana, and(a), bi, fair-, faur(a), fra-, fram, ga-, in, uf, unpa-, us. 

ἐν —ana, and(a), at, bi, du, ga-, in, mib, us. 

ἐπί =afar, ana, and(a), at, bi, dis-, du, fair-, faur(a), fra-, fram, in, 
bairh, uf, ufar, ufaro, und, us, wipra. 

κατά -ΞΞ δῖ, afar, ana, and(a), at, bi, dis-, du, faur(a), fra-, ga-, in, 
bairh, uf, us, wibra. 

μετά af, afar, at, bi, fair-, ga-, in, mib, bairh, us. 

παρά = af, ana, at, bi, faur(a), fra-, fram, ga-, in, hindar, mib, nelv, 
bairh, uf, ufar, us, wipra. 

περί: bi, dis-, fair-, fram, ga-, in, pairh, uf, us. 

πρό =(faur(a), fram, ga-, us. 

πρὸς Zafar, ana, and(a), at, bi, du, ga-, in, mib, nelv(a), wibra. 

σύν = ana, bi, dis-, mib, ga-, us, wipra. 

ὑπέρ =bi, faur, fram, ga-, in, ufar. 

ὑπό -ΞΞ αἵ, fram, ga-, hindar, in, bairh, uf, us. 

Jen pfedložkov& adverbia, celkem žfidčeji doložen4, bYvaji pfe- 
kl&4d&4na jedinfm zpisobem, a to ještč ne všecka: ἄχρι, μέχρι = und; 
ἕνεκα < in ; ἐναντίον, ἐνώπιον, xarevoziov = faur(a); κατέναντι, dvri- 
πέραν = wibra, ἔμπροσϑεν — faur(a) ; ἕως = und ; παραπλησίον = nelv ; 
ὑπεράνω, ἐπάνω — ufar; χάριν — in; ale ἔξω = us, ut, uta; oziso = 
afar, hindar; παρεκτόρ — af, inu(h); πέραν = hindar, ufar. 





ROZBOR PREDLOŽEK. 
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S 8. S enklitickfm -u m4 tvar ab (J. XVIII. 34. Ab -u bus silbin 
bu bata qibis? ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ov τοῦτο λέγεις; 

Pivodni platnosti gotsk6 af značilo odluku, vzdalov4ni v pro- 
storu od nčjak6ćho bodu. 

1. V prostč prislovečn6 platnosti v zachovanych gotskych pamat- 
k&ch af nem& dokladu. Tak6 neni doloženo ve tmesi slovesnć, ve 
kter6 pivodni samostatnost pfislovečnou ještč nejpatrnčji Ize stopovati.*) 

II. Za to zhusta vystupuje ve sdruženinch 8] ΟΥ 6 5 ΠΥ ΟἿ a znači: 

S 9. A) v prostorn6m smyslu (ač nčkdy tćž tropicky) νΥ 2 ἃ ἃ] 0- 
vani od nčjakćko bodu a sice 

1. u nepfechodnyfch a) bez podrobnčjšiho označeni vycho- 
dištč: Mk. III. 7. Jesus aflaib mib siponjam seinaim ὁ Ἰησοῦς ἐνε- 
χώρησε. Srv. Mt. XXVII. 5. IX. 24. XI. 7. Mk. XIL 1. L. V. 16. 
XV. 13. XX. 9. 20. — J. X. 13. sa asneis afpliuhip o μισϑωτὸς 
φεύγει. — L. VIII. 13. in mela fraistubnjos afstandand ἐν καιρῷ 
πειρασμοῦ ἀφίστανται. 1,. IX. 10. afiddja sundro ana stab aup- 
jana ὑπεχώρησε κατ᾽ ἰδίαν εἷς τόπον ἔρημον. Srv. J. VI. 15. 

b) vYchodištč označeno ράδοπι (dat. ablativnfm) II. Kor. IV. 2. 
afstobum baim analaugnjam ἀπειπάμεϑα τὰ κρυπτά. Srv. I. Tim. 
IV. 1.; 

6) vYehodištč označeno pfedložkou: Mt. VII. 23. afleibib 
fairra mis ἀἐποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ. Srv. L. IV. 42. — L. II. 37. (wi- 
duwo) soh ni afiddja fairra alh (χήρα) ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ 
ἱεροῦ. — L. IV. 13. afstob fairra imma ἐπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. --- 
S opčtovanjm af v platnosti pfedložkovć: L. V. 2. fiskjans af gag- 
gandans af im ἀποβάντες ἐπ᾽ αὐτῶν. — Mk. 1. 42. ἃ L. V. 


*) Ve tmesi pddovć jevi se jen na mistč vyše citovanćm J. XVIII. 34. 
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13., bata brutsfill aflaib af imma ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. — 
L. IX. 39. jah halisaiw aflinnib af imma καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
II. Kor. XII. 8. fraujan bab οἱ afstobi δ΄ mis τὸν κύριον παρε- 
κάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ (tropicky :) II. Tim. II. 19. afstandai 
af unselein lvazuh ἐποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς. 

S 10. 2. u pfechodnjeh a) bez označeni vfchodištč: Mk. X. 
50. afwairpands wastjai ἀποβαλὼν ro ἱμάτιον --- J. XI. 39. afni- 
mib bana stain ἄρατε τὸν λίθον. — Srv. J. I. 29., R. XI. 27. L. 
I. 25. II. Kor. III. 16. — L. XIX. 8. jabai lvis Iva afholoda, εἴ 
τινός τι ἐσυκοφάντησα. — ἡ. X. 18. waldufni haba aflagjan bo 
ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν (ψυχήν). — Filem. 15. dube afgaf sik 
. du lveilai διῶ τοῦτο ἐχωρίσϑη πρὸς ὥραν. --- R. XI. 1. ibai afskauf 
gup arbja seinamma? μὴ ἀπώσατο ὁ ϑεὸς (τὸν λαὸν) αὐτοῦ; Srv. 1, 
Tim. I. 19. — II. Tim. III. 5. bans afwandei τούτους ἀποτρέπου. 
Srv. Tit. I. 14., Sk. I. d. — L. VI. 22. audagai sijub ban afskai- 
dand izwis (mans) μακάριοί ἐστε ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνϑρω- 
ποι. Srv. G. II. 12. IL Kor. VI. 17. — Mk. VIII. 32. aftiuhands 
ina Paitrus προσλαβόμενος αὐτὸν II. — Mk. XVI. 4. afwalwibs 
ist sa stains ἀποκεκύλισται ὦ λίϑος. — L. X. 11. stubju afhrisjam 
izwig τὸν κονιορτὸν αἰπομασσόμεϑα ὑμῖν. 

Ὁ) vjchodištč označeno jest a) p4dem: Mk. IV. 25. batei ha- 
baip afnimada imma δ᾽ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

B) pfislovkou: L. IV. 29. brahtedun ina und auhumisto bis 
fairgunjis du afdrausjan ina babro ἤγαγον αὐτὸν ἕως τῆς ὀφρύος 
τοῦ ὅρους εἷς τὸ καταχρημνίσαι αὐτὸν: 

y) často opakovanjm af (v platn. ptedložkovć): MK. II. 20. (Mt. 
ΙΧ. 15., L. V. 35.) ban afnimada af im sa brupfads ὅταν ἀπαρϑῇ 
ἐπ᾽ αὐτῶν ὁ νύμφιος. Srv. Mt. ΙΧ. 16. ΜΚ. II. 21. VII. 23. L. VIII. 
18., XVI. 3., XIX. 26. R. VIII. 35. Ivas uns afskaidai af friapwai 
Xristaus? τές ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τ. Χρ. Srv. R. VIII. 39., 
L. IX. 88. — R. XI. 26. urrinnib sa lausjands du afwandjan afgu- 
dein af Jakoba ἥξει ὁ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἐσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ. 
Srv. II. Tim. 1. 15. IV. 4., G. 1. 6. — Kol. I. 38. ni afwagidai af 
wenai μὴ usraxwvovusvot ἀπὸ τῆς ἐλπίδος. — E. IV. 31. alla baitrei 

. .afwairpaidau af izwvis πᾶσα πικρία .. ἀρϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν. -- 
L. IX. 5. mulda af fotum izwaraim afhrisjaip τὸν κονιορτὸν ἀπὸ 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε. --- I. Th. V. 22. af allamma waihte 
ubilaizo afhabaib izwis ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσϑε. — 
Mk. XVI. 8. Ivas afwalwjai pana stain af daurom τίς ἐποκυλίσει τὸν 
λίϑον ἐκ τῆς θύρας. 
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δὴ vz&cnčji pfedložkou jinou: Luk. XVI. 4. bipe afsatjaidau 
us fauragaggja ὅταν usraoraĐo τῆς οἱκονομίας — (trop.). L. X. 21. 
affalht bo faura suntraim ἐπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν. — L. V. 
3. haihait ina aftiuhan fairra staba ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν. 

S 11. Β) Znači af ve složeni se slovesem odluku ve smyslu dčlen1 
včci souvislfeh nebo sounaležitfch a sice: 

1. skutečnč hmotnšč soungležit'seh: Mk. VI. 27., afmaimait 
imma haubib ἀπεκεφάλισεν αὐτόν. --- Srv. Mk. VI. 16. L. IX. 9. 
Mk. IX. 43. (Mt. V. 30.) ΜΙ. IX. 45. J. XVIII. 10. — Mk. XIV. 41. 
afsloh imma auso ἀφεῖλεν αὐτοῦ ro ὠτίον. 

2. dčleni h4vu (roucha ἢ. obalu buđ skutečnćho buđ pomyslnćho) 
s tčla: II. Kor. V. 4. ni wileima afhamon οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασθϑαι. 
L. V. 36. jah sa niuja aftaurnid καὶ τὸ καινὸν (Ἱμάτιον) σχίξει. — 
J. IX. 7. galaib jah afbwohk ἀπῆλθεν καὶ ἐνίψατο. Srv. J. IX. 11., 
15. — Kol. II. 14. afswairbans bos ana uns wadjabokos ἐξαλεί- 
pag τὸ xa& ἡμῶν χειρόγραφον. ---- Sk. 1. a. qam nasjands allaize 
frawaurhtins afhrainjan (venit Salvator omnium peccata abluitu- 
rus). — Kol. III. 9. afslaupjandans izwis bana fairnjan mannan 
ἀπεκδυσάμενοι rov παλαιὸν ἄνθρωπον. --- E. IV. 22. ei aflagjaib 
jus bana fairnjan mannan ἀποθέσθαι ὑμᾶς rov παλαιὸν ἄνθρωπον. 
— Srv. E. IV. 25. I. Kor. XIII. 11. Kol. III. 8. (o odkl4d4ni vlastnosti). 

3. dčleni celkd čiselnč sounaležitfeh: L. XVIII. 12. afdailja 
taihundon dail allis ἀποδεκατῶ zavra, — J. VI. 12. galisib bos aflif- 
nandeins drauhsnos συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα. Srv. 
L. IX. 17. 7. VI. 18. (Sk. VII. c) ΧΙ]. 24. I. Th. IV. 17. 

4. dčleni soungležitosti ethick6: Mk. X. 2. skuldu sijai mann 
qen afsatjan εἰ ἔξεστι ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι. 

812. Νποβά ze sloves vytčenfch, jak patrno, maji ΥΥ̓ΖΏΔΙΩΥ riznć 
dle contextu; nčkter& t6ž dle subjectivnćho n4zoru bylo by Ize jinak 
zafaditi (na pf. afskaidan, afsatjan). Zvl4štč rozmanitć jsou plat- 
nosti slovesa afletan, kter6 velmi často se naskyt& a znači: 

1. (pro)pouštčti od sebe osobu ἢ. včc: Mk. IV. 36. afletan- 
dans bo managein ἀφέντες zov ὄχλον. Srv. MK. VIII. 13. — Mk. I. 18. 
afletandans po natja seina ἀφέντες τὰ δίκτυα, Srv. Mt. V. 10. (trop.) Mt. 
XXVII. 50. aflailot ahman ἐφῆκε τὸ πνεῦμα. —. XVI. 18. sa af- 
letands qen o ἀπολύων τὴν γυναῖκα. Srv. Mt. V. 31. 32. Mk. X. 
4. X. 11. 12. I. Kor. VII. 12 ; 

2. opustiti koho n. co: Mk. XIV. 50. afletandans ina 
gaplauhun allai ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον. --- Srv. Mk. I. 19. 31. 
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Mt. VIII. 15. L. IV. 39. I. Kor. VII. 13. — Mk. X. 28. weis af- 
lailotum alla ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα. Srv. Mk. X. 29. Mt. V. 24. 
L. XVIII. 28., 29. (Snad t6ž_L. V. 11., Καθ čteni jest nejist6: af- 
leipandans [afletandans] allata ἀφέντες ἅπαντα); 

3. v pfenesen6ćm smyslu pustiti se zfeni a sice a) odpustiti 
(často): Mt. IX. 2. 5. afletanda bus frawaurhteis beinos ἀφέωνταί 
σοι ai ὡμαρτίαι σου. Srv. Mt. ΙΧ. 6. VI. 12. 14. 15. Mk. TI. 5. 9. 
1. 10. IV. 12. II. 28. XI. 25. 26. L. V. 20. 21. 23. 24. VIL 47. 
48. 49.; | 

b) nedbati: Mk. VII. 8. afletandans raihtis anabusn gubs 
habaip patei anafulhun mannans ἀφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ 
κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 

S 13. €) af znači, že sloveso s nim sdruženć vzdaluje se od svćho 
piivodniho (dobrćho ἢ. aspoh nerozhodnćho) pojmu a zvraci se v opak 
(jako ὅ. žici: o dici, volati: od volati): G. III. 1. Ivas izwis afhugida 
sunjai ni ufhausjan? τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείθεσθαι; 
— L. XIV. 33. saei πὶ afqibib allamma aigina seinamma ὅς οὐκ 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν. — Mt. X. 33. saei afai- 
kib mik, afaika jah ik ina ὅστις ἂν ἀρνήσηταί με, ἀρνήσομαι αὐτὸν 
xayo. Srv. Mt. XXVI. 72. 75. Mk. XIV. 68. TI. L.IX. 23. 7. XIII. 
38. XVIII. 25. 27. 11. Tim. IL. 12. 13. — L. VI. 37. ni afdomjaid 
jah ni afdomjanda poj καταδικάξετε καὶ οὐ μὴ καταδικασϑῆτε. Srv. 
Mt. XXVI. 14. J. XVI. 11. — II. Tim. III. 6. qineina afhlabana 
frawaurhtim τὰ γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις. ---Ἰ,. XX. 6. alla so 
managei stainam afwairpib unsis πᾶς ὁ λαὸς καταλιϑάσει ἡμᾶς. 
Srv. J. XI. 8. -- L. XX. 14. afslaham ina (ubijme) εἐποχτείνων 
αὐτόν. Srv. Mk. XII. 5. E.II. 16. — L. XV. 27. afsnaib atta beius 
stiur ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον. 

Pozn. V poslednich tfech pfikladech mohlo by se pomjšleti t6ž 
na odluku od života (ke smrti). 

S 14. D) af zmociiuje negativnf pojem slovesa sdruženćho ve 
smyslu ingressivn&ćm neb effectivn6m, vždy patrnč na zikladč pfechodu od 
dtivčjšifho stavu positivnćho v pozdčjši negativny, a to 1. o stavech 
duševnich: II. Kor. III. 14. afdaubnodedun frabja ize ἐπωρώϑη 
τὰ νοήματα αὐτῶν. --- ΤΙ. Kor. IV. 8. ni afslaubidai μὴ ἐξαπορού- 
μένοι. Srv. G. IV. 20. — ΜΚ. X. 24. bai siponjos afslaupnodedun 
oi μαϑηταὶ ἐθαμβοῦντο. Srv. Mk. 1. 27. L. IV. 36. — HI. Kor. I. 8. 
(ale jen v Cod A.) swaswe_ afswaggwidai weseima jal-liban ὥστε 
ἐξαπορηϑῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ξῆν. — L Th. IH. 3. ei ni ainshun afag- 
jaidau τῷ undčva gatvesĐa:. Srv. Filip. 1. 28. — δ. XVI. 1. pata 
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rodida izwis ei ni afmarzjaindau ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἕνα μὴ 
σκανδαλισθϑῆτε. Srv. II. Kor. XI. 29. — J. VIL. 417. (Sk. VIII. ὁ 
ibai jah jus afairzidai sijub? μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησϑε. Srv. Mk. 
XIII. 22. L Kor. XV. 33. I. Tim. I. 6. VI. 10. 

2. o stavech tčlesnyeh: Mk. VII. 10. daubpau afdaubjaidau 
ϑανάτῳ τελευτάτω. Srv. Mt. XXVIL. 1. Mk. XIV. 55. II. Kor. VI. 
9, R. VII. 4. — Mt. IX. 36. unte wesun afdauidai ὅτι ἦσαν ἐκ- 
λελυμένοι. Brv. G. VL 9., (kde však misto afdanidai čte se tak6 
afmauidai od afmojan) — Mk. IV. 7. (bai baurnjus) aflvapidedun 
bata ai čxav&oar συνέπνιξαν αὐτό. ὅτγ. Mk. IV. 19. L. VIII. 1. E. 
VI. 16. I. Th. V. 19. — Mk. V. 13.: aflvapnodedun in marein 
ἐπνίγοντο ἕν τῇ ϑαλάσσῃ. Srv. Mk. IX. 44. 46. 48. 1, VIII. 14. 33. 
Mt. XXV. 42. afbpaursibs was ἐδέίψησα Srv. Mt. XXV. 44. — ΜΙ. 
IV. 39. afdumbn πεφίμωσο (umikni, odmič 8e). L. IV. 35. afdobn 
jah usgagg us bamma φιμώϑητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 

S 15. Pozn. 1. Zmčnu slovesa podmčtnćho v pfedmčtn6 af plisobi 
pfi afstandan: II. Kor. IV. 2. afstobum baim analaugnjam ἐκει- 
πάμεϑα τὰ κρυπτά. Srv. 1. Tim. IV. 1. Nojist6 jest afleiban (afle- 
tan). L. V. 11. afleibandam allata ἀφέντες ἅπαντα. Srv. Mk. II. 9. 

Činnost slovesa pfedmčtnćho obraci ku pfedmčtu jin&ćmu pži 
afqiban, afholon, afhrainjan: L. XIV. 33. saei ni afqibib 
allamma aigina seinamma ὃς οὐκ ἐποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρ- 
χουσιν. — L. XIX. 8. jabai Ivis Iva afholoda s? τινός τι ἐσυκοφάν- 
τησα (:L. II. 14. ui mannanhun holob μηδένα διασείσητε). — 
Sk. 1. a: qam allaize frawaurhtins afhrainjan (venit omnium 
peccata abluiturus): (II. Kor. VII. 1. hrainjam unsis af allamma 
bisauleino καϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ.) 


Pozn. 2. Že by af dčj slovesa praefigovanćho mčnilo z imper- 
fectivn6ćho v perfectivny, nelze tvrditi najisto. Zd4 se sice, že perfek- 
tivn& platnost na jevo jde: 1. kde praefigovan6 praesens odpovid& 
teck6ćmu futuru slovesa nepraefigovanć6ho.*) Mt. X. 33. saci 
afaikib mik, afaika jah ik ina ὅστις ἂν ἀρνήσηταί με, ὠρνήσομαι 
αὐτὸν κἀγώ. Srv. II. Tim. II. 12. — (Stbg.) ἢ. VIII. 35. Ivas uns 


Ὁ Že praefigovan6 tvary, odpovidaji-li už praefigovanfm, nemaji pr&kazn6 
platnosti, uzn&v4 tak6ć Streitberg vfslovnč a nčkolikrst. Však proto 
tfeba vyloučiti tak6 doklady, jichšto on se pfece dovol&v&, tyto: Mt. VI. 14 
jabai afletib,... afletib ća» ἀφῆτε... ἀφήσει. — 1, Tim. L 6. afairzidai 
ἀστοχήσαντες. Všecky platn6 piipady, jež Strbg. uv&di, označeny jsou 
v našem textu zkratkou jeho jmena. Jest jich jak patrno, mnohem mćnč, 
než-li jich uvćsti mohl. 
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afskaidai af friabwai? τίς ἡμᾶς χωρίσει dno τῆς ἀγάπης. — L. 
XIX. 26. afnimada af imma ἐρϑήσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ. Srv. Mk. IV. 25; 

2. kde praefigovanć praeteritum odpovid& feck6ćmu aoristu pro- 
st&ćmu : J. XVIII. 25. ib is afaiaik ἠρνήσατο ἐκεῖνος. Srv. v 27. 
a Mk. XIV. 68. Mt. XXVI. 72. — 5. VI. 13. batei aflifnoda ἃ 
ἐπερίσσευσε. Srv. L. IX. 17. — (Stbg.) L. XIX. 8. jabai lvis Iva afho- 
loda ἐσυκοφάντησα. --- Filem. 15. afgaf sik ἐχωρίσϑη. — ΤΙ. Kor. 
III. 14. afdaubnodedun frabja ize ἐπωρώϑη τὰ νοήματα αὐτῶν. 
— Mk. I. 27. afslaubnodedun ἐϑαμβήϑησαν. --- L. XV. 27. af- 
snaib atta peins stiur ἔϑυσεν. — (Stbg.) J. IX. 7. afpwoh ἐνέψατο 
(IX. 15. ἐνιψαμην). 

3. Καθ praefigovany imperativ stoji za prost imp. aor. 
nebo perfecti: J. XI. 39. afnimib bana stain ἄρατε rov λίϑον. — 
XL. IV. 35. afdobn φιμώϑητι. — (Stbg.) Mk. IV. 39. afdumbn 
πεφίμωσο. 

4. kde praefigovany optativ odpovidi prost6mu tvaru aoristi: 
7. XVI 1. ei ni afmarzjaindau iva μὴ σκανδαλισϑῆτε. --- Mt. 
XXVII. 1. ei afdaupidedeina ina ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. --- E. 
IV. 81. alla baitrei afwairpaidau af izwis πᾶσα πικρία doĐnjro 
ἀφ᾽ ὑμῶν. 

5. kde praefigovan6 participium praesentis odpovid4 fec. pro- 
st6mu prt. aor.: J. VI. 12. galisib pos aflifnandeins drauhsnos 
συναγάγετε TA περισσεύσαντα κλάσματα. 

6. kde praefigovany infiinitiv οἀρονίἀά prostćmu inf. aor.: II. 
13. afaikan ἀρνήσασθαι. J. X. 18. aflagjan ϑεῖναι. — Ef. VI. 
16. aflvapjan σβέσαι. — Mk. XIV. 55. du afdaupjan ina sig 
τὸ ϑανατῶσαι αὐτόν. — Ph. VIII. 39. afskaidan χωρίσαι. J. XI. 
8. afwairpan (stainam) λιϑάσαι. XI. 11. gagg afbwahan ὕπαγε 
καὶ νίψαι. 


Ἴ. Καθ praefigovan6 prt. praet. odpovid4 prostfm tvar&m fe- 
ckfm (aor. nebo praet.) (v opisnfeh časech jen s wisan, nikoli 
s wairban, kterć samo m& smysl perfectivny): Mt. XXV. 42. af- 
baursibs was ἐδίψησα. (Nikoli: 5. XVI. 11. sa reiks afdomibs 
warp ὁ ἄρχων κέκριται a.R. VII. 4. afdaupidai waurpub 4&e- 
νατώϑητε). — J. VII. 41. afairzidai sijub πέπλανησθϑε: — II. Tim. 
III. 6. qineina afhlabana Ta γυναικάρια σεσωρευμένα. 

S 16. Aleafsneiban aafaikan jen v praefigovanćm tvaru maji 
(z4pornf) vfznam, o nčjž privč bčži; mimo to afaikan opisuje 
i praesens Π. Tim. II. 12. jabni afaikam εἰ dgvovue&a. Srv. Mk. 
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XIV. 71. — Podobnč afairzjan opisuje i praesens: I. Kor. XV, 
13. ni afairzjaindau μὴ πλανᾶσϑε — aflifnan stoji za prae- 
sena: J. XII. 24. silbo ainata aflifnib αὐτὸς μόνος μένει, ὅτν. I. 
Th. IV. 17. — aflvapjan opisuje praesens I. Th. V. 19. ahman ni 
aflvapjaib τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε — activopassivun aflvapnan 
opisuje imperfect: Mk. V. 13. aflvapnodedun ἐπνίγοντο “--- af- 
daubjan stoji za praesens: II. Kor. VI. 9. ni afdaupidai μὴ ϑα- 
varovuevot. Srv. Mk. VII. 10. — afniman opisuje praesens: J. I. 
29. wibrus saei afnimib frawaurht ὁ duvog ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν. 
— afslaupnan opisuje imperfectum: Mk. X. 24. bai siponjos af- 
slaubnodedun ἐϑαμβοῦντο. --- afbpaursjan stoji za praesens: 
Mt. XXV. 42. afhaursidana διψῶντα. ---- Proti afholoda i prostć 
holon odpovid& praefigovanćmu conj. aor.: L. III. 14. ni mannan- 
hun holob μηδένα διασείσητε ---- proti afbwahan i prost6 bwahan 
zastupuje aorist: J. IX. 7. gagg pwahan ὕπαγε νίψαι. Konečnč jin4 
composita s af viibec často opisuji dčj patrnč imperfectivny, jako na 
pž. ještč 6. IV. 20. afslaubibs im ἀποροῦμαι. — L. V. 36. jah sa 
niuja aftaurnid καὶ τὸ καινὸν σχίξει. — L. VI. 37. ni afdom- 
jaid μὴ καταϑδικάξετε. — L. IX. 33. mipbanei afskaiskaide- 
dun sik af imma ἐν τῷ διαχωρίξεσθαι αὐτους ἀπ᾿ αὐτῷ aj. Proto 
nelze uznati, že by perfectivn4 moc praefixu af byla nepochybnš do- 
k4z4na. Všude nejvice vihy m4 platnost jeho odlukov& nebo zaporni. 
Pfi afdobn, afdumbn uznati treba moc inchoativnou, kter4 však 
nutnš nemusi byti perfectivna. 

S 17.111. Ve složenin&ch jmennych af celkem ne priliš zhusta 
se jevi. Platnosti jeho v tčch piipadech srovn&vaji se s tčmi, jež 
vfše vytčeny jsou pfi sdruženin4ch slovesnfeh: 1. odluka. pro- 
storn4: II. Th. II. 3. niba qimib afstass šav μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία. 
— IL. Kor. V. 9. jabbe anahaimjai jabbe afhaimjai εἴτε ἐνδημοῦντες 
εἴτε ἐκδημοῦντες. Srv. II. Kor. V. 6. 

2. odluka soundležitosti: Mk. X, 4. bokos afsateinais meljan 
βιβλίον ἀποστασίου γράψαι. --- Mt. V. 34. afstassais bokos dxo- 
oragiov. — Mk. I. 4. du aflageinai frawaurhte εἷς ὄφεσιν duag- 
τιῶν. — L. 1. 77. in afleta frawaurhte ize ἐν ἐφέσει ὡμαρτιῶν 
αὐτῶν. Srv. Sk. III. e. 

3. zvricenf pojmu v opak: Sk. VIII. Ὁ. maizuh du afdomei- 
nai warb (potius condemnationi factum est). — R. XI. 26. urrinnaip 
sa lausjands du afwandjan afgudein ἥξει o ῥνόμενος καὶ dzo- 
στρέψει ἀσεβείας. Srv. II. Tim. IL 16. — Sk. IV. ἃ. gasakan bo af- 
gudon haifst (ad confutandam impiam controversiam). Srv. glossu 

2 
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ΚΙ. Tim. 1. 9. afgudaim = doćBeot. — L. VIIL 31. in afgrundiba 
galeiban εἷς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. Srv. R. X. 7. — Mk. XI. 19. 
manna afetja jah afdrugkja ἄνθρωπος φάγος καὶ οἱνοπότης. 
Afetja= φάγος t6ž L. VII. 34, afdrugkja=us0vdag t6ž 1. 
Kor. V. 11. 


4. zmocnčni pojmu negativnćho : Mk. IV. 19. afmarzeins 
ἀπάτη. Srv. E. IV. 22. 


S 18. IV. Jako pfedložka af važe se pouze s dativem 
ablativnym *) a jevi zase všude jakožto platnost pivodni odluku, 
vzdalov&ni od jist6ho bodu jednim smčrem, prvotnš v prostoru, pak 
odluku v čase a ještč odtažitčji pak nčkter6 platnosti tropick6. Znači 
tedy af s dativem: 1. vychodištš pohybu v rovinč buđ skutečn6ho 
buđ pomyslnćho ve pfipadech již vytčenych, ve kterfch u sloves sdru- 
ženfch 8 af- vfchodištč ještč podrobnčji označeno jest pidem pfed- 
ložkovfm ; pak tak6 u jinjch sloves prostfch neb s jinou odlukovou 
ptedložkou složenfch: Mk. XV. 21. qimandan af akra ἐρχόμενον ds 
ἀγροῦ. Srv. Il. Kor. L 16. XI. 9. — Mk. VIL 31. galeibands af 
markom Tyre ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων T. Srv. L. X. 30. — Mk. XVL 
8. af bamma hlaiwa gablauhun ἔφυγον ἀπὸ τοῦ uvnuslov. — 
L. XVII. 7. atgaggandin af ihaibjai εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῖ. — 
Filip. IV. 15. ban usiddja af Makidonai ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ M. — 
L. IV. 41. usiddjedun unhulpons af managaim ἐξήρχετο δαιμόνια 
ἀπὸ πολλῶν. Srv. L. VL 19. VIII. 29., 33., 35., 38., 46. L. IV. 35. 
— L. VI. 29. bamma nimandin af bus wastja ni warjais dxo τοῦ 
αἵροντός σου τὸ ἱμάτιον (μὴ κωλίσῃς). Srv. L. XIX. 24. J. XVI. 22. Kol. 
III. 24. — Mt. V. 29. (augo) wairp af bus (τὸν ὀφϑαλμὸν) βάλε ἀπὸ 
σοῦ. — Mt. VII. 16. ibai lisanda af baurnum weinabasja aipbau 
af wigadeinom smakkans? μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν στα- 
φυλὴν ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα: --- Mt. V. 42. bamma vwiljandin af bus 
leilvan sis ni uswandjais rov ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἐπο- 
στραφῇς. --- Mk. XIII. 27. galisib bans gawalidans af fidwor win- 
dam ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων. --- Mk. XIII. 
28. af smakkabagma ganimipb bo gajukon dzo τῆς συκῆς μάϑετε 
τὴν παραβολήν. (Podobnč Kol. I. 7. ganemub af Aipafrin ἐμάϑετε 
ἀπὸ Ex. ale Cod. B. πιά čteni at Aip.) — SK. IV. Ὁ. laiseins anastodjandei 
af Judaia (institutio incipiens a 1.) — Mk. XVI. 9. af bizaiei us warp 
sibun unhulbons ἐφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑττὰ ϑαιμόνια — L. VIII. 12. 


— 





*) Srv. Delbrick, Abl., Loc., Instr. str. 28. 
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usnimib bata waurd af hairtin ize algst rov λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτῶν. 
Pozn. O stfid4ni af s us viz vfše ὃ 2. b. str. 3. 


S 19. 2. Vfchodištč pohybu označuje af s dat. i tenkr&te, když 
sloveso nenf položeno, ale snadno se domysli: Mk. III. 22. bokarjos 
bai af Jairusaulymai oi γραμματεῖς οἱ dao Tee. — L. VI. 17. 
hansa mikila af allamma Iudaias πλῆϑος πολὺς ἀπὸ πάσης τῆς 
Ἰουδ. — G. IV. 24. aina af fairgunja Seina ula ἀπὸ ὅρους Σινᾶ. 
— Zvl4štš pčknć jest spojeni Mk. VII. 4. af mapla ni matjand zo 
ἀγορᾶς οὐκ ἐσθίουσιν — a II. Th. L 7. in andhuleinai fraujins af 
himinam ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 

3. af s dat. označuje vfchodištč pohybu kolmo ἃ 5100 nejča- 
stdji shora dola se nesouciho: Mt. XX. VII. 42. atsteigadau af pamma 
galgin καταβάτω νῦν ἀπὸ rov σταυροῦ. Srv. Mk. XV. 30., 32. I. Th. 
IV. 16. — Mt. VIII. 1. dalab atgaggandin imma af fairgunja 
καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους. Srv. Mk. IX. 9. L. IX. 37. — 
L. XVI. 21. drauhsno bizo driusandeino af biuda τῶν ψιχίων τῶν 
sizrovrov ἀπὸ τῆς τραπέζης. --- L. 1.52. gadrausida mahteigans af 
stolam καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ &8g0vov. — Tak6 pohyb zdola vzhiru : 
J. XII. 32. ik jabai ushauhjada af airbai ἐγὼ ἐὲν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς. 


S 20. 4. af s dat. znači pfedmčt neživf i živ# (stav), od nčhož 
nčco vzdalujeme, zbavujeme, osvobozujeme (zatajujeme): I. Th. IV. 3. 
gahabaib izwis af kalkinassau (ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας.) 
- Srv. 1. Th. V. 22. — TI. Th. III. 2. οἱ uslaisjaindau af gasto- 
janaim mannam ἕνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων ἀνθρώπων. --- Mt. 
VL 18. lausei uns af pamma ubilin ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πο- 
νηροῦ. Srv. Mk. V. 4. L. VI. 80. IL Th. ΠΙ. 8. ἢ. VII. 2. -- ἢ. 
VII. 6. andbundanai waurbum af witoda κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ 
ψόμου. — L. VII. 21. gahailida managans af sauhtim ἐθεράπευσε 
πολλοὺς ἀπὸ νόσων. — Mk. V. 29. gahailnoda af bamma slaha 
larav ἀπὸ τῆς μάστιγορ. — IL Kor. VII. 1. hrainjam unsis af 
allamma bisauleino καϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ. 
— 1. ΤῊ. IL 17. weis gaainaidai af izwis ἡμεῖς ἀπορφανισθϑέντες ἐφ᾽ 
ὑμῶν. — IL. Tim. II. 19. afstandai af unselein Ivazuh ἐποστήτω ᾿ 
ἐπὸ ἀδικίας zag. — L. XVIII. 34. was bata waurd gafulgin af im ἦν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ds αὐτῶν. ---- Mimo slovesa tak6 u dvou 
smyslem pribuznfch pfidavnych vazba tato se naskyt4: G. V. 4. 
lausai sijub af Xristau χατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. — Mk. 
V. 34. sijais haila af bamma slaha ἴσϑι ὑγιὴς ἐπὸ τῆς paotvyog. 
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S 21. 5. af s dat. označuje dobu, ode kter6 se dčj rozvlji (jen 
dvakr4te): Mk. X. 6. ib af anastodeinai gaskaftais ἀπὸ δὲ ἀρχῆς 
κείσεως. — II. Kor. ὙΠ]. 10. wiljan dugunnup af fairnin jera τὸ 
ϑέλειν προενήρξασϑε ἀπό πέρυσι. 

6. af s dat. znači bod v prostoru, od nčhož počit& se πόΪϊδικό 
určeni mistni (pouze ve rčenich: ,na pravici, na levici, ve kterfch 
pak zd& se, jako by odpovidalo na ot&zku kde? a nikoli οὐ Κα ἃ 
(srv. č. 86 strany): Mt. XXV. 41. qibib baim af hleidumein ferai 
ἐρεῖ τοῖς ἐξ εὐωνύμων. --- Mk. X. 37. fragif unsis ei ains af taihs- 
won peinai jah ains af hleidumein peinai sitaiwa δὸς ἡμῖν ἵνα 
εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐκ εὐωνύμων σου καϑίσωμεν. --- Srv. Mk. 
XII. 36. XIV. 62. XV. 27. L. 1.11. XX. 42. 

Zcela podobnou platnosti af s dat. pFidruženo jest k nelva: 
L. XIX. 29. bipe nelva was Bebfagein jah Bebanijin af fairgunja 
dg ἤγγισεν εἷς Βηϑφαγὴ καὶ Βηϑανίαν πρὸς τὸ ὅρος.ἢ 

ἢ. af s dat. (v jedin6ćm pfipadč) znači stav, od nčhož vych4- 
zejic dčje se zmčna ve stav jinf: II. Kor. XI. 3. og ibai aufto 
riurja wairpaina frabja izwara af ainfalbein jah swiknein φοβοῦ- 
μαι μή πῶς φδαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος. 

8. af s dat. znači celek, jehož δάβίκα dčj postihuje; za- 
stupuje tedy genitiv celkovf patrnč na z&kladč n4zoru o dčleni včci 
soungležitfch: Mk. VII. 28. jah auk hundos matjand af drauhsnom 
barne καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν φιχίων τῶν παιδίων. — 
Mt. V. 18. jota ains ni usleibib af bamma witoda ἰῶτα ἕν οὐ μὴ 
παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου. --- 1. Tim. I. 16. af baimei sumai ὧν τινες. 
— L. V. 36. bamma fairnjin ni gatimid pata δ΄ pamma niujin 
τῷ παλαιῷ οὗ συμφωνεῖ (ἐπίβλημα) τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 

8 22. 9. af s dat. znači v pfenesen6ćm smyslu vfchodištč dčje ja- 
kožto jeho pivod nebo pžičinu, zvl4štč pfi pojmech trpnfeh : L. VIII. 
14. af saurgom aflvapnand ὑπὸ μεριμνῶν συμπνίγονται. — Kol. II. 
20. jabai gaswultub af stabim εἰ ἐπεϑάνετε ἀπὸ τῶν στοιχείων. --- 
R. XIL 21. ni gajiukaizau af unpiuba μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ. --- 
TI. Kor. III. 18. po samon frisaht ingaleikonda af wulpau in wulpu 
swaswe af fraujins ahmin τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεϑα ἀπὸ 
δόξης sig δόξαν καθάπερ ἐπὸ κυρίου πνεύματος. 

10. S tim souviseji ptipady, ve kterfch af s dat. označuje γύ- 
chodištč čili pivod dčje takofka jako auctoritu n. moc, o niž se 





*) Srv. čes. blizko od. — Zcela zbytečna jest tudy conjectura Bernhardtova 
at fairgunja. 





23 


opfr4: G. I. 1. Pawlus apaustaulus ni af mannam Παῦλος ἀπόστο- 
λος οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων. ---- Privč tak ve vazbč anakoluthick6 G. II. 
6. af baim pugkjandam wisan lva dno τῶν δοκούντων εἶναί τι. — 
R. IX. 3. usbida auk anabaima wisan silba ik af Xristau ηὐχόμην 
γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. --- J. VIII. 28. af 
mis.silbin tauja ni waiht ἀπ᾽ ἐμαυτοῖ ποιῶ οὐδέν. Srv. 7. VII. 
28. X. 18. XIV. 10. — J. XVIII. 34. abu bus silbin bu bata αἰ 18. ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις; J. XV. 4. weinatains ni IRag akran bairan 
af sis silbin τὸ κλῆμα ov ϑύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Srv. 
J. XVI. 13. II. Kor. X. 1. — II. Kor. III. 5. ni pbatei vairhai sijaima 
bagkjan Iva af uns silbam swaswe af uns silbam οὐχ ὅτι ixa- 
νοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λογίσασθϑαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν. 

Pozn. Na tfech mistech af spojeno jest s ποζιηδηδηύτη feckfm 
genitivem vlastniho jmena, což marnč vykl4d4no bylo za vazbu vy- 
pustkovou (jakoby nčjakć landa, weihsa mčlo se domysliti) kdežto 
patrnč jen feckY p&d zistal nepteložen: Mt. XXVII. 57. qam manna 
gabigs af Areimabaias ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ ᾿ἀριμαϑαίας. 
Mk. XV. 43. Josef af Areimabaias. --- J. XI. 1. Lazarus af Be- 
banias Aatagog ἀπὸ Βηϑανίας. — I kdyby gotsky prekladatel ge- 
nitivy tyto ve vlastni platnosti byl citil, což jest pochybno, nebyly by 
to vazby vfpusikoveć, nYbrž vz&cn6 zbytky genitivu odlukovćho. 


Afar 


S 23. Prvotnf vfznam pfedl. afar patrnč byl ἀ 416, pozdšji 
(v fadč). 

I. Jako piislovka afar v zachovanfch pamatk&ch gotskYeh do- 
loženo jest jednou Sk. III. ὁ. afaruh pan (postea autem). — Ve 
tmesi slovesn6ć nem& dokladu.*) 

II. Jako praefix t6ž neni priliš hojn6. Ze sloves pridružuje se 
pouze k vyjrazim chdlize: gaggan (iddja), laistjan a znači: 

1. prost6 n&sledov&ni fadou za nčjakfm pfed4kem: Mt. VIII. 
23. afariddjedun imma siponjos is ἠκολούϑησαν αὐτῷ oi μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. — I. Tim. V. 24. (tropicky:) sumaize (frawaurhteis) jah pan 
afargaggand τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουϑοῦσιν. — Mt. VIII. 10. qab du 
baim afarlaistjandam εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν. Srv. Mk. X. 32. 
L. VII. 9. — S podrobnčjšim určenim jinou predložkou: Mk. V. 81. 


*) Od padu odloučeno jest: Mk. XVI. 12. afaruh pan pata μετὰ δὲ ταῦτα. Srv. 
L. X. 1. XVIII. 4. I. Kor. XV. 5. Mt. VIIL δ. 
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ni fralailot ainohun ize mib sis afargaggan οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
αὐτῷ συνακολουϑῆσαι. 

2. n&sledov&ni se snahou stopov&ni, dostiženi a n&podobeni: L. 
I. 3. galeikaida jah mis fram anastodeinai allaim glaggwuba afar- 
laistjandin ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθϑηκότι ἄνωϑεν πᾶσιν ἀκριβῶς. 
Srv. I. Tim. V. 10. — Filip. III. 12. abban ik afargagga οἱ ga- 
fahau διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω. ---- S opakovanfm afar v platnosti 
ptedložkov6: Filip III. 14. afargagga afar sigislauna διώχω žal 
zo βραβεῖον. 

Pozn. 1. Podmčtnć gaggan sdruženim s afar stavi se prfed- 
mčtnfm: Mt. VIII. 23. afariddjedun im ma ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

“ Pozn. 2. Moci mčniti sloveso imperfectivn6ć v perfectivnć afar 
rozhodnč nem&, jak vidčti nž z doklad& pr4vč uvedenfch Mt. VIII. 
10. Filip. IL 12. 14. (proti Mk. V. 31.) 

MI. Ve složeni jmenn6m afar takć6 jevi se zfidka; pouze L. 
VII. 11. warb in pamma afardaga ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς. — Mk. XVI. 
2, filu air bis dagis afarsabbate λίαν πρωὶ τῆς μιᾶς σαββάτων. 

V obou pfipadech n4sledovini temporalnć (fadou) jest patrnć, 
kterć ve složeninfich slovesnfch asi jen n&hodou neni doloženo. 


S 24. IV. Jako pfedložka afar v&že se s accusativem a # dativem : 


A) Saccusativem (extensivnfm) jevi se pouze v platnosti 
časovć6, a znači n&sledov&ni dčje tadou za určitfm dčjem jinfm, jenž 
sim jest vytčen: 

1. počtem ἀπ nebo jinfm určenim časovfm, ud&vajicim mezeru 
mezi občma dčji vfadč: Mt. XXVI. 2. afar twans dagans paska 
wairbib μετὰ ϑύο ἡμέρας ro πάσχα γίνεται. Srv. Mt. XXVII. 63. 
Mk. IL 1. VIIL 31. IX. 2. L. I. 24. IL 46. XV. 13. — Mt. XXVI. 
13. Mk. XIV. 70. afar leitil μετὰ μικρόν. — Sk. VL a afarni 
filu (haud multo post.) 

2. ud&losti, za kterou dčj n&sleduje (bez podrobnčjšiho určeni 
mezery) Mt. XXVIL 62. afar paraskaiwein μετὰ τὴν παρασκευήν. 
XXVII. 58. afar urrist is μετὰ τὴν ἕγερσιν αὐτοῦ. — Mk. XIII. 
24, afar bo aglon jaina usera τὴν ϑλῖψιν ἐκείνην, — L. IX. 28. 
afar bo waurda μετὰ τοὺς λόγους τούτους. — I Kor. XI. 25. 
afar nahtamat usrd zo δειπνῆσαι. — Sk. II. afar bulain (post 
passionem). 

3. pouze stž. rodem zijmena ukazovaciho: L. V. 27. afar bata 
usiddja μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε. Srv. J. VI. 1. VIL 1. IX. 1. 1. IL Kor. XI. 
28. — Mk. XVI. 12. afaruh ban bata μετὰ δὲ ταῦτα. Srv. L. X. 1. 
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XVIII. 4. I. Kor. XV. 5. — (Mt. VIII. 5. cel4 gotsk4 formule nahra- 
zuje prost6 pokračovaci δέ). — L. VIIL 1. warb bibe afar bata 
ἐγένετο ὃν τῷ καϑεξῆς. 

Pozn. Skupina afar batei πιά platnost spojky časovć, na pf. 
Mk. I. 14. Ib afar batei atgibans warb Johannes, qam Jesus in 
Galilaia μετὰ δὲ τὸ παραδοδῆναι rov Ἰωάννην ἦλθεν o Ἰησοῦς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 

S 25. B) S dativem (6110) afar znači: 1. misto v fadč za kym 
pri slovesech chize a posfl4ni: Mt. VIII. 1. laistidedun afar imma 
iumjons managos ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, Srv. Mt. VIII. 22. 
X. 38. IX. 9. 27. XXVII. 55. Mk. I. 18. III. 7. VI. 1. VIII. 34. XIV. 
51. 54. L. V. 11. 27. ΙΧ. 11. — ΜΙ. II. 14. gagg afar mis axo- 
λούϑει μοι. Srv. Mk. XIV. 18. L. IX. 23. XIV. 27. Mk. II. 14. Mk. 
II. 15. V. 24. IX. 9. Mt. IX. 19. L. V. 28. 7. XI. 31. — Mk. I. 20. 
galibun afar imma ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. Srv. 7. XIL 19. — L. 
XIX. 14. insandidedun airu afar imma ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω 
αὐτοῦ. --- Mk. I. 17. hirjats afar mis δοῦτε ὀπίσω pov. 

2. n4gledovini za kfm fadou v čase: Mt.III. 11. sa afar mis 
gagganda ὦ ὀπίσω pov ἐρχόμενος. Srv. Mk. 1. 7. —J. XIII. 27. afar 
bamma hlaiba ban galaib in jainana satana μετὰ τὸ ψωμίον zora 
εἰσῆλθεν sig ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. --- I. Tim. IV. 14. afar analagei- 
nai handiwe μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν. 

3. n&sledov&ni se snahou dostiženi: Mk. X. 24. Ivaiwa aglu ist 
baim hugjandam afar faihau in biudangardja gubs galeiban (tecky 
zcela jinf n4zor: πῶς δύσκολόν ἐστι τοὺς zezoĐorag ἐπὶ τοῖς χρή- 
μασιν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελθεῖν.) — L. XV. 4. gaggib 
afar bamma fralusanin πορδύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός. Pak na 
mistč již dotčen6m Filip. III. 14. afargagga afar sigislauna. 

4. n&sledov&ni nčjakćho pfikladu, mčžfitka nebo rozkazu: 
L, 1. 569. haihaitun ina afar namin attins čxalovv αὐτὸ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ πατρός. — L. V. 5. afar waurdapeinamma wairpam 
natja šal δὲ τῷ ῥδήματί σου χαλάσω τὸ δίκενον. — I. Kor. XV. 8. 
4. afar bokos κατὰ τὰς γραφάς. — II. Kor. V. 10. οἱ ganimai 
Ivarjizuh afar paimei gatawida ἕνα κομέσηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπρα- 
šev. — IL Tim. IL 26. gafahanai habanda afar is wiljin ἐξωγρη- 
μένοι εἷς τὸ ἐκείνου ϑέλημα. 

Pozn. V ev. L. 1. 5. čteme: was gudja namin Zakarias us afar 
Abiins ἐγένετο ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά. Na 
mfstč tomto afar, kter6 ostatnč ἔϑοκόμι ἐφημερία pfesnš neodpovida, 
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patrnč jest substantivem (snad souhl4skovć flexe, nenf-li preps&4no 
misto afaram?) a m4 parallelu v. anglos. eafora, stsask. abharo = 
potomek. 


Ana 


S 26. Pavodnim vfznamem prostornfm zd4 se, že ana značilo bod 
* na povrchu, na ploše, pfi nčmž nebo k nčmuž dčj se rozvijel, 
tedy buđ nahofe, navrch, nebo nahoru, na vrch. 

I. V platnosti pfislovečnć doloženo jest ana v Ulfilovč textu 
a patrnč svčdči vfznamu pr&vč vytčenćmu: Mt. XXVII. 7. usbauhte- 
dun bana akr du usfilhan ana gastim ἠγόρασαν rov ἀγρὸν sig ταφὴν 
τοῖς ξένοις. — Mk. VIII. 23. atlagjands ana handuns seinos frah 
ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας (αὐτῶ) ἐπηρώτα. — Mk. XI. 7. galagidedun ana 
wastjos seinos ἐπέβαλον (αὐτῷ) τὰ ἱμάτια αὐτῶν.") 

Ve tmesi ana jest doloženo dvakr&t, jednou v pivodni, jednou 
v pfenesenć platnosti: L. XVII. 7. an-uh-kumbei dvazega:. — E. IV. 
23. an-up-ban-niujaib ahmin frapjis izwaris, (ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ zvev- 
ματι τοῦ νοὺς ὑμῶν.) 

S 27. II. Jako praefix ve složeni verbaln6ćm an ἃ vyskyt& se často 
a znači: 

1. že dčj slovesa rozviji se skutečnč na povrchu nčjakćho hmot- 
n6ho podkladu : L. IV. 40. handuns analagjands gahailida ins χεῖρας 
ἐπιϑεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς. Srv. L. X. 30. — Mt. VIII. 11, managai 
anakumbjand mib Abrahama πολλοὶ ἀνακλιϑήσονται μετὰ AB- 
cadu. Srv. Mt. IX. 10. Mk. II. 15. IX. 10. VI. 22. 26. L. V. 29. 
VII. 36. 37. 49. IX. 14. 15. XIV. 10. 15. XVII. 7. J. VI. 10. 11. 
XII. 2. XII. 12. 23. 2b. 28. I. Kor. VIIL 10. — S opakovanfmn 
ptedložkovfm ana: E. II. 20. anatimridai ana grunduwaddjau 
ἐποικοδομηϑέντες ἐπὶ τῷ ϑεμελίῳ. — II. Kor. V. 4. ni wileima afha- 
mon ak anahamon ov ϑέλομεν ἐκδύσασϑαι ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι. --- 
Sem počitati sluši tak6 slovesa psani ἃ čteni na podkladu nčja- 
k6ćm: L. II. 5. Urran Josef anameljan mib Mariin ὠνέβη Ἰωσὴφ 
ἀπογράψασθαι σὺν Μαριάμ. — II. Kor. I. 13. meljam izwis... boei 
anakunnaib γῤῥάφομεν ὑμῖν... ἐἀναγινώσκετε. Srv. II. Kor. III. 2. 


%) Bernhardt počit& tćž II. Kor. VIII 7. managnip in allai usdaudein jah 
ana bizai us izwis in uns friatlvai περισσεύετε πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ 
ὑμῖν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἃ G. II. 6. apban mis bai bugkjandans ni waiht ana- 
insokun ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν zposaviđevro — Καὶ dokladim pfi-. 
slovečnjm, ale zajist6 nepr&vem, nebot v IL Kor. VIII. 7. ana jest pfed- 
ložkou, v G. II. 6. druhfm praefixem. | 
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2. že dčj rozviji se smčrem na povrch hmotnćho podkladu nebo 
t6ž pfenesenč smčrem na určitf cil: L. II. 9. aggilus fraujins ana- 
qam ins ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς. --- Mt. VIII. 20. sunus mans 
ni habaip Ivar haubib sein anahnaiwjai ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. — Mt. III. 11. bizei ik ni im wairbs, 
ei anahneiwands andbindau skaudaraip skohis is (ov οὐκ elub ixa- 
νὸς ra ὑποδήματα βαστάσαι. Srv. Mk. I. 7. οὐ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς xv- 
Vag λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ.) Srv. Sk. III. d. — (Pre- 
neseno:) E. II. 7. in aldim baim anagaggandeim ἐν τοῖς αἰῶσι 
τοῖς ἐπερχομένοις. --- I. Kor. X. 30. dulve anaqibaidau in bize ik 
awiliudo τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὐ ἐγὼ εὐχαριστῶ. — R. X. 13. saci 
anahaitib bidai namo fraujins ganisib ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
κυρίου σωθήσεται. Srv. 1. Th. IV. 1. 11. Tim. II. 22. Sk. VIII. Ὁ. — 
Jinak pojato, ale takć patrnč smčr vyjadfuje t6že sloveso s opako- 
vanYm pžedložkovfm ana: II. Kor. I. 23. ik weitwod gubs anahaita 
ana meinai saiwalai ἐγὼ μάρτυρα rov 80v ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν. | 

S 28. 3. k tomu fadi se pfibuzn4 platnost praefixu ana ve slove- 
sech, kter& znači nčco na nčkoho vkl&dati t. j. jemu ukl&dati, poroučeti. 
Velmi často vyskyt& se takto ana-biudan. Mt. XXVII. 10. swaswe_- 
anabaub mis frauja xa&d συνέταξέ μοι κύριος. Srv. Mt. VIII. 4. 
XI. 1. 6. Mk. I. 27. 44. V. 43. VI. 27. VII. 36. VIII. 6. 15. IX. 9.. 
25. X. 3. XI. 6. L. IV. 10. 36. V. 14. VIL. 29. 31. 55. XIV. 22. 
XVII. 9. 10. J. XIV. 31. XV. 14. 17. I. Kor. VII. 10. 17. I. Th. IV. 
11. Π. Th. III. 4. 6. 10. 12. I. Tim. IV. 11. V. 7. VI. 13. Neh. V. 
14. VII. 2. Sk. III. Ὁ. — Mt. XXVII. 2. anafulhun ina Pauntiau 
Peilatau παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ. Srv. Mk. VII. 5. 8. 9. 18. 
XII. 1. L. I. 2. XX. 9. J. XVIIL 35. L Kor. XI. 2. 23. XV. 34. 1. 
Tim. I. 18. 20. II. Tim. IL 2. Sk. IV. d. Ve smyslu ,doporučiti“ 
(takotka na srdce vložiti): II. Kor. III. 1. duginnam aftra uns silban. 
anafilhan ἀρχόμεϑα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν. Srv. Il. Kor. V.. 
12. X. 12. Sk. IIL a. — Mt. V. 41. jabai lvas buk ananaubjai 
rasta aina, gaggais mib imma twos ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, 
ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ dvo. 

8 29. 4. znači ana-, že dčj slovesa s nim sdruženćho rozviji 
se na pfedmščtšč (vfslovnč vytčen6m nebo snadno pfimyslen6m) a to 
8) nejčastčji v piflišn6ćm a nepfiznivćm smyslu: L. IV. 38. swaihro 
was anahabaida brinnai ἡ πενθερὰ ἦν συνεχομένη πυρετῷ. Srv. VI.“ 
18. — L. V. 1. warb mipbanei managei anatram p ina ἐγένετο čv τῷ 
τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ. — JI. Kor. VII. 5. in allanma anaprag- 
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ganai ἂν παντὶ ϑλιβόμενοι. — IL. Kor. VI. 3. ei ni anawamm- 
jaidau andbahti unsar ἕνα μὴ μωμηϑῇ ἡ διακονία ἡμῶν. — I. Kor. 
IX. 27. ak leik mein wlizja jah anabiwa ἀλλ᾽ Uzomato pov τὸ 
σῶμα καὶ δουλαγωγῶ. — Mt. XI. 12. biudangardi himine ana- 
mahtjada, jah anamahtjandans frawilwand bo ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάξεται καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. Srv. Mk. X. 19. 
L. III. 14. VI. 28. XVIII. 32. TI. Kor. VII. 19. --- E. V. 18. ni 
anadrigkaib izwiz weina μὴ μεϑύσκετε οἴνῳ (č. napiti se) — I. 
Th. II. 18. analatida uns satana ἐνέκοψεν ἡμᾶς O σατανᾶς. Srv. 
Filip. IV. 10. | 

b) nčkdy t6ž ve smjslu pfizniv6ćm, obyčejnč s vedlejšim vyj- 
znamem ingresse (poč&tku dčje): IL. Tim. I. 16. ufta mik anabpraf- 
stida πολλάκις us ἀνέψυξε. Srv. Filem. 20. — TI. Tim. I. 6. ga- 
maudja buk anaqiujan anst gubs ἀναμιμνήσκω σε ἀναξζωπυρεῖν τὸ 
χάρισμα τοὺ ϑεοῦ. — E. IV, 23. an-up-ban-niujaib ahmin 
frabjis izwaris ἀνανεοῦσϑαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν. Srv. II. 
Kor. IV. 16. Kol. III. 10. — IL Kor. VIL. 18. analveilaibs warb 
ahma iš ZVazčxavrar τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 


S 30. 5. pfi slovesech stavu praefix ana- (tropicky) znači misto, 
pfi kter6m stav začina, t. j. poč&tek dčje: G. III. 3. anastodjan- 
dans ahmin nu leika ustiuhib? ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ 
ἐπιτελεῖσϑε; Srv. Sk. II. a IV. b. — Mk. IV. 39. anasilaida sa 
winds ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος. Srv. 1. Th. IV. 11. — L. IV. 28. ana- 
saislep (Jesus) ἐφύπνωσε (ὁ Ἰησοῦς). Srv. 1. Th. IV. 13. 14. 15. 
— L. VIII. 24. anaslawaidedun ἐπαύσαντο. — Mk. XV. 45. 
anananbjands galaib inn τολμήσας εἰσῆλθε. Srv. R. X. 20. II. Kor. 
XI. 21. Sk. IV. d. 

6. ana- se slovesem znači, že činnosti jeho na nčco ještč nčco 
se pfidav4 (n4davkem): L. III. 20. anaaiauk jah pata ana alla 
προσέϑηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν. Srv. XX. 11. Sk. VL d. — G. II. 6. 
apban mis bai bugkjandans ni waiht anainsokun ὁμοὶ γὰρ oi δο- 
κοῦντες οὐδὲν προσανέϑεντο. | 

Pozn. 1. Nepfechodn6 sloveso praefixem ana mčni se v pre- 
chodn6: L. II. 9. aggilus fraujins anaqam ins ἄγγελος κυρίου ἐπέστη 
αὐτοῖς. — L. V. 1. mibbanei managei anatram p ina ἐν τῷ τὸν 
ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ. — II. Kor. VII. 13. analveilaibs warb 
ahma is ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 


Činnost slovesa ptedmčtnćho obraci se k ρἔϑάιηδίαᾳ jin6mu: I. 
Kor. X. 30. dulve anaqibaidau? τί βλασφημοῖμαι. 
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S 31. Pozn. 2. Že by sdruženim s ana sloveso imperfectivnć mč- 
nilo se v perfectivn6, ještč mć6nč bezpečnč tvrditi lze, nežli pfi složeni- 
n&ch s af. Jest sice 1. prost6 futurum feck6 vyj&dfeno praefigovanfm 
praesentem gotskym: L. XVIII. 32. anamahtjada ὑβρισϑήσεται. --- 
(Strbg.) Mt. V. 4. jabai Ivas buk ananaubjai čorig σε ἀγγαρεύσει 
(proti L. XVI. 16. naupjada βιάξεται a G. VI. 12. naubjand dvayxa- 
ξουσιν). _ 

2. praefigovan6 praeteritum zastupuje prostf aorist: (Strbg.) Mk. 
IV. 39. anasilaida sa winds ἐχόπασεν o ἄνεμορ. — L. VIII. 24. 
anaslawaidedun ἐπαύσαντο (proti Mk. IX. 34. ib eis slawai- 
dedun ἐσιώπων). — (Strbg.) L. VIII. 23. anasaislep ἀφύπνωσε 
(proti Mt. VIII. 24. ib is saislep ἐκάϑευδε. Srv. Mk. IV. 38.) 41. Th. 
IV. 14. pans baiei anasaislepun τοὺς κοιμηϑήντας. 

3. praefigovanć optativy opisuji prostć tvary aoristickć: L. III. 
14. ni mannanhun anamahtjaid μηδένα συκοφαντήσητε. — Mt. 
VIII. 20. sunus mans ni habaib Ivar haubib sein anahnaiwjai ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. — TI. Kor. VI. 3. ei ni anawammjaidau and- 
bahti Fva μὴ μωμηϑῇ ἡ διακονία. 

4. praefigovan4 participia zastupuji prost6 tvary aor. ἢ. perf.: 
Mk. I. 7. anahneiwands κύψας (proti L. IX. 12. dags duganmn 
hneiwan κλίένειν). — (Strbg.) Mk. XV. 43. anananbjands galaip 
inn τολμήσας εἰσῆλϑε. — TI. Kor. VIL. 12. melida ni in bis ana- 
mahtjandins ni in bis anamahtidins ἔγραψα οὐχ εἵνεκεν τοῦ 
ἀἐδικήσαντος οὐδὲ εἵνεκεν τοῦ ἀδικηϑέντος. — (Strbg.) 1. Th. IV. 
13. bi bans anaslepandans περὶ τῶν κεκοιμημένων --- 15. bans 
anaslepandans τοὺς κοιμηϑεέντας. 

Ale praefigovanć tvary tak6 opisuji praesens: Mt. ΧΙ. 12. 
biudangardi anamahtjada jah anamahtjandans frawilwand bo 
ἡ βασιλεία βιάξεται καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. Srv. L. VI. 28. 
— II. Kor. XI. 21. anananbeib τολμᾷ. Srv. R. X. 20. — I. Th. 
IV. 11. anasilan ἡσυχάξειν. Naopak takć prost6 hnaiwibs nahra- 
zuje slovo smyslem se rovnajici partic. perf.: II. Kor. VII. 6. hnai- 
widaim ταπεινούς. A jinde zhusta slovesa s ana složen& odpovidaji 
teckfm 8100 složenfm ale vfznamem patrnč imperfectivnfm. Pfi ana- 
slepan, anasilan, anaslawan zase spiše jest pozorovati platnost 
inchoativnou, kter4 miže, ale nemusi byti ingressivn4. Z4rodky per- 
fectivujici moci tedy lze sice uznati, ale zase jen tak, že k pln6 platnosti 
nepronikla, 

S 32. III. Ve složeni nominalnćm t6že platnosti praefiku ana- Ize 
stopovati a sice: 1. rozvoj dčje (stavu) na hmotnćm podkladč: II. 
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Tim. I. 6. pairh analagein handiwe meinaizo διὰ τῆς šmOćorog 
τῶν χειρῶν pov. Srv. I. Tim. IV. 14. — II. Kor. V. 9. jabbe ana- 
haimjai jabbe afhaimjai εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκϑημοῦντες. Srv. 
I. Kor. V. 8. — TI. Kor. III. 14. anakunnains ἀνάγνωσις. 


Pozn. Pfi anahaims ovšem pozoruhodny jest styk na&zordv 
o dleni na povrchu plochy se dlenim v mezich t6že plochy, jenž 
naskyt& se zhusta; v. vyše S 2. a. a 


2. smčtovani na pfedmšt: I. Tim. VI. 4. anaqisseis βλασφη- 
μέαι. Srv. Kol. III. 8. — 1, Tim. III. 4. mib allai anawiljein μετὰ 
πάσης σεμνότητος. Srv. Filip. IV. 5. — 1. Tim. VI. 4. anamindeis 
ubilos ὑπόνοιαι πονηραί. — Mk. X. 30. in aiwa pamma anawair- 
bin ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ. Srv. L. III. 1. J. XVI. 13. ἢ. VIII. 
38. Kol. II. 17. I. Th. III. 4. I. Tim. 1. 16. — Snad tak6 Sk. VII. a, 
analeiko (=similiter) nejprostčji vyloži se ze smčfova&ni ke vzoru. 


Pozn. Anawairbs mohlo by se t6ž brati ve smyslu inchoativ- 
nem v. niže č. 5. 


3. ukol vloženy na koho: Mk. X. 5. gamelida izwis bo ana- 
busn ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολήν. Srv. Mk. XIL 28. 29. 30. 31. L. 
I. 6. XV. 29. XVIII. 20. Mt. V. 19. J. X. 18. a j. často. — Mk. 
VII. 3. habandans anafilh bize sinistane xgarovvreg τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσβυτέρων. Srv. Il. Th. III. 6. II. Tim. I. 12. 14. (ve smyslu 
doporučeni: II. Kor. ΤΠ, 1.) 


4. projev činnosti na pfedmščtč nčjakćm: II. Kor. XII. 10. in 
anamahtim ἐν ὕβρεσιν. Srv. Sk. I.b. — ἢ. XIL 2. ananiujibai 
frabjis izwaris τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν. --- Mk. IV. 22. nih 
warb analaugn οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον. Srv. L. VIII. 17. I. Kor. 
IV. 5. XIV. 25. 11. Kor. IV. 2. — J. VIL 4. in analaugnein ἐν 
κρυπτῷ. — J. VII. 10. analaugniba čv χρυχτῷ. — Sk. II. d. 
anpar bize anasiun wisando (alterum ex his visibile). Sk. VIII. a. 
unanasiuniba (invisibiliter). 

Pozn. Anasiuns bylo by Ize tćž vykl4dati jako č. na očich, 
na jevč. 

5. začitek dčje: Mk. V. 6. ib af anastodeinai gaskaftais 
ἀπὸ δὲ τῆς ἐρχῆς κτίσεως. Srv. Mk. 1. 1. L. 1. 10. 4. VII. 25. I. 
Kor. XV. 20. 23. XVI. 15. Filip. IV. 15. Kol. I. 18. Sk. I. b. ὁ. d. 


S 33. IV. Jako pfedložka ana viže se 8 accusativem 
a s dativem. 
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A. S accusativem jsouc sdruženo ana podpir& smčrovou ἢ) plat- 
nost tohoto p&du a znači: 


1. mistnč (ač často tropicky) bod na povrchu nčjakćho podkladu, 
k nčmuž pohyb se nese: a) s vedlejšim pončtim pohybu s hora 
dola: Mk. XI. 7. gasat ana ina (pana fulan) ἐκάϑισεν ἐπ᾽’ αὐτῷ. 
Srv. J. XII. 14. — Mt. X. 29. ni ains ize gadriusih ana airba καὶ 
ὃν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν. Srv. Mk. IX. 20. R. XV. 3. — ΜΚ. 


“III. 10. swaswe drusun ana ina ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ. Srv. L. Υ͂. 


12. XVII. 16. XX. 18. 1. Kor. XIV. 25. — Mk. I. 10. gasalv ahman, 
atgaggandan ana ina sida τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ἐπ᾽’ αὐτόν, Srv. 
L. 1. 35. III. 22. (Tropicky:) E. IV. 26. sunno ni dissigqai ana 
pwairhein izwara ὁ ἥλιος μὴ šniđučro ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. 
I. Th. II. 16. snauh ana ins hatis gubs ἔφϑασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
ὀργὴ (8800). Mt. IX. 16. ni Ivashun lagjib fanan barihis ana sna- 
gan fairnjana οὐδεὶς ἐπιβάλλει ἐπίβλημα .... ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ. Srv. 
L. V. 86. ΜΚ. V. 23. VIII. 25. XIV. 46. XV. 17. 36. X. 16. IX. 42. 
Mt. IX. 18. XXVII. 48. J. IX. 15. XIX. 2. (Tropicky:) Mt. X. 84. 
lagjan gawairbi ana airba βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν. — L. IX. 
62. ni manna uslagjands handu seina ana hohan οὐδεὶς ἐπιβαλὼν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον. Srv. L. XV. 5. XX. 19. J. VII. 30. 44. 
— ΜΚ. IV. 26. jabai manna wairpib fraiwa ana airba ἐὰν ἄνϑρω- 
πος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς. Srv. J. VIII. b9. X. 31. — L. 
XIX. 35. uswairpandans wastjos seinos ana bana fulan ἐπιρρίψαντες 
ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ rov πῶλον. Sem počitati sluši t6ž Mk. XV. 24. 
disdailjand wastjos is, wairpandans hlauta ana bos διεμέριξον τὰ iud- 
τια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὐτά (pončvadž losy met&ny jsou 
vskutku na šaty) J. IX. 6. gasmait imma ana augona pata fani 
ἐπέχρισε rov πηλὸν ἐπὶ τοὺς οφϑαλμούς, --- Mk. IL 21. siujib ana 
snagan fairnjana ἐπιρράπτει ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ. ---- L. X. 11. stubju 
bana gahaftnandan ana fotuns unsarans afhrisjam τὸν κονιορτὸν τὸν 
κολληϑέντα ἀπομασσόμεϑα. — R. XII. 20. bata auk taujands haurja 
funins rikis ana haubib is τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς 
σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. (Tropicky:) Mt. V. 45. sunnon 
seina urranneipb ana ubilans jah godans jah rigneib ana ga- 
raihtans jah ana inwindans τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ τοὺς 
πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. — L. X. 9. 
atnelvida ana izwis biudangardi gubs ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασι- 


*) Delbrick (Syntakt. Forschungen IV. 128.) za prvotnčjši pfi predložce 
dva pokl4d& platnost accusativu extensivnou. 


32 


λεία τοῦ 8800. — 1. Tim. I. 18. bi baim faurasniwandam ana puk 
praufetjam κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας. 

Ὁ) s vedlejšim pončtim pohybu vodorovnć&ho: Mt. XI. 7. lva 
usiddjedub ana aubpida sailvan? τέ ἐξήλθετε sig τὴν ἔφημον 
ϑεάσασϑαι: Srv. Mk. I. 35. 7. VI. 16. 21. L. ΙΧ. 10. — L. VIII. 29. 
draibibs was fram bpamma unhulpin ana aubidos ἠλαύνετο ὑπὸ rot 
δαίμονος εἷς τὰς ἐρήμους. --- L. IV. 42. galaib ana aubjana stab 
ἐπορεύϑη εἰς ἔρημον τόπον. Srv. L. V. 16. — L. VIII. 27. usgaggan- 
din ban imma ana airpa ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. Srv. L. 
X. 10. — Mk. VIII. 10. qam ana fera ἦλθεν εὶς zd μέφη. Srv. G. 
I. 21. — Mt. XXVI. 67. spiwun ana andawleizn is čvizrvoav 
εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Srv. Mk. X. 34, XIV. 65. — L. V. 4. brigg 
ana diupiba ἐπάναγε εὶς τὸ Ba&og. L. V. 11. gatiuhandans bo skipa 
ana airba καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν. 

6) s vedlejšim pončtim pohybu zdola vzhdru: L. IV. 5. 
ustiuhands ina diabulaus ana fairguni hauhata dvayayov αὐτὸν 
ὁ διάβολος εὶς ὅρος ὑψηλόν. Srv. Mk. IX. 2. 7. VI. 3. — Mk. XV. 
22. attauhun ina ana Gaulgauba stab φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Tod- 
γοθᾶ τόπον. — L. XIX. 4. usstaig ana smakkabagm dvćBn ἐπὶ 
ovxopogćav. Srv. L. V. 19. — ΜΚ. IX. 36. ana armins nimands 
(barn) qab ἐγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν. Srv. L. 28. 

ἃ) s vedlejšim pončtim dokonanćho pohybu: Mk. XIV. 51. 
biwaibips leina ana naqadana περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῖς. 

6) s vedlejšim pončtim čelu: L. VII. 44. wato mis ana fo- 
tuns meinans ni gaft ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐκ ἔδωκας. XV. 22. 
gibib gaskohi ana fotuns is δότε ὑποδήματα εἷς τοὺς πόϑας. 

8 34. 2. ana s accus. znači pfedmčt, k nčmuž (na nčjž) πά- 
davkem nčco se pfid4v4: Mt. VI. 27. Ivas izwara mag anaaukan 
ana wahstu seinana? τίς ἐξ ὑμῶν ϑύναται προσϑεῖναι ἐπὶ τὴν 
ἡλικίαν αὐτοῦ; 1,.. ΠΙ. 80. anaaiauk jah bata ana alla προσέϑηκε 
καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν. 

3. ana s accus. znači pfedmčt, na nčjž činnost nčjak4 smčfuje, 
a sice nejčastčji smyslem nepi&telskfm ; (pivodni jsou vazby zase pži 
slovesech pohybu): Mk. III. jabai satana usstob ana sik silban 
εἰ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτόν. ---Ἰ,. XIV. 31. bamma gaggandin ana 
sik τῷ ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν. — J. XVIII. 4. witands alla boei qe- 
mun ana ina εἶδαὴὶς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτόν. — J. XIII. 18. 
ushof ana mik fairzna seina ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 
Analogicky pak vazba ἰάζ zavl&dla i pfi pojmech jinfeh : Mt. ΧΧΥΠ. 
13. niu hauseis Ivan filu ana buk weitwodjand? (na tebe svčdči?) 
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οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυροῦσιν, Srv. Mk. XIV. 55. 56. 51. 
60. XV. 4. — L. IX. 5. du weitwodibai ana ins εἰς μαρτύριον 
ἐπ᾽ αὐτούς. --- J. XVIII. 29. Ivo wrohe bairib ana bana mannan? 
(žalobu na človčka) riva κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; --- ὅ. XIX. 11. ni ahtedeis waldufuje ainhun ana mik 
οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ. — Kol. II. 14. afswairbands 
bos ana uns wadjabokos ἐξαλείψας τὸ xa9' ἡμῶν χειρόγραφον. 
— L. VIL 30. runa gups fraqebun ana sik τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ 
ἠθέτησαν sig čavrovg. — I. Kor. IV. 6. ei ains ἴδ ainana ana an- 
barana ufblesans ni sijai ἕνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε 
κατὰὼ τοῦ ἑτέρου. ---- ΠΙ. Kor. X. 2. trauainai, bizaiei man gađaursan 
ana sumans τῇ πεποιϑήσει 1; λογίξομαι τολμῇ σαι ἐπὶ τίνας (troufati 
si na koho). 

4. volnčjšim vztahem ana s acc. znači miru, na jejimžto z 4- 
kla ἃ ὅ dčj se rozviji nebo platnost m4, a to: 

a) prostornč: L. IX. 14. gawaurkeib im anakumbjan kubituns 
ana lvarjanoh fimftiguns κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας dva 
πεντήκοντα. 

Ὁ) časovč : L. VII. 4. sibun sinbam ana dag ἑπτάκις τῆς ἡμέρας. 

6) pričinnč : R. XI. 18. ni Ivop ana pansastans μὴ xara- 
καυχῶ rov κλάϑων. XI. 28. bi gawaleinai liubai ana attans 
κατὰ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 

d) limitativnč: II. Kor. X. I. ikei ana andaugi raihtis 
hauns im in izwis ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν. (Srv. 
ὦ. na očich, na pohled). 

S 35. B) Ve vazbich s dativem localnyjm*) ana znači: 

1. misto na povrchu nčjakćho pfedmčtu, na nčmž podmčt dli 
nebo dčj se rozviji: Mt. IX. 2. atberun usliba ana ligra ligandan 
προσέφερον παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. Srv. Mk. IL 4. VI. 
δῦ. VII 80. VIII. 3. II. Kor. III. 15. L. V. 18. 25. Sk. III. d. — 
Mt. 27. 19. sitandin ban imma ana stauastola καϑημένου δὲ 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος. Srv. Mt. XXVI. 69. Mk. XI. 2. L. V. 27. 
XIX. 30. J. XII. 15. — L. XVII. 34. twai wairpand ana ligra sa- 
min ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς. Srv. Mt. VI. 10. XV. 33. — Mk. IV. 
1. alla so managei ana stapa was πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τῆς γῆς ἦν. 
Srv. Mk. I. 45. L. 1. 80. II. 14. 25. 40. XV. 25. XVII. 31. J. VI. 
10. VII. 39. XV. 4. Kol. III. 2. 5. — L. VI. 17. gastob ana stada 


*) Srv. Delbruick, Abl. Loc. Instr. str. 47. 
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ibnamma ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ. — Mk. IV. 38. Jah was is ana 
notin ana waggarja slepands καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ 
τὸ προσκεφάλαιον καϑεύδων. — L. X. 6. galveilaib sik ana 


imma gawairbi izwar ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. --- Mk. 
X. 32. wesunup-ban ana wiga gaggandans ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἀναβαίνοντες. Srv. J. VI. 19. Mk. VIII. 28. Mk. VIIL 3. X. 32. — 
Mk. XI. 4. bigetun fulan gabundanana at daura uta ana gagga 
εὗρον rov πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου. 
— Mk. VI. 25. wiljau ei mis gibais ana mesa haubip Johannis ϑέλω 
ἵνα μοι δῷς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου. Srv. VI. 28. — Mk. 
VIII. 4. Ivabro bans mag Ivas gasobjan hlaibam ana aupidai? πόϑεν 
τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας. Srv. L. XV. 
4. J. VI. 81. — Mt. X. 27. merjaib ana hrotam κηρύξατε ἐπὶ τῶν 
δωμάτων. --- Mt. VI. 19. ni huzdjaib izwis huzda ana airpai μὴ 
ϑησαυρίξετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Srv. Mk. II. 10. IX. 3. 
Mt. IX. 6. E. III. 15. J. VI. 21. XVII. 4. ἢ. IX. 28. L. XVIII. 8. 
V. 24. VIII. 15. — E. 1. 10. usfulljan alla in Xristau, bo ana hi- 
mina jah ana airbai in imma ἀναχεφαλαιώσασθϑαι τὰ πάντα ἐν 
τῷ Χριστῷ τά τε čv τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆρ čv αὐτῷ. Srv. 
Kol. I. 16. 20. — ΜΚ. XI. 13. gasailvands smakkabagm ...atiddja ei 
aufto bigeti Iva ana imma; jah ni waiht bigat ana imma ὁδῶν 
συχῆν ἦλθεν εἰ ἄρα εὐρήσει τι ἐν αὐτῇ, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν 
αὐτῇ. — Mk. V. 4. bo ana fotum eisarna gabrak (διὰ τὸ αὐτὸν 
τὰς πέδας συντετρίφϑαι). --- L. IV. 11. ana handum buk ufhaband 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε. --- XIX. 44. ni letand in pus stain ana staina 
οὐκ ἀφήσουσι ἐν σοὶ λίϑον ἐπὶ λίϑῳ. — VIII. 13. pai ana pamma 
staina οὗ ἐπὶ τῆς πέτρας. 

Pozn. Neh V. 17. (bai qimandans) ana Ὁ 1 ἃ ἃ meinamma andnu- 
manai weisun (ὅ. pteklad čte: ktefiž prich4zeli ...jidali u stolu 
m6h0) — dlužno zajist6 vyložiti tak6 jen hmotnč ,na stole mćm 
prfijim4ni (hostčni!) byli.“ 

Se vztahem skoro pfedmčtnfm: J. VI. 45. ist gamelib ana 
praufetum ἔστι γεγραμμένον čv τοῖς προφήταις. Srv. I. Kor. V. 9. — 
L. XX. 37. Moses bandwida ana ailvatundjai Μωσῆς ἐμήνυσεν 
ἐπὶ τῆς βάτου. Srv. Mk. XII. 26. — II. Th. III. 17. batei ist bandwo 
ana allaim aipistauleim meinaim δ᾽ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ 
ἐπιστολῇ. 

Volnčjšim zplisobem i osobni podklad, na nčmž dčj se rozviji: 
G. VI. 17. ik stakins fraujins unsaris ana leika meinamma baira yo 
τὰ στίγματα τοῦ κυρίου čv τῷ σώματί μου βαστάξω. Srv. Mk. V. 29. 
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G. IV. 14. VI. 17. IL Kor. IV. 10. E. IL 15. — J. IX. 3. ei bairhta 
waurpbeina waurstwa guhs ana imma iva φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ 
ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. --- G. VI. 16. gawairbi ana im εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτούς. -- 
L. IV. 18. ahma fraujins ana mis πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ. ὅτγ. II. 
Kor. IX. 14. XII. 9. — L. I. 65. warb ana allaim agis ἐγένετο 
ἐπὶ πάντας φόβος. — L. XVIII. 7. usbeidands ist ana im μακρο- 
ϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

S 36. 2. Volnčjšim vztahem ana s dat. znači zaklad čili pod- 
klad dčje, jimž vysloveno, pokud dčj platnost m4: omezeni, neboli 
limitace: Sk. VII. c. nih ban ana baim hlaibjam ainaim seinaizos 
mahtais filusna ustaiknida (neque enim in panibus solis suae potentiae 
magnitudinem ostendit) — II. Kor. XIII. 1. ana munpa twaddje 
weitwode jah prije gastandip all waurde ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
καὶ τριῶν σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα. --- J. XII. 34. weis hausidedum ana 
witoda ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου (t.j. na zakladč z&kona). — 
Mk. IX. 37. saci δίῃ bize barne andnimib ana namin meinamma 
ὃς ἐὰν ἕν τῶν παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου. Srv. L. IX. 48. 
49. — Filip III. 9. sei us guba ist garaihtei ana galaubeinai τὴν 
ἐκ ϑεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει. — II. Kor. VIII. 7. (managnip) 
ana bizai us izwis in uns friabwai περισσεύετε τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν 
ὑμῖν ἀγάπῃ. Sem spad4 bezpochyby takć6 glossa E. 1. 9. ana leikai- 
nai κατὰ τὴν εὐδοκίαν (7). 

8. ΖάκΙαα dčje jakožto jeho pžičinu, χυ]άδιδ (ač ne vfhradnč) 
pfi slovesech, kter& znači hnuti mysli: II. Kor. IX. 18. mikiljandans 
gub ana ufhauseinai andahaitis izwaris čoćafovrec τὸν &sov ἐπὶ 
τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν. --- I. Kor. VIII. 11. fraqistnib auk 
sa unmahteiga ana peinamma witubnja bropar ἀπολεῖται o ἀσϑε- 
νῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει. --- 11. Kor. VII. 7. gaprafstibs was 
ana izwis παρεκλήύϑη ἐφ᾽ ὑμῖν. Srv. 11. Kor. I. 4. VII. 18. I. 
. Th. NI. 17. — TI. Kor. XII. 21. bize ...ni idreigondane ana unhrai- 
nibai τῶν μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ dnagapola. — II. Kor. V. 4. swo- 
gatjam kauridai ana bammei ni wileima afhamon orsvaćouev Ba- 
᾿ ρούμενοι ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐκϑύσασϑαι. Srv. 7. VI. 23. Filip. IV. 
.10. — Mk. XII. 17. sildaleikidedun ana bamma ἐθαύμασαν ἐπ᾽ 
αὐτῷ. Srv. L. 11. 33. — L. IX. 43 usfilmans ban waurpun 8118] ana 
bizai mikilein gups ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι 
τοῦ ϑεοῦ. Srv. Mk. I. 22. --- 1, II. 47. usgeisnodedun allai ana 
frodein jah andawaurdjam is ἐξίσταντο πάντες ἐπὶ τῇ σύνεσει 
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. — Mt. VII. 28. biabridedun manageins 
ana laiseinai is ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῖ. 

8* 
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4. Konečnč ana s dat. znači ziklad dčje jako jeho mčfitko: 
1. Th. III. 9. lva auk awiliude magum usgildan fraujin gupa bi izwis 
ana allai fahedai bizaiei faginom riva γὰρ εὐχαριστίαν ϑυνάμεϑα 
τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ἧ χαίρομεν. (Po- 
nčti limitativnć a causalnć se tu stykaji s n&zorem miry; č. prekl. 
τά: ,odmčniti se za všecku tu radost.“) 

Skutečn4 mira však označena približnč: J. XI. 18. swaswe ana 
spaurdim fimftaihunim εἷς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. (a Časovš :) 
7. VII. 14. juban ana midjai dulb ἤδη τῆς ἑορτῆς μεσούσης. 

S 37. O) S dativem cfle*) ana znači: 

1. u sloves ruchu (pohybu) misto, k nčmuž pohyb smčfuje: L. 
XIX. 5. qam ana pamma stada ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον. Srv. E. V. 
6. Kol. III. 6. Sk. III. e. d. — L. XIV. 10. anakumbei ana bamma 
aftumistin stada ἐνάπεσον εἷς rov ἔσχατον τόπον. Srv. 7. XIII. 
25. — Mk. 5. anbarup-ban gadraus ana stainahamma ἄλλο δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες. Srv. L. VIII. 6. 8. Mk. IV. 16. IV. 20. — 
Mk. XI. 8. strawidedun ana wiga ἔσερωσαν sig τὴν ὅδόν. Srv. L. 
XIX. 36. — Mk. VI 56. ana gagga lagidedun siukans ἐν ταῖς 
dyogaig ἐτίϑουν τοὺς ἀσθενοῦντας. — L. IV. 9. gasatida ina ana 
giblin alhs ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. Srv. VI. 48. 
VIII. 16. — Mt. 24. gatimrida razn sein ana staina α᾽κοϑδόμησε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. Srv. Mt. VII. 26. L. IV. 29. VI. 49. 
E. II. 20. — Mt. VII. 25. gasulib was ana staina reĐeusAloro 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Srv. L. VI. 48. Analogicky t6ž Mt. XXVII. 60. (hlaiw) 
batei ushuloda ana staina μνημεῖον ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρα. 
— V jednom dokladč --- Filip. II. 27. ei gaurein ana gaurein ni 
habau ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπῃ σχῶ — pončti ruchu a klidu jsou iplnč 
splynul4 (č. pfekl. m4: abych zamutku na z4amutek nemšl). 

2. cil činnosti ve smyslu pfenesen6ćm: L. X. 19. atgaf izwis 
waldufni ...ana allai mahtjai δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν. --- R. XI. 22. ana baim baiei gadrusun lvassein, ip 
ana bus selein ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας dzoropiav, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα. 

Pozn. O accus. v t6ćmž smyslu viz A) 3. str. 32. Podobna jest 
vazba L. XVIII. 3. fraweit mik ana andastabja meinamma 
ἐκδίκησόν us ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου (pomsti mne na protivniku m6m). 
— Za4rovei patrnč ukazuje se platnost mistni: protivnik m4 byti pod- 
kladem, na nčmž se žadatelce zadostučinčni dostane. 


*) I zde ostatna_ možno predpokladati dat. 1oci, a pomjšleti na anticipaci 
dosaženćho cfle. V. vfše S 9. c. 
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Andđda-, and *) 


8 38. Anda- and syntaktickou platnosti neliši se nikterak, než 
jen formalnč tim, že anda- naskyt& se pouze jako praefix no- 
minalny, and ve spojenich nominalnYch i verbalnych, i tak6 jako 
samostatn& pfedložka. 

Pdvodni prostornou platnosti anda-, and πόλει značily nej- 
prve polohu bodu v prostoru bliže, viči, naproti bodu jinćmu 
(ὁ P); pak smčr pohybu (skutečnćho nebo jen pomyslnćho) od 
bodu A ke druhćmu (4_> 8). Pohyb tento mohl dale byti tak6 
vz&jemny (t6ž od bodu Β k A) a to buđ jen až Κα setka4ni 
(.-,. 5) nebo k iplnćmu vystfid4nf mist (ἡ, 5) t.j. v Ζά- 
mčnu, odvetu nebo n&4hradu obou vyfchodišt. 


Vedle tćto fady rozvoje, jež zakl4d& se na ruchu sbližovacim, 
brala se však druh&, založen& na n&zoru opačnćm. Bod A stoje proti 
bodu B takć jest pončkud opod&l, od nčho oddčlen; pohybem roz- 
bihavfm (4 4B_,) odluka miže se zmocniti až v upln6 vzdsleni, 
v negaci, t. j. ve platnost, kter4 piivodni smysl slova praefigovanćho 
obraci v opak, nebo dalšim vfvojem tak6ć smysl o sobč již nega- 
tivnf ještč zmochuje. 


S 39. I. Jako adverbium prost6 v zachovanćm textu gotsk6ćm 
neni doloženo ani anda-ani and. Tak6 ve tmesi verbalnć doloženo 
neni.**) 

NI. Jako praefix slovesnf and naskyt4 se dosti hojnč 
a znači: že činnost (ruch) proti t.j. ke komu obr&cena jest smyslem 
pi4telskym: 1. Mt. VI. 7. bugkeip im ei andhausjaindan δοκοῦσιν 
ὅτι εἰσακουσθήσονται. Srv. Mk. VI. 20. 7. IX. 31. XI. 41. 42. I. Kor. 
XIV. 21. II. Kor. VI. 2. L. I. 13. XVII 6. — Mt. VII. 23. Jah ban 
andhaita im καὶ zors ὁμολογήσω αὐτοῖς. Srv. Mt. X. 32. Mk. L5.J. 
IX. 22. XII. 42. ἢ. X. 10. I. Tim. VI. 12. Tit. I. 16. S vedlejšim 
pojmem chv4ly: L. X. 21. andhaita bus, atta ἐξομολογοῦμαί σοι, 
πάτερ Srv. R. XIV. 11. XV. 9. — Mk. I. 13. aggileis andbahti- 


*) V nčmčinč pfedložka tato naskyt4 se pouze v platnosti praefixovć a sice | 
pokud πιά piizvuk, tvarem ant- (ant-wort, ant-litz), bez plizvuku tvarem 
ent- (ent-brennen, ent-setzen), což ukazuje k tomu, že ent nevzniklo pfe- 
hl4skou, jak se domniv4 L. M. ὃ 378., než jen uslabenim pdvodniho a ve 
hl4sku irrationalnou. ᾿ 

**) Od p4du and jest oddčleno Sk. V. ἃ: and-uh pana laist (secundum hoc 
vestigium.) 
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dedun*) imma oi ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. Srv. Mk. I. 31. X. 48. 
XV. 41. Mt. VIII. 15. XXV. 44. XXVII 55. J. XII. 26. II. Kor. III. 
3. VIII. 19. 20. II. Tim. 1. 8. aj. — L. VIII. 19. brobrjus is ni 
mahtedun andqiban imma faura managein oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐκ 
ἠδύναντο (συντυχεῖν) αὐτῷ διὰ rov ὄχλον. L. XX. 21. ni andsai- 
Ivis andwairbi ov (λαμβάνεις) πρόσωπον (df. G. VI. 1.). L. XVI. 
13. ni ainshun biwe mag twaim fraujam skalkinon, andizuh .. . a&inamma 
andtilob ib anbaramma frakann οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσί κυρίοις 
δουλεύειν ἢ γὰρ .. ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. STV. 
Sk. VII. b. II. Kor. IX. 10. sa andstaldands fraiwa bana saiandan 
jah hlaiba andstaldip 06 ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ 
ἄρτον χορηγήσαι Srv. G. NI. 5. I. Tim. I. 4. 

2. žo činnost (ruch) obr&cena jest proti komu smyslem ἢ e- 
ptitelskfm: ΜΙ. ΠΙ. 12. filu andbait ins πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς. 
Srv. Mk. I. 25. VIII. 32. 33. Luk. XVIII. 15. I. Tim. V. L. — Tro- 
picky a passivnč: II. Kor. IV. 8. andbitanai ἀπορούμενοι. L. IL 
34. sai, sa ligib ...du taiknai andsakanai ἰδοὺ οὗτος κεῖται... εἰς 
σημεῖον dvrilsyousvov. — Sk. VI. 6. bo weihona waurstwa un-and- 
sakana wisandona (sed sancta opera cum irrefutata sint). Sk. V. e. 
skulum nu allai weis guba unbauranamma andsatjan bauranana (de- 
bemus igitur omnes nos deo non genito opponere genitum), G. IV. 14. 
ni andspiwup ak andnemup mis οὐ(δὲ) ἐξεπτύσατε ἀλλ᾽ ἐδέ- 
ξασϑέ us. — Mt. V. 39. ik qiba izwis ni andstandan allis bamma 
unseljin ἐγῶὼ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι (od-pirati) τῷ πονηρῷ  Srv. 
7. XIX. 12. R. XIII. 2. 6. V. 11.  ]. — Mk. XIV. 5. andstaurrai- 
dedun bo καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. --- ἢ. VIL 23. gasailva anpar witop 
in libum meinaim andweihando witoda ahmins meinis βλέπω δὲ 
ἕτερον νόμον čv τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ 
νοός μου. 

S 40. 3. že dvč činnosti proti čili k sobč vzijem ὅθ! οἱ se potk&vaji: 
Mt. X. 40. sa andnimands izwis mik andnimib ὁ δεχόμενος 
ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται Srv. Mt. X. 41. Mk. IV. 20. 36. VI. 11. L. VI. 34. 
J. XII. 48. XIII. 20. 30. II. Kor. VI..17. VII. 15. I. Tim. IV. 8. II. 
Tim. II. 6. Filem. 15. a j. V nčkterfch ptipadech andniman za- 
διά do platnosti odlukovć (v. niže sub 6.): Mt. VI. 2. (16) and- 
nemun mizdon seina ἀπέχουσι rov μισϑὸν αὐτῶν (cf. ent-nehmen, 
od e-brati) — Mk. IX. 34. du sis misso andrunnun πρὸς ἑαυτοὺς 
διελέχϑησαν. 


*) Viz niže str. 42. pozn. *) 
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4. že činnost (ruch) dčje se odvetou proti jinć, (zakladem jest 
n4zor dvou činnosti proti sobč vz4jem čelicich a se uplnš vystfi- 
d&vajicich). Velmi často naskyti se andhafjan ve st4l6 frasi and- 
hafjands 48} ἀποκριϑεὶς (ὑπολαβὼν) ἔφη (εἶπεν, λέγει): Mt. VIII. 
8. XI. 25. XXV. 40. aj. č. — (ἀκό prostč andhof ἐπεκρέίϑη : Mk. 
II. 33. XII. 28. 29. 34. a j. č. R. IX. 20. bu lvas is ei and- 
waurdjais guba? σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ ϑεῷ; (ty kdo 
jsi, že odmlouvaš bohu?) 

5. pfi slovech rozjimni, uvažov&ni praefizem and(a) zajist6 
takć naznačuje se zpčtnj pohyb myšlćnek, jež braly se nejprve 
smčrem jednim t. j. promyslily pfedmčt z kraje do kraje, a pak zase 
opačnym z konce k vychodišti.*) (Srv. nčmeckć sich entsinnen, angl, 
to think again): Filip. III. 15. jabai lva aljaleikos hugjib jah bata 
izwis gub andhugjib καὶ sč zu ἑτέρως φρονεῖτε καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς 
ὑμῖν ἀποκαλύψει. »Ἐ) — I. Kor. X. 25. all batei at skiljam frabug- 
jaidau matjaib, ni waiht andhruskandans in mipwissein πᾶν τὸ 
ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν." — Sk. VII. a. Filippus gasakada ni waiht mikilis hug- 
jands nih wairbidos laisareis andbag gkjands (Philippus coarguitur 
nihil magni sensisse neque dignitatem magistri perpendisse.) — 
Luk. XVI. 4. and pahta mik Iva taujau ἔγνων τί ποιήσω. 

S 4i. Platnosti dosud uveden6 zakl4daji se na ruchu sbližova- 
cim; 2 opačnćho n&zoru oddčlenostia vzdalovanivjložiti naleži, 
že and- znači: 

6. prostč odluku, skutečn6 vzdalov&ni: I. Kor. X. 27. jabai 
lvas labo izwis... matjaib, ni waiht andsitandans εἴ δὲ τις καλεῖ 
ὑμᾶς... ἐσθίετε μηδὲν dvaxglvovreg. Srv. andhruskan vyše sub 5.). 
6. II. 6. gub mans andwairbi ni andsitib πρόσωπον ϑεὸς ἀνθρώπου 
ov λαμβάνει.) — Sk. VIII. 6. ni andsitandans jainaize unselein 


*) Litovati jest, že doklada v textu gotsk6ćm jest pHliš malo a z tčeh dva 
jsou nejistć, odchylujice se Gplnč od nzoru žeckćho tak, že pro bezpečnjf 
tsudek (aspoh pro andhugjan, andhruskan) neni podkladu. 

**) Andhugjip čte se pouze v Cod. B. a mohlo by se dle pfedchoziho ἢ ug- 
jib vykl&dati prostou vz4jemnosti (jako pfi andhafjan, andawaurdi 
ἃ pod.); Cod. A. m& shodnščji s feckfm textem andhuljib. 

*4*) VYznam slova and-hruskah, jež pouze na mifstš uvedenćm jest doloženo, 
neni zcela jistY. L. M. ὃ 40. srovn&v4 je s lat. scrditAri (ἀ 410 s cernere, 
κρίνειν). — Reck6 ἀνακρίνειν o dva verše niže v tćže kap. listu ke Kor. 
pfeloženo slovesem patrnč odlukovfm: andsitan v. niže sub 6. 

+) V obou dokladech fecky text založen jest na jin€m na4zoru, ale souvislost 
jasnč ukazuje k pojmu štitčni se. 
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(non respicientes illorum nequitiam). Fil. I. 23. lustu habands and- 
letnan τὴν ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι. 


V odlukovć platnosti položeno takć andqipban: Luk. IX. 61. 
faurbis uslaubei mis andqiban paim paicei sind in garda meinamma 
πρῶτον ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς rov οἶκόν μου. 

Pozn. S touto odlukovou platnosti souvisi inchoativn4 (cf. ent- 
brennen, entschlafen, entziinden a pod., naše od-mičeti se), pro kte- 
rou však v gotštinč neni dokladu. 


7. &nd ruši pojem spfeženćho slova obracejic jej v opak (and 
privativnć). 

Mk. II. 4. andhulidedun hrot ἐπεστέγασαν τὴν στέγην. Srv. 
Mk. X. 26. L. II. 35. X. 21. I. Kor. XI. 5. II. Kor. III. 14. 18. Fil. 
NI. 15. J. VII. 38. — II. Kor. III. 14. bata samo hulistr wisip 
unandhulib τὸ αὐτὸ κάλυμμα μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον. — Mk. 
I. 1. (Mt. III. 11.) bizei ik πὶ im wairbs andbindan skaudaraip 
skohe is ov οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι rov ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
αὐτοῦ. Srv. Mk. IV. 34. ΧΙ. 2. 4. 5. L. XIX. 81. 88. J. XI. 44. R. 
VII. 6. a j. — Mk. VII. 35. andbundnoda bandi tuggons is 
ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ. — Kol. II. 15. andhamonds sik 
jeika reikja jah waldufuja axsxBvodusvog τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας. 
— Mk. XV. 20. andwasidedđun ina bizai paurpaurai ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὴν πορφύραν. 

S 42. Pozn. Ζ tćto privativnć platnosti vyvinula se pfirozenou 
mčrou takć platnost zmochovati pojmy, již o sobč negativn6 (jako 
entblčszen, ent-fremden), pro niž však v gotštinč neni dokladu. 

Pozn. 1. Nepfechodnć sloveso praefixem and mčni se v pfe- 
chodn6: I. Kor. X. 27. matjaib ni waiht andsitandans ἐσθίετε 
μηδὲν dvaxgivovrec. Srv. G. II. 6. Sk. VIII. Ὁ. — Mk. XIV. 5. and- 
staurraidedun bo ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 


K jinćmu predmčtu obraci se činnost slovesa pfechodnćho: II. 
Kor. IX. 10. sa andstaldands fraiwa pana saiandan jah hlaiba du 
mata andstaldib 6 ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σκπείροντι καὶ ἄρτον 
εἷς βρῶσιν χορηγήσαι. Srv. G. III. 5. I. Tim. I. 4. (proti: L. XVIII. 
12. taihundon dail gastalda ἀποδεκατῶ πάντα. Srv. I. Kor. VII. 28. 
IX. 20. I. Th. IV. 4. Neh. V. 16.). 

Pozn. 2. Perfectivujici moc praefixu and- zase jest jen velmi 
nedokonale vyvinuta.*) Zastupuji sice praefigovanć tvary 


*) Streitberg ani jedinćho spolehlivćho dokladu neuvadi. 
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1. prost6ć futurum: Mt. X. 32. saei andhaitib mis, and- 
haita jah ik imma ὅσεις ὁμολογήσει ἐν ἐμοί, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ. Srv. Mt. VII. 28. 

2. prost aorist: Mk. VII. 35. andbundnoda bandi tuggons 
is ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ. --- Mk. XI. 4. andbundun 
ina (fulan) λύουσιν (praes. hist.) αὐτόν (τὸν πῶλον). --- IL. Kor. VIII. 
17. andnam ἐδέξατο. — VII. 15. andnemub ἐδέξασθε. Srv. XI. 
4. Mk. IV. 36. T6ž Mt. VI. 2. 16. andnemun mizdon seina ἐπέχουσι 
(perf. praesentiae) rov μισϑὸν αὐτῶν. 

3. prostf conjunct. aoristi: Mk. VI. 11. swa managai swe ni 
andnimaina izwis ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς. Srv. Mk. X. 30. 

4. participium aoristi: Mk. XI. 2. andbindandanas ina attiu- 
hats λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 


5. infinitiv aoristi: Mk. I. 7. andbindan λῦσαι. 


Ale andbindan takć pfekl4d&4 praesens : Mk. XI. 5. andbindan- 
dans λύοντες, a pr&vč tak andniman: Mt. X. 40. sa andnimands 
izwis mik andnimib  čezousvog ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται. Srv. X. 41. — 
Mk. IX. 37. tYž tvar andnimib dvakr&t zastupuje praes. δέχεται, 
dvakr&t conj. aor. δέξηται. (Podobnč Mk. I. 5. andhaitandans = ἐξο- 
μολογούμενοι). — To jest ani jeden doklad nem& v4hy prikazn6. 

S 43. III. Jako praefix nominaln# naskytaji se anda- i and 
často a znači: 

1. klidn6 postaveni proti (viči, tv4ff v tv4f) komu: Mt. XXVI. 
67. spiwun ana andawleizn is ἐνέπτυσαν εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
Srv. L. XVII. 16. I. Kor. XIV. 25. IL Kor. III. 13. XI. 20. II. Kor. 
X. 1. Ik silba Pavlus ...ikei ana andaugi raihtis hauns im in 
izwis αὐτὸς ἐγὼ Παῦλος ... ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν. 
Srv. 1, Th. II. 17. — Mk. XIV. 65. dugunnun huljan andwairbpi 
iB ἤρξαντο περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Velmi často in and- 
wairbja = ἐν προσώπῳ. Mt. V. 16. VI. 16. Mk. TI. 12. IX. 2. X. 
32. XII. 14. XV. 39. 11. Kor. II. 10. V. 12. a j. — IL Kor. X. 
2. bidja ei ni andwairps gatrava trauainai... δέομαι τὸ μὴ παρὼν 
ϑαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει... Srv. 1. Kor. X. 11. XIII. 2. 10. G. IV. 
18. a j. — V platnosti časovć: IL. Kor. IV. 17. bata andwairbo 
τὸ zagavrixa. — ἢ. VIII. 38. nih andwairbo nih anawairbo 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα. --- Mt. XXVII. 61. sitandeinsandwairbis 
bamma hlaiwa καϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. Mk. I. 45. swaswe is 
juban ni mahta andaugjo in baurg galeiban ὥστε μηκέτι αὐτὸν 
ϑύνασϑαι φανερῶς sig πόλιν εἰσελθεῖν. Srv. J. VII. 10. XVIII. 20. — 
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J. VII. 26. andaugiba rodeib παρρησίᾳ λαλεῖ. Srv. Jan XVI. 25. 
29. — X. 24. aib unsis andaugiba εἰπὲ ἡμῖν παρρησίᾳ. 


2. blizkost ve smyslu časov6ćm pouze v substantivu anda- 
nahti (cf. nčm. gegen [den] abend): Mt. VIII. 16" at andanahtja 
ban waurpanamma ὀψίας δὲ γενομένης. Srv. Mk. 1. 32. IV. 35. 
XI. 11. 19. XV. 42. — Mk. XI. 19. bibe andanahti warb ὅτε 
ὄψε ἐγένετο. 


3. že ruch proti t. j. ke komu obr&cen jest smyslem pra&tel- 
skfm II. Kor. IX. 13. mikiljandans gub ana ufhauseinai andahaitis 
izwaris δοξάξοντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν. 
Srv. I. Tim. VI. 12. 18. — II. Kor. III. 8. lvaiwa nei mais and- 
bahti ahmins wairpai in wulpau? πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ 
πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; Srv. Mk. X. 4. Π. Kor. IV. 1. V. 18. VIII. 
4. IX. 1. 12. 13. XI. 8. E. IV. 12. Fil. Π. 30. — Mt. V. 25 (ibai) 
sa staua buk atgibai andbahta*) μήποτε ὃ κριτής σὲ παραδῷ τῷ 
ὑπηρέτῃ. Srv. ΜΚ. IX. 35. X. 43. XV. 54. 65. 7. VII. 82. R. ΧΙΠ. 6. 
I. Kor. III. 6. VI. 4. XI. 15. 28. a j. č. — E. IV. 16. all leik ga- 
gatilob jah gagahaftib pairh allos gawissins andstaldis πᾶν τὸ σῶμα 
συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχο- 
ρηγίας. Srv. Fil. 1. 19. — Fil. IV. 16. andawizn mis insandidedup 
τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. Srv. R. XII. 13. Π. Kor. XI. 8. 


4. že ruch obr&cen jest proti komu smyslem nepfitelskym: 
lI. Kor. II. 6. ganah bamma swaleikamma andabeit bata fram ma- 
nagizam ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων. 1. 
Th. II. 15. baiei allaim mannam andaneipans sind (rov πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἐναντίων). Srv. Kol. II. 14. — IL. Kor. II. 7. bata anda- 
neipo rovvavriov. — L. XVI. 15. bata hauho in mannam andaset 
in andwairbja gubs ro ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ. --- Tit. I. 16. andasetjai wisandans βδελυκτοὶ ὄντες (0d- 
porni jsouce). — L. XVIII. 8. fraweit mik ana andastabja mei- 
namma ἐχδίκησόν ue ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου (0d-pirce) μον. Srv. I. Kor. 
XVI. 9. Fil. I. 28. — Mt. V. 25. sijais waila hugjands andastauin 
beinamma ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου. --- Sk. VI. Ὁ. un-and-sok 
izwis undredan mag kunpi (irrefutabilem vobis praebere potest cog- 
nitionem.) 


*) Však andbahts dle Wackernagla a Diefenbacha (Kuhn, Schleicher, 
beitr. 1. 471.) sluši pokl4dati za pfemčnu galiskćho ambactus (cf J. 
Sehmidt,1.c. Kuhn Ztf. XXVL str. 25. pozn.). 
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S 44. 5. že ruch dvoji proti (či k) sobč vzijem čelici se potkava : 
L. IX. 51. in bammei usfulnodedun dagos andanumtais (entgegen- 
nahme) is ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ. 
Srv. R. XI. 15. I. Tim. I. 15. IV. 9. — Tit. I. 9. skalubban aipiskau- 
pus wisan andanemeigs bi laiseinai waurdis triggwis δεῖ γὰρ rov 
ἐπίσκοπον εἷναι ἀντεχόμενον roU κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου. --- 
Fil. IV. 15. in rabjon gibos jah andanemis εἰς λόγον δόσεως καὶ 
Mjeog. — L. IV. 24. ni ainshun praufete andanems ist in gabaurpai 
seinai οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. Srv. L. 
ΙΝ. 19. II. Kor. VI. 2. VIII. 12.1. Tim. II. 3. V. 4. 

6. že ruch dčje se odvetou za jinf: II. Kor. I. 9. silbans in 
uns silbam andahaft daupans habaidedum αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπό- 
κρίμα τοῦ Bavarov ἐσχήκαμεν. Srv. 1. Kor. IX. 38. Sk. VIII. 6. — 
L. II. 47. usgeisnodedun allai ana andawaurdjam is ἐξίσταντο 
πάντες ἐπὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῖ. Srv. L. XX. 26. J. XIX. 9. — 
II. Kor. VI. 13. bata samo andalauni urrumnaib jah jus τὴν αὐτὴν 
ἐντιμισϑίαν πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς. Srv. Kol. III. 24. I. Tim. V. 4. 
— Mt. XXVII. 6. andawairbi blobis ist τιμὴ αἵματός ἐστιν. Srv. 
Mt. XXVII. 9. — I. Tim. II. 6. sa gibands sik silban andabauht 
faur allans ὁ ϑοὺς ἑαυτὸν ἐντίλυτρον ὑπὲρ πάντων. 


7, podle sloves uvažov4ni zpčtnf ruch myšlenek: R. XII. 1. 
usgiban leika izwara saud... andabahtana blotinassu izwarana za- 
ραστῆσαι ra σώματα ὑμῶν ϑυσίαν... τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν. 
Srv. 1. Tim. III. 2. II. Tim. IV. 5. Tit. I. 8. 

8. and zvraci pojem slova v opak: L. II. 32. liuhap du and- 
huleinai biudom φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν. Srv. I. Kor. XIV. 
26. II. Kor. XII. 1. 7. G. II. 2. E. 1. 17. ΠῚ. 8.11. Th. 1. 1. 


S 45. IV. Jako samostatn4 pfedložka and vyskytuje se celkem 
mćnč často, nežli by bylo se domnivati, a to v platnostech značnč omeze- 
nfeh. V4ha plvodniho pojmu ,viči, proti“ zanikla; jen blizkost 
(jako v časovćm anda-nahti, gegen abend) jest stopovati a to nejen 
temporalnč ale i localnč. Jinak moci accugativu, se kterfm jedi- 
nym and se spojuje, pfevahy nabyl n&4zor ,smšfov4ni,“ jehož koncem 
však již neni pouze jeden bod, nfbrž jednak plocha, jednak takć 
včtši počet pfedmčtai, po kterfch činnost dopadnuvši se šiFi. 
— Znači tedy and s accus.: 

1. misto (buđ bod buđ plochu) proti nčmuž (či k nčmu se 
dfvaje,  j.) pfi nčmž nebo bliže nčhož nčjaky pohyb se b6fe (od- 
povčdi k ot&zce kudy?): L. XIX. 4. (Zakkaius) usstaig ana smak- 
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kabagm ei gaselvi ina, unte is and pata munaida bairhgaggan (Zax- 
zaiog) ἀνέβη ἐπὶ ovxouopćav ἕνα ἴδῃ αὐτὸν, ὅτι δι’ ἐκείνης ἤμελλε 
διέρχεσϑαι. I. Kor. XI. 88. in snorjon athahans was and baurgs- 
waddjau sv σπαργάνῃ ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους (proti zdi t. j. 
pži zdi dola). — Mt. VIII. 32. run gawaurhtedun sis alla so hairda 
and driuson in marein ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν. Srv. Mk. V. 13. L. VIII. 33. Sem t6ž 
na&leži L. V. 19. usstaigandans ana hrot, and skaljos gasatidedun 
ina in midjaim ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, διὰ τῶν κεράμων xaĐijxav 
αὐτὸν εἷς τὸ μέσον. (Οἵ. Hom. x. 559. λ. 64. (Ἐλπήνωρ) καταν- 
τικρῦὺ τέγεος πέσεν.) 

2. na ΖάκΙδαδ t6to mistni platnosti and s accus. v pfenesen6m . 
smyslu udiv4a mčžfitko, podle nčhož co se dčje, však jen ve rčeni 
and bana laist (= po t6to stopč, t. j. touto mčrou, timto zpi- 
sobem), jež doloženo jest pouze dvakr&t: Sk. II. ἃ. duppe gate- 
miba and bana bize laist jah twos ganamnida waiht(in)s (ideo 
convenienter horum vestigia secutus etiam duas nominavit res). Sk. 
V. a. anduh bana laist skeiris brukjands waurdis qab (secundum 
hoc vestigium perspicuo usus verbo dixit). 


3. and s accus. znači dobu, bliže kter6 dčj se rozvlji, zase 
jen ve rčeni and dulb, jež doloženo pouze dvakr4t: Mt. XXVII. 15. 
and dulb ban lvarjoh biuhts was sa kindins fraletan ainana bandjan 
κατὰ δὲ ἑορτὴν sloge ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα ϑέσμιον. --- Srv. Mk. 
ΧΥ͂. 6. 

S 46. 4. and s accus. (extensivnfm) znači predmčt, po nčmž 

se dčj šifi, a sice: 
. a) nejčastčji souvislf prostor: Mt. IX. 26. usiddja sa meripa 
and alla jaina airba ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη sig ὅλην τὴν γῆν. 
Srv. Mk. L 39. XIV. 9. L. IV. 14. 25. VIL 17. XIV. 28. XV. 
14. R. IX. 17. Tak6 L. IX. 6. and all πανταχοῦ. Analogicky tak6 
R. X. 18. and alla airba galaib drunjus ize jah and andins 
midjungardis waurda ize εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φϑόγγος αὐτῶν 
καὶ sig τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. (Obyčejnčjši bylo 
by und andins.) 

Ὁ) mnohost pfedmčti neživfech: Mt. XI. 1. laisjan jah mer- 
jan and baurgs ize διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐυ ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν. — L. IV. 37. usiddja meriba fram imma and 8118 8 sta- 
dins ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ elg πάντα τόπον. Srv. L. III. 3. 
VIIL 1. IX. 6. II. Kor. VIII. 18. Tit. I. 5. 
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6) mnohost pfedmščt& živYch: E. IV. 6. ains gub jah atta allaize, 
saei ufar allaim jah and allans jah in allam uns εἷς ϑεὸς καὶ πα- 
τὴρ πάντων O ἐπὶ πάντων, U διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. --- Mk. 
I. 98. usiddja meriba and allans bisitands ἐξῆλθε ἡ ἀκοὴ εἰς ὅλην 
τὴν περίχωρον. | 


At 


8 47. Plivodni platnosti at znači blizkost u nčjak6ho ptedmčtu 
(= pti, u, bliže). 

I. V pfislovečn6 platnosti at v zachovan&ćm gotskćm textu 
nem& dokladu. Ve tmesi naskyt& se tfikr4te: E. IV. 8. at-uh-gaf 
gibos mannam ἔδωκε ϑόματα τοῖς ἀνθρώποις. --- Mk. XIV. 44. at- 
uh-ban-gaf sa lewjands im bandwon δεδώκει δὲ o παραδιδοὺς 
αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς. --- I. Kor. XIV. 23. at-ub-ban-gaggand 
inn jah unweisai εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται. 


11. Jako praefix sdruženo se slovesy at jevi se velmi často, 
ale zd4 se, že velmi mnoho pozbylo piivodni v&hy, nebot zhusta sdru- 
ženiny s at pfekl&4daji feck& slovesa prost4, a tak6 zhusta k určitčj- 
šimu označeni vztahu dčje užito ještč druhćho prostfedku. V nčkte- 
rfch pfipadech podob& se, že at- toliko-zmochuje sloveso prostć. 


A) Slovesa s at- sdružen4 podmčtna znači 

1. v pivodnf platnosti praefixu klidn6 dleni na blizku nččeho 
(bez podrobnčjšiho ud&ni mista, jež určeno contextem): Mk. XIV. 
10. bai atstandandans oi παρεστῶτες. Srv. Mk. XV. 35. 39. — 
O blizkosti časovć: Mk. IV. 29. atist asans παρέστηκε ὁ ϑερισμός. 
Srv. II. Tim. IV. 6. 


2. Anticipaci cile dosaženćho tak6 blizkost ku pfedmčtu. pfi 
slovese pohybu: Mt. IX. 14. banuh atiddjedun siponjos Johannes 
zdrs προσέρχονται οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου. --- L. III. 7. du baim atgag- 
gandeim manageim τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις. — Srv. Mt. XXVI. 
13. — L. XVI. 21. hundos atrinnandans οὗ κύνες ἔρχομενοι. — 
L. XX. 1. atstobun bai gudjans ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς. 

Prost6mu slovesu feck6ćmu gotskć s at sdružen6 odpovidajic sice 
všude patrnč prozrazuje bliženi, ale pfece at zd& se byti jen zmoc- 
žovacf: 7. XII. 30. nauhbanuh ni atiddja lveila is οὔπω ἐληλύϑει 
ἡ ὥρα αὐτοῦ. Srv. Mk. II. 18. XI. 13. XIV. 66. — Mk. XIV. 42. 
sa lewjands mik atnelvida ὁ παραδιδούς ue ἤγγικε. Srv. R. XIII. 
12. — Zvlaštč patrnč tato platnost jevi se v pfevodech feckfch par- 
ticipil aor., a zejmena Καθ se t4hne k budoucimu dščji: L. XIV. 10. 
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atgaggands anakumbei πορευϑεὶς ἀνάπεσον. V. 7. ei atiddje- 
deina hilpan ize τοῦ ἐλϑόντας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς. Srv. Mk. XV. 1. 
— K minulosti takto t4hne se: L. II. 38. soh bizai Iveilai atstan- 
dandei andhaihait fraujin αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολο- 
γεῖτο τῷ κυρίῳ (ptistoupivši chvalila) Mk. V. 21. atgaggandei 
attaitok wastjai is ἐλϑοῦσα ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. Srv. Mt. V. 24. 
— Futurum ops&no takto: Mt. IX. 15. ib atgaggand dagos ἐλεύσον- 
ται δὲ ἡμέραι. Srv. Mk. II. 20. — II. Tim. III. 1. atgaggand jera 
ἐνστήσονται καιροί. 

3. Jak velice at- moci svou potuchlo, patrno nejićpe z toho, že 
blizkost a bliženi bfvajf vyj4dfeny ještč souznačnjym praefixem druhym 
du-:*) L. IX. 42. nauhban duatgaggandin imma ἔτε δὲ προσερχομέ- 
νου αὐτοῦ. Srv. Mt. V. 25. IX. 20. Mk. L 81. X. 2. XII. 28. L. VII. 
14. VIII. 24. XX. 27. — Mk. VI. 58. duatsniwun προσωρμίσϑη- 
σαν. — Mk. X. 17. duatrinnands προσδραμών. — Jednou du 
položeno adverbialnč: L. VIII. 44. atga ggandei du aftaro xzgpogsA- 
ϑοῦσα ὅπισϑεν. 

S 48. 4. slovesas at- sdružen4 znači dleni v klidu (β(ά]όπι nebo 
vzniklćm z dokonanćho ruchu) na blizku pfedmčtu, jenž podrobnšji 
jest určen: 

a) prostym dativem: Mk. XIV. 47. ib ains sums bize at- 
standandane imma εἷς δὲ τις τῶν παρεστηκότων αὐτῷ. — ἢ. 
VII. 18. wiljan atligib mis τὸ ϑέλειν παράκειταί μοι. --- R. VIL 
21. mis atist ubil ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται. --- Mt. XXVI. 69. 
duatiddja imma προσῆλθεν αὐτῷ. Srv. Mt. VIII. 5. 

b) vazbou pfedložkovou nčkdy spojenou i s pfislovečnfm urče- 
nim: L. IV. 39. atstandands ufar ija ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς. — 
J. VI. 16. atiddjedun siponjos is ana marein κατέβησαν oi μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Srv. L. III. 22. — L. 1. 35. (futu- 
ralnč) ahma weihs atgaggib ana buk πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σέ. Srv. Mk. I. 10. — L. X. 9. atnelvida ana izwis biudangardi 
gubs ἤγγικεν ša“ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. Srv. L. X. 11. 

Často vyskyt4 se ptedložka smyslem souznačn4 du, na z&kladč 
kter6 vysvčtluje se zajimavf skutek, že po slovese s at- sdruženćm 
nikde neni at v platnosti pfedložkovć opakov4no. — Mt. XXV. 39. 
atiddjedum du bus ἠλϑομὲν πρός σε. Srv. Mk. V. 15. VI. 27. 
XII. 18. J. VII. 50. VI. 17. XII. 21. L. VIIL 19. XVIII. 3. — ΜΚ. 
XVI. 2. atiddjedun du bamma hlaiwa ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον. 
Srv. L. XVIII. 14. — Mt. XXVIII. 58. atgaggands du Peilatau προσ- 


*) Viz str. 6. pozn. *) 
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ελθὼν τῷ Πιλάτῳ. Srv. Mk. VI. 25. XIV. 45. L. IX. 12. — I Tim. 
VI. 13. (tropicky) jabai Ivas ni atgaggai du hailaim waurdam εἶ 
τις μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις. --- L. VIII. 47. atdriusandei 
du imma προσπεσοῦσα αὐτῷ. 

Mimo du ještč i pfislovka jest: J. XVIIL 29. atiddja ut 
Peilatus du im ἐξῆλθεν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτούς. 

S 49. Ριοβίό bliženi smiseno s πάζογθιῃ pohybu do vnitf 
a sice pohyb tento označen: 

a) druhym praefixem inn: L. XIV. 23. naubei innatgaggan 
dvayxacov εἰσελϑεῖν. Srv. Mt. IX. 25. Mk. V. 39. VI. 22. I. Kor. 
XIV. 23. 24. L. VII. 45. 

b) pfedložkou in: Mk. XVI. 5. atgaggandeins in bata hlaiw 
εἰσελθοῦσαι εἷς τὸ μνημεῖον. Srv. Mk. IIL. 20. XI. 15. L. 1. 9. VII. 
36. 44. VIII. 23. J. XVI. 28. — L. VIII. 26. atfaridedun in gavi 
Gaddarene κατέπλευσαν sig τὴν χώραν τῶν Παδϑδαρηνῶν. --- Mt. IX. 
1. atsteigands in skip ἐμβὰς sig τὸ πλοῖον. — I. Tim. III. 6. (tro- 
picky) ibai aufto in staua atdriusai ἕνα μὴ εἷς κρῖμα ἐμπέσῃ. 
Srv. 1. Tim. III. 7. VI. 9. Sk. 11. Ὁ. — Neh. VI. 16. atdraus agis 
in ausona ize. O pohybu shora doli: E. IV. 9. atstaig faurbis 
in undaristo airbos κατέβη πρῶτον εἰς τὰ κατώτερα τῆς γῆς μέρη. 
— Dvčma prostfedky: Mt. VIII. 28. innatgaggandin imma in skip 
ἐμβάντι αὐτῷ εὶς τὸ πλοῖον. Srv. Mt. VIII. 5. XXVII. 58. J. X. 1. 

6) jinou pfedložkou nebo pfislovkou: L. XV. 25. atiddja nelv 
razn ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, --- Sk. 1. ἃ. uf daubaus atdrusun staua (sub 
mortis ceciderunt judicium). — Filip. II. 80. und daupu atnelvida 
μέχρι avarov ἤγγισε. — J. XIX. 4. atiddja aftra ut Peilatus 
ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ ILAaros. 

. ὅ. Tak6 vYchodištč (čili pivod) ruchu pfi slovesech s at- sdru- 
ženfch byv4 pfesnčji označeno, a sice 

a) pavod pohybu vodorovn6ho predložkou af: L. XVII. 1. at- 
gaggandin af haibjai εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ. 

b) vjchodišt& pohybu kolmćho (shora dola) pfedložkami af 
a us: Mt. XXVII. 42. atsteigadau nu af bamma galgin καταβάτω 
νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Srv. Mk. XV. 30. 32. 

Pozn. Mimo af smčr shora dola označen ješt& pfislovkou da- 
lab: L. IX. 37. dalab atgaggandim im af fairgunja κατελθόντων 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὅρους. Srv. 1. Th. IV. 16. 

 Prostfm dalab bez af: Mt. VIII. i. dalap ban atgaggandin 
imma καταβάντι δὲ αὐτῷ. Srv. Mt. VII. 25. 27. Mk. IX. 9. L. VI. 
17. XVII 31. XIX. 5. 6. 
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us: J. VI. 50. hlaifgs saeši us himina atstaig ἄρτος ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων. Srv. J. VI. 88. 38. 41. 42. 58. — L. IX. 54. 
qibaima fon atgaggai us himina? εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ; 

Pozn. Prfipady tyto (s us) patrnč zase ukazuji smiseni prost6 
odluky s pohybem ze vnitra ven. 

S 50. B) Pfedmčtna slovesa s at sdružena znači: 

1. s prostym dativem (6110) dotyk: L. XVIII. 15. berun du 
imma barna ei im attaitoki προσέφερον αὐτῷ τὰ βρέφη iva αὐτῶν 
ἅπτηται. Srv. V. 13. VI. 19. VII. 14. 47. VIII. 44. 47. Mk. 1. 41.11, 
10. V. 27. 28. VI. 56. VII. 14. 33. VIII. 22. Mt. VIII 3. 15. IX. 
20. 21. 29. 11. Kor. VI. 17. — Kol. IL 21. ni atsnarpjais μηδὲ 
(γεύσῃ) ϑίγῃς. (Pfedmčt v tomto pfipadčš neni jmenovin, ale snadno 
se domysli). 

. 2. s accusativem skoro vždy patrn6 prfibliženi pfedmčtu 
k jin6mu, jenž buđ neni nebo jest podrobnčji označen: 

a) bez podrobnčjšiho označeni mista (leda dativem vzdalenčjšiho 
pfedmčtu :) Mk. III. 13. athaihait banzei wilda προσκαλεῖται οὕς 
ἤϑελεν. Srv. Mt. X. 1. Mk. III. 23. VI. 7. VILI 1. 34. X. 42. XV. 
44. L. VII. 19. XV. 26. XVI. 5. XVIII. 16. XIX. 13. — I. Kor. VII. 
24. atlabobs was ἐκλήϑη. Srv. E. IV. 4. — ΜΚ. IX. 35. atwopida 
bans twalif ἐφώνησε τοὺς δώδεκα. Srv. X. 49. L. VI. 13. XVI. 2. 
J. IX. 18. 24. — Mt. VIII. 4. buk silban ataugei gudjin σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ. Srv. XXVII. 53. ΜΙ. I. 44. IX. 4. XVI. 9. L. IV. 5. 
V. 14. VI. 47. XVII 14. XX. 24. J. X. 32. I. Kor. XV. 5. 7. 8. Ef. 
I. 1.1. Tim. IL 16. Tit. I. 3. Sk. II. a. — Mt. VIII. 4. atbair 
giba προσένεγκε τὸ δῶρον. Mk. VI. 28. atbar bata haubip ἤνεγκε 
τὴν κεφαλήν. Srv. Mk. XII. 15. 16. Mt. V. 24. IX. 32. II. Tim. IV. 
13. — L. V. 14. atbair imma fram bizai gahraineinai προσένεγκε περὶ 
τοῦ καϑαρισμοὺ gov. — Tit. I. 5. in bize ei (wanata atgaraiht- 
jais ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ. Vyložiti Ize tak, že at- πιά plat- 
nost ,do jist6ć mfry, pončkud,“ jako č. ponapraviti nebo i: do-plniti, 
do-vršiti. — L. IX. 42. atgaf *) iua attin is ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ. Srv. Mt. V. 25. XXVI. 2. XXVII. 18. Mk. 1. 14. X. 33. XV. 
10. 15. L. IV. 6. IX. 44. X. 22. XX. 20. I. Kor. V. 5. XIII. 3. XV. 3. 
Gal. II. 20. Sk. V. Ὁ. VI. a. Podobnč L. IV, 17. atgibanos wesun 
imma bokos ἐπεϑόδη αὐτῷ βίβλιον. — L. XIX. 15. pbaimež atgaf 


*) Sloveso at-giban m4 vYznam pouze zmocnčny, nejčastaji ve smyslu od e- 
vz-dati. (I prostć διδόναι o doručeni preloženo zhusta zmocnčnfm 
at-giban.) 
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bata silubr οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον. Srv. Mk. IV. 11. VI. 28. XI. 28. 
XIV. 44. J. V. 22. 36. VI. 65. VII. 22. XII. 49. XIII. 15. XVII. 2. 
4, 6: 7. 8. 9. 11. 12. 14. 24. XVIII. 9. 30. XIX. 11. L. VII. 15. VIII. 
10. IX. 1. X. 19. XV. 29. XVIII. 89. XIX. 13. Gal. II. 9. IV. 15. 
Ef. I. 22. III. 8. IV. 7. 8. 19. II. Kor. VIII. 5. X. 8. XII. 7. — Mk. 
XV. 36. sailvam qimaiu Helias athafjan ina iBopsv εἰ ἔρχεται Ἡλίας 
καϑελεῖν αὐτόν. ---- L. V. 4. athahib bo natja izwara du fiskon zala- 
Bass rd ϑίκτυα ὑμῶν sig ἄγραν") Kol IV. 1. ibnassu bewisam at- 
kunaib ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσϑε. — Mk. I. 15. atnelvida 
sik biudangardi gubs ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. — Kol. I. 28. ei 
atsatjaima all manne fullawitan ἕνα παραστήσωμεν πάντα ἄνϑρο- 
«ον τέλειον. (Srv. č. postaviti nčjak6 dilo) — J. VI. 44. nibai atta 
atbinsib ina ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ἑλκύσῃ aurov. — L. XIX. 30. and- 
bindandans ina attiuhib λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. Srv. XIX. 35. 
Mk. XI. 2. 7. VII. 45. 46. Sk. VIII a. Ὁ. — 1. XIX. 15. bibe at- 
wandida sik aftra ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτόν. 

8 51. b) s podrobnčjsim označenim mista; a sice misto označeno 

&) pfislovkou nebo druhfm praefizem: Mk. VIII. 23. at lag- 
jands ana handuns seinos frah ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα. 
— L. XIV. 21. blindans jah haltans attiuh hidre χωλοὺς καὶ ευφ- 
λοὺς εἰσάγαγε ὧδε. Srv. L. IX. 41. — J. XIX. 4. attiuha izwis 
ina ut ἄγω ὑμῖν αὐτὸν što. — R. X. 6. batist Xristu dalab attiu- 
han τοῦτ᾽ ἐστι Χριστὸν καταγαγεῖν. — L. V. 18. 19. sokideđun 
Ivaiwa ina innatbereina ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν. — J. XVIII. 
17. attauh inn Paitru δἰσήγαγε τὸν Πέτρον. Srv. L. II. 27. — 
Mk. VIII. 6. atgaf siponjam, ei atlagidedeina faur ἐδίδου τοῖς 
μαϑηταῖς, ἵνα παραϑῶσι. 

8) predložkovfm p4dem: Mt. ΙΧ. 18. atlagei handu beina ana 
ija dmiĐeg τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν. Srv. Mk. XV. 17. — Mk. XV. 
22. attauhun ina ana Gaulgaupba stab φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ 
τόπον. --- IL. Kor. XI. 33. in snorjon athahans was and baurgs- 
waddjau ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους --- ME. X. 13. atbe- 
run du imma barna προσέφερον αὐτῷ παιδία. ὅτγ. Mt. VIII. 16. 
IX. 2. — ΜΚ. X. 35. athabaidedun sik du imma zgoszogevovrar . 
αὐτῷ. — Mk. XV. 46. atwalwida staina du daura bis hlaiwis προσ- 
δκύλισε λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. — 7. XII. 32. alla at- 
binsa du mis πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. --- L. XVI. 20. at- 


*) Lze vyložiti jako ,pživčsiti, pfihotoviti k ičelu“ nebo ,pončkud, πδοο 
malo povyvšsiti“ nebo i s vedlejšim pončtim pohybu s hora 4018: ,,spustiti.“ 
4 
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waurpans warb du daura is ἐβέβλητο πρὸς rov πυλῶνα αὐτοῦ. (Tro- 
picky) L. XIX. 23. dulve ni atlagides bata silubr mein du skatt- 
jam διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν τράπεζαν. (Snad 
sem naleži (δ pfipad již vfše dotčenj: L. V. 4. athahib bo natja 
izwara du fiskon.) — Mk. VIII. 6. atlagidedun faur bo managein 
καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. --- (Tropieky ) E. V. 25. sik silan atgaf 
faur bo ἑαυτὸν ᾿παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς. Srv. E. V. 2. — II. Kor. 
V. 10. allai weis staugjan skuldai sijum faura stauastola Xristaus 
τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
Χριστοῦ. Brv. L. II. 22. — (Tropicky:) Kol. I. 22. du atsatjan 
izwis weihans faura imma παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους κατενώπιον 
αὐτοῦ. — Mk. IX. 22. ufta ina in fon atwarp πολλάκις αὐτὸν εἰς 
πῦρ ἔβαλε. (Smiseni n&goru o prost6ćm bliženi s pohybem do vnitž 
|<— : (<—). Srv. Mt. XXVII. 5. Mk. IX. 47. — Mt. VII. 19. All 
bagme ni taujandane akran god in fon atlagjada πᾶν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν εἷς πῦρ βάλλεται. — Kol. 1. 13. atnam izwis 
in biudangardja μετέστησεν sig τὴν βασιλείαν --- MK. IX. 31. 
sunus mans atgibada in handuns _manne ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 

3. Ve mnohych dokladech vytčenfeh (hlavnč pfi atgiban, at- 
garaihtjan, atsatjan) vidčti patrnč platnost praefixu pouze zmochovaci. 
Velmi jasnf doklad t6že včci pod&v4 sloveso atsailvan, Jsou sice 
pfipady, ve kterfch at- i v t6to sdruženinč vykazuje ještč pivodni 
svj vfznam bliženi (pfi-H-hližeti); ale z bedlivćho prfihliženi 
vyvinul se vYznam stfici, chr&niti se čeho a pfedmčt vysloven 
jest genitivem odluky, ve dvou pfipadech pfedložkou faura: 1. Tim. 
I. 4. ei nibban atsailvaina spille (μηϑὲ προσέχειν μύϑοιρ). — 
Srv. Tit. 1. 14. — I Tim. IV. 1. atsailvandans ahmane airsipos 
προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις. Na rozhrani obou platnosti jest G. VI. 
1. atsailvands buk silban ibai jah bu fraisaizau σκοπῶν σεαυτὸν 
μὴ καὶ cv πειρασϑῆς. Srv. Mt. VI. 1. Poučny jest doklad Mk. VIII. 
15. sailvib ei atsailvib izwis bis beistis (ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
ξύμης) pončvadž ukazuje protivu prost6ho sailvan a atsailvan. — 
L. XX. 46. atsailvib faura bokarjom προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμμα- 
τέων. Srv. Mt. VII. 15. 

S 52. Pozn. 1. Sloveso podmčtnć stavi se moci id at pred- 
mčtnjm : Mk. XIV. 47. bize atstandandane imma τῶν παρεστηκό- 
τῶν αὐτῷ. --- R. VII. 21. mis atist ubil ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται. 
-- ἢ. VII. 18. wiljan atligib mis τὸ ϑέλειν εὐ μοι. — 
(Mt. XXVI. 69. duatiddja imma.) 
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Pozn. 2. Protože at velmi zhusta seslabeno jest ve praefixu, 
hodilo by se velmi dobfe k vytčeni form&lnćho rozdilu dčje perfectiv- 
n6ho a imperfectivnćho zejmćna v tčch prfipadech, ve kterYch speci- 
ficky vztah mistni označen nčjakym prostfedkem jinym. Vskutku prae- 
figovanć tvary hustčji nežli pfi jinych praefizech odpovidaji feckym | 
tvaram prostym, a sice čteme: 1. praesens s vfznamem futuralnfm: 
(Strbg.) Mt. IX. 15. ib atgaggand dagos ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι. 
Srv. Mk. II. 20. — (Strbg.) J. XII. 32. alla atbinsa du mis πάντας 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. Srv. J. VI. 44. (Strbg.) — J. XIX. 4. attiuha 
izwis ina ut ἄγω ὑμῖν αὐτόν ἔξω.ἢ) — (Strbg.) Mt. IX. 21. Mk. V. 
28. jabai atteka ἐὼν ἅψωμαι. 

2. indicat. praeteriti za aor. (n. praeter. a praes. histor.): (Strbg.) 
Mt. XXV. 89. atiddjedum du bus ἤλθομεν πρός σε. Srv. J. VII. 
50. — Mk. XI. 13. atiddja ἦλθεν. L. XV. 25. ἤγγισε. 1. XVI. 28. 
ἐλήλυϑα. — 1. VI. 17. VII. 30. ἐληλύϑει. Mk. XIV. 66. (praes. 
hist.) ἔρχεται MK. II. 18. atiddjedun (praes. hist.) ἔρχονται. Srv. 
III. 20. V. 15. XL 27. XII. 18. XVI. 2. — Často atgaf = ἔδωκα, 
ἔδωκε Mk: VI. 28. XI. 28. L. VII. 15. IX. 1. XIX. 18. 15. J. V. 22. 
XII. 49. XIII. 15. E. I. 22. III. 8. II. Th. II. 16. II. Kor. X. 8. (ϑέ- 
δωκα͵ δέδωκε) J. V. 22. VII. 22. XVII. 8. 14. (δεδώκει) Mk. XIV. 
44. praes. perfectum δίδωμι L. X. 19. — atgaft ἔϑωκας L. XV. 29. 
J. XVII. 2. 6. (ϑέϑωκας) J. XVII. 2. 4. 6. 1. 8. 9. 11. 12. 24. XVIII. 
19. — I. Th. IV. 2. atgebum ἐδώκαμεν. — Mt. XXVII. 10. II. 
Kor. VIII. 5. G. II. 9. atgebun ἔϑωκαν. — Podobnč L. XIX. 23. 
atlagides ἔϑωκας. — Fil. II. 3. atnelvida ἤγγισε.  Srv. Mk. I. 
15. XIV. 42. L. X. 9. 11. R. XIII. 12. ἤγγικε. — (Strbg.) Mk. VI. 28. 
atbar ἤνεγκε. XII. 15. atberun ἤγεγκαν. — (Strbg.) L. XIX. 35. 
attauhun ἤγαγον. Mk. XV. 22. (za praes. hist. φέρουσιν.) — (Strbg.) 
J. VII. 45. attauhub ἠγάγετε. — Mt. VIII. 15. attaitok ἥψατο. ᾿ 
Srv. Mt. VII. 14. VIII. 3. IX. 20. 29. Mk. I. 41. VII. 21. L. VII. 
44. 47. VII. 14. — L. IV. 5. ataugida ἔδειξεν. Srv. 7. X. 32. 
(Baga) Tit. I. 3. (žpavćooss). Mk. XVI. 9. L. IX. 8. (špavn) I. Kor. 
XV. 7. 8. (8089). — (Btrbg.) Mk. IX. 35. atwopida ἐφώνησε. — 
J. IX. 18. 24. atwopidedun ἐφώνησαν. --- Mk. IX. 22. atwarp 
ἐβαλε. 

3. imperativ praes. za aor.: Mt. VIII. 4. ataugei δεῖξον. Srv. 
L. V. 14. — Mk. XI. 2. attiuhats, L. XIX. 30. attiuhib = ἀγαλετε. 


*) Doklad tento neni dplnč spolehlivy. Reckć praesens ἄγω snad tfeba brsti 
glovnš: Pil4t Ježiše jiš vede. 
ΔῈ 
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— 10 V. 4. athahib bo natja χαλάσατε ra δίκτυα. — Takć Mk. 
II. 15. atbairib mis skatt φέρετέ μοι δηνάριον a II. Tim. IV. 13. 
atbair φέρε jsou perfectivnć (jakkoli v feckćm textu jsou imper. 
praesentis). | ' 

4. tvary optativnć: Mk. VIII. 29. X. 18. ei attaitoki ἕνα 
ἅψηται. — Mk. III. 10. VI. 56. ei attaitokeina ἵνα ἅψωνται. — 
L. V. 7. ei atiddjedeina hilpan ize τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσϑαι 
avroig. — Kol. II. 21. ni atsnarpjais μηδὲ ϑίγῃς. — G. IV. 15. 
atgebeib ἐδώκατε ἄν. 


5. particip. praes. (za aor.): Mt. V. 24. atgaggands ἐλθών, L. 
XIV. 10. πορευϑείς. — Mk. XVI. 1. atgaggandeins ἐλἹθοῦσαι. 
— L.XVI.2. atwopjands φωνήσας, XIX. 13. athaitands καλέσας. 
— (Strbg.) Mt. XXVII. 5. atwairpands ῥίψας. 

6. Participia perfecti: L. XVI. 20. atwaurpans was ἐβέβλητο. 
— II. Kor. XI. 33. athahans was ἐχαλάσθην. — I. Kor. VII. 24. 
atlabobs was ἐκλήϑη. — E. IV. atlabodai sijub ἐκλήϑητε. — 
Mk. IV. 11. L. VIII. 10. atgiban ist δέδοται, J. VI. 65. XIX. 11. 
δεδομένον. — II. Kor. XII. 7. E. IV. 7. atgibana ist ἐδόϑη. — 
I. Kor. XV. 5. ataugids ist ὥφϑη. 


7. Konečnč i infinitivy: Mk. I. 44. gagg ataugjan ὕπαγε, 
δεῖξον. — (Strbg.) II. Kor. V. 10. ataugjan φανερωθῆναι. — Mk. 
X. 49. atwopjan φωνηϑῆναι. — Mk. IX. 47. atwairpan βληϑῆναι. 

8 53. Avšak proti tčmto dokladim vyskytaji se takć pfipady, ve 
kterych na perfectivnou platnost praefixu at naprosto nelze mysliti: Mk. 
VIII. 6. atgaf siponjam ei atlagidedeina (d&4val, aby predkl&dali:) 
ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς. — Mk. VI. 56. attaitokun ἥπτοντο (opčtovanf 
ptipad). — Τὶ. XVIII. 3. atiddja ἤρχετο (zase opčtovanf dčj). — 
Praesens: Mt. VII. 19. all bagme ni taujandane akran god in fon 
galagjada πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν εἰς πῦρ βάλλεται 
(vždyeky se h4zf do ohnč). — Mk. VIII. 15. sailvib οἱ atsailvib 
ὅρατε, βλέπετε (pof&d se mščjte na pozoru!) — II. Kor. VI. 17. ni 
attekaib μὴ ἅπτεσθε (pfi negaci ještč nutnšji dčj trvalf). — L. 
XVIII. 15. berun du imma barna ei im attaitoki προσέφερον αὐτῷ 
τὰ βρέφη iva αὐτῶν ἅπτηται (patrnč a nutnč zase dčj opčtovany). (Za 
to miže se vyložiti pres feck6 znčni infinitiv za jednodoby: L. 
VI. 19. sokidedun attekan imma (ἐζήτει) ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ač situace 
se opakovala). — L. XVI. 21. hundos atrinnandans bilaigodedun 
banjos 18 οὗ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ, — G. VI. 1. 
atsailvands buk silban (maje se na pozoru) σκοπῶν σεαυτόν. 
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Ze všeho patrno, že ani pfi at platnost perfectivn4 nikterak 
nepronikla. | 

S 54. III. Ve složeni nominaln6ćm at naskyt& se jen ΖΕ. 
Pri subst. atgaggs ainn-at-gahts, pak pri adject. un-at-gahts 
patrnč vidčti pivodni platnost bliženi: E.II. 18. atgagg du attin 
προσαγωγὴν πρὸς rov πατέρα. Srv. E. II. 12. — L. I. 29. gaplahs- 
noda bi inn-at-gahtai is διεταράχϑη ἐπὶ (τῷ λόγω) αὐτοῦ.) I. 
I. Tim. VI. 16. liuhab bauib unatgaht φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον. 

Pfi substant. at-witains vfznam praefixu jest tropickf: ,80u- 
včdomi, spolu-včdomi pži nččem:“ L. XVII. 20. ni qimib biudan- 
gardi gubs mib atwitainai ovx ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
παρατηρησέως. 

Konečnč pfi at-abni zd4 se, že pojem ἃ δ᾽ὴ obmezuje (jako 
č. doba: u-dobi?): J. VIIL 13. was auhumists weiha bis atathnjis 
ἦν ἀρχιερεὺς rot ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. 


8 55. IV. Jako pfedložka at γάζθ se gaccusativem a s da- 
tivem, 

A) Vazby accusativn6 jsou celkem vz&cnć a na z&kladč sm ὅ- 
rovć6 platnosti tohoto p&du, a pivodniho vYznamu blizkosti č&stice 
at znači | 

1. cf] pohybu (jen ve dvou pripadech, ve kterfch ostatnč accu- 
gativn6 tvary vlastnich jmen jsou pochybny): Mk. X. 50. ushlaupands 
qam at Jesu ὠναστὰς ἦλθε πρὸς rov Ἰησοῦν. L. IIL 2. warb waurd 
gubs at Johannen ἐγένετο Grjua ϑεοῖ ἐπὶ Ἰωάννην. 

2. O nčco častčji určitou dobu časovou, pfi kterć dobiha lhita 
ustanoven4: Mk. XII. 2. insandida du baim waurstwjam at mel skalk 
ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον. Srv. Gal. VI. 9. — 
L. II. 41. at dulb paska τῇ ἐορτῇ τοῦ πάσχα. --- Mt. XXVII. 1. 
At maurgin waurbanana πρωΐας γενομένης. | 

8 56. B) at s dativem naskyt4 se velmi zhusta a znači: 

1. vlocalnć **) platnosti padu i čAstice klidnć meškani pti nčjakćm 
pfedmčtč neživćm: Mt. IX. 9. gasalv mannan sitandan at motai 
εἶδεν ἄνϑρωπον καθήμενον ἐπὶ ro τελώνιον. Srv. Mk. II. 14. — ΜΚ. 
XI. 4. bigetun fulan gabundanana at daura εὗρον rov πῶλον δεδε- 
μένον πρὸς τὴν θύραν. Srv. IL 2. J. XVIII. 16. — L. V. 2. skipa 
standandona at pamma saiwa πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην. 


4) Gabel. & Loebe ostatnč tuto čtou: inna-gahtai, čemu však odporuje A. 
Uppstrčm. 
**) Srv. Delbruck, Abl. Loc. Instr. str. 48. 
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Mk. IV. 1. at marein παρὰ τὴν ϑάλασσαν. — L. III. 9. ju so 
aqizi at waurtim bagme ligib ἤδη καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 
rov δένδρων κεῖται. --- I. Kor. X. 25. all batei at skiljam frabug- 
jaidau, matjaib πᾶν ro ἐν μακέλλῳ zolovusvov ἐσϑίετε. --- Mk. XI. 11. 
wasuh ban jainar hairda sweine haldana at bamma fairgunja ἦν 
δὲ ἐκεῖ πρὸς τὰ ὄρη ἀγέλη χοίρων. Srv. L. XIX. 29. Mk. XI. 1. (Mysli 
se na dleni pžfi str&ni hor, jakož vYslovnč pak fečeno:) L. XIX. 
37. (was) juban at ibdaljin bis fairgunjis (ἦν) ἤδη πρὸς τῇ xara- 
βάσει τοῦ ὄρους. --- Pončkud abstractnčjši t&ž vazba jest: Mk. XIV. 
54. was warmjands sik at liuhada ἦν ϑερμιξόμενος πρὸς τὸ φῶς. 
— Sk. VIL 6. swe at mikilamma nahtamata anakumbjandans 
wesun (sicut in magna coena discubuerunt). 

8 57. 2. klidn6ć mešk&ni u pfedmčtu osobniho, a sice a) skutečnč 
hmotn6 byti u nčkoho: Mk. VI. 3. niu sind swistrjus is her at unsis? 
οὐκ εἰσὶν ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; — Srv. Mk. XIV. 49. 
at izwis πρὸς ὑμᾶς. J. XIV. 28. G. IL. 5. IV. 18. I. Kor. XVI. 
6. 7. 10. II. Kor. XI. 8. Fil. I. 25. Kol. IV. 16. I. Th. 1Π. 4. IL. Th. 
ΠΙ. 1. 10. — J. XIV. 23. salipwos at imma gataujos μονὴν παῤ 
αὐτῷ ποιήσομεν. --- I. Kor. XVI. 19. at baimei jah salja (ec. 8). — 
IL Tim. IV. 13. Hakul banei bilaib at Karpau atbair, rov φελόνην 
ὃν ἀπέλιπον παρὰ Κάρπῳ φέρε. --- Filem. 13. banei ik wilda at mis 
gahaban ὅν ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν. — II. Kor. IX. 2.at 
Makedonim. Sk. VI. 6. at mannam innuman (waurd) (apud ho- 
mines acceptum verbum). 

b) ve smyslu tropick6ćm: u koho, t.j. v nčči moci neb isudku. 
Na pfechodu od prostćho dleni u koho k tomuto tropick6ćmu smyslu 
jest: II. Kor. V. 8. anahaimjaim wisan at fraujin ἐνδημῆσαι πρὸς 
τὸν κύριον. — Patrnč tropickć jsou již pfipady tyto: L. XVIII. 27. 
bata unmahteigo at mannam mahteig ist at guba τὰ ἀδύνατα παρὰ 
ἀνθρώποις δυνατά ἐστι παρὰ τῷ 93. — II. Th. I. 6. garaiht ist at 
guba δίκαιον παρὰ ϑεῷ. Srv. Kol. III. 25. Filip. IV. 6. Ef. VI. 9. 
I. Kor. VII. 24. L. 11. 52. — J. XVII. 5. hauhei mik at bus silbin 
bamma wulpau banei habaida at bus ϑόξασόν μὲ παρὰ σεαυτῷ τῇ 
δόξῃ 1 εἶχον παρὰ σοί. — II. Kor. XII. 21. ibai mik gub gahaunjai 
at izwis μή μὲ ταπεινώσῃ ὁ 906 πρὸς ὑμᾶς. — II. Kor. 17. ei 
sijai at mis bata ja ja čva ἢ παῤ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναί, 

6) volnčji zd& se, že dativ osoby s at označuje dolćh&ni na 
koho (jako anglickć at dosud): Mk. IX. 19. und lva at izwis sijau 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι. Srv. t6ž L. IX. 41. — Podobnč tež II. 
Kor. II. 1. gastauida bata silbo at mis ἔκρινα ἐμαυτῷ τοῦτο. 
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d) nutnou souvislost tčlesnou znači at: I. Kor. XII. 15. 16. ni im 
bis leikis nih at bamma leika (pfi tčle) οὐκ slu ἐκ τοῦ σώματος 
οὐ(δὲ) παρὰ τοῦτο ἢ 

6) podporou dativu sinodi jest at: Mk. III. 9. ei skip habaip 
wesi at imma ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ. 


8 58. 3. at s dat. localnfm znači pfedmčt, k πόπιιζ nčco pristupuje 
nadavkem: Sk. III. c. ib fraujins (daupein) at afleta frawaurhte jah 
fragift weihis ahmins (merida) (domini autem baptisma piaeter di- 
missionem peccatarum etiam donationem sancti spiritus praedicavit.) 


. 4, at 8 dat. znači okolnost, pfi kterć se dčj vyviji: Sk. V. 
a. at allamma waurstwe ainaizos anabusnais beidib (in omni opere 
unum praeceptum exspectat). V. ὁ. skulum nu... at swaleikai 
insahtai guba unbauranamma andsatjan bauranana (debemus Baila: 
in tali declaratione deo non genito opponere genitum). . 


5. at jest podporou dativu absolutn6ho, pfi čemž Ize pomyšleti, 
že dativem zase vyslovena jest okolnost, pži kter6 jinf dčj se 
sbčhl, nebo vykl4dati platnosti prostč temporalnou : R. VII. 2. uf waira 
qens at libandin abin gabundana ist witoda ὕπανδρος γυνὴ τῷ ξῶντι 
ἀνδρὶ δέδεται vduo.**) R. VII. 8. at libandin abin ζῶντος τοῦ 
ἀνδρός. --- Však 1,.ὄ 1Π. 2. at auhumistam gudjam ἐπ᾽ ἀρχιερέων 
zase jest doklad prostč temporaln6 platnosti. — L. II. 2. at wisandin 
kindina Kyreinaiau ἡγεμονεύοντος Kvenvlov. — III. 15. at wen- 
jandein allai managein προσδοκῶντος τοῦ λαοῦ. — IV. 2. at 
ustauhanaim baim dagam συντελεσθεισῶν αὐτῶν. XX. 1. at 
laisjandin imma διδάσκοντος αὐτοῦ. --- XX. 21. at Jesu ufdau- 
pidamma Ἰησοῦ βαπτισϑέντος. — XX. 45. at gahausjandein 
allai managein dxovovrog παντὸς" τοῦ λαοῦ. ---- Ef. II. 20. at wisandin 
auhumistin waihstastaina silbin Xristau Jesu ὄντος ἀκρογωνιαίου 
αὐτοῦ I. X. Srv. dale L. IX. 43. VI. 48. VII. 24. XIX. 11. Mk. IV. 
6. 35. VIIL 1. XI. 11. XIV. 43. XV. 42. XVI. 2. Mt. VIII. 16. XI. 
1. IL Kor. X. 12. 15. 1. 11. 1. Th. II. 6. 1. Tim. TII. 6. — SK. 
IL d. DL a VII. d. (J. VI. 13.) VIII. a. 6. ἀ. 

8 59. 6. ΡΥ slovesech ruch u at s dativem cf1e obvyklou antici- 
paciznači misto, kde pohyb konči. Na ptechodu jest: Mk. I. 88. 80 
baurgs alla garunnana was at daura ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένῃ ἦν 
ποὺς mi ϑύραν, protože i di znači pohyb dokonany. Podobnč 


*) Gotsky :pfeklad odehyluje s se od prvopisu. 
,. **) NRecky.text tuto ukazuje na pdvodni platnost pfedložky at: ,pti muži 
živem vizina jest žena“ — ale jinć doklady svčdči dativu absolutnemu, 
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asi vyložiti jest: II. Kor. I. 12. usmetum at izwis ἀνεστράφημεν 
πρὸς ὑμᾶς. 

Zhusta at s dat. znači οἱ] pohybu pfi slovese qiman: Mk. XI. 
13. qimands at imma ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτήν. — IX. 14. qimands at si- 
ponjam ἐλθὼν πρὸς τοὺς uaĐyrag. Srv. Mt. VII. 15. Mk. I. 40. 
I. 3. III. 8. IX. 14. L. I. 48. VII. 4. 1. 20. VIII. 35. XV. 20. J. 
VI. 44. X. 41. XL 45. XIV. 6. 18. 28. XVI. 7. I. Kor. XVI 5. 11. 
12. II. Kor. I. 15. 16. II. 1. XII. 14. 6. IV. 20. 1. Th. II. 18. ΠΙ. 
6. I. Tim. III. 14. II. Tim. IV. 9. Kol. IV. 10. Neh. V. 17. Sk. VIII. c. 

S časovou platnosti tato cilov4 zd4 se bfti smisena: J. XII. 
12. manageins filu, sei 481 at dulpai ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὸν sig τὴν 
ἑορτήν. | 

Z Jinfch sloves jen ještč u briggan: L. IV. 40. brahtedun 
ins at imma ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. Srv. Mk. IX. 20. XI. 1. 
XV. 1. 

7. S platnosti cilovou isce souvisi ὕ ὅ 6] ἢ ἅ, kter& však doložena 
pouze jednou: Mk. X. 45. jah δ sunus mans ni qam at andbaht- 
jam (fecky jinf obrat [kterfm všecken doklad st&v4 se pochybnyfm| 
καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονηθὴῆναι). 

S 60. 8. Ργάγό naopak at s dat. (ablativnfm) Ζηδιηθηά nikoli οἱ], 
nfbrž vfcehodištš pohybu pri slovesech značicich vidšti, slyšeti, 
dovidati se, brati (jak v češ. u nčkoho misto od nčkoho): J. VIII. 
38. batei gasalv at attin meinamma rodja 6 ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί 
μου λαλῶ. — J. VIII. 26. batei hausida at imma ἃ ἥκουσα παῤ 
αὐτοῦ. Srv. J. VI. 45. XV. 15. 11. Tim. I. 13. Π. 2. Sk. IV. ἀ. — 
Mk. XV.-45. finpands at bamma hundafada γνοὺς ἐπὸ τοῦ κεντυ- 
olovos. — II. Tim. 1. 17. bigitan armahairtein at fraujin δύρεῖν 
ἔλεος παρὰ κυρίου. --- 7. X. 18. po anabusn nam at attin mei- 
namma ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον zapd τοῦ πατρός μον. Srv. Mk. 
XII. 2.1. Th. II. 13. Neh. V. 15. — I. Kor. XI. 23. ik andnam at 
fraujin čyo παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου. Srv. I. Th. IV. 1. II. Th. 
III. 6. — E. VI. 8. bata ganimib at fraujin τοῦτο κομιεῖται παρὰ 
τοῦ κυρίου. Srv. Kol. I. 7. IL Tim. ΠῚ. 14. 

Na tćmž n&zoru zakl4d&4 se tak6: IL Th. III. 8. nih arwjo hlaib 
matidedum at Ivamma οὐδὲ δωρεὼν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος. 

Beze slovesa pivod takto označen: L. X. 7. bo at im zd παῤ 
αὐτῶν. --- J. XVII. 7. nu ufkunpa οἱ alla boei atgaft mis, at pus 
sind νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκας μοι παρὰ σοῦ ἔστιν. 

9. Na zakladč platnosti poslednč označenć at s dat. nabylo 
jakožto vYchodištč čili pivod dčje skoro vfznam činn6 osoby ΡΥ pas- 
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šivu v tčchto pfipadech: I. Tim. VI. 5. at baimei gatarnib ist sunja 
(volnč pfelož. z žeck. τῶν ἀπεστερημένων τῆς ἀληϑείας = u nichžto 
zničena jest pravda). — I. Th. IV. 9. at guba uslaisidai sijub #s0- 
ὀίδακτοί ἔστε. --- Sk. VI. d. at baim galvairbam frakunnan ni skuld 
ist (apud oboedientes futurum non est ut despiciatur). 


S 61. V gotštinč prvni vfznam byl ,po všech stranćch, kolem 
do kola,“ jakož vidčti z dokladi, ve kterfch bi nejčastčji odpovid& 
teck6ćmu πδρί. 


I. Jako prostć adverbium bi v zachovan6ćm textu gotskćm neni 
doloženo. Ve tmesi naskyt& se v tčchto pripadech: L. XVIII. 8. bi- 
u-gitai? doga εὑρήσει. — I. Kor. XV. 15. bib-ban-gitanda galiugaweit- 
wods gubs εὑρισκόμεϑα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ. 

NI. Jako praefix verbalnf naskyt& se zhusta a znači: 


1. že dčj slovesa sdruženćho rozviji se kolem do kola jist6ho 
bodu: J. XI. 44. urrann sa daupba wlits is auralja bibundans ἐξῆλθεν 
ὁ τεϑνηκὸὼς καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. --- L. XIX. 43. bi- 
graband fijands beinai grabai puk jah bistandand buk jah bi- 
waibjand buk allapro περιβαλοῦσιν oi ἐχϑροί σου χάρακά σοι καὶ 
περικυκλώσουσί σε καὶ συνέξουσί σὲ πάντοϑεν. Srv. J. XI. 42. ΜΚ. 
XIV. 51. XVI. 5. — L. XVII. 8. bigaurdans andbahtei mis περιξωσά- 
μενος διακόνει μοι, — L. VIII. 45. manageins bilvairband puk 
oš ὄχλοι συνέχουσί σε. — L. I. 59. qemun bimaitan pata barn 
ἦλϑον περιτεμεῖν τὸ παιδίον. Srv. L. II. 21. G. V. 2. VI. 12. I. Kor. 
VII. 18. — E. II. 11. bai namnidans unbimaitanai οἱ λεγόμενοι 
dxgoBvoria. — MK. VI. 55. birinnandans alla bata gawi περιδρα- 
povreg ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην. Srv. J. X. 94. — ΜΚ. III. 34. 
bisailvands bisunjane bans bi sik sitandans gab περιβλεψάμενος 
κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καϑημένους Ačya. Srv. Mk. VI. 6. X. 23. 
XI. 11. 1. 38. L. IX. 12. Neh. V. 17. VI. 16. — Mk. XII. 1. bisa- 
tida ina fabom περιέθηκε φραγμόν. — L. 1. 65. warb ana allaim 
agis baim bisitandam ina ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοι- 
κοῦντας αὐτοὺς. Srv. L. 1. 58. VIL 17. — L. IL 9. wulpus fraujins 
biskain ins δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς. --- Mk. VI. 6. bitauh 
weihsa bisunjane περιῆγε τὰς κώμας κύκλῳ. --- Mk. XVI. 5. gaselvun 
juggalaub biwaibidana wastjai lveitai εἶδον νεάνισκον᾽ περιβεβλη- 
μένον στολὴν λευκήν. Srv. Mk. XIV. 51. — Mt. XXVII. 59. Josef 
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biwand ita sabana Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι. Srv. Mk. XV. 
16. L. IL 7. 12. 
᾿ 2. že činnost slovesa rozviji se pfi nčjakćm predmčtč (hmotn6ćm 
nebo abstractnš): Mt. VII. 28. biabridedun manageins ana laisei- 
nai is ἐξεπλήσσοντο (ot ὄχλοι) ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. --- Mt. VII. 25. 
27. alvos jah windos bistugqun bi pamma razna οὗ ποταμοὶ καὶ 
οὗ ἄνεμοι προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ. Srv. Mt. VII. 28. L. VI. 48. 49. — 
R. IX. 32. bistugqun du staina bistugqis προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ 
προς κόμματος. 

3. že ddj slovesa rozvlji se nadbytkem pži nččem Mk. IV. 
24. biaukada izwis προστεϑήσεται ὑμῖν. Srv. L. XVIL 5. XIX. 11. 
— Fil. 1. 26. ei lvoftuli izwara biauknai ἕνα τὸ καύχημα ὑμῶν 
περισσεύῃ. Srv. 1. Th. IV. 10. — I. Th. IV. 15. bai bilaibidans oi 
zegAstxouevo:. — Kalend. gaminpi bilaif (Bernh. memoria permansit). 


8 62. 4. že dčj slovesa rozviji se kolem do kola svćho pfedmčtu, 
t. j. zasahuje svij pfedmčt dokonale, a sice tak, že 

a) slovesa plivodnč nepfechodn& st&vaji se pfechodnfmi: Mk. V. 
4. bihlohun ina xarsysAov αὐτοῦ. Srv. Mt. IX. 24. L. VIII. 53. 
— Mk. X. 84. bilaikand ina ἐμπαίξουσιν αὐτῷ. Srv. Mk. XV. 20. 
31. G. VIL. 7, aj. — L. XVI. 14. bimampidedun ina ἐξεμυκτή- 
gibov αὐτόν. — I. Kor. X. 23. all binah, akei ni all daug; all mis 
binauht is, akei ni all timreib πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα 
συμφέρει͵ πάντα μοι štsoriv, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. Srv. II. Kor. 
ΧΠ. 1. --- 1. Th. V. 8. panuh unweniggo ins biqimib fralusts τότε 
digviđiog αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος. --- Mk. XY. 19. bispiwun ina 
ἐνέπτυον αὐτῷ. Srv. L. XVIII. 32. — Mk. X. 32. was faurbigag- 
gands ins Jesus ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. Srv. Mk. XVI. 1. 
Zejmć6na často tak pfedmčtnfm se st4v& (s pfedm. v dat.) bileiban 
ve smyslu καταλείπειν, ἀφιέναι (prostć leipan neni doloženo, ga- 
leiban jest nepfechodn6). Mt. XXVII. 46. Mk. XV. 34. dulve mis 
bilaist? ἱνατί μὲ ἐγκατέλιπες; Srv. Mk. X. 1. XIL 19. 20. 21. 22. 
XIV. 52. ἢ. IX. 29. II. Tim. IV. 13. Il. Kor. IV. 9. aj. T6ž bilvair- 
ban L. VIII. 45. birinnan Mk. VI. 55. J. X. 24. bisitan L. 1. 65. 
biskeinan L. 11. 9. bistandan L. XIX. 43. promčnčna jsou 
z neptechodnfch v prfechodn&. 

8) slovesa pfechodn& se zmocnuji a nčkdy činnost jejich sv&di 
na ptedmčt jin#: Kol. II. 16. ni manna nu izvis bidomjai μὴ οὖν 
τις ὑμᾶς κρινέτω. — II. Kor. VII. 2. ni ainnohun bifaihodedum 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. Srv. II. Kor. XII. 17. 18. 1. Th. IV. 6. — 
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Mk. VII. 30. bigat unhulpon usgaggana sveg τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυϑός. 
Srv. Mt. VII. 14. VIII. 10. X. 39. Mk. I. 81. XI. 2. 4. 13. XIV. 55. 
L. II. 12. 16. V. 19. 7. XIV. 30. XVIII. 38. I. Kor. IV. 2. II. Kor. 
II, 13. XI. 12. XII. 20. Sk. b0. a j. - L. VII. 45, ni swaif bikuk- 
jan fotuns meinans οὐ διέλιπε καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. — L. 
XVI. 21. hundos bilaigodedun banjos is οὗ κύνες ἀπέλειχον τὰ 
ἕλκη avrot. — L. VI. 1. raupidedun ahsa siponjos is jah matidedun 
binauandans *) handum ἔτιλλον oi μαϑηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχνας 
καὶ ἤσϑιον ψώχοντες ταῖς χερσί. — Mt. XXVII. 64. ibai aufto bai 
siponjos is binimaina ina μήποτε οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν avrov. 
— α. II. 4. baiei innufslupun biniuhsjan freihals unsarana οἵ ziveg | 
πκαρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν. --- L. X. 30. (wai- 
dedjans) baiei biraubodedun ina (λῃσταὶ) οἱ ἐκδύσαντες αὐτόν. 
Srv. II. Kor. XI. 8. — J. VI. 61. birodidedun bata pai siponjos 
γογγύξουσι περὶ τούτου oi μαϑηταί. Srv. L. V. 30. XV. 2. 0. VI. 
41. aj. — L. XX. 23. bisailvandas ize unselein κατανοήσας αὐτῶν 
τὴν πανουργίαν. Srv. R. XII. 17. — Tit. I. 15. bisaulidaim ni 
waiht hrain τοῖς μεμιασμένοις οὐδὲν xaBapov. — J. XVIII. 28. οἱ 
ni bisaulnodedeina ἕνα μὴ μιανθῶσιν. --- 1. Kor. XI. 5. ain auk 
ist jah bata samo bizai biskabanon (qinon) ὃν γάρ ἔστι καὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ (γυναικῶ). — J. IX. 11. bismait mis augona 
ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφϑαλμούς. — J. XVI. 2. biswarb fotuns is 
škufta seinamma ἐξέμαξε ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Srv. 
J. XII. 3. L. VII. 38. 44. — Mk. V. 7. biswara buk bi guba ὁρκίξω 
σε τὸν &sov. Srv. I. Thess. V. 27. — L. V. 22. lva bibagkeib 
in hairtam izwaraim ὃ τί ϑιαλογίξεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις Vušv; — J. 
IX. 11. bipwahands ussalv νιψάμενος ἀνέβλεψα. — 1. Tim. IV. 
7. ib bo usweibona spilla biwandei τοὺς δὲ βεβήλους μύϑους πα- 
ραιτοῦ. Srv. II. Kor. VIII. 20. II. Tim. II. 16. a j. 


Pozn. Κα jin&ćmu pfedmčtu svidi se činnost pfechodnych bi- 
niman, bigraban, biswaran, bimaitan, bismeitan, bitiuhan, biswairban, 
bisatjan, biwandjan, biraubon, biwindan.  Doklady č&stečnč uvedeny 
jsou takć již vfše sub 1. 

S 63. 5. prostč zmochovaci platnost bi- m4: I. Th. IV. 11. (bidjam 
izwis) biarbaidjan (pričiniti se) (ταρακαλοῦμεν ὑμᾶς) φιλοτιμεῖσϑαι. 
— I. Th. IV. 15. ni bisniwam (pfi-spišiti) faur pans anaslepan- 
dans ov μὴ φϑάσωμεν τοὺς κοιμηϑέντας. — I. Tim. V. 24. (fra- 


*) Sloveso toto nenf jist6; v rukopise čte se bnauandans, Uppstrčšm 
navrhl binauandans, jež Bernhardt pfijal. 
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waurhteis) faurbisniwandeins du slauai (ἁμαρτίαι) προάγουσαι 
δὶς κρίσιν. — L. XIX. 4. bibragjands (obebčhnouti) faur usstaig 
ana smakkabagm προδραμὼν ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ ovxouopćav.*) 
L. XV. 29. jah mis ni aiw atgaft gaitein οἱ mib frijondam meinaim 
biwesjau (pobyti) καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν 
φίλων μου εὐφρανϑώῶ. 

Pozn. Pfi biwisan praefix ΖΙΠΟΟΐΟΥΔΟΙ skoro zd& se, že m4 
ičinek media vz4jemnćho. 

S 64. Pozn. O perfectivujici platnosti praefixu bi zase nelze leč 
pochybovati.**) Jsou sice zase doklady, kterć ji na pohled svčdči, 
& 8100: 

1. praefigovanć praesens opisuje futurum: Mk. XI. 2. bigitats 
εὑρήσετε. Srv. Mt. X. 39. L. II. 12. (bigitid.) IL. Kor. V. 3. — Mk. 
XI. 13. bigitib εὑρήσει. 

2. praefigovanć praeteritum za aor.: bigat εὗρον Mt. VIII. 10. 
L. VII. 9. II. Kor. 11. 18.; εὗρεν Mk. VII. 30. XI. 18. 7. ΧΙ. 11. — 
II. Kor. XII. 17. bifaihoda izwis ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς. Srv. XII. 
18. VIL. 2. — II. Kor. XI. 8. birauboda ἐσύλησα. — ὅ. X. 24. 
birunnun ina ἐκύχλωσαν αὐτόν. — L. 11. 7. biwand ἐσπαρ- 
γάνωσεν. 


3. praefigovanf optativ za aor.: I. Kor. IV. 2. οἱ bigitaidau 
ἵνα εὑρεθῇ. Srv. L. VI. 7. 1I. Kor. IX. 4. XI. 12. ΧΙ]. 20. — Mt. 
XXVII. 67.; ibai aufto binimaina μήποτε κλέψωσιν. — J. XVIII. 
28. ei ni bisaulnodedeina ἵνα μὴ μιανϑῶσιν. — L. XV. 29. ei 
biwesjau ἕνα εὐφρανϑῶ. 


4. praefigovanć part. praes. za aor: ΜΚ. I. 87. bigitandans 
εὑρόντες. — J. IX. 11. bibwahands ussalv νιψάμενος ἀνέβλεψα 
(Strbg.) 

9. praefigovanć partic. praeteriti: Tit. I. 15. bisaulidaim 
μεμιασμένοις. --- I. Kor. XI. 5. bizai biskabanon τῇ ἐξυρημένῃ. 

S 65. Avšak bigitan jen s praefixem znači εὑρίσκειν a stoji t6ž 
za indic. praes. J. XVIII. 38. XIX. 6. bigita = εὑρίσκω. Srv. Mt. 
VII. 14. J. XIV. 30. — a za imperfect. de conatu: Mk. XIV. 55. 
. sokidedun weitwodiba jah ni bigetun ἐξήτουν μαρτυρίαν καί οὐχ 


*) Pavodni pončti kolem tu ještč patrno smyslem ,mijeni kolem,“ jež jinak 
v gotštinč obyčejnč vyjadfuje praefix bairh- (viz niže t.). 

**) Streitberg uv4di jediny ,spolehlivy“ plipad: J. IX. 11. bibwabands 
νιψάμενος. 
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εὕρισκον. Srv. tćž 1. Th. IV. ei Ivas ni bifaiho τὸ μὴ πλεονεκτεῖν. 
— II. Kor. VIII. 20. biwandjandans bata στελλόμενοι τοῦτο. -“--- 
I. Th. IV. 11. biarbaidjan φιλοτιμεῖσθαι. — I. Th. V. 27. biswara 
izwis ćoxićo ὑμᾶς. Srv. Mk. V. 7. — G. VI. 7. gub ni bilaikada 
ϑεὸς οὐ uvxrneićerat. — Kol. II. 16. ni manna nu izwis bidomjai 
μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω. — birodjan t6ćmčf vždy opisuje prostć 
γογγύξειν (L. V. 30. J. VI. 41. 61. VII. 32.). Naopak prost6 sk a- 
baidau zastupuje imperat. aoristi I. K. XI. 6. (κειράσϑω) a tamt6ž 
stoji prostY infinitiv skaban za inf. aor, κείρασϑαι. — Charakteri- 
stickym dokladem jest tak6ć biswairban, kter6 L. VII. 38. liči 
trvaly dčj: skufta biswarb (fotuns) ταῖς ϑριξὶ ἐξέμασσε (τοὺς 
πόδας) ale L. VII. 44. J. XI. 2. XII. 3. tYfmž tvarem opisuje aorist 
ἐξέμαξε. --- (Že odpovid4 v obojich pfipadech teck6ćmu tvaru slože- 
nemu, pad4 mćnč na v&hu, pončvadž praefixy [bi << ἐξ] jsou prvotnfm 
vfznamem  rizn6.) Jest tedy perfectivujici moc praef. bi velmi 
pochybna. 


S 66. III. Ve složeni nominalnćm praefix bi- rovnč se na- 
skyt& skoro ve všech platnostech, jež jevi ve sdruženi slovesn6m, 
a sice znači: 


1. kolem do kola: J. VII. 22. Moses atgaf izwis bimait 
Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν. Srv. Ο. 11. 9. Fil. III. 5. 1. Kor. 
VII. 19. Kol. II. 11. — Kol. II. 18. in missadedim jah unbimaita 
čv τοῖς παραπτώμασι καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ. --- Sk. 11. 6. utana bibaur- 
geinais (extra moenia). — II. Korr. 11. 26. bireikeim κιδύνοις 
(8X). — I. Kor. XV. 30. bireikjai sijum suđvvevousv. — L. VIII. 
23. birekjai waurpun ἐκινδύνευον. — Mk. III. 34. bisunjane 
κύκλῳ. Srv. Mk. VI. 6. I. 38. L. IX. 12. Neh. V. 17. VL 16. 


2. pti pfedmčtu: R. IX. 32. bistugqun du staina bistugqis 
προσέκοψαν τῷ Ugo τοῦ προσκόμματος. Srv. R. IX. 33. XIV. 18. 
I. Kor. VI. 3. 


3. Pojem jmena se zmochluje: Sk. III. a. bairh Herodes bi- 


runain (propter Herodis insidias). — R. XI. 88. unbilaistidai 


wigos εἐνεξιχνίαστοι ai ὁδοὶ. — J. VI. 61. birodeins mikila was 


in managein γογγυσμὸς πολὺς ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. Srv. II. Kor. XII. 


20. — II. Kor. VII. 1. hrainjam unsis af allamma bisauleino καϑα- 
olcouev ἑαυτοὺς ἀπὸ παντός μολυσμοῦ. II. — Kor. IX. 5. ni swaswe 
bifaihon μὴ ὥσπερ πλεονεξίαν. — IL. Kor. XII. 20. bihaita = 
ἐριϑεῖαι. — IL Tim. III. 2. jah wairband mannans bihaitjana 
ἔσονται γὰρ ἄνϑρωποι alafovsg. Srv. Tit. 1. 1. 
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Pozn. Pfi bihait a bihaitja zase (jako pši biwisan) zd4 
se vystupovati na jevo platnost vz&jemn4. 

S 67. IV. Jako praeposice bi viže se s accusativemisda- 
tivem, oboji zhusta ve stejn6 platnosti. 

A) Ve vazbich accusativnfeh bi znači: 

1. ptedmčt (osobni neb včcny), kolem nčhož dčj se rozviji. 
Za prvotnć dlužno pokl&dati vazby pfi slovesech ruchu, v nichžto 
prfedmčtna nebo smčrov& platnost padu ještč jest patrna; analogicky 
pak ovl4dla t4ž vazba i pfi slovesech klidu: J. XI. 19. managai gaqemun 
bi Marthan jah Marjan (sešli se kolem Marthy) πολλοὶ... ἐληλύ- 
ϑεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρϑαν καὶ Μαρίαν. — Mk. I. 6. wasup ban 
Johannes gawasibs gairda bi hup seinana ἦν δὲ Ἰ. ἐνδεδυμένος... > 
ξώνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. --- M. V. 4. ute is... bi fotuns 
gabundans was (volnč preloženo διὰ τὸ αὐτὸν πέϑαις δεδέσθαι). — 
Mk. III. 34. bisailvands bans bi sik sitandans qab περιβλεψάμενος 
τοὺς περὶ αὐτόν καϑημένους λέγει. Srv. Mt. VIII. 18. III. 32. IX. 14. 

Sem nidleži takć: a) brachylogick6 označeni privodce nčjak6 
osoby nebo okoli mista členem a acc. s bi (dle zplsobu feckćho). 
Mk. IV. 10. bai bi ina oi περὶ αὐτόν. --- ΜΚ. III. 8. bai bi Tyra 
jah Seidona oi περὶ Τύρον καὶ Zuddva. 

b) označeni osoby, jejižto stav, položeni a pod. se vyslovuje: 
E. VI. 22. ei kunneib Iva bi ugk ist ἕνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν. Srv. 
Fil. II. 28. Kol. IV. 8. — Kol. IV. 7. batei bi mik ist all gakan- 
neib izwis Tykeikus τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικός. Srv. 
Fil. II. 238. — Sk. VI. a. bo bi ina (ejus res). Sk. IV. a. unkun- 
nandans bo bi nasjand (ignorantes de salvatore). — 1. IX. 11. rodida 
du im bo bi biudangardja gubs ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ ϑεοῦ. — Sk. III. Ὁ. so bi gub hrainei (divina puritas). 

2. dobu časovou, kolem niž se dčj rozviji (včtšim dilem ud&nim 
jen pifbližnfm); Mt. XXVII. 46. bi Iveila niundon περὶ δὲ τήν čv- 
νάτην ὥραν. --- II. Tim. IV. 1. bi qum is κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
αὐτοῦ. — G. II. 1. babro bi fidwortaihun jera usiddja aftra 
in Jairusaulyma ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἷς 
Ἱεροσόλυμα. — Analogicky t6ž dobu, bčhem kter6 se dčj st&ti ma. 
Mk. XIV. 57. bi prins dagans anbara (alh) gatimrja διὰ τριῶν 
ἡμερῶν ἄλλον (ναὸν) οἰκοδομήσω. Srv. Mk. XV. 29. 

S 68. 3. pfi slovesech a rčenich sentiendi, declarandi, affectuum, 
atakć ΡῈ slovesech činu (effectus) bi s acc. znači pfedmčt, o nčjž 
bčži, ,kolem nčhož cit, feč, dšj se toči": 
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a) pfi slov. sentiendi: Mk. VII. 25. gahausjandei qino bi ina 
ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ. Srv. Mk. V. 27. L. VII. 3. IX. 9. — 
Mk. XII. 26. bi daubans niu gakunnaidedub? περὶ τῶν νεκρῶν 
οὐκ ἀνέγνωτε: — J. VII. 17. ufkunnaith bi bo laisein γνώσεται 
περὶ τῆς Biđagine. — L. Π. 17. gakannidedun bi bata waurd điusyvo- 
ρισαν περὶ τοῦ ῥήματος. --- ὅ. IX. 18. ni galaubidedun ...bi ina batei 
is blinds wesi οὐκ ἐπίστευσαν περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς 1jv. — L. III. 15. 
bagkjandam allaim bi Johannein διαλογιξομένων πάντων περὶ τοῦ 
Ἰωάννου. --- II. Tim. I. 3. unsweibando haba bi buk gaminbi ἐδιά- 
λειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν. — T6ž ΡῊ adjektivu unweis: 
II. Kor. I. 8. ni wileima izwis unweisans bi aglon unsara οὐ ϑέ- 
λομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς ϑλίψεως ἡμῶν — a zcela beze slovesa, 
kter6 však se snadno: domysli: II. Kor. VIII. 28. bi Teitu ὑπὲρ 
Τίτου (č. text doplhuje: z strany Tita vite). 

Ὁ) ΡΥ slovesech declarandi: Mt. XI. 10. dugann Jesus 
qiban bi Johannen ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν περὶ Ἰωάννου. Srv. 
Mk. I. 30. VII. 80. J. VII. 39. IX. 17. X. 41. XI. 13. XIII. 22. 24. 
XVIII. 34. — Mt. XI. 10. sa ist auk bi banei gamelib ist οὗτος. 
γάρ ἐστι περὶ ov γέγραπται. Srv. Mk. IX. 12. 13. L. I. 1. VII. 21. 
XVIII. 31. 7. V. 46. XIII. 18. II. Kor. IX. 1. 1. Th. IV. 9. V. 1. — 
L. II. 17. bi bata waurd batei rodib was du im bi bata barn 
περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτον. 
Srv. L. II. 33. 38. VII. 24. 7. VII. 13. VIII. 26. IX. 21. XII. 41. — 
Mt. VIII. 33. gataihun all bi bans daimonarjans ἀπήγγειλαν 
πάντα καὶ τὰ τῶν Baluovićoučvov. Srv. L. VII. 18. J. XVI. 25. — 
I. Kor. XVI. 12. bi bana brobar bandwja izwis περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 
— 1.1. 4 bi boei galaisibs is waurde περὶ ov κατηχήϑης 
λόγων. — L. IX. 45. ohtedun fraihnan ina bi bata waurd 
ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. Srv. J. XVIII. 
19. — L. IV. 48. wailamerjan ik skal bi biudangardja gubs 
εὐαγγελίσασθαι us δεῖ τήν βασιλείαν τοῦ 00. — 1. V. 36. bo waur- 
stwa weitwodjand bi mik ra ἔργα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Srv. V. 
37. VII. 7. VIII. 13. 14. 18. X. 25. XV. 26. XVIII. 23. I. Kor. XV. 
15. Sk. VI. ὁ. — L. IV. 10. aggilum seinaim anabiudib bi buk 
τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ. — I. Tim. 1. 7. ni frap- 
jandans nih Iva rodjand, nih bi Iva stiurjand μή νοοῦντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 

Podobnč pfi perifrastickYch rčenich souznačnfeh: L. V. 15. 
usmernoda bata waurd bi ina διήρχετο o λόγος περὶ αὐτοῦ. 1.. VII. 
17. usiddja bata waurd bi ina ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος περὶ αὐτοῦ. 
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I. Kor. VIL 25. bi maujos anabusn fraujins ni haba περὶ δὲ τῶν 
παρϑένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω. 

S 69. Pozn. 1. Pfi nčkterfch slovesech (a rčenich) declarandi 
vedle prostš pfedmčtnć platnosti tak6 jevi se vedlejši n&zor prstel- 
stvi nebo nepištelstvi ku pfedmčtu, a sice a) pr&telstvi: Mt. V. 44. 
bidjaib bi bans uspriutandans izwis προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Srv. L. IV. 38. J. XVI. 26. XVII. 9. 20. IL 
Kor. I. 11. XIL 8. Kol. IV. 3. I. Th. III. 2. V. 25. II. Th. 1.11. 1. 
1. Sk. V. d. — Analogicky t6ž pfi podstatnćm bida: R. X. 1. bida 
du guba bi ins ἡ δέησις ἡ πρὸς rov ϑεὸν ὑπὲρ (τοῦ Ἰσραήλ). Srv. 
Kol. IV. 12. 

B) Nept&telsky : Mt. XXVIII. 1. runa nemun allai gudjans bi 
Jesu συμβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς κατὰ τοῦ ]ησοῦ. “-- 
Mk. III. 6. garuni gatawidedun bi ina συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ 
αὐτοῦ. — I. Tim. V. 19. bi praizbytairein wroh ni andni- 
mais xard πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παραϑέχου. 

Dle toho vyložiti jest pak tak6 vazbu: Mt. V. 28. brothar beins 
habaib lva bi buk ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατά σου. 


Pozn. 2. Nčkdy pfedmčt pfedložkou bi opsany co nejužeji strk4 
se s platnosti pfičinnou: J. XVI. 19. bi bata sokeib mib izwis 
misso περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων. Srv. Sk. IV. a. J. XI. 19. 
ei gabrafstidedeina ijos bi bana bropar izo iva zagauv- 
ϑήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. --- J. VIII. 46. Ivag izwara 
gasakib_mik bi frawaurht τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας. 
Srv. L. III. 19. J. XVI. 8. 9. 10. 11. — 5. VI. 41. birodidedun 
ban Judaieis bi ina ἐγόγγυξον οὖν oi Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ. Srv. J. 
VII. 32. — J. III. 25. warb sokeins bi swiknein ἐγένετο ζξή- 
τησις περὶ καϑαρισμοῦ (Sk. II. 6.) — J. VII. 43. missaqiss warp 
bi ina σχίσμα ἐγένετο δι’ αὐτόν. 

S 70. 6) ΡῊ slovesech affectuum: Mt. VI. 28. jah bi wastjos 
Iva saurgaib καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε: — Mk. X. 41. dugunnun 
unwerjan bi Jakobu ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου. ---- L. II. 
18. sildaleikidedun bi tho rodidona ἐθαύμασαν περὶ τῶν 
λαληϑέντων. Srv. L. IV. 22. 32. IX. 43. — L. XIX. 41. gasailvands 
bo baurg gaigrot bi bo idov τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇ. — 
I. Tim. II. 10. all gabula bi bans gawalidans πάντα ὑπομένω 
διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς. — I. Tim. VI. 4. siukands bi soknins νοσῶν 
περὶ ξητήσεις. --- R. IX. 27. Esaias hropeib bi Israel Ἡσαῖας 
κράξει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ. — 11. Kor. X. 8. jabai Ivopam bi wal- 
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dufni unsar ἐὰν καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίαρ ἡμῶν. — Kol. IV. 
13. habaib manag aljan bi izwis jah bi bans... ἔχει ξῆλον 
πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ zov... (8 vedl. pojmem p4telstvi.) 

Pozn. I pfi slovesech affectuum mimo prfedmčtnou platnost 
snadno pomysli se na pfičinnou. 

d) pili slovesech a rčenich značicich ičinek (effectus): L. II. 
27. οἱ tawidedeina bi biuhtja bi ina τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ εἶϑισ- 
μένον περὶ αὐτοῦ. Srv. 1. Kor. XVI. 1. — Mk. V. 16. lvaiwa war] 
bi bana wodan jah bi bo sweina πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιξομένῳ 
καὶ περὶ τῶν χοίρων. — Mk. V. 33. witandei batei warb biija 
εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῇ. — I Th. III. 9. Iva auk awiliude 
magum usgildan fraujin guba bi izwis riva γὰρ εὐχαριστίαν Bvva- 
usa τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν; — J. XV. 22. inilons ni 
haband bi frawaurht seina πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἀμαρ- 
τίας αὐτῶν. ---- Sk. III. a. so garehsns bi ira (dispensatio pro 60). 
— Fil. II. 30. οἱ usfullidedi izwar gaidw bi mein andbahti 
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός μὲ λειτουργίας. — II. 
Tim. III. 8. mannans uskusanai bi galaubein ἄνϑρωποι ἀδό- 
κιμοε περὶ τὴν πίστιν. — II. Tim. II. 18. baiei bi sunja uswissai 


usmetun οἵτινες περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἠστόχησαν. — 1. Tim. I. 19. 
sumai bi galaubein naqadai waurbun (τένες) περὶ τὴν πίστιν švav- 
ἄγησαν. 


S 71]. 4.bisaccus. (patrnč na Ζάκ δα ὅ uvedenych již pfičinnych 
platnosti pfi slovesech projevu a hnuti mysli) znači pfimo pfičinu 
dčje ano i prostfedek čili n4stroj: L. XIX. 11. bi batei nelva 
Jairusalem was διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλήμ. --- R. VIII. 3. 
bi frawaurht gawargida frawaurht in leika περὶ ἁμαρείας κατέ- 
κρινδ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί (č. pfičinou hfichu odsoudil hfich 
na tčle). — L. IV. 4. ni bi hlaib ainana libaib manna ak bi ali 
waurde gubs οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ξήσεται ὦ ἄνθρωπος ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι ϑεοῦ (srv. č. 0 chlebč živ ὈΥ̓́Γ, ale t6ž pFi chl.). 

Byla-li ve pHpadech dosud uvedenych zakladem platnost pavod- 
niho ,kolem“, bi s acc. znači dale: 

9. misto, pi kter6ćm, vedle nebo pod6! kterćho (s jedn6 
pouze strany) dčj se rozviji: L. X. 4. ni mannanhun bi wig goljaipb 
μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀἐσπάσησϑε. 

Zejmćna tak6ć misto dotyku: Mt. V. 39. jabai Ivas buk stautai' 
bi taihswon peina kinnu, wandei imma jah bo anpara ὅστις σε da- 
σίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, kiši αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. Srv. 
L. VI. 29. i 

5 
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6. Tropicky na z&kladč poslednč vytčenć platnosti bi s acc. 
znači cil snahy: R. IX. 31. Israel bi witob garaihteins ni gasnau 
Ig. εἷς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασε. — MK. IV. 19. bai bi bata 
anpar lustjuns at περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι. 


S 72. 7. bi s acc. znači mčfitko n. miru, pfi kter6 neb 
podle kter6 se co dčje (nebot mčfice pfikladame bud včc mčfenou 
k mčfitku nebo mčfitko k včci mčten6; fecky bfv4 nejčastčji κατὰ 
s acc.) a to: 

a) skutečnou miru nebo vzor: II. Kor. X. 13. Ivopam bi 

mitab garaideinais καυχησόμεϑα κατὰ τὸ μέτρον. Srv. E. IV. 
1. — I. Tim. I. 11. bi aiwaggeli wulbaus κατὰ τὸ pie 
τῆς δόξης. — Sk. V. d. bi wairbida (secundum dignitatem) — 
Kor. XI. 17. batei rodja ni rodja bi fraujan ὁ λαλῶ ov λαλῶ κατὰ 
κύριον. --- R. XV. 5. gub gibai izwis bata samo frapjan ... bi 
Xristu Jesu ὁ ϑεὸς δώῃ ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν κατὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν. — E. 11. 2. iddjedub... bi reik waldufnjis luftaus περιε- 
πατήσατε κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. --- I. Kor. IX. 
8. ni .. bi auhsans (zkomoleno). — I. Kor. XV. 32. Jabai bi man- 
nan... du diuzam waih in Aifaison δὲ κατὰ ἄνθρωπον ἐϑηριο- 
14306 ἂν Ἐφέρῳ. 

b) limitativnć ud&ni, pokud usudek nčjaky plati: lI. Kor. I. 14. 
gakunnaidedup uns bi sumata ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. Srv. II. 
Kor. II. 15. Kol. — III. 20. ufhausjaip fadreinaim bi all šxaxovere 
τοῖς γονεῦσι κατὰ zavra. 

e) distributivnć určenf pfi pojmech čiselnfch: I. Kor. XIV. 27. 
bi twans aibbau maist brins κατὰ δύο ἥ zo πλεῖστον τρεῖς. --- Neh. 
V. 18. jah bi (1) taihun dagans gaf wein allai bizai filusnai, 


S 73. B. S dativem (localnym) *) bi znači: 

1. misto, (pfi) na nčmž se co nach&zi v klidu, jen: II. Kor. X. 
7. bo bi andwairbja sailvib? ra κατὰ πρόσωπον βλέπετε; 

2. misto dotyku: Mk. V. 41. fairgraip bi handau bata barn 
κρατήσας τῆς χειρὸς rov παιδίου. Srv. Mk. IX. 27. (t6ž angl. to tak6 by 
the hand). — L. IV. 11. ei Ivan ni gastagqjais bi staina fotu bei- 
nana μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίϑον rov πόδα σου. Srv. L. VI. 48. 

3. mistnč (ač tropicky) osobni prfedmčt vzd&lenščjši, pfi nčmž 
dčj se stava (nčkdy s vedlejšim pončtim prospčehu jeho): J. VI. 2. taik- 


*) Srv. Delbriick, Abl. Loc. Instr. str. 49. 
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nins bozei gatawida bi siukaim τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν doge- 
vovvrov. Srv. Mk. XIV. 6. (t6ž angl. to do one's duty by one). — 
R. IX. 17. ei gabairhtjau bi bus mabt meina ὅπως ἐνδείξωμαι ἂν 
σοὶ τὴν δύναμίν pov. — R. IX. 23. ei gakannidedi gabein wulpus 
seinis bi kasam armaions iva γνωρίσῃ rov πλοῦτον τῆς δόξης 
αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους. 

4. dobu, pfi kter6 {. j. ve kter6 se co dčje: R. IX. 9. bi 
pamma mela qima, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι. Srv. E. II. 2. 

5. pfedmčt ἢ. ddvod hnuti mysli: L. I. 29. gablahsnoda bi 
innatgahtai is διεταράχϑη ἐπὶ (τῷ λόγῳ) αὐτοῦ. --- I. Kor. X. 27. 
ni waiht andsitandans bi gahugdai μηδὲν ἀνακρίναντες διὰ 
τὴν συνείδησιν. — L. 1. 58. gamikilida frauja armahairtein seina 
bi izai ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς. Srv. L. 1. 72. 
-- ἢ ΙΧ. 22. in managai laggamodein bi kasam bwairheins 
ἂν πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς (ἤνεγκεν). --- E. II. 7. in selein 
bi uns ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

6. pfedmčt (pfičinu ἢ. d&vod), pfi kter6ćm kdo koho zapfisah4, 
prosi nebo sam se zafik4: Mt. V. 34. 35. ik qiba izwis ni swaran 
allis, ni bi himina nih bi airbai, nih bi Jairusaulymai nih bi 
haubida beinamma swarais apo λέγω ὑμῖν μὴ dubac ὅλως" μήτε 
ὧν τῷ οὐρανῷ᾽' μήτε ἐν τῇ γῇ, μήτε εἷς Ἱεροσόλυμα" μήτε ἐν τῇ 

κεφαλῇ σοῦ οὁμόσῃς. Srv. Mk. V. 7. II. Kor. X. 1. --- Velmi často 
naskyt& se zafikavaci formule bi sunjai za feck6 ἀληθῶς: Mt. XXVI. 
18. XXVIL 54. Mk. XIV. 70. XV. 39. J. VI. 14. 55. VII. 26. 40. 
VIII. 31. XVII. 8. — ovrog: Mk. IX. 32. 1 Kor. XIV. 25. I. Tim. V. 
8. ὅ. 16. — ἐπ᾽ ἀληϑείας: Mk. XII. 14. 32. — δῆλον ὅτι: 1. Tim. 
VI. 7. 


S 74. 7. velmi zhusta bi s dativem (jako ve vazbich accusa- 
tivnfch) znači miru, mčfitko, podle kterćho se dčj rozviji, ze kter6ž 
platnosti mčrn6 vyvinuly se rozmanitć vztahy a n4zory vedlejši: 

a) prostč modalnč: (mščfitko osobni čili vzor:) E. IV. 24. 
bamma niujin mann bamma bi guba gaskapanin τὸν καινὸν av- 
ϑρωπον τὸν κατὰ ϑεὸν xroBdvra. — R. XIV. 15. ja ni bi friapwai 
gaggis οὐκ ἔτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. — Mt. IX. 29. bi galau- 
beinai izwarai wairbai igqis κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. 
Srv. Tit. 1. 1. — L. 1. 38. L. II. 29. πὰ fraleitais skalk peinana bi 
waurda peinamma νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
-- II. Kor. VI. 15. bizeei andeis wairbib bi waurstwam ize ὧν 
τὸ τέλος ἔσται κατά τὰ ἔργα αὐτῶν. Srv. 11. Tim. 1. 9. IV. 14. — 

δὲ 





68 


U. Kor. X. 15. mikilnan bi garaideinai unsarai μεγαλυνϑῆναι 
κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν. — J. XVIII. 31. bi witoda izwaramma 
stojip ina κατὰ rov νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. Srv. L. II. 22. 39. 
Fil. III. δ. Tak ještč bi bamma κατὰ ταῦτα L. VI. 23. XVII. 30. 
bi biuhtja κατὰ τὸ ἔϑος L. I. 9. II. 42. κατὰ τὸ εἰθισμένον L.II. 
27. κατὰ τὸ εἰωϑὸς L. IV. 16. — bi ufarassau καϑ᾽ ὑπερβολήν 
II. Kor. IV. 17. — bi andhuleinai κατὰ ἀποκάλυψιν G. IL 2. 
— bi aiwaggeljon κατὰ ro εναγγέλιον 11. Tim. IL 8. — bi ana- 
busnim jah laiseinaim manne κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας 
ἀνθρώπων Kol. II. 22. 1. Tim. 1.1. Tit. Ε]1. 8. — bi baim prau- 
fetjam κατὰ τὰς zgognraag 1. Tim. 1. 18. — bi insahtail. 
Kor. (podpis). Sk. V. Ὁ. — bi gagudein κατ᾽ εὐσέβειαν 1. Tim. 
VI. 3. Tit. L 1. — bi anafilham κατὰ τὴν παράδοσιν 11. Th. III. 
16. — bi usbeisnai jah wenai meinaim κατὼ τὴν ἀποκαραδοκίαν 
καὶ ἐλπίδα μου Fil. 1. 20. — ni waiht bi haifstai aibbau lausai 
hauheinai μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν ἢ κενοδοξίαν Fil. III. 3. 

S 75. b) V nčkterfch pfipadech s platnosti modalnou patrnč smšč- 
suje se pfičinn4: I. Kor. VII. 6. bat-ubban qiba ni bi haitjai τοῦτο 
δὲ λέγω οὐ κατ᾽ ἐπιταγήν. Podobnč bi gahaita(m) G. III. 29. IV. 
28. II. Tim. L 1. κατ᾽ ἐπαγγελίαν, však G. IV. 23. διὰ τῆς ἐπαγγε- 
λίας (což ukazuje jak pfičina a modus se stfkaji). Tak t6ž II. Th. I. 
12. ei ushauhnai namo fraujins bi anstai gubs unsaris ὅπως ἐνδο- “ 
ξασϑῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου κατὰ τὴν χάριν rot 905. — I. Tim. 
V. 21. ni waiht taujands bi wiljahalbein μηδέν ποιῶν κατὰ προσ- 
κλισιν. --- E. III. 7. warb andbahts ik bi gibai anstais gups bizai gi- 
banon mis bi toja mahtais is ἐγενόμην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν 
τῆς χάριτος rot ϑεοῦ τήν δοθεῖσάν μοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς Bvva- 
ueog αὐτοῦ. V tomto dokladč prfičina styk& se dokonce s pojmem 
n&stroje! Tak jest t6ž bi mahtai κατὰ ϑύναμιν. II. Kor. VIII. 3. 
E. 11. 20. Kol. I. 11.1. Tim. 1. 8. — bi waurstwa κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν. E. 1. 19. Kol. I. 29. Fil. III. 21. — bi muna aiwe κατὰ 
πρόϑεσιν τῶν αἰώνων. E. III. 11. bi gabein anstais is κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ. E. [. 7. II. 16. — bi leikainai 
κατὰ τὴν εὐδοκίαν. E. 1. 5.; κατ᾽ ἰδίαν πρόϑεσιν. 11. Tim. 1. 9. — 
bi garehsnai nu (ex dispensatione igitur) Sk. III. d. (ex consilio) 
Sk. VIII. c. — Pričinn4 platnost zcela patrna jest ἰδ G. I. 4. ei 
uslausidedi uns bi wiljin gubs ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς κατὰ τὸ ϑέλημα 
τοῖ ϑεοῦ. Srv. E. 1. 9. 11. Sk. V. c. — Filem. 14. ei ni swaswe bi 
naubai biub bein sijai ἕνα μὴ ὡς κατ᾽ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑόν σου 7. 
Srv. Sk. VI. a. — E. IV. 22. mannan bana riurjan bi lustum τὸν 





69 


φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας. — J. XIX. 7. bi thamma wi- 
toda unsaramma skal gaswiltan κατὰ rov νόμον ἡμων ὀφείλει ἀπο- 
Savstv. — II. Kor. XII. 7. bi filusnai andhuleino ... τῇ ὑπερβολῇ 
τῶν ἀποκαλύψεων. | 

€) s platnosti modalnou smčsuje se d&vod poznatku: Mt. VII. 
16. (20) bi akranam ize ufkunnaib ins dzo τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Srv. J. XIII. 35. XVI. 30. — E. III. 3. bi 
andhuleinai gakannida was mis so runa κατὰ ἀποκάλυψιν šyvo- 
ρισε μοι τὸ μυστήριον. — Sk. V. e. ei galaisjaina sik bi thamma 
(ut discant ex 60). — J. VII. 24. ni stojaib bi siunai κατ᾽ ὄψιν μὴ 
κρίνετε. — Kol. III. 10. du ufkunbja bi frisahtai εἰς ἐπίγνωσιν 
κατ᾽ εἰκόνα. 

S 76. d) volnčjši vazbou bi s dat. omezuje dšj (ve smyslu :,,c0 
se dotkne, pokud se tfče“): II. Kor. I. 17. ibai aufto batei mito bi 
leika bagkjau μή τι aga ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι. Srv. 
II. Kor. V. 16. X. 2. 8. XI. 18. R. VIIL 1. 4. 5. IX. 8. 5. I. Kor. 
X. 18. Gal. IV. 23. — G. IV. 29. sa bi leika gabaurana wrak bana 
bi ahmin 6 κατὰ σάρκα γεννηϑεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ πνεῦμα. --- 
R. VII. 22. gawizneigs im auk witoda gubs bi bamma innumin 
mann συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. 
— E. IV. 22. bi frumin usmeta κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφήν. 
— ἢ. XI. 28. bi aiwaggeljon fijandans in izwara ib bi gawa- 
leinai liubai ana attans κατὰ μὲν ro εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δι’ ὑμᾶς 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. Srv. R. ΙΧ. 11. --- 
R. XI. 24. bai bi wistai οἵ κατὰ φύσιν. --- X. 2. bi kunbja κατ᾽ 
ἐπίγνωσιν. 

8. Jako pri slovesech affectuum bi s dat. nabylo platnosti pii- 
činn6, jakož d4le s modalnou platnosti uzce stYk4 se n4zor divodu 
poznatku, pfičiny, ano i n&stroje, tak v nčkterfch δὲ nečetnfeh do- 
kladech jim naznačen prostfednik (nebo prostfedek) dčje (dat. 
instrum.): Mt. XI. 2. insandjands bi siponjam seinaim qab (volnč 
pfel. z žeč. πέμψας δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἶπεν). Srv. angl. to 
send word by a messenger (jakoby poselstvi nežli vyrfizeno, složeno 
bylo pfi poslu). A tak bezpochyby vyložiti jest t6ž: Sk. V. c. ei and- 
nimai bi attin sweribos (ač Bernh. pfekl4d& accipere honorem 8 e- 
cundum patrem), V. ὁ. is andnimands bi attin bo sweriba. — Po- 
dobnč konečnč prostfedek naznačen : J. X. 3. bo swesona lamba haitip 
bi namin za ἴδια πρόβατα καλεῖ κατ᾽ ὄνομα. 

Pozn. Podle tćto svć platnosti instrumentalnć bi takć naskyt& 
se spojeno s jedinfmi zbytky instrument&lu v gotštinč Ive (od Iva) 
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be (od bata), Κίοτό mimo bi jen ještč s pfedložkou du splyvaji 
v platnosti buđ prostćbo adverbia nebo spojky. — Bilve čte se 
pouze jednou: L. I. 18. bilve kunnum pata? xard τί γνώσομεν τοῦτο: 

Bibe jest dosti hojnć, nejčastčji v platnosti spojky časove. 
(= ὅτε, ὅταν): Mt. XI. 1. bibe usfullida Jesus anabiudands ὅτε črć- 
λεσεν o Ἰησοῦς διατάσσων. Srv. Mt. VI. 16. L. VII 1. Fil. II. 23. 
a j. č. Vz&cnčji jest prislovkou (== τότε): Mt. V. 24. jah bipe καὶ 
zore. Srv. L. IV. 2. S enklitickym -h (bibeh) Mt. IX. 11. 


Dis- Twias- 


S 77. Piivodni vfznam ργδοῆχἃ dis- twis jest patrnf: znači ve 
dvi, roz-, na razno.*) Twis- naskyt4 se pouze dvakr&t v platnosti 
pivodni, ve slovese twisstandan (rozstoupiti, rozloučiti se) a v pod- 
statn&m twisstass (rozestupovini, nesvornost:) II. Kor. II. 13. 
twisstandands im galaib ἐποταξάμενος αὐτοῖς šfijAĐov. — G. V. 
20. twisstasseis ΞΞ διχοστασίαι. 

Hojnčjši jest dis-, kterć mimo pivodni platnost (ve dvi, roz-, 
na rdzno) naskyta se tak6 ve tropick6. Ζ nazoru ve dvi vyvinulo 
se totiž ,od kraje do kraje ve dvi“ t.j. uplnč, zcela, dokonale, a slo- 
vesa s dis- složen& tudy znači tak6 uplnčć vyčerpa4ni dčje svćho 
(a jsou-li nepfechodna, st&vaji se obyčejnč pfechodnymi). 

Pozn. Ve tmesi doloženo jest dis: Mk. XVI. 8. diz-uh-ban-sat 
εἶχε δέ. 

I. dis- sdruženo se slovesy znači 1. ve dvi, roz-, roze-: 
Mt. XXVII 51. faurhah alhs disskritnoda in twa jah stainos 
disskritnodedun τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο καὶ 
ai πέτραι ἐσχίσϑησαν. Srv. Mk. XV. 38. --- Mk. XIV. 68. dis- 
skreitands wastjos seinos διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ. — L. 
VIII. 29. dishniupands bos bandjos διαρρήσσων τὰ δεσμά. — 
L. V. 6. natja dishnupnodedun ize δϑιερρήγνυτο τὸ δίκτυον 
αὐτῶν. --- L. 1. 51. distahida mikilbuhtans διεσκόρπισεν ὑπερ- 
ηφάνους. Srv. L. XVI. 1. XV. 13. J. X. 12. 7. XVI. 32. — Mk. XV. 
24. disdailjand wastjos is διεμέριξον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Srv. L. 
XV. 12. L Kor. I. 13. — Sk. VIII. a. disskaidandein (dissolvente). 
— Mk. III. 27. ban pana gard diswilwai τότε τὴν οἰκίαν διαρπάσει. 


€ 


— Mk. II. 22. distairai wein bans balgins ῥήσσει O olvog τοὺς 


*) Etymologicky aspon velmi podob4 se pravde, že oba praefixy jsou totožny. 
Srv. L. M. 83. 188. 
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ἀσκούς. Srv. L. V. 81. — (Tropicky): G. V. 9. leitil beistis allana daig 
distairib μικρὰ ξύμη ὅλον τὸ φύραμα ξυμοῖ. — Mt. IX. 1. dis- 
taurnand balgeis ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί. --- L. XX. 18. ana banei 
driusib (stains), diswinbeib ina ἐφ᾽ ὃν ἄν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 

2. ὑρ]πό, zcela, dokonale: E. IV. 26. sunno ni dissigqai ana 
pwairhein izwara ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. 
(Nepfechodn6 sloveso v tomto pripadč zdstav4 nepfechodnfm.) — 
L. VIII. 16. ni manna lukarn tandjands dishuljib ita οὐδεὶς λύχνον 
ἅψας καλύπτει αὐτὸν. — II. Kor. VI. 10. swe ni waiht aihandans 
jah allata disnimandans αἷς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατ ἔχοντερ. 
— L. V. 9. sildaleik auk dishabaida ina ϑάμβος γὰρ περιέσχεν 
αὐτόν. Srv. L. VIII. 37. 11. Kor. V. 14. (Srv. čeg. rozrazil mne 
mraz, horko a pod.) Zda4nlivč pojem ve dvi ještč vidčti (ač se za- 
jist& necitil :) Filip 1. 23. dishabaibs im us baim twaim συνέχομαι 
ἐκ τῶν δύο.) (Nepfechodn4 mčni se v pfechodn4:) L. I. 12. agis 
disdraus ina φόβος ἐπέπεσεν ἐπ αὐτόν. — Lu. VII. 16. dissat 
allans agis ἔλαβε φόβος ἅπαντας. Srv. L. V. 26. — Mk. XVI. 8. 
diz-uh-ban-sat ijos reiro εἶχε δὲ αὐτάς τρόμος. 


S 78. Pozn. 1. Τακό ὑπ 188 8 dan praefixem stalo se z pod- 
mčtnćho pfedmčtnfm, pfibirajic dativ (ablativny): twisstandands im 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς. 

Pozn. 2. Že by praefix dis- ze slovesa imperfectivnćho zpiisobil 
perfectivn6, nelze zase tvrditi na jisto. Zastupuje sice: 

1. praefig. praesens prost6 futurum: (Strbg.) L. XX. 18. dis- 
swinbeib λικμήσει. — L. V. 37. distairib ῥήξει. 


2. praefig. praesens prost# conj. aor. J. XVI. 32. ei distahjada 
ἵνα σκορπισϑῆτε. 


3. praefig. praeter. prost# aor.: L. V. 26. VII. 16. dissat = 
ἔλαβε. — Mk. XV. 38. Mt. XXIL 61. diskritnoda ἐσχίσϑη. 

4. praef. particip praet. prost6 perfectum 1. Kor. I. 13. dis- 
dailibs ist μεμέρισται. 

Ale praefigovanć tvary tak6 prfev4dčji dčje patrnč trvalć: Mt. 
IX. 17. distaurnand ,balgeis ῥήγνυνται οἱ doxot. — Mk. II. 22. 
distairib gnose, G. V. 9. (ξυμοῖ). — J. X. 12. distahjib bo 
σκορπίζει. — L. VIII. 16. dishuljib καλύπτει. — Mk. XVI. 8. 
diz-uh-ban-sat εἶχε. — Vidščti tu zase zfejmč, že moc perfectivujici, 
ač-li jak4 vdbec, byla jen velmi podfizena. 


——— —— - - ὲ -.’-. 


*) Srv. Delbrick, Abl. Loc. Instrum. str. 70. sub 8. 
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II. Ve spojeni nominaln6ćm dis- naskyt4 se dvakr&t v pivodnim 
vYznamu: J. VII. 35. in distahein εἰς τὴν διασποράν — 11. Tim. 
IV. 6. mel meinaizos diswissais atist ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως 
ἐφέστηκε. 


S 79. Pivodni platnosti du značilo zajist6ć bliženi k nčjakćmu 
bodu v prostoru, (at mešk&ni na blizku!) 


. 1. Jako adverbium du m& v zachovanćm textu gotsk6m doklady 
tyto: Mk. X. 13. ib bai siponjos is sokun baim bairandam du oi δὲ 
μαϑηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσι. — LL. VIII. 44. at gaggandei 
du aftaro attaitok skautja wastjos is προσελϑοῦσα ὄπισϑεν ἥψατο τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 

Pozn. Heyne-Stamm pokl4daji za adverbium du tak6 všude, 
kde jest praefixem druhfm sloves již s at- sdruženych (duatgaggan, 
duatiddja, duatrinnan, duatsniwan), zajistć nepr&vem. Spiše souditi jest, 
že v tčch prfipadech at potuchlo tak, že citila se potreba, naznačiti ' 
bliženi druhfm praefixem. 

Ve tmesi du se nenaskyta. 

Il. Ve sdruženi slovesnćm du celkem jen zžidka se jevi a sice: 

1. v piivodni platnosti bliženi se k cili, jenž 

8) neni vfslovnč označen: Mt. VIIL 2. durinnands inwait 
ina ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ. Srv. Mk. IX. 15. — ΜΚ. X. 17. du- 
atrinnands ains προσδραμὼν εἷς. — L. VII. 14. duatgaggands 
προσελθὼν. Srv. Mt. VIII. 19. Mk. I. 31. XII. 28. — L. IX. 42. 
nauhban duatgaggandin imma ἔξει δὲ προσερχομένου αὐτοῦ. — 
Mt. IX. 20. qino duatgaggandei γυνὴ προσελθοῦσα. --- MK. X. 
2. duatgaggandans Fareisaieis frehun ina προσελθόντες oi Φα- 
ρισαῖοι ἐπηρώτησαν αὐτόν. Srv. Mt. VIIL 25. L. VIII. 24. XX. 21. 
— ΜΚ. VI. 53. duatsniwun προσωρμίσϑησαν. 

b) cil jest vfslovnč označen dativem: Mt. VIII 5. duatiddja 
imma hundafabs προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος. Srv. Mt. IX. #8. 
XXVI. 69. — II. Tim. II. 4. ni ainshun drauhtinonds fraujin duga- 
windib sik gawaurkjam bizos aldins οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις. (Srv. č. neprfivine se!) 

2. ve slovesech dustodjan, duginnan praefix du tropicky 
znači pfistoupeni k činnosti t. j. zač&tek. : 

Dustodjan naskyt4 se v nadpisu II. epišt. ke Kor. a 1. Tim.: 
D u Kaurinpaium anpara dustodeib; pak t6ž: L. XIV. 30. sa manna 
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dustodida timbrjan οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν. — II. 
Kor. VIII. 6. fauradustodida προενήρξατο. 

Duginnan pravidelnč prfekl4ad4 Feck6 ἄρχεσθαι a nejčastčji 
viže 86 s infinitivem: L. XV. 24. dugunnun wisan ἤρξαντο εὐφραί- 
νεσϑαι. Srv. ΜΚ. I. 45. II. 23. IV. 1. V. 17. 20. VI. 2. 1. 55. VIII. 
11. 31. 32. X. 28. 32. 41. 41. XI. 15. XII. 1. XIV. 65. 69. 11. XV. 
8. 18. Mt. XI. 7. 20. XXVI. 14. L. 1.1. III 8. IV. 21. V. 21. VII. 
15. 24. 38. 49. IX. 12. XIV. 18. 29. XV. 14. XIX. 37. 45. XX. 9. 
II. Kor. III. 1. VIII. 10. 


Zajimav6 jsou zvl4štč doklady dva, ve kterych duginnan 8 in- 
finitivem opisuje futurum: L. VI. 25. gaunon jah gretan duginnid 
πενϑήσετε καὶ κλαύσετε. — Filip. I. 18. jah in bamma fagino akei 
jah faginon duginna καὶ ἐν τούτῳ χαίρω ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. 

3. v jedinćm pfipadč (jenž ostatnč doložen jen jednim ruko- 
pisem, Cod. A., kdežto druhy m4 sloveso prostć) du pri slovese znači 
určenf k čelu (pfi nčmž du opakov4no:) Ef. VI. 18. du bamma du- 
wakandans εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες. 


S 80. Pozn. 1. Z podmčtnćho pfedmčtnym βίάγά se sloveso prae- 
fixem opatfenć: Mt. VIII. 5. duatiddja imma προσῆλθεν αὐτῷ. Srv. 
IX. 28. XXVI. 69. — II. Tim. II. 4. dugawindip sik gawaurkjam 
ἐμπλέκεται πραγματείαις. 


Pfechodnfm jest dustodjan (L. XIV. 80. dustodida timbrjan) 
a duginnan všude, kde prfibir& pfedmčt infinitivny. 


Pozn. 2. Že by du mčnilo dčj sdruženćho slovesa v perfectivny, 
jest velmi pochybno. Duginnan sice obyčejnč prfev4di tvary aoristi- 
ckć (dugann ἤρξατο. Mt. XI. 7. 20. XXVI. 74. Mk. I. 45. IV. 1. 
V. 20. VI. 2. 1, VIII. 31. 32. X. 28. 32. 47. XL 15. ΧΙ. 1. XIV. 
69. 71. L. IV. 21. VII 15. 24. 38. IX. 12. XV. 14. XIX. 45. XX. 9. 
— dugunnun ἤρξαντο. Mk. II. 38. V. 17. VL 55. VIII. 11. X. 
41. XIV. 65. XV. 8. 18. L. V. 21. VII. 49. XIV. 18. XV. 24. XIX. 
37. duginnaib ἄρξησϑε. L. III. 8. duginnaina ἄρξωνται L. XIV. 
29.) Snad i opsana futura Fil. I. 18. faginon duginna L. VI. 25. 
gaunon jah gretan duginnib mohla by se za doklad. považovati. 
Ale pfece tak6 zastupuje dčj trvalf: II. Kor. III. 1. duginnam uns 
silbans anafilhan ἀρχόμεϑα συνιστάνειν. — Podobnč dustodida 
ἤρξατο L. XIV. 30. (a fauradustodida προενήρξατο) ; ale epištoly II. 
Kor. a 1. Tim. maji v nadpise dustodeib t. j. začin4; ano dvakršt 
praefigovanć dugawindib sik II. Tim. II. 11. pfev4di praesens: 
ἐμπλέκεται. 


T4 


Καθ du pfistupuje jako praefix druhf, odpovid4 (mimo L. IX. 
42. duatgaggandin imma προσερχομένου αὐτοῦ) aoristim, ale 
s πρὸς složenfm. Konečnč durinnands znači ἐλϑών Mt. VIII. 2. 
(Strbg.), ale zase Mk. IX. 15. durinnandans προστρέχοντες — 
zkr&tka dokladd jest vdbec piiliš malo, ale i z toho mala vidčti jest, 
že du ž&4dn6 rozbodnč perfectivujici moci nema. 


II. Ve složeni nominaln6ćm du neni doloženo. 


S 81. III. Jako pfedložka du vyskyt& se velmi často a važe 
se sdativem, ve slovech dulve a dupe τόζ s instrumentalem (jako 
bi); konečnč takć již v gotštinč často bfv&4 podporou infinitivu v plat- 
nosti dativicke. 

A) du s dativem znači: 

1. cil (osobni, včcny, abstractni), k nčmuž se bliži pohyb nč- 
jaky skutečnyj, vyj&4dfeny 

a) slovesem neprechodnym: L. XV. 18. gagga du attin mei- 
namma πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου. Srv. L. VI. 47. XIV. 26. 
XVIII. 16. J. VI. 338. 81. 45. III. 26. (Sk. IV. a) VII. 33. 37. XVI. 
5. 10. 16. 17. 28. XVII. 11. 13. XIV. 12. 28. XI. 15. Mk. X. 14. 
V. 19. Kol. IV. 5. I. Th. IV. .12. G. XI. 38. J. XI. 31. — Mk. V. 
19. Mk. IL. 11. I. 38. X. 32. L. IX. 58. II. Tim. II. 16. G. II. 14. 
— J. VI. 5. manageins filu iddja du imma πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς 
αὐτόν. Srv. J. XI. 29. Mk. 1. 45. IL 13. Mk. XI. 15. Mk. XI. 21. 
ΜΚ. XIV. 45. atgaggands du imma προσελθὼν αὐτῷ. Srv. Mt. XXVII. 
L. IX. 12. 1. Tim. VI. 3. Mk. XVI. 2. L. XVIII. 14. J. XII. 21. Mk. 
V. 15. XI. 27. Mt. XXV. 39. L. VIII. 19. XVIII. 3. 2. VL 17. VII. 
50. T6ž pfi substantivu atgagg: Ef. II. 18. habam atgagg du 
attin ἔχομεν προσαγωγὴν πρὸς rov πατέρα. --- Mk. VI. 30. gaidd- 
jedun du Jesua συνάγονται πρὸς zov I. Srv. L. VIIL 4. — ΜΚ. 1. 
5. usiddjedun du imma ἐξεπορεύοντο πρὸς αὐτόν. — Mk. XIV. 10. 
ludas galaib du baim gudjam Ἰούδας ἀπῆλϑε πρός τοὺς ἀρχιερεῖς. 
Srv. Mk. IIL 13. XV. 43. L. I. 28. J. VI. 68. VII. 45. (Sk. VIII. a) 
XI. 46. XIV 23. XVIII. 38. II. Kor. VIII. 17. IX. 5. Mk. VII 30. 
L. 1. 23. II. Tim. IV. 

Pozn. V elliptick6 vazbč (na pohled s genitivem): L. XIX. 1. 
du frawaurhtis mans galaib ussaljan παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε 
καταλῦσαι. 

Mk. III. 7. Jesus aflaib du marein ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν. --- J. VI. 87. du mis qimib πρὸς ἐμὲ ἥξει. Mt. XXVII. 
62. gaqemun gudjans du Peilatau συνήχϑησαν oi ἀρχιερεῖς πρὸς 
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II. Srv. Mk. V. 21. Mk. VIL. 1. X. 1. T6ž pfi subst. qum, gaqumbs: 
Filip. I. 26. bairh meinana qum aftra du izwis διὰ τῆς ἐμῆς παρου- 
σίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. --- II. Th. IL. 1. gaqumpais unsaraizos du 
imma ἡμῶν šmovvayoyije ἐπ᾽ avrov. — Mk. IV. 1. galesun sik 
du imma manageins filu συνήχϑη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολύς. — Mk. 
X. 35. athabaidedun sik du imma προσπορεύονται αὐτῷ. — 
I. Kor. IX. 26. ik nu swa rinna ni swe du unwisamma ἐγαὴ τοί- 
νυν τρέχω (ὡς οὐκ ἀδήλωρ). — Mk. .XIV. 48. swa du waidedjin 
urrunnub αἷς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλϑετε. — I. Tim. V. 24. faurbisni- 
wandeins du stauai προάγουσαι εἷς κρίσιν. --- Filip. III. 16. du 
bammei gasnewum εἰς ὃ ἐφϑάσαμεν. --- Mk. III. 11. drusun 
du imma προσέπιπτον αὐτῷ. Srv. Mk. V. 33. L. VIII. 28. — L. V. 
8. Paitrus draus du kniwam Jesuis Π. προσέπεσε τοῖς γόνασι τοῦ 
I. Srv. Mk. VII. 25. J. XI. 32. L. — VIII. 47. atdriusandei du 
imma προσπεσοῦσα αὐτῷ. — Mk. V. 22. gadraus du fotum 
Jesuis πίστει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. — L. VII. 9. wandjands 
sik du bizai managein qab στραφεὶς τῷ ὄχλῳ εἶπε. Srv. II. Kor. 
NI. 16. L. X. 6. — L. VII. 44. gawandjands sik du bizai qinon σερα- 
φεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα. Srv. t6ž L. X. 22. (23.) L. VIII. 39. L. I. 
56. VII. 10. — II. Tim. IV. 4. — G. IV. 9. — I. Tim. I. 6. us- 
wandidedun du lausawaurdein ἐξεεράπησαν sig ματαιολογίαν. 

S 82. b) U sloves pfechodnfch du s dat. znači pohybu e) cil 
osobni: J. XVI. 7. sandja ina du izwis πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶρ. 
Srv. Filip. IL. 25. Neh. VI. 17. — Luk. VII. 3. insandida du 
imma sinistans ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους. Srv. L. VII. 6. 
19. 20. XX. 10. Mk. VIII. 26. XII. 4. 6. J. XVIII. 24. IL. Kor. XII. 
17. E. IV. 22. Kol. IV. 8. Passivni vazbou: L. 1. 27. insandips was 
aggilus du magabai ἀπεστάλη ἄγγελος πρὸς παρϑένον. Srv. L. IV. 
26. — Insandjan kladeno t6ž absolutnč (bez pfedmčtu): J. XI. 3. 
insandidedun du imma ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν. Srv. Mt. XXVII. 
19. Mk. III. 31. XII. 13. — J. XII. 33. alla atbinsa du mis πάντας 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. --- J. XIV. 3. franima izwis du mis silbin 
παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. — J. XVIII. 13. gatauhun ina 
du Annin ἐπήγαγον αὐτὸν πρὸς ἅν. Srv. Mk. XIV. 53. — L. XVIII. 
40. Jesus haihait ina tiuhan du sis ὁ 7. ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι 
πρὸς αὐτόν. — L. XIX. 15. haihait wopjan du sis bans skalkans εἶπε 
φωνηϑῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους. — L. XVIII. 15. berun du imma 
barna προσέφερον αὐτῷ τὰ βρέφη. Srv. Mk. I. 32. VII. 32. VIII. 22. 
IX. 19. — Mk. X. 13. atberun du imma barna προσέφερον αὐτῷ 
παιδία. Srv. Mt. VIII. 16. IX. 2. — Mk. IX. 7. brahta sunu meinana 
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du pus ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρός σε. — L. XIX. 23. dulve ni 
atlagides bata silubr mein du skattjam (= penčžnikim) διατί 
οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν τράπεξαν ; — II. Kor. IX. Lbi 
andbahti batei rahtoda (= ροάάγά se) du weihaim περὶ τῆς δια- 
κονίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους. --- Osobni cil vzdilenčjši, tak že vice 
označen jen smčr pohybu, du s dat. vyjadfuje v tčchto dokladech: 
L. I. 16. manageins gawandeipb du fraujin guba ize πολλοὺς 
ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν. Srv. 1. 17. — L Th. III. 11. 
(Jesus) garaihtjai wig unsarana du izwis Ἰησοῦς κατευϑύναι 
τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. --- J. XVI. 32. qimip lveila ei distah- 
jada lvarjizuh du seinaim ἔρχεται ὥρα ἵνα σκορπισϑῆτε ἕκαστος 
εἷς τὰ ἴϑια. ---- R. X. 21. usbraidida handuns meinos du managein 
ungalaubjandein ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα. 
— E. II. 14. biuga kniwa meina du attin fraujins κάμπτω τὰ 
γούνατα μου πρὸς τὸν πατέρα.) — MK. VIII. 11. sokjandans du 
imma taikn us himina (čec. jinf n4zor: ξητοῦντες παῤ αὐτοῦ ση- 
μεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, ale že se m& rozumčti ,hledajfice k nčmu 
znameni s nebe“ vidčti g verše 12., kde fec. čte se: τί ἡ γενεὰ αὕτη 
σημεῖον ἐπιξήτει, Ulfilas však jen: Iva bata kuni taikn sokeip ?) 


S 83. B) cil hmotny: L. XVI. 20. atwaurpans was du daura 
is ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ. --- Mk. XV, 46. atwalwida staina 
du daura προσεχύλισε λίθον ἐπὶ τὴν ϑύραν. — Kol. II. 14. gana- 
gljands ita du galgin προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ. --- Mt. Y. 28. 
jabai nu bairais aibr bein du hunslastada ἐὰν οὖν προσφέρῃς | 
τὸ δῶρον σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 

Zase cil vzd&4lenčjši označen v tčchto dokladech: Mk. VIII. 
3. jabai fraleta ins du garda ize ἐὼν ἀπολύσω αὐτοὺς εἰς olxov 
αὐτῶν --- J. XVII. 1. uzuhhof augona seina du himima καὶ ἐπῆρε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἷς rov οὐρανὸν. Srv. L. XVIII. VI. 20. — 
Filip. HI. 14. du paim poei faura sind mik ufthanjands τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐκτεινόμενος. 

y) cil abstraktni: II. Tim. ΠῚ. 6. boei tiuhanda du lustau 
(fec. jinak: ἐγόμενα ἐπιϑυμίαις). --- Mt. XXVII. 3. batei du stauai 
gatauhans warb (F. zcela jinak: ὅτι κατεκρίϑη). — Sk. IV. 6. all 
manne du gups kunbja tiuhandei (omnes homines ad dei cogni- 
tionem ducens.) — R. XV. 7. Xristus andnam izwis du wulpau 
gubs o Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν ϑεοῦ. — G. V. 13. jus 
du freihalsa lapodai sijub ὑμεῖς ἐπ’ ἐλευϑερίᾳ ἐκλήϑητε. Srv. 


*) Vazbu tuto vyložiti bylo by možno analogil ke slovesim viry, nadčje. 
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I. Th. II. 12. IV. 7. I. Tim. VI. 12. Kol. 1. 12. — 6. 1. 6. silda- 
leikja ei swa sprauto afwandjanda du anparamma aiwaggelja 
ϑαυμάξω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίϑεσϑε εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον. Srv. 
Sk. I. e. 

Pozn. Doklady, ve kterfch du s dat. znači cil abstractni jak 
pfi slovesech nepfechodnych tak pfechodnfch, včtšim dilem značnč 
se odchyluji od feck6ho textu, a svčdči samostatnosti gotsk6ho pfe- 
kladatele. 

S 84. 2. Du s dativem znači cfl pohybu pouze pomysln6ho, 
a sice: 

8) cil, Καὶ nčmuž se podmčt obraci činnosti zraku svćho: J. 
XIII. 22. banuh selvun du sis misso pai siponjos ἔβλεπον οὖν εἰς 
ἀλλήλους oi μαϑηταί. — Mk. VII. 34. ussailvands du himina 
ἀναβλέψας εἷς rov οὐρανόν. — L. IX. 16. insailvands du hi- 
mina ἀναβλέψας εἷς rov οὐρανόν. Srv. Mt. VI. 26. Mk. X. 21. 27. 
XIV. 67. L. XX. 17. — Abstractnš a tropicky: L. I. 48. insalv du 
hnaiweinai biujos seinaizos ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὑτοῦ. — L. IX. bidja buk insailvan du šunu meinamma 
(podivati se k synu mć6ćmu!) δέομαί σου ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν viov μου. 
— I. Tim. IV. 16. atsailv du pus silbin jah du laiseinai ἔπεχε 
σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ. --- L. IV, 20. augona fairweitjandona 
du imma oi ὀφϑαλμοὶ drevifovreg αὐτῷ. Srv. II. Kor. III. 7. 

b) cil, k nčmuž se podmčt nese citem (hnutim mysli): e) 
pocitem soustrasti a l4sky: Mk. VIII. 2. infeinoda du bpizai ma- 
nagein σπλαγχνίξομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον. Srv. L. VII. 18. — II. Kor. 
VII. 15. brusta is du izwis sind τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς ἐστίν. 
— II. Kor. II. 4. friabwa boei haba du izwis ἀγάπην ἣν ἔχω 
εὶς ὑμᾶς. 

β) pocitem τίν, nadčje, ἀδνόγγ : 7. ΙΧ. 35. bu ρα4-ὉΠ18Δὰ Ὁ 618 
du sunau gups? ov πιστεύεις εἷς τὸν νἱὸν τοῦ ϑεοῦ; Srv. J. VI. 35. 
40. 47. VII. 38. 39. IX. 36. X. 42. XI. 25. 26. XII 36. 42. 44. 46. 
XIV. 1. XVI. 9. ΜΚ. IX. 42. ἢ. IX. 33. X. 10. 11. 14. Filip. I. 29. 
Sk. VI. a. — J. V. 45, Moses du bammei jus weneib Μωσῆς sig 
ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε Srv. R. XV. 12. II. Kor. I. 10. L Tim. IV. 10. 
V. 5. — II. Kor. I. 9. ei ni sijaama trauandans du uns silbin ak 
du guba ἵνα μὴ πεποιϑότες ὦμεν ἐφ’ ἑαυτοῖς ἐλλ᾽ ἐπὶ τῷ ϑεῷ. Srv. 
Mt. XXVIIL 48. --- II. Kor. III. 1. trauain habam du gupa ze- 
ποέϑησιν ἔχομεν πρὸς τὸν &eov. Srv. II. Kor. III. 4. 

 ΨῈ) pocitem radosti a chlouby: L. 1. 47. swegneid ahma meins 
du guba nasjand meinamma ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμα μου ἐπὶ τῷ ϑεῷ 


18 


τῷ σωτῆρί pov. — TI. Kor. VII. 14. Ivoftuli unsara so du .Teitau 
ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου. — II. Kor. X. 16. du manwjaim 
Ivopan εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασϑαι. 

S 85. 6) cil, k nčmuž se nese feč mluven&: velmi často pfi 
qiban (kterć však rovnč často v4že se s prostym dativem): Mt. VIII. 
7. qab du imma Jesus λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς (Mt. IX. 18. 28. qab im!) 
Podobnš pfi rodjan: Mk. IV. 33. rodida du im ἐλάλει αὐτοῖς (ale 
hned po (6 IV. 34. ni rodida im οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς) L. 1. 19. 22. δῦ. 
(rodida du attam unsaraim ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν) 11. 17. 
18. 20. 50. IV. 21. 36. VI. 11. VII. 24; IX. 11. g. VIII. 12. 55. ΙΧ. 
29. X. 6. XII. 29. XV. 3. 22. XVIII. 22. XIX. 10. I. Th. IL 16. — L. XVIII. 
7. bans wopjandans du sis τῶν βοώντων πρὸς avrov. — Mt. VI. 
6. bidei du attin beinamma πρόσευξαι τῷ πατρί σου Srv. II. Kor. 
XIII. 7. Sk. V. d. — ἢ. X. 1. bida du guba ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν 
ϑεόν. — ἢ. X. 10. munba andhaitada du ganistai στόματι 
ὁμολογεῖται sig σωτηρίαν. --- L. XVI. 1. sa frawrohips was du 
imma οὗτος διεβλήθη αὐτῷ. — Srv. 7. V. 45. 

Podobnč pfi parafrastickYch rčenich pfibuzn6ćho obsahu: Mk. IX. 
10. bata waurd habaidedun du sis misso rov λόγον ἐκράτησαν 
πρὸς ἑαυτούς. — Analogicky t6ž Mk. XI. 31. pahtedun du sis 
misso čAopitovro πρὸς ἑαυτοὺς, (pončvadž myšilćnky svć zajist6 ve- 
spolek ustnč si oznamovali). — J. X. 35. du paimei waurd gups 
warp πρὸς οὗς ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο. (PH waurd ještč J.. 
VIII. 20. II. Kor. I. 18.) — TI. Kor. VI. 11. munps unsar usluknoda 
du izwis τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέωγε πρὸς ὑμᾶς. — IL Th. 1. 10. 
weitwodei unsara du izwis τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

Pak ve smyslu h&dky (srvn. niže sub 3.): Mk. IX. 84. du sis 
misso andrunnun szodg ἀλλήλους (διελέχϑησαν). --- Sk. IV. a. sipon- 
jans du Judaium sokjandans (discipulos cum Judaeis quae- 
rentes.) 

d) cil, Καὶ nčmuž se nese feč psan4. V n&pisech a podpisech 
lista sv. Pavla: Du Rumonim ustauh. Du Rumonim melip is us Kau- 
rinpon. — Du Kaurinbium frume, anpara. — Du Galatim ustauh 
(gamelith is us Rumai). — Du Aifaisium ustauh. — Du Kaulaussaium. 
— Du Teimaupaiau frumei dustodeib. — Du Thaissalauneikaium an- 
bara ustauh. 

T6ž pfi parafrastičkćm rčeni: II. Kor. III. 1. baurbum ana- 
filhis boko du izwis χρήξομεν συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς. 

6) Analogicky s feči nčkomu svčdčici du s dat. znači ἰδκό 
cfl, Καὶ nčmuž nčjakf projev neb oznameni vibec 86 nese :: II. Kor. 
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IV. 2. ustaiknjandans uns silbans du allaim mipwisseim 
manne συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων. --- L. 
I. 8. und dag ustaikneinais seinaizos du Israela sos ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσ. — 11. Kor. XI. 6. in allamma ga- 
bairhtidai du izwis ὃν παντὶ φανερωθέντες εἰς ὑμᾶς. 


S 86. 3. Νὰ τάκ]αἀδ bliženi du s dat. (6110) znači t6ž pfed- 
mčt, s nimž se podmčt styk&4 nepf4telsky (nebo nepištelstvi konči 
vyrovn4nim) ἃ pak tak6 analogicky pti stYku pr4telskćm: R. IX. 32. 
bistugqun du.staina bistugqis προσέκοψαν τῷ λίϑῳ rod προσκόμ- 
ματος. — 1]. Kor. XV. 32. jabai du diuzam waih si ἐθηριομάχησα. 
— R. VIII. 1. frabi leikis fijands du guba τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς 
ἔχϑρα sig ϑεόν. — I. Kol. VII. 11. qenai anabiuda du abin sei- 
namma aftra gagawairbjan ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω. --- 
II. Kor. IX. 18. in ainfalbein gamaindupais du im jah du 
allaim ὁπλότητι τῆς κοινωνίας εἷς αὐτοὺς καὶ sig πάντας. 

4. Du s dativem (0116) znači pfedmčt, kterćho se činnost pod- 
mčtu tyk& (jsvuc Καὶ nčmu takofka obr&cena) ve smyslu limitace 
(vzhledem &k...): 1. Kor. VIII. 12. du Xristau frawaurkeip 
εἷς Χριστὸν duagravsrs. Srv. L. XVII. 4.*) — Mk. X. 11. horinob du 
bizai μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν. — 5. XII. 16. bata was du bamma ga- 
melip ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγφαμμένα. — 1. Th. IV. 12. ei gaggaip 
gafehaba du baim baiei uta sind ἕνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς 
τοὺς ἔξω. — Srv. Kol. IV. 5. Zcela abstractni limitace jest Sk. I. 
d. bizos du gupa garaihteins (iustitiae quae ad deum est.) 

5. Du s dat. znači pfedmčt, k nčmuž se kdo ἢ. 60 pfiro- 
vn&v4, a pak mčrfitko, pravidlo, z4sadu, podle nfž se spravuje: J. VI. 
9, (Sk. VII. a) bata lva ist du swa managaim ταῦτα τί ἐστιν εὶς 
τοσούτους. Ὁ) — II. Kor. X. 12. gadomjan unsdu paim sik silbans 
anafilhandam συγκρῖναι ἑαυτούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστάνονων (a 
tamtć6ž niže:) gadomjandans sik silbans du sis silbam συγκρίνοντερ 
ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς. — G. Π. 14. ni raihtaba gaggand du sunjai 
aiwaggeljons οὐκ ὀρϑοποδοῦσι πρὸς (podlć) τὴν ἀλήϑειαν τοῦ svay- 
γελίου. — II. Tim. III. 3. du geinaim lustum gadragand sis lai- 
sarjans κατὰ (podle) τὰς ἐπιϑυμίας τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι 
διδασκάλους. 


Ἢ Doklad tento mohl by se vyložiti tćž jako neprstelstvi. 

**) Moblo by se sice zde t6ž pomyšleti na určeni učolnć nebo na dativ com- 
modi, ale jin6 doklady svčdči, že nejspiše tu ptfekladatel myslil na pfiro- 
vn&ni: to co jest proti toliku? 
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S 87. 6. Du s dativem vjslovuje určeni ὅ8 8 ΟΥ 6, nejčastšji 
a) na otizku na jak dlouho?, pfi čemž bliženi (určenf) k čemu ještč 
možno stopovati: L. IV. 25. galuknoda himins du jeram prim 
ἐκλείσϑη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία. — J. V. 35. (Sk. VI. a) jus wilde- 
dub swignjan du Iveilai in liuhada ἠθελήσατε ἀγαλλιασϑῆναι πρὸς 
ὥραν ἐν τῷ φωτί. — Srv. Filem. 15. II. Kor. VIL 8. — L. VIII. 
13. baiei du mela galaubjand οὗ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι. — Sk. 
IV. Ὁ. du leitilamma mela bruks was (ad breve tempus utilis fuit). 
— I Th. 11. 17. gaainaidai af izwiš du mela lveilos ἐπορφα- 
νισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας. — Podobnč du aiwa εἰς 
τὸν αἰῶνα. J. VIII. 35. ΧΙ]. 84. XIV. 16. XV. 16. II. Kor. IX. 9. 
— II. Kor. XI. 31. du aiwam εἰς τοὺς αἰῶνας. Srv. R. XI. 36. 
6. I. 5. 

B) Když takto se ustalilo uživini časovć, kladeno du s dativem 
tak6ć prostč k označeni doby na ot&zku kdy? 1. Kor. XV. 32. du 
maurgina gaswiltam αὔριον ἀποϑνήσκομεν. Dokonce i utkvčlć rčeni 
(jako nčmeckć6 ,zu abend essen“) se naskyt4: L. XVII. 8. manwei 
Iva du naht matjau ἑτοίμασον τί δειπνήσω. 

S 88. 7. Volnčjšim n4zorem du s dativem znači cil, k nčmuž 
dospfv& nčjaky vykon mčnivy tak, že pfedložkovy pad jevi se v plat- 
nosti vyrrokov6 a sice: 

a) pfi slovesech pfechodnych: J. X. 33. pu manna wisands 
taujis puk silbans du gupa σὲ dv&ooxog ὧν ποιεῖς σεαυτὸν &s0v.*) 
— J. VI. 15. ei tawidedeina ina du biudana ἕνα ποιήσωσιν αὐτὸν 
βασιλέα. — L. XIX. 46. jus ina gatawidedub du filegrja biube 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. Srv. Mk. XI. 17. — 
G. V. 13. batainei ibai bana freihals du lewa leikis taujaib μόνον 
μὴ τὴν ἐλευϑερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ (v. finit. v feč. treba do- 
mysliti). Srv. E. II. 14. R. IX. 21. — II. Kor. XI. 18. (galiugaapau- 
stauleis) gagaleikondans sik du apaustaulum Xristaus (ψευδο- 
ἀπόστολοι) μειτασχηματιξόμενοι εἷς ἀποστόλους Xo.**) Εἰ. Π. 15. ei bans 
twans gaskopi du ainamma niujamnma mann ἕνα τοὺς ϑύο κτίσῃ 
εἷς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον. — Filip III. 21. saei inmaidep leika du 
ibnaskaunjamma leika ὅς μετασχηματίσει τὸ σῶμα sig τὸ ye- 
νέσϑαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι. Srv. I. Kor. XII. 18. --- R. ΙΧ. 
8. barna gahaitis rahnjanda du fraiwa τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας 


ἢ) Zajimavo srovnati s tim: J. VIII. 53. Ivana buk silban taujis bu? τίνα 
σεαυτὸν σὺ ποιεῖς; 
42) Tento piHpad se styk& se srovn&vinim v. vfše sub 5. 
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λογίέξεται sig σπέρμα. ---- II. Kor. VII. 10. so saurga du ganistai 
ustiuhada ἡ λύπη sis σωτηρίαν κατεργάξεται. — E. II. 22. mibga- 
timridai sijub du bauainai gubs συνοικοδομεῖσϑε εἰς κατοικητήριον 
τοῦ ϑεοῦ. — Volnčji t6ž: Kol. III. 21. ni gramjaib barna izwara du 
twairhein μὴ ἐρεϑίέξετε τὰ τέκνα Vuov.*) 

b) pfi slovesech nepfechodnfch: IL. Kor. VI. 17. wairba izwis 
du attin jah jus wairbib mis du sunum ἔσομαι ὑμῖν εἷς πατέρα 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε μοὶ sig υἱούς. Srv. L. XX. 17. — Mk. XII. 10. 
sah stains warb du haubida waihstins οὗτος (λίϑορ) ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. --- J. XVI. 20. so saurga izwara du fahedai wairbib 
ἡ λυπὴ ὑμῶν sig χάραν γενήσεται. — L. IIL. 5. wairbib bata wraiqo 
du raihtamma jah usdrusteis du wigaim slaihtaim ἔσται τὰ 
σκολιὰ sig εὐθεῖαν καὶ αἱ τραχεῖαι sig ὁδοὺς λείας. — E. IV. 13. 
unte garinnaima allai du waira fullamma μέχρι καταντήσωμεν oi 
πάντες εἷς ἄνδρα τέλειον. — ME. X. 8. ei sijaina bo twa du leika 
samin καὶ ἔσονται οἱ δύο sig σάρκα μίαν. — E. 11. 21. gatimrjo 
wahseib du alh weihai ἡ οἰκοδομὴ αὔξει sig ναὸν ἅγιον. — Kol.II. 
19. all leik wahseib du wahstau gubs πᾶν ro σῶμα αἵξει τὴν 
αὔξησιν τοῦ ϑεοῦ. --- II. Tim. III. 13. liutai beihand du wairsizin 
γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον. Srv. 11. Tim. III. 9. — E. III. 
19. ei fullnaib du allai fullon ἕνα πληρωϑὴτε sig πᾶν τὸ πλήρωμα. 
— II. Kor. VIII. 2. bata diupo unledi ize usmanagnoda du gabein 
ij κατὰ βάϑους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς rov πλοῦτον. -“--- 
II. Kor. X. 15. mikilnan du ufarassau μεγαλυνϑῆναι εἷς περίσ- 
osav.**) 

6) Z ustalenćho již uživ4ni vyrokovćho vykl4daji se vazby, ve 
kterfch cfl pohybu nčjakćho již nelze tak jasnč stopovati: Mk. XII. 
23. bai auk sibun aihtedun bo du qenai οὗ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
γνναῖκα. Srv. L. XX. 33. Neh. VI. 18. — Filip III. 8. ei Xristau 
du gawaurkja habau ἕνα Χριστὸν κερδήσω. — Filem. 17. jabai 
nu mik habais du gamana εἰ οὖν ἐμὲ ἔχεις κοινωνόν. 

d) Na pfechodu k n4sledujici platnosti učeln6 jsou doklady 
tyto: II. Kor. VIII. 19. mipb anstai bizai andbahtidon fram uns du 
fraujins wulpau σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν 
πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου δόξαν. — J. XIII. 15. du frisahtai 
auk atgaf izwis ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν. Srv. IL. Th. HI. 9. — 
Filip I. 19. bata mis gagaggib du ganistai τοῦτό μοι ἀποβήσεται 


*) V tomto dokladč tak6 mysliti by bylo na cfl (ovšem abstractni) ηδζ po...“. 
**) V poslednfich pFikladech cflovou platnost pšknč vidčti. 
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εἷς σωτηρίαν. Srv. 11. Tin. 1Π. 15. — I. Kor. XV. 26. allata du 
timreinai wairbai πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γενέσϑω. — G. V. 2. 
Xristus izwis nist du botai Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν εὐφελήσει. — Kol. 
IV. 11. wesun mis du gabrafsteinai ἐγενήϑησάν μοι παρηγορία. 

S 89. 8. Velmi často du s dat. znači cf] pomyslny, k nčmuž 
dčj se nese, čili učel jeho. Nejprve zajist6 vazby tćto uživalo se pri 
slovesech pohybu, jehož koncem bylo nčjak6 abstractni ustanoveni, 
pak analogii zavl4dla tak6 u sloves a rčeni, kter4 pohybu již nezna- 
čila: a) ΡΥ slovesech pohybu: J. IX. 39. du staua ik in pamma 
fairlvau qam εἰς. κρῖμα čyo εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλϑον. — N. V. 
16. 8111 pai galisanans du bamma waurstwa (shrom&ždčni 
k dilu). — J. XVIII. 37. du bamma gabaurans im jah du thamma 
qam εἰς τοῦτο γεγένημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα. 

β) pfi slovesech pfechodnyYch (dčlati, chystati; mluviti co k čemu): 
II. Kor. IX. 10. hlaiba du mata andstaldib ἄρεον εἰς βρῶσιν 
χωρηγῆήσαι. ---- 11. Kor. V. 5. saei jah gamanwida uns du bamma 
gub ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο &e0g. Srv. 11. Tim. 
II. 17. R. IX. 29. 23. --- E. IL 10. (sijum) gaskapanai du 
waurstwam godaim (ἐσμὲν) κτισϑέντες ἐπὶ ἐργοῖς dyaĐoig. — 
I. Tim. IV. 7. brobei puk silban du gagudein γύμναξε σεαυτὸν 
πρὸς εὐσέβειαν. — 1. Th. III. 3. du bamma gasatidai sijum εἰς 
τοῦτο κείμεϑα. Srv. Filip. I. 16. 1. Kor. XVI. 15. 1. Tim. I. 1. 1. 
Th. V. 9. Sk. 1. ἃ. — L Kor. X. 31. allata du wulpau gups tau- 
jaib zavra sig δόξαν ϑεοῦ ποιεῖτε.  Srv. G. II. 8. E. IV. 16. — 
I. Kor. XI. 24. 25. bata waurkjaib du meinai gamundai τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. — E. 1. δ. fauragarairob uns 
du suniwe gadedai προορίσας ἡμᾶς εἷς υἱοϑεσίαν. Srv. E. I. 6. 
10. — II. Tim. II. 21. kas du sweribai gaweihaip, du allamma 
waurstwe godaize gamanwib σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαϑὸν ἡτοιμασμένον. --- R. IX. 17. du bamma silbin 
urraisida buk εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά 68. — II. Kor. XI. 8. ni- 
mands andawizn du izwaramma andbahtja λαβὼν οψώνιον πρὸς 
τὴν ὑμῶν διακονίαν. --- ἢ. XIV. 1. unmahteigana andnimaib ni 
du tweifleinai mitone τὸν ἀσθενοῦντα προσλαμβάνεσϑε μὴ εἷς 
διακρίσεις διαλογισμῶν. — E. IV. 12. gaf sumans apaustauluns du 
ustauhtai weihaize, du waurstwa andbahtjis, du timreinai 
ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστόλους πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν aylov, sig 
ἔργον διακονίας, εἰς olxođopijv. — IL. Kor. X. 8. waldufni atgaf 
frauja unsis du timreinai jah ni du gataurpbai ἐξουσίαν ἔδωκε 
O κύριος ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἷς καϑαίρεσιν. ὅγτν. I. Kor. 
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V. 5. IL Kor. XIII. 10. E. V. 2. II. Tim. II. 25. — Mk. XIV. 8. 
faursnau salbon mein leik du usfilha προέλαβε μυρίσαι μου τὸ 
σώμα εἷς ἐνταφιασμόν. — Tit. 1. 16. du allamma waurstwe godaize 
uskusanai πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. — L. IV. 5. mulda 
afhrisjaib du weitwodibai im rov κονιορτὸν ἀποτινάξατε εἰς μαρ- 
τύριον ἐπ᾿ αὐτούς. Srv. Mk. I. 44. VI. 11. 1. V. 15. Mt. VIII 
4, — J. XIII. 29. bugei bizei baurbeima du dulbai ἀγόρασον ὧν 
χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ćogrijv. — I. Tim. 1. 16. ei in mis frumistamma 
ataugidedi Xristaus Jesus alla usbeisnein du frisahtai ἕνα ἐν ἐμοὶ 
πρώτῳ ἐνδείξηται I. Χρ. τὴν πᾶσαν μακροϑυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν. --- 
R. XV. 4. du unsarai laiseinai gamelib warb εἰς τὴν ἡμετέραν 
διϑασκαλίαν προεγράφη. --- HI. Kor. VII. 3. ni du gawargeinai 
qiba ov πρὸς κατάκρισιν λέγω. Srv. 1. Kor. XV. 34. Sk. VIII. d. 
L. XVIII. 1. — Mk. XIV. 9. jah batei gatawida so, rodjada du 
gamundai izos καὶ 0 ἐποίησεν αὕτη, λαληϑήσεται sig μνημοσύνην 
αὐτῆς. — Mk. I. 4. was Johannes merjands daupein idreigos du 
aflageinai frawaurhte ἐγένετο Ἰωάννης κηρύσσων βάπτισμα usra- 
νοίας εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Srv. L. II. 8. --- 11. Th. I. 11. du bam- 
mei jah bidjam εἷς ὃ καὶ προσευχόμεϑα. 

Snad sem naleži t6ž: Mt. IX. 16. ni Ivashun lagjib du plata 
(k zašiti?) fanan barihis ana snagan fairnjana (fec. text m& jinou vazbu 
a proto misto jest pochybno:) οὐδεὶς ἐπιβάλλει ἐπίβλημα δάκους 
dyvagov ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ. 

S 90. γ) pfi slovesech podmčtnyeh: E. VI. 18. du pam πὶ ἃ wa- 
kandans δὶς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες. --- II. Kor. IV. 6. liuhtida du 
liuhadein kunpjis ἔλαμψεν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως. ---Ἶ. Tim. I. 
16. galaubjan imma du libainai aiweinon πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς 
ξωὴν αἰώνιον. Srv. J. VI. 27. — L. XIV. 31. stigqan wibra anbarana 
du wigna συμβαλεῖν ἑτέρῳ εἷς πόλεμον. --- Kol. 1. 29. du bammei 
arbaidja sig ὃ κοπιῶ. — L. II. 34. sa ligib du drusa jah us- 
stassai managaize ovrog κεῖται εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν. 
— Filip. 1. 25. bairlvisa at allaim izwis du izwarai framgahtai 
συμπαραμένω πᾶσιν ὑμῖν εἷς τὴν ὑμῶν προκοπήν. — I. Kor. XIV. 
22. razdos du bandwai sind ai γλῶσσαι εἷς σημεῖόν εἶσιν. 'Takto 
prostć byti k čemu ještč: Kol. II. 22. 23. G. II. 9. E. 1, 12. 11. 
Tim. II. 20. II. Kor. I. 20. II. 16. VIII. 14. 7. XI. 4. L. XIX. 42. 
T6ž ellipticky: L. II. 32. liuhab du andhuleinai biudom φῶς 
sig ἀποκάλυψιν č&vov.*) — I. Tim. IV. 4. ni waiht du uswaurpai 
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οὐδὲν ἀπόβλητον = k zahozeni! — Podobnč t6ž: II. Tim. II. 14. waur- 
dum weihan du ni waihtai daug λογομαχεῖν εἷς οὐδὲν χρήσιμον. 
— E. V. 4. boci du baurftai ni fairrinnand (τὰ οὐκ ἀνήκοντα). 

δ) doplikem adjektiva: II. Kor. 11. 16. jah du bamma lvas 
wairbs? πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός: — II. Tim. III. 16. baurftos du 
laiseinai ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν. — II. Kor. X. 4. (wepna) 
mahteiga guba du gataurbai tulgibo (rd ὅπλα) δυνατά τῷ ϑεῷ 
πρὸς καϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων. --- I. Tim. IV. 8. usbropeins du fa- 
wamma ist bruks γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος. Srv. II. 
Tim. IV. 11. — E. IV. 29. batei gob sijaa du timreinai εἴ rig 
ἀγαϑὸς πρὸς οἰκοδομήν. — L. XIV. 35. nih du airbai ni du maih- 
stau fagr ist (salt) οὔτε sig γῆν οὔτε εἷς κοπρίαν εὔϑετόν ἐστιν 
(εὸ ἅλας). — Sk. II. ἃ, swesa du daupeinais garehsnai (propria 
ad baptismatis dispensationem). 

e) doplikem substantiva: E. I. 14. izei ist wadi arbjis 
unsaris du faurbauhtai gafreideinais ὅς ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρο- 
νομίας ἡμῶν εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως. — E. DV. 14. in filu- 
deisein du listeigai uswandeinai airzeins ἐν πανουργίᾳ πρὸς 
τὴν μεϑοδείαν τῆς πλάνης. --- R. X. 4. ustauhts auk witodis Xristus 
du garaihtein τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἷς δικαιοσύνην. — X. 
1. bida du naseinai ἡ ϑέησις εὶς σωτηρίαν. --- Tit. I. 2. apau- 
staulus du wenai libainais ἀπόστολος ἐπ᾿ ἐλπίδι ξωῆς. 

Pozn. Sem by bylo Ize ἰόζ postaviti doklad již vyše vytčeny 
L. 11. 32. liuhab du andhuleinai — jakož vibec tyto pfipadyj, 
kde du s dativem jest doplakem substantiva, na vazbu byti k čemu 
upominaji a vjpustkou vykl4dati by se mohly. 

S 91. B) Du s infinitivem v gotštinč shleda4v4 se velmi 
často, ač prosty infinitiv stejnč jest obliben. 

1. Pitvodem uživ4ni t6to pfedložky, jakožto podpory infinitivu 
Sluši zajist6 pokl4dati piipady, ve kterych infinitivem vysloven jest 
ičel, k nčmuž dčj slovesa určit6ho se nese. 

a) Pri slovesech pohybu, klidu astavu: Mk. IV.3. urrann 
sa saiands du saian ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι. Srv. L. VIII. 
5. R. XI. 26. — Mt. XI. 1. ushof sik Jesus jainbro du laisjan 
μετέβη ἐκεῖθεν rov διδάσκειν. — (Tropickf pohyb:) Filip. IV. 10. 
gabaihub du faur mik frabjan ἀνεϑάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν. --- 
I. Kor. XI. 21. faursniwib du matjan (τὸ ϑεῖπνον) προλαμβάνει 
ἐν τῷ φαγεῖν. — Zajimavf jest zvlaštč doklad L. I. 76.—79. faura- 
gaggis manwjan wigans imma, du giban kunpi, gabairhtjan 
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baim ... sitandam, du garaihtjan fotuns unsarans προπορεύσῃ... 
ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ τοῦ δοῦναι γνῶσιν... ἐπιφᾶναι τοῖς 
καθημένοις, τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν --- ἃ sice proto, že 
ἕροκό prost6 infinitivy gotsky tolik6ž vyj&dfeny jsou infinitivy bez 
đu, žeck6 inf. opatfenć členem τοῦ v gotskćm textu vytčeny podporou 
pfedložky. — L. XVIII. 35. blinda sums sat faur wig du aihtron 
τυφλός τις ἐκάϑητο παρὰ τὴν ὁϑὸν προσαιτῶν. Srv. Mk. X. 46. — 
II. Kor. VII. 3. in hairtam unsaraim sijub du mibgaswiltan 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ ovvanođavsiv. — L. XIX. 48. 
managei auk alakjo hahaida du hausjan imma ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. Analogicky tćž L. 1. 9. hlauts imma urrann 
du saljan ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι. --- R. XI. 11. warb ganists biudom 
du in aljana briggan ins ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσι εἷς τὸ παραξηλῶσαι 
αὐτούς. ---- R. XII. 2. inmaidjaip du gakiusan lva sijai wilja gups 
μεταμορφοῦσϑε sic τὸ δοκιμάξειν ὑμᾶς ri τὸ θέλημα τοῦ ϑεοῦ. Srv. 
Filip. III. 10. — R. XV. 8. andbaht waurbanana... du gatulgjan 
gahaita διάκονον γεγενῆσθαι sig ro βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας. --- I. 
Kor. VILI. 10. niu mipwissei timrjada du galiugagudam gasalipb 
matjan? οὐχὶ ἡ συνείδησις οἰκοδομήσεται εἷς τὸ ra εἰδωλόϑυτα 
ἐσθίειν; --- R. VIL 5. waurhtedun du akran bairan (τὰ παϑή- 
para) ἐνηργεῖτο sig τὸ καρποφορῆσαι. 

S 92. b) U sloves pfechodnfch (podobnćho r4zu): L. IX. 51. and- 
wairbi seinata gatulgida du gaggan in Jairusalem τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύεσθαι sig Ἱερουσαλήμ. — 1. Th. IV. 11. 
frawilwanda du gamotjan fraujin doxayncousĐa εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ κυρίου. — L. V. 1. mipbanei managei anatramp ina du haus- 
jan waurd čv τῷ rov ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ τοῦ ἀκούειν rov λόγον. 
— L. VIII. 8. saci habai ausona du hausjan, gahausjai ὁ ἔχων 
ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. — XIV. 28. rahneib manwipo habaiu du 
ustiuhan ψηφίζει τὴν δαπανὴν el ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν. Srv. 
I. Kor. XI. 22, — II. Kor. VII. 12. melida du gabairhtjan us- 
daudein unsara ἔγραψα εἵνεκεν τοῦ φανερωϑῆναι τὴν σπουδὴν ἡμῶν. 
Srv. Sk. IV. d. — Mt. XXVI. 2. sa sunus mans atgibada du us- 
hramjan ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷς τὸ σταυρωϑῆναι. 
-- Mk. VII. 4. anthar ist manag batei andnemun du haban ἄλλα 
πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν. — I. Kor. VII. 20. gaarmaibs 
fram fraujin du triggws wisan ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι. 
— Mk. XIV. 55. sokidedun weitwodiba du afdaubjan ina ἐξήτουν 
μαρτυρίαν εἷς τὸ ϑανατῶώσαι αὐτόν. --- Mt. V. 28. saei sailvib qinon 
du luston izos ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς. — 
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Mt. VI. 1. atsailvib armaion izwara ni taujan du sailvan im προσ- 
ἔχεσϑε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς. 
— L. IV. 18. gasalboda mik du wailamerjan ἔχρισέ μὲ εὐαγ- 
γελίξεσθαι. — I. Tim. IV. 13. banzei gub gaskop du andniman 
& ὁ ϑεὸς ἔκτισεν sic μετάληψιν. — ὅ. XII. 4. izei skaftida sik du 
galewjan ina ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι. — Kol. 1. 22. (gafri- 
bodai) du atsatjan izwis weihans (ἀποκατήλλαξεν) παραστῆσαι ὑμᾶς 
dylovs. — Mk. III. 14. gawaurhta twalif du wisan mib sis ἐποίησε 
δώδεκα, ἵνα ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ. — L. IV. 18. insandida mik du ga- 
nasjan ἀπέσταλκέ us ἰάσασϑαι. Srv. 1. Th. III. 5. — L. IV. 29. brah- 
tedun ina und auhumisto bis fairgunjis du afdrausjan ina ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως τῆς ὀφρύος τοῦ ὄρους εἰς τὸ κατακρημνίσαι αὐτόν. — J. 
VI. 31. hlaif us himina gaf im du matjan ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. Srv. J. VI. 52. Pfi giban ještč L. IX. 16. 
Mk. XIII. 22. Kol. I. 25. IL Th. IIL 9. 7. XVII. 4. — L. V. 4. 
athahip bo natja izwara du fiskon χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγραν. — Mt. XXVII. 7. usbauhtedun akr du usfilhan ana gastim 
ἠγόρασαν rov ἀγρὸν εἷς ταφὴν τοῖς ξένοις. — Kol. IV. 8. ei gub 
uslukai unsis haurd waurdis du rodjan runa Xristaus ἕνα ὁ ϑεὸς 
ἀνοίξῃ ἡμῖν ϑύραν τοῦ λόγου λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ. 
Srv. I. Th. II. 16. — I. Th. III. 18. izwis frauja ganohnan gataujai 
friabwa... du tulgjan hairtona izwara ὑμᾶς ὁ κύριος περισσεύσαι 
τῇ ἀγάπῃ... εἷς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας. T6Ež R. XII. 3. (qiba) 
frabjan du waila frabjan (λέγω). φρονεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν. Srv. 
ještč Sk. II. e. d. 

S 93. 2. Καὶ ičelnćmu fadi se infinitiv s du jako doplnčk ke 
jmenim, (pfi čemž včtšim dilem pdvodnf iičeln4 platnost ještč jest 
patrna): 

a) pfi podstatnyeh: Mk. III. 19. waldufni du hailjan ἐξου- 
σίαν ϑεραπεύειν. Srv. 1. Kor. IX. — L. V. 17. mahts fraujins was 
du hailjan ins δύναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. — L. I. 
57. mel du bairan ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν. (Podobnč L. II. 6. usful- 
nodedun dagos du bairan izai ἐπλήσθησαν ai ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτὴν. Srv. L. II. 21.) — II. Kor. VIII. 11. muns du vwiljan swa jah 
du ustiuhan προϑυμία rot ϑέλειν οὕτω καὶ ro ἐπιτελέσαι. (Snad 
tć6ž II. Th.I. 5. taikn garaihtaizos stauos gups du wairbans brig- 
gan izwis ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ ϑεοῦ sig τὸ καταξιωϑῆναι 
ὑμὰς.) | 

Ὁ) pfi pfidavnjeh: Mk. II. 9. azetizo du qiban esvxozo- 
τερον εἰπεῖν. — 1. Tim. 1. 16. baim ize anawairbai wesun du 
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galaubjan τῶν μελλόντων πιστεύειν. — 11. Kor. XI. 2. mauja 
swikna du usgiban Xristau zap9čvov ἁγνὴν παραστῆσαι τῶ 
Χριστῷ. 

e) pfi prislovce: II. Kor, X. 6. manwuba habandans du fra- 


weitan ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι (ač piipad tento 1Ζθ prifaditi 
vfše k 1. a). 


3. Když zvykem ustalilo se du pri infinitivu učelnćm, zavl4dlo 
i ve piipadech, Καθ učelu vystihnouti již nelze, když jest infinitiv 
predmčtem nebo podmčtem včty: 

a) infinitiv predmčtem, (v nčkterfeh dokladech jakousi učelno u 
barvu prece ještć zn&ti): L. IV. 10. aggilum seinaim anabiudip 
du gafastan buk τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ Bia- 
φυλάξαι σε. --- Π ΤῊ. II. 2. bidjam izwis... du ni sprauto wag- 
jan ἐρωτῶμεν ὑμᾶς εἷς τὸ μὴ ταχέως σαλευϑῆναι. — 1. Th. II. 12. 
weitwodjandans du gaggan izwis μαρτυρούμενοι εἰς τὸ περιπατεῖν 
ὑμᾶς. — J. XIII. 24. bandwiduh ban pamma Seimon Paitrus du 
fraihnan νεύει οὖν τούτῳ 2. Il. πυϑέσϑαι. — I. Th. IV. 9. at 
guba uslaisidai sijub du frijon izwis misso ϑεοδίδακτοί ἐστε 
εἷς ro ἀγαπᾶν ἀλλήλους. --- Sk. 1. c. bans ufhausjandans diabulau 
du ufargaggan anabusn (eos qui oboediebant diabolo at transgre- 
diendam legem). 


b) infinitiv podmčtem, (ičeln4 platnost iplnč setfena :) ΜΚ. X. 
40. bata du sitan af taihswon meinai nist mein du giban τὸ xa- 
ϑίσαι ἐκ δεξιῶν μου οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. — XII 33. pata du 
frijon managizo ist allaim baim allabrunstim τὸ ἀγαπᾶν πλεῖόν ἐστι 
πάντων ὁλοκαυτωμάτων. — I. Kor. XI. 6. jabai agl ist qinon du 
kapillon εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρεσθαι. — II. Kor. IX. 1. 
ufjo mis ist ἀπ meljan περισσόν μοί ἐστι τὸ γράφειν. — Filip. I. 
24. du wisan in leika baurftozo ro ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαι- 
Oregov. — 1. Th. III. 4. anawairb was uns du winnan aglibos (μέλλο- 
μὲν ϑλίβεσϑαι). 


S 94. e) Du konečnč Βρ͵ γγά (jako bi) s občma gotskymi instru- 
mentaly Ive a be v č4stice, a to: 


1. dulve jest vždy tazaci, znači proč? a odpovid4 feck6ćmu τί 
Mk. II. 8. IV. 40. XI. 3. XIV. 6. L., XVI. 2. XIX. 33. 7. XVIII. 23. 
I. Kor. XV. 29. 30. X. 30. Gal. V. 11. — feck. διατί MK. II. 18. 
VII. 5. XI. 31. Mt. IX. 11. 14. L. V. 30. 35. XIX. 23. 31. XX. 9. 
J. VII. 45. VIII. 43. 46. XII. 5. XIII. 37. — ἱνατί Mt. IX. 4. XXVII. 
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46. I. Kor. X. 29. — εἰς τί Mk. XV. 34. — ὅτι Mk. IX. 28. — 
πρὸς τί J. XIII. 28. (Sk. VIII. a.) 

2. dube jest odivodhovaci, znači pročež, protož a prfeklad& 
teckć διὰ τοῦτο: Mt. VI. 25. Mk. VI. 14. XI. 24. XII. 24. L. XIV. 
20. J. VI. 65. VII. 22. VIII. 47. IX. 23. XIL 18. 27. 39. XV. 19. 
XVI. 15. XIX. 11. 11. Kor. IV. 1. XIII. 10. 1. Th. IL 13. I Tim. I. 
16. Filem. 15. — εἰς τοῦτο Mk. I. 38. II. Kor. II. 9. — καὶ (== pročež) 
HI. Kor. I. 20. 

Ps4no byv4 t6ž dupb e (t.j. du-uh-be) se stejnou platnosti, a gice: 
διὰ τοῦτο 7. X. 17. R. XV. 9. I. Kor. XI. 30. Ef. I. 15. V. 17. VI. 
13. Kol. I. 9. I. Th. IIL 5. — εἰς τοῦτο L. IV. 43. I. Tim. IV. 10. 
— διὸ Mt. XXVII. 8. ἢ. XIII. 5. Ef. II. (Snad t6ž L. VIL. 1. ač 
tam ps&no pouze dubei) διόπερ 1. Kor. VIII. 13. (T6ž Sk. IL d.) 

3. Spojeno ještč se ei (dube ei) m& vfznam spojky nejvice vy- 
slednč učelnć: ἕνα Mk. IV. 21. Kol. IV. 8. — πρὸς τὸ II. Kor. III. 
13. — πρὸς 6 E. III. 4. — ἀνθ᾽ ὧν (οὐκ ἐπίστευσας dube ei ni ga- 
laubides). — διότι L. I. 13. I. Kor. XV. 9. — εἰς αὐτὸ τοῦτο ἕνα 
E. VI. 22. — διὸ L. 1. 35. — διὰ τὸ L. ILA. 


Fair- 


S 95. Že fair- pfivoduč znamenalo pži (pfed, vedle), svčdči 
zachovanć doklady, ač jich celkem jest pifliš m&lo, aby lze bylo na 
nich založiti usudek zcela bezpečny. 

Fair- doloženo jest pouze jako praefix, a sice: 

I. Ve sdruženi slovesnćm znači: 

1. že činnost slovesa rozviji se pfi pfedmčtu a to bez,dalšiho 
určeni dotyku: Mk. VIII. 23. fairgreipands handu ἐπιλαβόμενος 
τῆς χειρός. Srv. L. VIII. 54. L. IX. 47. — Dotyk označen ještč sou- 
značnou. predložkou: Mk. V. 41. fairgraip bi handu bata barmn 
κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου. — Tropicky: 1. Tim. ΠῚ. 138. bai 
waila andbahtjandans grid goda sis fairwaurkjand oi καλῶς δια- 
κονήσαντες βαϑμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται (pridčlaji). 

2. Predjim4nim konce čili cile pohybu (ruchu) fair- znači, že 
činnost slovesa k tomu se nese, aby se pfi predmčtč, jenž označen 
druhou pfedložkou, rozvijela, t. j. že k nčmu smčfuje: II. Kor. X. 
14. ni fairinnandans und izwis μὴ ἐφικνούμενοι εἷς ὑμᾶς. Srv. 
II. Kor. X. 13. — E. V. 4. poci du baurftai ni fairrinnand 
(volny pfeklad :) τὰ οὐκ ἀνήκοντα. --- E. III. 8. wailamerjan bo unfair- 
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laistidon gabein Xristaus εὐαγγελίσασθαι rov ἀνεξιχνίαστον πλοῦ- 
τον τοῦ Χριστοῦ. L. IV. 20. wesun augona fairweitjandona du 
imma oi ὀφϑαλμοὶ ἦσαν drevitovreg αὐτῷ. Srv. II. Kor. ΠῚ. 7. — 
H. Kor. III. 18. ei ni fairweitidedeina sunjus Israelis in andi 
«ρὸὺς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ sig τὸ τέλος. — S pfedmčtem 
v genitivu: II. Kor. IV. 18. ni fairweitjandans bizei gaselvanane 
μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα. 

3. Tropicky fair- pri slovese znači tćž, že činnost pri pred- 
mčtš se rozviji intensivnč tak, že pak fair- jest skoro jen č4stici 
zmocnujief. Pfechod k tomu pčknč ukazuje: I. Kor. X. 21. ni magupb 
biudis fraujins fairaihan jabbiudis skohsle οὐ δύνασϑε τραπέξης 
κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων (pfidržeti, pevnč držeti, 
pevnč miti, podil mifti). — Prost6 zmocnčni jest: L. XVII. 9. iba pank 
bus fairhaitis skalka jainamma μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ 
-- a zmocnčni δὲ nad slušnou miru označeno: II. Th. III. 11. 
hausjam auk sumans lvairbaudans in izwis ungatassaba, ni waiht 
waurkjandans ak fairweitjandans ἐκχούομεν γὰρ τίνας περι- 
πατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ περιεργαξο- 
μέψους. Srv. I. Tim. V. 13. (Na obou tčchto mistech preklad jest 
velmi volnf; teckY text ž4d& všetečnost skutkem, Ulfilas νγ) 4 11] 
jen všetečnost zrakem jevenou). 


S 96. Pozn. 1. V dokladech I. Tim. III. 18. (fairwaurkjan) 
II. Thess. III. 11. a1. Tim. V. 13. (fairweitjan) možno by bylo po- 
myšleti na vfznam fair- = περὶ- (okolo, kolem), kterf snadno z pro- 
st6ho pfi, vedle Ize vyložiti; v. vYklad prvotnćho vfznamu pfed- 
ložky bi. 

Pozn. 2. Pfechodnym praefix fair- činf nepfechodn6 sloveso 
laistjan, ač dokladem jest pouze z&porn6 prt. praet.: E. III. 8. 
wailamerjan bo unfairlaistidon gabein εὐαγγελίσασϑαι rov avst- 
izviaorov πλοῦτον. 

Pozn. 3. Perfectivujici platnost praefixu fair- jest vice nežli 
pochybna, což pad& na v4hu tim vice, že fair celkem m4 velmi malo 
zbyl6 specifick6 moci smčrovć a tudy by dobfe bylo se hodilo k vy- 
razu form&lnYch rozdila dčje, kdyby jej jazyk vabec byl živčji vy- 
tvofil. Nčkterć tvary sice svčdči na pobled moci perfectivujici: 
(Strbg.) Mk. V. 41. fairgraip bi handau bata barn κρατήσας τῆς 
χειρὸς τοῦ παιδίου. — (Strbg.) L. VIII. 54. fairgreipands handu 
κρατήσας τῆς χειρός. (TYž tvar ostatnč Mk. VIII. 23. L. IX. 41. pte- 
v&di složen6ć ἐπιλαβόμενος.) — II. Kor. III. 7. fairweitjan ἐτενίσαι 
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a III. 13. dube ei ni fairweitidedeina πρὸς ro μὴ ἀτενίσαι. 
Ale ostatni doklady svčdči proti tomu: II. Kor. IV. 18. ni fairweit- 
jandam mj σκοπούντων (Srv. 1. Th. IIL 11. 1. Tim. V. 18). — L. 
IV. 20. wesun angona fairweitjandona ἦσαν drevitovrec. — L. 
XVII. 9. bank bus fairhaitis χάριν ἔχει. 

1. Ve složeni substantivnćm fair- doloženo pouze jednou: I. 
Kor. IV. 9. fairweitl waurbum bizai manasedai &ćargov ἐγενή- 
ϑημεν τῷ κόσμῳ. Vyklad podava sloveso fairweitjan (v. vjfše 1. 2.). 


Faura, Faur 


S 97. Plivodnim vfznamem obč slova značila polohu o nčco 
dale, vedle, pfednčjakym bodem, ἃ v dokladech za4sadniho pod- 
statnćho rozdilu mezi faura a faur neni, čeho dikazem nejspolehli- 
včjšim jest, že [ἀξ slova v t6ćmže vfznamu jevi se jednou s prae- 
fizem faura podruhć s faur. Proti anda-, and, z nichžto anda- 
vyskyt4 se ppuze jako praefix nominalnf, jest rozdfl ten, že faura 
i faur ve všech tfech platnostech (jako piislovka, praefix i pfed- 
ložka) stejnč jsou doloženy. Oekonomie jazyka ovšem uživini obou 
predložek pončkud rozlišila a proto jakož i pro prehlednost doklady 
obou stlijtež zde oddčleny: 

Faura naskyt&4 se I. Jako adverbium a sice: 


1. vfznamem mistnim: Filip III. 14. du baim boei faura 
sind mik ufpanjands τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος. 

2. vfznamem časovym: 1. Tim. I. 138. ikei faura was waja- 
merjands τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον. Srv. Sk. I. e. 

Pozn. 1. Stamm-Heyne i Bernhardt za pfislovečn6 kladou faura 
takć ve pfipadech vytčenych nahofe (str. 5. pozn.) ve kterfch však patrnč 
jest jen druhfm praefixem, pročež je zafađujeme niže mezi sdruže- 
ninami slovesnymi. 

Pozn. 2. Ve tmesi faura doloženo neni. 


S 98. Il. Jako praefix slovesny faura- doloženo jest hojnč 
a znači: 

1. mištnč, že dčj rozviji se vedle nčjakćho pfedmčtu: Mk. 
XIV. 69. dugann qipan baim faurastandandam ἤρξατο λέγειν 
τοῖς παρεστηκόσιν. Srv. L. XIX. 24. — II. Kor. IV. 14. fauraga: 
satjib unsis mib izwis παραστήσει (ἡμᾶς) σὺν ὑμῖν. ---- (Tropicky) : II. 
Kor. VIII. 11. ei swaswe fauraist muns du wiljan swa jah du 
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ustiuhan ὅπως καϑάπερ ἡ πρόϑυμία τοῦ ϑέλειν οὕτω καὶ τὸ ἐπιτε- 
λέσαι (jest po ruce!). 


2. zase mistnč, že dčj rozviji se pfed nčjakym pfedmčtem: 
L. I. 17. silba fauraqimib in andwairbja is αὐτὸς προελεύσεται 
ἐνώπιον αὐτοῦ. --- Mk. XI. 9. bai fauragaggandans hropidedun oi 
προάγοντες ἔκραξον. Srv. L. 1. 16., kde faura opakovino jako 
prtedložka. — II. Kor. IX. 3. fauragasandida bropbruns ἔπεμψα 
τοὺς ἀδελφούς. 


8. časovšč, že dčj rozvlji se drive, nežli dčj jiny, tedy pfed 
nim: II. Kor. VIII. 6. swaswe fauradustodida προενήρξατο. — 
I. Tim. I. 18. bi baim faurafaursniwandam ana buk praufetjam 
κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητειᾶς. — II. Kor. XII. 2 pize 
faurafrawaurkjandane τῶν προημαρτηκότων. Srv. XIII. 2. — 
II. Kor. IX. 7. swaswe fauragahugida hairtin xa&0g προαιρεῖται 
τῇ καρδία. — E. I. 12. bai faurawenjandans oi προηλπικότερ. 
— Ff. 1 9. bi wiljn saei fauragaleikaida imma κατὰ τὴν 
εὐδοκιαν αὐτοῦ. — Mt. XI. 13. allai auk praufeteis fauraqebun 
πάντες γὰρ οἷ. προφῆται προεφήτευσαν. Srv. R. IX. 29. II. Kor. VII. 
3. XIII. 2. G. V. 21. I. Th. IIL 4. IV. 6. — Mk. XIII. 23. faura- 
gataih izwis allata προείρηκα ὑμῖν πάντα. Srv. 11. Kor. XIII. 2. — 
L. XIV. 24. ni ainshun manne jainaize bize faurahaitanane 
kauseip bis nahtamatis οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων 
γεύσεται τοῦ δείπνου.) --- 11. Kor. IX. 5. bana fauragahaita- 
nana aiwlaugian τὴν προκατηγγελμένην εὐλογίαν. — G. II. 1. 
faura augam Jesus Xristus faur.melips was κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς 
Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη (faura opakov4no). Srv. R. XV. 4. E. 
NI. 8. — E. I. 5. fauragarairob uns προορίσας ἡμᾶς. --- E. 1. 
11. fauragaredanai προορισϑέντες. — R. IX. 23. boci faura- 
gamanwida du wulthau ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν. Srv. E. II. 10. 
II. Kor. IX. 5. Sk. IV. 6. 


4. tropicky faura- znači prednost, jež čemu se dav, nebo 
piimo vl4du či spravu nad pfedmčtem: R. XII. 10. sweripai izwis 
misso faurarahnjandans τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. — 
Sk. VIII. 6. fraujins laisein swikunbaba in allaim alamannam faura- 
wisan rahnidedun (domini doctrinam aperte in omni hominum ge- 
nere praestare existimaverunt). — 1. Tim. III. 5. seinamma garda 


*) 1 tento pifpad Stam m-Heyne a Bernhardt počitaji mezi ty, v nichž 
faura jest prislovkou časovou, zajistć nepr&vem. 


--οὉ 


- 
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fauragaggan τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι. Srv. III. 4. 12. — ἢ. 
XII. 8. sa faurastandands ὁ προιστάμενος. 


S 99. Pozn. 1. Moci praefixu faura- pfedmčtnfm z podmčtnćho 
slovesa se βίάγά fauragaggan: I. Tim. III. 5. fauragaggan seinamma 
garda τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι. Srv. III. 4. 12. — fauradusto- 
dida (II. Kor. VIII. 6.) nema sice pfimo na sobč odvislf predmet, 
ale dčli se oh s n4sledujicim ustiuhan: ei swaswe fauradustodida swah 
ustiuhai in izwis jah bo anst ἕνα xa&og προενήρξατο οὕτω καὶ ἐπι- 
τελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. 


Pozn. 2. Perfectivujici platnost praefixu faura jest naprosto 
pochybna. Jen ve dvou piipadech praefigovanć tvary odpovidaji 
feckym prostfm perfectivnfm: L. XIV. 24. bize faurahaitanane 
τῶν κεκλημένων a 11. Kor. IX. 3. fauragasandida bropruns 
ἔπεμψα τοὺς ἀδελφούς. Všude jinde faura odpovid4 fec. προ- fid- 
čeji zaga- a praefigovanć tvary stejnč vyjadtuji dčje perfectivnć i im- 
perfectivn6; na pf. I. Tim. III. 4. fauragaggands προϊστάμενος 
a hned po (6 (Strb.) v. 5. fauragaggan προστῆναι. — faura- 
qebum I. Th. IV. 6. προείπαμεν, ale III. 4. zgosAćyousv a pod. 
Ano i dvojn4gob praefigovanć faurafaursniwandam (1. Tim. 1. 18.) 
odpovid4 imperfectivnćmu προάγουσας. 


S 100. III. Jako praefix nomin&lnf faura- t6že platnosti pro- 
zrazuje: 


1. mistni ve smyslu vedle nebo pfed: Mk. XV. 38. faura- 
hah alhs diskritnoda in twa τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς 
δύο. — L. X. 10. usgaggandans ana fauradaurja izos ἐξέρχοντες 
εἷς τὰς πλατείας αὐτῆς. — 1. Kor. VII. 18. mib faurafillja ἐν 
ἐκροβυστίᾳ. Srv. VIL. 19. G. II. 7. V. 6. VI. 15. Kol. III. 11. 


2. časovou prednost (co dčje se drive): J. VI. 26. selvup 
taiknins jah fauratanja εἴδετε σημεῖα καὶ τέρατα. Srv. Mk. XIII. 
22. 11. Kor. XII. 12. 


3. tropicky prednost, dčstojenstvi: L. VIII. 48. faura- 
mableis synagogais ἄρχων τῆς συναγωγῆς. Srv. VIII. 49. XIX. 2. 
IL. Kor. XI. 32. N. V. 14. 15. 17. 18. VIL 2. Sk. IL ἃ. — G. IV. 
2. (arbinumja ist) uf fauragaggam (κληρονόμος) ὑπὸ οἰκονόμους 
(ἔστι). — L. VIII. 3. fauragaggjins ἐπιτρόπου. Srv. XVI. 1. 2. 8. 
R. XVI. 23. Tit. 1. 7. — L. XVI. 2. 4. fauragaggi oixovouia(v). 
Srv. E. I. 10. III. 2. 9. 
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S 10]. IV. Jako pfedložka faura važe se s dativem, jehož 
platnost localn4 *) se osvčdčuje; znači totiž: 


1. pfedmčt (misto), vedle kterćho n. pfed kterfm dšj se 
rozviji: a) pri slovese klidu: Mk. I. 16. Ivarbonds faura ma- 
rein περιπατῶν παρὰ τὴν alaocav. Srv. V. 21. — L. VIII. 35. 
bigetun sitandan bana mannan ἔδυ ἃ fotum Jesuis εὗρον καϑή- 
μένον τὸν ἄνϑρωπον παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ. Srv. VII. 38. 

'b) anticipaci konec pohybu (jakožto určeni klidu pfi slovese 
ruchu): L. VIII. 41. driusands faura fotum Jesuis πεσὼν παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ. Srv. XVII. 16. — L. IX. 47. (barn) gasa- 
tida faura sis ἔστησεν (αὐτὸ) παῤ ἑαυτῷ. Srv. L. V. 19. R. XIV. 
10. — L. II. 22. brahtedun ina atsatjan faura fraujin ἀνήγαγον 
αὐτὸν παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ. Sloveso ruchu aspoh v pozadi jest: II. 
Kor. V. 10. allai weis ataugjan skuldai sijum faura stauastola 
Xristaus πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ. --- Mt. XXVII. 11. Jesus stob faura kindina Ἰησοῦς 
ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος. 

e) s tim uzce souviseji pfipady, v nichžto faura s dat. znači 
pfedmčt, v&či nčmuž (coram!) dčj se rozviji: Mt. XXVI. 70. Ib is 
laugnida faura baim allaim ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων. 
Srv. G. II. 14. — ΜΙ. TI. 12. usiddja faura andwairbja allaize 
ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων. --- L. XIX. 27. fijands meinans usqimib 
faura mis τοὺς ἐχϑρούς μου κατασφάξατε ἔμπροσϑέν μου. — G. 
II. 1. izwizei faura augam Jesus Xristus fauramelibs was οἷς κατ᾽ 
ὀφϑαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη. — Tropicky: L. XIV. 10. 
banuh ist bus hauhipa faura paim mipanakumbjandam bus 
τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν συνανακειμένων σοι. — Kol. I. 22. 
du atsatjan izwis weihans faura imma παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους 
κατενώπιον αὐτοῦ. — 1. Th. III. 9. faginom in izwara faura gupa 
unsaramma χαίρομεν. δι’ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν Srv. 
III. 13. . 

2. faura s dat. určuje mistnč predmet (pohybujici se), pfed 
nimž pohyb jiny se dčje u sloves nepfechodnych i pfechodnych: J. 
X. 4. (hairdeis) faura im gaggib (ποιμὴν) ἔμπροσθεν αὐτῶν 
πορεύεται. — L. 1. 76. fauragaggis auk faura andwairbja frau- 
jins προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου. --- Mt. VI. 2. ni haurn- 
jais faura pus μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου. --- Mt. XI. 10. (ΜΚ. 


*) Delbruck, Abl. Loc. Inst. str. 38. dativ ΡΣ faura poklada za ablativny, ale 
jen nčkdy dativ miv4 tuto platnost. 
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L. 2. L. VII. 27.) Ik insandja aggilu meinana faura bus, saei ga- 
manweip wig peinana- faura bus ćyod ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου 
πρὸ προσώπου σου͵ ὃς κατασκευάσει Ἐν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν σου. 
Srv. L. IX. 52. X. 1. 

Pozn. Pfi insandjan aggilu faura bus Ize pomyšleti tćž 
na platnost tempor&lnou; v. n4sl. 

3. faura s dat. určuje pfednost časovou: Kol. I. 17. is 
ist faura allaim αὐτός šor: πρὸ πάντων. Srv. N. V. 15. 


S 102. 4. faura s dat. označuje pfedmčt, nad nimž kdo m4 pfed- 
nost moralni (vladu, ddstojenstvi): I. Tim. II. 12. qinon ni uslaubja frau- 
jinon faura waira γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω αὐϑεντεῖν ἀνδρὸς — a 
naopak pfedmčt, jemuž se kdo podrobuje, pred nimž se kloni: 
I. Kor. XV. 28. bipe alla gakunnun sik faura imma, ban is silba 
gakann sik faura pamma ufhnaiwjandin ὁτὰν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε καὶ αὐτός ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι. 

Pozn. Piipad tento posledni snad l6pe bylo by prifaditi ke kate- 
.gorii hned ndsledujici. 

9. faura s dat. ablativnym označuje predmčt, pred nimž 
t.j. jehož pisobenim dčj se konć, a sice a) jemu se vyhybaje, 
unikaje (t.j. s vedlejšim pojmem odluky): Mk. XIV. 52. gablauh 
faura im ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν. Srv. L. 1Π. 7. 5. X. 4. 

b) abstractnčji (pfi slovesech, jež znači skryvati, chr&niti co od 
koho): J. XVII. 15. (bidja) ei bairgais im faura pamma unseljin 
(ἐρωτῶ) ἕνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. — L. X. 21. affalht 
bo faura snutraim ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν. Srv. J. XII. 36. 
— L. IX. 45. (bata waurd) was gahulib faura im τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἣν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν. — L. XIX. 42. ib nu gafulgin ist 
faura augam beinaim νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου. 

6) ještč abstractnčji pfi slovesech, jež znači miti se na pozoru 
(pfed km): Mk. XII. 38. sailvib faura bo(karjam) βλέπετε ἀπὸ 
τῶν γραμματέων. — Srv. L. XX. 46. Mt. VII. 15. 

6. Faura s dat. instrumentalnfm znači pfedmčt, pfed nimž 
dčj se kon&, jim piimo pisoben jsa (t. j. s vedlejšim nazorem pii- 
činnosti) a sice znači a) pričinu pocitu: J. XVI. 21. ni banaseips 
ni gaman bizos aglons faura fahedai οὐκ ἔτι μνημονεύει τῆς ϑλί- 
peog διὰ τὴν χαρᾶν. — 1. XII. 42. faura Fareisaium ni andhai- 
haitun διὰ τοὺς Bag. (t. j. strachem z Far.) οὐχ ὡμολόγουν. — N. 
V. 15. ib ik ni tawida swa faura andwairbja agisis gubs (čeho 
jsem j& nečinil boje se Boha Č.). 
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Ὁ) pfek4žku: Mk.II. 4. ni magandans nelva qiman faura 
manageim μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ Bia rov ὄχλον. Srv. L. 
VIII. 19. XIX. 2. 


S 103. Faur doloženo jest I. jako prislovka: Mk. VIII. 6. atgaf XX 
siponjam, ei atlagidedeina faur ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς iva παραϑῶσι. 
— L. XIX. 4. bibragjands faur usstaig ana smakkabagm προδραμὼν 
ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν. 


Pozn. Pifpady, ve kterych faur jest druhyjm praefixem, zase 
nelze počitati za doklady pfislovečnćho uživ&4ni. — Ve tmesi faur do- 
loženo neni. 

TI. Ve sdruženi slovesn6ćm faur znači: 

1. mistnč (na zikladč vfznamu vedle), že dčj pfi pFfedmčtu 
mimochodem (vedle nčho pfech4zeje) se rozviji: Mk. XV. 29. pai 
faurgaggandans wajameridedun ina oi παραπορευόμενοι ἐβλασ- 
φήμουν αὐτόν. Srv. Mk. XI. 20. L. XVIII. 36. 


2. zase mistnč, že dčj rozviji se pfed nčjakym pfedmčtem: 
L. XVIII. 39. bai faurgaggandans andbitun ina oi προάγοντες 
ἐπετίμων αὐτῷ. — Mk. XVI. 7. faurbigaggib izwis in Galei- 
laian προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Srv. Mk. X. 32. — L. X. 8. 
matjaib bata faurlagido izwis ἐσθίετε τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν. Srv. 
L. IX. 16. I. Kor. X. 27. Srv. faurdammjan II. Kor. XI. 10. 


3. zase mistnč, že se dčj rozviji na pfednf stranšč prfed- 
mčtu: Mt. XXVII. 66. faursigljandans bana stain σφραγίσαντες. 
— I. Kor. IX. 9. ni faurmuljais auhsan priskandan ov φιμώσεις 
βοῦν ἀλοῶντα. — I Tim. V. 18. (a ve glosse k 1. Kor. IX. 9.) 
auhsin priskandin munb ni faurwaipjais βοῦν ἀλοῶντα ov φι- 
μώσεις. Takć Mt. XXVII. 60. faurwalwjands staina daurons 
(kamenem dvefe zavaliv!) galaib sem ndgleži pričisti, ačkoli feck4 
vazba jest jin&: προσκυλίσας MĐov τῇ ϑύρα ἀπῆλϑεν. 


4, časovč, že dčj slovesa rozvljel se dffve nežli jin, pfed 
jinfm (tfeba jen pomyslnfm, tak že faur- [aspoh pri faursniwan] 
vypad4 pouze jako zmocnčni slovesa): Sk. III. 6. Johanne hausjandans 
bamma faurrinnandin aiwaggeljon (Johannem audientes praecur- 
sorem evangelii). — Mk. XIV. 8. faursnau salbon mein leik du 
usfilha προέλαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα sig rov ἐνταφιασμόν. Srv. I. 
Kor. XL. 21. — I. Tim. Υ. 24. frawaurhteis swikunpos sind faurbisni- 
wandeins du stanai ai ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσι προάγουσαι εἰς 
κρίσιν. 
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Pozn. Že faur- ve sdruženi se sniwan vskutku značni po- 
zbylo v&hy, vidčti z I. Tim. I. 18., kde opatfeno druhym totožnfm 
praefixem: bi baim faurafaursniwandam ana buk praufetjam 
κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας. 


S 104. 5. tropicky pfi faurbiudan afaurqgiban. ΡῈ faur- 
biudan pivodni platnost pfed (pfedem, čelem, tv&Fi v tv4f komu 
co nafizovati) jest patrna (ač-li neni pouze odleskem žeckćho παρ- 
ἀγγέλλειν a pak jen zmocnčnim slovesa): Mk. VI. 8. faurbaub im 
παρήγγειλεν αὐτοῖς. Srv. VIII. 30. L. V. 14. VIII. 56. IX. 21. I. Tim. 
I. 3. — L. VIII. 25. jah windam faurbiudib καὶ τοῖς ἀνέμοις 
ἐπιτάσσει. 


Pfi faurqiban rozeznavati jest platnosti dvč: a) L. XIV. 18. 
dugunnun suns faurqiban allai ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι 
πάντες. — XIV. 18. 19. habai mik faurqibanana ἔχε us παρῃτη- 
μένον — (vymlouvati, vy mluvena) což vyložiti dlužno bezpochyby na 
zakladč mijeni mimochodem, patrn6ho z pfikladd& sub II. 1. uve- 
denych, čemu svčdči tak6 feck6ć παρ-αιτεῖσϑαι. 


Ὁ) G. IL 21. ni faurqiba anstai guba οὐκ ἀϑετῶ τὴν χάριν 
τοῦ ϑεοῦ ukazuje patrnč rozvoj toho mijeni až v pravy opak pojmu 
plivodniho, a upomin& na platnost u pšibuznćho fra- zcela obyčejnou.*) 

Pozn. 1. Pfechodnym z nepfechodnćho st&v4 se praefixem faur 
sloveso faurbigaggan: Mk. X. 32. XVI. 7. (ač snad tuto vice pi- 
sobi praefix bi.) Snad 16ž Sk. III. 6. pamma faurrinnandin ai- 
waggeljon. — Καὶ jin6ćmu pfedmčtu pfen4ši se praefixem vztah slo- 
vesa prfedmčtnćho: Mt. XXVII. 60 faurwalwjands staina daurons 
(zavaliv kamenem dvefe) proti f. προσκυλίσας λίϑον τῇ ϑύρα. 


Pozn. 2. Perfectivujici moc praefizu faur (jako faura) jest 
tiplnč pochybna. Perfectivn6 jest pouze ve tfech (4) dokladech: II. 
Kor. XI. 10. so _hwoftuli ni faurdammjada ἡ καύχησις αὕτη οὐ 
φραγήσεται. — Mt. XXVII. 66. faursigljandans bana stain 
σφραγίσαντες τὸν λίϑον. — I. Kor. IX. 9. (a glossa k t6ćmuž mistu 
a ΚΙ. Tim. V. 18.) ni faurmuljais ov φιμώσεις. — Všude jinde 
praefigovanć tvary odpovidaji již složenfm a to stejnč imperfectivnfm 
i perfectivnfm. 


*) Možno jest pomjšleti t6ž na nizor odluky, jenž z pojmu ,o nčco dale, 
pfed“ zcela snadno se odv4di; z odluky pak obrat slova sdruženćho v opak 
vfznamu vyvinu! se takć pli af, fra- aj. 
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S 105. 1Π1. Ve sloučeni nominaln6ćm faur- znači: 

1. mistnč polohu pfed prfedmčtem: Mt. 27. 51. faurhah 
8118 τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ. — Nk. II. 26. hlaibans faurla- 
g einais matida τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔφαγεν. Srv. L. VI. 4. 

2. časovč, dčj pfed jinfm, dilve sbčhly: Sk. III. 6. bize 
unfaurweisane missadede (ab imprudentibus commissorum de- 
lictorum). — I. Tim. V. 21. ei bata fastais inu faurdomein iva 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίματορ. 

2. tropicky o prednosti moraln6. —- I. Th. V. 12. bidjam izwis 
kunnan bans faurstassjans izwarans ἐρωτῶμεν ὑμᾶς εἰδέναι τοὺς 
προισταμένους ὑμῶν. 

4. zase tropicky dčj, jenž kon&n jsa pfed nčjakym pfedmčtem 
stiva se v jeho ochranu, zaštitu či prospčeh (jako niže IV. 4. a pfi 
latinskćm i našem pro dčje se vćbec!): E. I. 7. in bammei habam 
faurbauht ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν. Srv. 1. 14. ΚΟ]. I. 14. 

S 106. IV. Jako pfedložka faur v&že se (nikoli s dativem jako 
faura, nybrž) s accusativem, jehož smčrov& platnost obyčejnč zcela 
jasnč vynik4. I znači: 

1. mistnš pfedmčt, pfed nčjž dčj (ruch, pohyb) smčfoval: 
Mk. XIV. 68. galaib faur gard ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον. 
Srv. II. 18. — Mk. IV. 4. sum raihtis gadraus faur wig ὁ μὲν 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν. Srv. L. VIII. 5. — MK. VIII. 6. atlagidedun 
faur po managein παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. --- Tropicky: 1. Th. IV. 
15. ni bisniwam faur bans anaslepandans ov μὴ φϑάσωμεν 
τοὺς κοιμηϑέντας. ; 

2. zase mistnč pfedmčt, pfed nčjž dčj ruchem dospčv pak ve 
klidu dli: Mk. X. 46. Barteimaiaus sat faur wig Βαρτίμαιος šxd- 
ϑητο παρὰ τὴν ὁδόν. Srv. L. XVIII. 35. — L. VI. 17. bize faur 
marein Tyre τῆς παραλίου Τύρου. 

3. časovč dobu, pfed kterou dfive dčj se sbih4: Mt. XXVI. 
15. faur hanins hruk brim sinpam afaikis mik πρὶν ἀλέκτορα 


φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ us. — 1. Kor. IV. 5. bannu nu ei faur 
mel ni stojaib ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε. Srv. Mt. VIII. 99. 
Sk. VIII. ἃ. — II. Tim. I. 9. faur mela aiweina πρὸ χρόνων alo- 


νίων. Srv. Tit. 1. 2. — Sk. III. a. faur pata (antea). — J. XVII. 
24. frijodes mik faur gaskaft fairlvaus ἠγάπησάς μὲ πρὸ xara- 
βολῆς κόσμου. Srv. E. I. 4. 
S 107. 4. tropicky z n&zoru, že dčj se kona pfed kYm, vyvinulo 
se pončti, že se dčje pro jeho ochranu, zaštitu, v jeho prospščeh, 
7 


98 


nebo takć jen za nčj z4stupnč, nebo konečnč pro nšj ptičinnš. 
(Všecky tfi platnosti izce se stykaji tak, že nčkdy lišiti lze jen pfl- 
bližmo): 

a) (ve prospčeh) pfi slovesech i podstatnfch: Mk. IX. saei nist 
wipra izwis, faur izwis ist ὃς οὐκ ἔστι xa8" ἡμῶν (sic) ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐστιν. Srv. L. EX. 50. — II. Kor. XIII. 8. ni auk magum Ivwa wipra 
sunja ak faur sunja ov γὰρ δυναμεϑά τι κατὰ τὴς ἀληϑείας ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας Srv. Sk. VIII. c. Hojuč pfi slovesech utrpeni: 
R. XIV. 15. faur banei Xristus gaswalt ὑπὲρ ov Χρ. ἀπέθανε. 
Srv. I. Kor. XV. 3. II. Kor. V. 15. I. Th. V. 10. — I Kor. V. 1. 
ufsnibans ist faur uns Xristus ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη Χρ. — J. XVIII. 
14. batizo ist ainana mannan fraqistjan faurmanagein συμφέρει 
ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσϑαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. — II. Kor. XIL 15. ga- 
baurjaba fraqima jah fraqimada faur saiwalos izwar(0s) "đura 
δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηϑήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. --- J. X. 11. 
hairdeis sa goda saiwala seina lagjib faur lamba ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. Srv. X. 15. XIII. 37. 
38. XV. 18. — Filip I. 29. izwis fragiban ist faur Xristu... faur 
ina winnan ὑμῖν ἐχαρίσϑη τὸ ὑπὲρ X9.... ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. 
Srv. Kol. I. 94. — R. IX. 8. anathaima wisan faur brobruns 
ἀνάϑεμα εἷναι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. Pfi substantivech souznačnfeh: 
II. Kor. XII. 10. in preihslam faur Xristu ἐν σεενοχωρίοις 
ὑπὲρ Χρ. — E. III. 13. in aglom meinaim faur izwis ἐν ταῖς 
ϑλίψεσί μου ὑπὲρ ὑμῶν. ---- Pri slovesech (a podstatnych), jež znači 
piimluvu, horlivć snaženi o nčči prospčeh: R. VIII. 34. saei jah bid- 
jib fauruns ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Srv. Kol. 1. 9. — II. 
Kor. IX. 14. bidai faur izwis δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν. — II. Kor. V. 
21. faur uns gatawida frawaurht ὑπὲρ ἡμῶν duapriav ἐποίησεν. — 
I. Kor. XV. 29. lva waurkjand bai daupjandans faur daupans ei 
ποιήσουσιν oi βαπτιξόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν : — Filip IV. 10 faur 
mik frabjan ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν. — II. Kor. VII. 12. (usdaudein) 
boei faur izwis habam σπουδὴν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν. Srv. VIII. 16. — 
HI. Kor. VII. 7. izwar aljan faur mik τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ. 
— II. Kor. I. 6. wens unsara gatulgida faur izwis ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 
βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν. 

b) vice jen zastupovini (ač ovšem s prospčchem zastupova- 
n6ho) doloženo v tčchto pHpadech: I. Tim. II. 6. sa gibands sik 
silban andabauht faur allans o δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ 
πάντων. — E. V. 2. atgaf sik silban faur uns hunsl παρέδωκεν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφοράν. Srv. Sk. 1. a. — Mk. X. 45. (sunus 
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mans qam) giban saiwala seina faur managans lun 6 υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἦλθε) ϑοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ Avrgov ἐντὶ πολλῶν. — 
E. V. 25. sik silban atgaf faur bo ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς. 
Srv. G. I. 4. 11.20. — Filem. 13. ei faur puk mis andbahtidedi ἵνα 
ὑπὲρ σοῦ διακονῇ pot. — Kol. I. 7. triggws faur izwis andbahts 
πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος. — 11. Kor V. 20. faur Xristu nu 
airinom ... bidjam faur Xristu ὑπὲρ Χρ. οὖν πρεσβεύομεν... 
δεόμεϑα ὑπὲρ Xo. Srv. E. VI. 20. — II. Kor. 1. 11. ei so in uns 
giba awiliudodau faur uns ἵνα τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα εὐχαριστηϑῇ 
ὑπὲρ ὑμῶν. --- Sk. VIII. d. faur ina rodjands (pro eo loquens). 

6) skoro již pfičinu znači faur s acc. pfi slovesech a sub- 
stantivech chlouby: II. Kor. XII. 5. faur pana swaleikana Ivopa, 
ib faur mik silban ni waiht Ivopa ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι. — 1. Kor. IV. 6. ei ains faur 
ainana ufblesans ni sijai ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε. --- 
SK. II. a faur ina balbeib (pro 60 audacter se gerit). — II. Kor. 
4. managa mis Ivoftuli faur izwis πολλή μοι καύχησις υὑπὲρ ὑμῶν. 
Srv. VIII. 24. 

Pozn. Že ἴδ mohlo se v4zati i s genitivem, ukazuje adv. 
faurbis, (kterć pfes vyklad L. M. S. 154. poklad&4m za faur -Ἐ- bis 
t. ἡ. gen. demonstrativa). Stoji za feck6 πρότερον (== pfed tim) J. 
VI. 62. VII. 51. IX. 8. 17. II. Kor. I. 15. (Sk. 1. ἃ. V. b.); za feck6 
πρῶτον Mk. III. 27. VII. 27. IX. 11. L. VI. 42. IX. 59. 61. XIV. 
31. XVII. 25. Ef. IV. 9. 1. Thess. II. 3. IV. 16. I. Tim. V. 4. II. 
Tim. 1. 5. Pak spojka faurbizei = πρίν L. 11. 26. Mk. XIV. 172. 
J. VIII. 58. XIV. 29.; = πρὸ τοῦ 8 inf. L.II 21. 4. XIII. 19. XVII. 
5. Gal. II. 12. 


Fra- 


S 108. Pivodni platnost gotskćho fra- zajistć byla o ἡ ὅσο dale, 
pfed, ale vždy ve smyslu odluky, t. j. co jest pred pfedmčtem, o πόσο 
dale, neni s nim spojeno, nfbrž oddčleno, a z tohoto zakladniho n4zoru 
vyvinuly se pak (jako pfi odlukovćm af) platnosti rušeni pojmu. 
kladnćho (obr&ceni v opak) a zmochov&ni pojmu již z&porn6ho. 
Fra- naskyt4 se pouze jako praefix, ani ve tmesi neni doloženo. 

I. Ve sdruženi verbaln6ćm znači: 

1. odluku čili že dčj vzdaluje se od pfedmčtu nčjakćho a to 
neztidka tak, že sloveso jevi se pouze zmocnčno: — Mt. LX. 36. wesun 
frawaurpanai swe lamba ni habandona hairdeis ἦσαν ἐῤῥιμμένοι αἷσεὶ 

ΠῈ 
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πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. Proti tomuto tropick6mu rčeni jest 
concretn6: Mt. IX. 42. ei frawaurpans wesi in marein εἰ βέβληται 
εἷς τὴν ϑάλασσαν. — 1. XVI. 12. (zmocn.) nauh ganoh skal qipban 
izwis akei ni maguth frabairan nu ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν ἀλλ᾽ 
οὐ δύνασϑε βαστάξειν ἄρτι. — 4. XIV. 3. franima izwis du mis 
silbin παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν (odeberu 8i!). Srv. L. XIX. 
12. — L. X. 30. in waidedjans frarann λῃσταῖς περιέπεσεν. ---- 
L. XVII. 28. bauhtedun jah frabauhtedun ἠγόραξον (καὶ) ἐπώ- 
lovv. Srv. XVIIL 22. XIX. 45. Mk. X. 21. XI. 15. XIV. 5. 7. 
XII. 5. ἢ. VII. 14. I. Kor. X. 25. — 5. XII. 5. dulve bata ni. 
fradailib wesi parbam? diari τοῦτο οὐκ ἐδόϑη πτωχοῖς: — J. 
X. 12. sa wulfs frawilwib bo ὁ λύκος ἁρπάξει αὐτά. Srv. 7. 
X. 28. 29. II. Kor. XII. 2. 4. 1. Th. IV. 17. Za to jen zmocnčno 
jest t6že sloveso: Mt. XI. 12. anamahtjandans frawilwand bo 
βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτὴν. Srv. L. VIII. 29. — Mk. IV. 4. qemun 
fuglos jah fretun bata 7j4Đ€ τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. Srv. 
L. XV. 30. I. Kor. XIII. 3. 11. Kor. XI. 20. — II. Kor. V. 4. οἱ 
fraslindaidau pata diwano fram libainai ἕνα καταποϑῇ ro ϑνητὸν 
ὑπὸ τῆς ξοωῆς. 

S 109. ΖυΙάδίη! vyvoj vYfznami pozorovati jest pfi fragiban 
a fraletan. 


Fragiban znači a) dati co od sebe, jvydati, zmocnčnfm smy- 
slem d&ti darem: Mk. XV. 45. fragaf bata leik Josefa ἐδωρήσατο 
τὸ σῶμα τῷ Ἰωσήφ. Srv. Mk. X. 37. L. VII. 4. 21.1. X. 29.11. Kor. 
XIII. 10. Filip. 1. 29. Filem. 22. Sk. III. c. V. e. VI. 6. e. 


b) z pojmu darovati (komu, co byl dlužen, nebo čim se pro- 
vinil) vzešla platnost odpustiti: L. VII. 42. (43.) baim fragaf 
ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. --- II. Kor. II. 10. bammei lva fragibib, jah 
ik; jah ban ik jabai Iva fragaf, fragaf in izwara ᾧ δέ τι zagi- 
ξεσϑε, καί ἐγώ. καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάρισμαι ὦ κεχάρισμαι, δι᾽ ὑμᾶς. 
Srv. II. Kor. II. 7. ΧΙ. 13. E. IV. 32. Kol. IL. 13. ILI. 13. 

Fraletan znači a) propustiti od sebe: Mk. VIII. 3. jaba 
fraleta ins lausiqibrans ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις. Srv. VIII. 9. 
L. IX. 12. II. 29. VIII. 38. — Mt. XXVII. 15. biuhts was sa kindins 
fraletan ainana bandjan εἰώϑει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα δέσμιον. 
Srv. XXVII. 17. Mk. XV. 6. 9. 11. 15. J. XVIII. 39. XIX. 10. O nu- 
cen6ćm propuštčni (ženy) I. Kor. VII. 11. (o posl&ni) L. IV. 19. Sk. 
IV. 6. — Spustiti od sebe dola: Mk. II. 4. fralailotun pata badi 
χαλῶσι rov κράββατον. 


οςο 
μὲν ee < * 
.*. »o. o. 
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Ὁ) dovoliti: I. Kor. XVI. 7. jabai frauja fraletib ἐὰν ὁ xv- 
ριος ἐπιτρέπῃ. — Mk. I. 34. ni fralailot rodjan bos unhulpons 
οὐκ ἤφιε λαλεῖν ra δαιμόνια. Srv. I. 24. V. 37. VII. 12. L. VIII. 5. 

6) odpouštčti: L. VIL 47. bammei leitil fraletada, leitil 
frijod o δὲ ολίγον ἀφίεται ολίγον ἀγαπᾷ. Srv. VI. 37. XVII. 3. 4. 
Ef. VI. 9. 

Pozn. Vyvoj platnosti tčchto srovn&v4 se s afletan. 


S 110. 2. fra- se slovesem znači takć odvetu (patrnč na Ζά- 
kladč rozvoje podobnćho ke sdruženinam s and v. nahofe str. 39. S 40. 
4.) L. XIX. 8. jabai lvis Iva afholoda, fidurfalb fragilda ei τινός τι 
ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. Srv. R. XI. 35. XII. 19. — L. 
XVIII. 3. fraweit mik ana andastabja meinamma ἐκδίκησόν us ἀπὸ 
τοῦ dvriđinov μου. Srv. XVIII. 5. ἢ. XIII. 4. IL. Kor. X. 6. I Th. 
IV: 6. 

3. odlukovć fra- (jako af- v. vfše str. 16. S 13.) obraci pojem 
slovesa sdruženćho v opak, mčni pojem dobr nebo indifferentni v ἢ e-, 
dobry: L. XV. 14. bibe ban frawas allamma δαπανήσαντος δὲ 
αὐτοῦ πάντα. — Mk. V. 26. fraqimandei allamma seinamma đa- 
πανήσασα τὰ παῤ ἑαυτῆς πάντα. Srv. L. VIII. 43. IX. 54. II. Kor. 
ΧΙ]. 15. G. V. 15. Neh. V. 18. — Mt. VI. 24. anparamma frakann 
τοῦ ἑτέρου καταφρονησει. Srv. Mk. IX. 12. L. XVI. 13. XVIII. 
9, J. XII. 48. ἢ. XIV. 8. 10. I. Kor. XI. 22. XVI. 11. II. Kor. X. 
10. Gal. IV. 14. 1. Th. V. 20. I. Tim. IV. 12. VI. 2. Sk. 1. ἃ. VI. d. 
— L. VI. 28. biubjaib bans fraqibandans izwis εὐλογεῖτε τοὺς xara- 
ρωμένους ὑμῖν. Srv. Mt. XXV. 41. Mk. XI. 21. 4. VII. 49. (ΒΚ. VIII. 
6.) Sk. VIII. ἃ. Pončkud pozmčnčn, ale tćž neprizniv jest smys! tćhož 
glovesa: L. VII. 30. Ib Fareisaieis runa gubs fraqebun and sik oi 
δὲ Φαρισαῖοι τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοὺ ἠϑέτησαν εἷς ἑαυτούς. — Mt. 
VI. 19. 20. barei malo jah nidwa frawardeib ὅπου σὴς καὶ βρώσις 
ἀἐφανίξει. — Srv. VI. 16. II. Kor. IV. 16. VII. 2. I. Tim. VI. 5. Často 
frawaurkjan = hiešiti: Mt. XXVII. 4. frawaurhta mis ἥμαρτον. 
Srv. L. XV. 18. 21. XVII. 3. 4. J. IX. 2. 3. I. Kor. VII. 28. I. Kor. 
VIII. 12. XV. 34. II. Kor. XII. 2. XIII. 2. E. IV. 26. — II. Tim. 
NI. 8. mannans frawaurpanai ahin ἄνϑρωποι κατεφϑαρμένοι τὸν 
μουν. 


S III. 4. konečnč fra- sloveso nepiiznivćho (zapornćho) smyslu 
zmocnuje a sice tak, že a) pojem odluky skutečn6 ještč l1ze stopovati ve 
slovese samćm: L. XV. 4. fraliusands ainamma... gaggib afar 
bamma fralusanin ἀπολέσας čv... πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός. 
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Srv. XV. 6. 8. 9. 24. 32. XIX. 10. 7. VL 27. 1. Kor. I. 18. II. Kor. 
IV. 3. — II. Tim. III. 6. frahunpbana tiuhand qineina αἰχμαλωτεύοντες 
τὰ γυναικάρια. Srv. L. IV. 19. Kol. IV. 10. Filem. 23. Tropicky R. 
VII. 23. 11. Kor. X. 5. — II. Tim. III. 4. fralewjandans προδόται. 
— IL Th. 11. 15. baiei uns frawrekun (τῶν) ἡμᾶς ἐκδιωξάντων. --- 
L. XVI. 1. sa frawrohibs warb du imma οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ. 


Poz. Τόξ slovesa frawilwan, fraitan, fraslindan, již vfše 
sub 1. uveden& možno by bylo zde zafaditi. 


Ὁ) prostć zmocnčni negativnćho pojmu fra- plisobi ve fra- 
qistjan ἃ fraqistnan, (ač i tu abstraktnč odluku, t.j. vzdalov&ni 
od neporušenćho stavu Ize stopovati jako v f. εἰ π-όλλυμι): Mt. X. 39. 
saei fraqisteib saiwalai seinai o ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Srv. Mt. 
X. 28. 42. Mk. I. 24. VIII. 35. IX. 41. L. IX. 24. 25. XVII. 27. 29. 
33. J. X. 10. XII. 25. XVIII. 9. 14. R. XIV. 15. I. Kor. I. 19. II. 
Kor. IV. 9. — Mt. V. 29. batizo ist auk bus ei fraqistnai ains 
libiwe beinaize συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου. 
Srv. VIII. 25. IX. 17. Mk. IV. 38. II. 22. L. X. 37. VIII. 24. XV. 
17. J. VI. 12. X. 28. XVII. 12. Sk. VII. d. (Ὁ. VI. 12. 18.) I. Kor. 
VIII. 11. XV. 18. II. Kor. 15. II.) 


S 112. Pozn. 1. Predmčtnfmi z podmčtnjch st&vaji se praefixem 
fra- slovesa: L. XV. 14. bibe ban frawas allamma δαπανήσαντος δὲ 
αὐτοῦ zdvra. — L. VIII. 43. soci in lekjans fraqam allamma aigina 
seinamma εἰς ἰατροὺς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον. Srv. Mk. V. 26. 
I. Kor. XII. 15. Neh. V. 18. — 11. Tim. III. 8. mannans frawaur- 
banai ahin ἄνθρωποι κατεφϑαρμένοι rov νοῦν. 

Pozn. 2. Že by fra- nutnč mčnilo dčj slovesa sdruženćho v per- 
fectivnf z imperfectivnćho, zase tvrditi nelze. Jsou sice: 

1. praefigovanć tvary praesentni za futurum: II. Kor. XII. 15. 
ik gabaurjaba fraqima jah fraqimada faur saiwalos izwaros ἐγὼ 
ἥδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηϑήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. — 
(Strb.) J. X. 28. ni frawilwib οὐχ ἁρπάσει. — (Strbg.) I. Th. IV. 17. 
frawilwanda ἀπραγησόμεϑα. — Filem. 22. fragibaidau χαρισϑή- 
σομαι (ač zde budoucnost spiše vyjadfena optativem) 

ὦ. praefigovan6 praeteritum za prost aorist: L. XV. 14. bibe 
frawas δαπανήσαντος. --- Kol. III. 13. fragaf ἐχαρίσατο. Srv. E. 
IV. 32. L. VII. 21. 42. 43. ἐδωρήσατο Mk. XV. 45. ἔδωκε 11. Kor. 
XIII. 10. δέδωκε 4. X. 29. — Mt. XXVII. 4. frawaurhta mis 
ἥμαρτον. Srv. L. XV. 18. 21. 7. IX. 2. 3. I. Kor. VIII. 28. — ]I. 
Kor. VII. 2. ni ainnohun frawardidedum οὐδένα ἐφϑείραμεν, Po- 
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chybn6 jest již: L. VIL 30. fraqebun ἠθέτησαν. platnčjši pončkud 
praesens: II. Kor. II. 10. fragiba χεχαάρισμαι. 

3. praefigovanf imperativ za prost6 tvary aor.: Mk. X. 21. fra- 
bugei πώλησον. Srv. L. XVIII. 22. — 11. Kor. XII. 18, fragibib 
mis χαρίσασϑε μοι. --- Mk. X. 37. fragif δός. 


4. praefigovany optativ za tvar prosty: L. XVII. 3. 4. jabai fra- 
waurkjai ἐὰν dudorn. 

5. praefigovany infinitiv za tvary prostć: Mk. XIV. 5. frabugjan ' 
πραϑῆναι. — HI. Kor. IL 7. fragiban χαρίσασϑαι. --- L. XIX. 12. 
franiman λαβεῖν. 


6. praefigovanć partic. praes. za tvary aoristick6 nebo perfecti : 
Mk. V. 26. fraqimandei δϑαπανήσασα. Kol. II. 13. — fragibands 
χαρισάμενος. — II. Kor. XII. 2. bize faurafrawaurkjandane 
τῶν προημαρτηκχότων. 

7. praefigovanć partic. praeter. za prostć perfectum ἢ. aor.: 
II. Kor. XII. 2. wait mannan frawulwanana οἶδα ἄνθρωπον doxa- 
γέντα. — J. XII. 5. dulve bata balsan ni frabauht was... jah 
fradailib wesi διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράϑη καὶ ἐδόθη. — R. 
VII. 14. im frabauhts εἰμὲ πεπραμένος. — Filip I. 29. fragiban 
ist ὑμῖν ἐχαρίσϑη. — Mk. ΙΧ. 42. ei frawaurpans wesi si βέ- 
βληται. 


S 113. Ale tak6 zhusta praefigovanć tvary tfchže sloves opisuji 
dčj patrnč trvalf: J. X. 12. Mt. XI. 12. frawilwand ορπάξουσι.ἢ 
— L. XVIII. 28. bauhtedun jah frabauhtedun ἠγόραζον ἐπώλουν. ---- 
I. Kor. X. 25. all batei frabugjaidau πᾶν ro zolovusvov. — Mk. 
XI. 15. bans frabugjandans τοῖς πωλοῦντας, bize frabugjan- 
dane τῶν πωλούντων. Srv. L. XIX. 45. — Kol. III. 13. fragiban- 
dans χαριξόμενοι. Srv. E. IV. 32. — II. Kor. II. 10. fragibib χαρί- 
ξεσϑε. — I. Kor. XV. 34. ni frawaurkjaid μὴ duapravsre. Srv. 
E. IV. 26. I. Kor. VIII. 12. — Mt. VI. 19. 20. barei malo jah nidwa 
frawardeib ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίξει. Srv. Mt. VI. 16. II. 
Kor. IV. 16. — J. XVI. 12. ni magub frabairan nu ov δύνασϑε 
βαστάξειν ἄρτι. --- IL. Kor. X. 5. frahinbandans all frabje αἰχμα- 
λωτίξοντες πᾶν νόημα. Srv. R. VII. 23. II. Tim. III. 6. — N. V. 18. 
was fraquman dagis lvizuh stiur “Δ΄ (patrnč o dčji opčtovanćm 
»Zabijelo se dennč“). — Mimo to slovesa zhusta se vyskytujici 
fraletan, fraqistjan, fraqistnan tvary perfectivnć a imper- 


*) Streitbergdv vfklad obou tčchto mist (str. 126.) jest pFiliš strojeny. 
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fectivnć (ovšem složenć s πο) stejnč opisuji, čim tedy zase zcela 
očitč dok&z&no jest, že perfectivujici moc praefixu nepronikla uplnč. 


8114. II.Iv nominalnćm sloučeni všecky vytčenć platnosti praefixu 
fra- jsou doloženy: 1. odluka: ἴ,. 1. 26. 27. insandib was aggilus ... 
du magabai iu fragibtim abin ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος πρὸς παρϑένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρί. L. 11. 5. sei in fragiftim was imma qeins 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικί. — V listinč Arezzojsk6 pro dejni 
smlouva jmenuje se frabauhtaboka (n. pl.) — Odpuštčni ΒΕ ἂν 
ἄφεσις ἁμαρτιῶν nazfv4 se fralets frawaurhte Mk. III. 3. 29. L. III. 
3. Ef. I. 7. Kol. I. 14. Naproti tomu L. IV. 19. merjan frahunpanaim 
fralet (pro-puštčni) κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν a podobnč adject. 
fralets znači propuštčnćho: I. Kor. VII. 22. fraletsfraujins ist ἐπε- 
λεύϑερος κυρίου ἐστίν. 


2. odveta: R. XII. 19. mis fraweit letaidau ἐμοὶ ἐκδίκησις. 
Srv. IL. Kor. VII. 11. IL Th. 1. 8. 


ἃ. obrat pojmu kladn6ćko v opačny: I. Tim. VI. 9. sagqjand 
mans in frawardein βυϑίξουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεϑρον. 
Velmi často 'naskyt4 se podst. frawaurhts ἁμαρτία — ἁμάρτημα 
Mt. IX. 2. 5. 6. Mk. I. 4. 5.IL 5. 7. Mk. III. 28. 29. IV. 12. L. III. 
3. V. 20. 21. 23. 24. VII. 47. 48. 49. 7. 1.29. VIII. 21. 24. 34. IX. 
34. 41. XV. 22. 24. 7. XIX. 11. ἢ. VIII. 2. 3. VI. 23. VII. 5. 7. 
8. 9. 11. 13. 14. 17. 23. 25. XI. 27. 1. Kor. XV. 3. 17. 56. II. Kor, 
V. 21. XI. 71. G. 1. 4. I. 17. E. II. 1. 5. (παράπτωμα ΕΠ. II. 5.) 
Kol. II. 11. I. Th. 11. 16. 1. Tim. V. 22. 24. II. Tim. III. 6. Sk. I. 
a. Ὁ. (J. I. 29.) III. c. 


Skoro stejnč hojnč doloženo adject. frawaurhts = duaprolog 
Mt. IX. 10. 11. Mk. II. 15. 16. 17. VIII. 38. XIV. 41. L. V. 8. 30. 
32. VI. 32. 33. 34. VII. 34. 37. 39. XV. 1. 2. 1. 10. XVIII. 13. XIX. 
1. J. IX. 16. 24. 25. 31. G. II. 15. 17. 1. Tim. I. 9. 15. — I. Tim. 
V. 20. (-Ξ duapravovras.) 


4. zmocnčni pojmu negativn6ho: Mt. VIL. 13. wigs sa brigganda 
in fralustai ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν. Srv. J. XVII. 
12. R. IX. 22. Filip. I. 28. II. Th. II. 8.1. Tim. VI. 9. (= ὄλεϑρος) 
I. Th. V. 3. II. Th. I. 9. — Mk. XIV. 4. fraqisteins pis balsanis warp 
ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν. (Čteni v tomto slovč neni jistć.) 
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Fri- 


S 115. Obmčna tato praefixu fra- naskyt4 se pouze v nominalnćm 
sloučeni ve slovč frisahts a v denominalnfeh slovesech gafrisaht- 
jan, gafrisahtnan, v nichžto ve všech piivodn( platnost, ač nikoli 
odlukovou, zcela dobfe jest znati: ὁ. XIII. 15. du frisahtai (pfiklad) 
auk atgaf izwis ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν. Srv. Filip. III. 17. II. 
Th. III. 9. I. Tim. I. 16. IV. 12. TI. Tim. I. 18, — I. Kor. XV. 49. 
swaswe berum mannleikan bis airpbeinins, swa bairaima jah frisaht' 
(obraz) bis himinakundins xa$05 ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, 
φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. Srv. II. Kor. III. 18. IV. 
4. Kol. I. 15. III. 10. — Pončkud jinak I. Kor. XIII. 12. Sailvam 
nu pairh skuggwan in frisahtai βλέπομεν ἄρτι δι’ ἐσόπτρου čv 
alviynari. — Slovesa: II. Kor. III. 7. andbahti daupaus in gamelei- 
nim gafrisahtip in stainam warp wulpag ἡ διακονία τοῦ avarov 
ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν λίϑοις ἐγενήϑη ἐν δόξῃ. -— Glossa 
ke G. IV. 19. unte gabairhtjaidau (== laudjai gafrisahtnai) Xristus in 
izwis ἄχρις οὗ μορφωθϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. (Čteni jest nejistć.) 


Fram 


S 116. Z4kladni platnost jest d41e (nejd4le, hodnč dale) a z toho 
vzešlf vfznam odluky. V zachovanćm textu gotsk€ćm doloženo jest ve 
všech tfech platnostech, ač (bezpochyby jen n&4hodou) nikoli ve sdru- 
ženi slovesnćm. 


I. Jako adverbium v prvotnć platnosti d&le, ku pfedu, stoji: 
L. XIX. 28. qibands bata iddja fram εἰπῶν ταῦτα ἐπορεύετο 
ἔμπροσθεν.) 


Pozn. Takć v comparativnćm twaru framis (adv.) jest doloženo 
a ma tyž vYyznam dale, ku pfedu: Mk. I. 19. inngaggands fra- 
mis leitil προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον. R. XIII. 12. nahts fram is galaip 


€ 3 


ἡ νὺξ προέκοψεν. 


1. Jako praefix ve sloučeni nominalnćm fram- touž z&kladni 
platnost (ἃ 4] 6) prozrazuje: Filip. 1. 25. pairhwisa at allaim izwis du 





*) Ve tmesi padovć fram naskyta se tfikr&t: J. VII. 17. ufkunnaip bi po lai- 
sein, framuh gpa sijai γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
ἐστιν. --- XIX. 12. framuh bamma ἐκ τούτου. Mt. XI. 12. framuh pan paim 
dagam ἀπὸ δὲ τῶν rjuegošv. 
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izwarai fram gahtai συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προ- 
κοπήν. --- L. 1. ba framaldra wesun dage seinaize ἀμφότεροι προ- 
βεβηκέτες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. Srv. I. 18. Π. 36. — II. Tim. 
III. 14. framwairbis wisais in baimei galaisides buk μένε ἐν 
οἷς ἔμαϑερ. — J. VI. 34. framwigis gif uns pana hlaiw πάντοτε 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 1. Th. IV. 17. framwigis mib fraujin 
wajrpam πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεϑα. 


S 117. III. Jako pfedložka fram viže se s dativem (ablativ- 
nym) *) a znači vždy vfehodištč, od kterćho nčjaky dčj poč4tek 
befe a sice: | 

1. bod, od kterćho dčj se počita nebo mčfi a sice: a) mistnč: 
Mk. XIIL 27. galisib bans gawalidans seinans af fidwor windam, 
fram andjam airbos und andi himinis**) ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκ- 
τοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου 
οὐρανοῦ. ---- II. Kor. V. 6. afhaimjai sijum fram fraujin ἐκϑημοῦμεν 
ἀπὸ τοῦ κυρίου. — II. Th. 1. 9. fralust aiweinon fram andwairbja 
fraujins jah fram wulbau mahtais is ὄλεϑρον αἰώνιον ἀπὸ προσώ- 
που τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

Ὁ) časovč: Luk.1. 8. fram anastodeinaiallaim glaggwuba 
afarlaistjandin παρηκολουθηκότι ἄνωϑεν πᾶσιν ἀκριβῶς. Srv. L 10. 
Sk. I. 6. Mk. XIII. 10. — 1. VIIL 44. Jains mannamaurprja was 
fram frumistja ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Srv. L. I. 
2. — J. XV. 27. fram fruma mib mis sijub ἐπ’ dogijs μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστε. Srv. XVI. 4. — 7. IX. 32. fram aiwa ni gahausib was ἐκ 
τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσϑη. — Kol. I. 26. runa sei gafulgina was fram 
aiwam jah fram aldim τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν. Srv. E. III. 9. — II. Kor. IX. 2. fram 
fairnin 1618 ἀπὸ πέρυσι. Srv. N. V. 14. — Mt. XI. 12. framuh ban 
baim dagam... und hita ἐπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν... ἕως ἄρτι. --- Kol. 
I. 9. fram bamma daga ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας. Srv. Neh. V. 14. — Mt. 
IX. 22. ganas so qino fram bizai lveilai jainai ἐσώϑη ἡ γυνὴ 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. Srv. XXVII. 45. — J. XIX. 12. framuh 
bamma sokida Peilatus fraletan ina ἐκ τούτου ἐξήτει ὁ II. ἀπολῦσαι 
αὐτόν. Srv. L. VII. 45. — II. Kor. V. 16. fram bamma nu ni ain- 
nohun kunnum bi leika ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδὲνα οἵδαμεν κατὰ σάρκα. --- 


*) Srv. Delbrick, Abl. Loc. Instr. str. 25. 


**) Af v tomto dokladč patrnč znači jen smčr, odkud..., fram určitčji bod, 
od kterćho se dčj začal. 
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J. XIII. 19. fram himma qiba izwis ἐπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν. Srv. XIV. 
1. — L. V. 10. fram himma nu manne siud nutans ἐπὸ τοῦ νῦν 
ἀνθρώπους ἔσῃ ξωγρῶν. Srv. 1. 8. — L. II. 36. fram magabein 
seinai ὠπὸ τῆς παρϑενίας αὑτῆς. --- II. Tim. I. 3. pammei skalkino 
fram fadreinam ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων. 

6) tropicky tak6ć pfimo mšfitko samo (vfchodišt& od kterćho se 
mčti!) I. Kor. VI. 1. gadars Ivas izwara stojan fram inwindaim 
jah ni fram weihaim? τολμᾷ τις ὑμῶν κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων 
καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; — Mt. XXVII. 9. andawairbi batei ga- 
rahnidedun fram sunum Israelis τὴν τιμὴν (čv) ἐτιμήσαντο 
dno υἱῶν Ἰσραήλ.) 


S 118. 2. vjchodištč pohyb u nčjakćho skutečnćho a) prostorne : 
Mt. XXVII. δῦ. laistidedun afar Jesua fram Galeilaia ἠκολούϑησαν 
τῷ 1. ἀπὸ τῆς Γ. L. IV. 1. fram Jaurdanau. — Mk. I. 9. fram 
Nazaraib. — J. ΧΙ] 21. fram Bepsaeida. — Mt. VIII. 11. 
managai fram urrunsa qimand πολλοὶ damo εἐνατολῶν ἥξουσιν. 
Elliptickou vazbou zd&nlivč s genitivem : L. VIII. 49. gaggibp sums 
manne fram (z domu) bis fauramableis ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου. 

b) osobni: ΜΚ. V. 35. qemun fram bamma synagogafada 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου. Srv. XIV. 43. G. Π. 12. 1. Th. III. 
6. — L. II. 1. urrann gagrefta fram kaisara ἐξῆλθε δόγμα παρὰ 
καίσαρος. — J. XVIII. 28. fram Kajafin. — L. VL 34. jabai 
leilvid fram paimei weneid andniman ἐὰν δανείξητε παῤ ὧν 
ἐλπίξετε ἀπολαβεῖν. 

Pončkud jen pozmčnčnfm smyslem vychodištč osobni označeno 
v podpisu listiny Arezzojskć : bo frabauhtaboka fram mis gawaurhta 
(prodejni smlouvu od sebe jsem vystavil!) a podobnou myšlćnku 
patrnč ταδὶ prfekladatel: I. Kor. XVI. 2. lvarjizuh izwara fram sis 
silbin lagjai (každf 2 v4s od sebe [pfispčvek] skl4dej) ač fecky 
text ukazuje jinak ἕκαστος ὑμῶν παῤ ἑαυτῷ τιϑέτω (u sebe sklidej) 

3. vychodišt& daje nčjakćho abstractnćho čili pavod: J. VIII. 
42. ik fram gupa urrann jah qam, nih ban auk fram mis sil- 
bin ni qam dyo ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω, οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ čuav- 
τοῦ ἐλήλυϑα. --- J. XVI. 28. uzuhiddja fram attin ἐξῆλθον παρὰ 
τοῦ πατρός. Srv. J. VII. 17. XV. 26. XVI. 26. 27. 30. XVII. 8. VII. 


*) V prfekladu Luthrovč na tomto mistč jest chyba. Ulfilas dobfe pfe- 
ložil dle smyslu. 
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18. J. IX. 16. J. IX. 33. VII. 22. 29. — J. VI. 46. nibai 5886] 
was fram attin εἰ μὴ ὁ ov παρὰ τοῦ 8805. Srv. Mt. VI. 1. — ΜΚ. 
XII. 11. fram fraujin warp sa παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη. — 1. 
Kor. VII. 7. lvarjizuh swesa giba habaib fram guba ἕκαστος ἴδιον 
χάρισμα ἔχει ἐκ ϑεοῦ. Srv. II. Kor. I. 2. E. I. 2. VI. 23. G. X. 3. 
IL. Th. 1. 2. 1. Tim. I. 2. 11. Tim. I. 2. Tit. 14. — ἢ. ΙΧ. 14. XIII. 
1. Filip. 1. 28. — ἃ. XI. 27. so im fram mis triggwa αὕτη αὐτοῖς 
ἡ παῤ ἐμοῦ διαϑήκη. ' 

S 119. 4. vfchodištč činnosti pri pojmech passivnfch (činnou osobu 
pri passivu), a sice: a) pfi skutečn&ćm trpnćm rodč slovesa: Mt. VI. 
6. οἱ hauhjaindau fram mannam ὅπως δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων. --- VIII. 24, swaswe bata skip gahulib wairban fram 
wegim ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυμάτων. --- Mt. XI. 
raus fram winda wagidata κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον. 
Srv. L. VIII. 24. — Mt. XI. 19. uswaurhta gadomida warp handugei 
fram barnam seinaim ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς. 
Srv. L. ὙΠ. 35. — Mt. XXVII. 12. mipbanei wrohibs was fram 
paim gudjam ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων. --- 
ΜΚ. I. 5. daupidai wesun allai fram imma ἐβαπείξοντο πάντες 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. Srv. 1. 9. L. VII. 30. — Mk. I. 13. fraisans fram sata- 
nin πειραξόμενος ὑπὸ rov σατανᾶ. Srv. L. IV. 2. — ΜΚ. II. 3. (usliban 
bairandans) hafanana fram fidworim (παραλυτικὸν φέροντες) 
aipousvov ὑπὸ τεσσάρων. --- Mk. XVI. 11. gasailvans warp fram 
izai ἐθεάϑη ὑπ᾽ αὐτῆς. --- L. 1. 26. insandipbs was aggilus fram 
gupa ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Srv. VI. e. — L. II. 18. bo 
rodidona fram paim hairdjam τῶν λαληϑέντων ὑπὸ τῶν ποι- 
μένων. Srv. I. 45. — II. 21. namo bata qipano fram aggilau τὸ 
ὄνομα τὸ κληϑὲν ὑπὸ rov ἀγγέλου. — II. 26. was imma gataihan 
fram ahmin ἣν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος. --- III. 
19. Herodes gasakansfram imma “H. ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ. Srv. 
Sk. IV. ἃ. — L. IV. 15. mikilids fram allaim δοξαξόμενος ὑπὸ 
πάντων. --- VI. 18. bai anahabaidans fram ahmam unhrain- 
jaim oi oglovusvot ὑπὸ πνευμάτων axaĐaprov. — XVII. 20. frai- 
hans fram Fareisaium ἐπερωτηϑεὶς ὑπὸ τῶν Φ. — XVIII. 25. 
(sunus mans) uskiusada fram pamma kunja δεῖ rov υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Srv. IX. 22. — 
VIII. 29. draibips was fram pamma unhulpin ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ 
δαίμονος. — X. 22. all mis atgiban ist fram attin πάντα παρε- 
δόϑη μοι ὑπὸ τοῦ πατρός. Srv. J. VI. 65. — ἢ. XIII. 1. fram 
guba gasatida sind ὑπὸ τοῦ ϑεοῖ τεταγμέναι εἰσίν. — ]. Kor. 
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IV. 3. ei fram izwis ussokjaidau aipbau fram manniskamma 
daga ἕνα ὑφ᾽’ ὑμῶν ἀνακριϑὼ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας Srv. XIV. 
24. — VII. 25. gaarmaibs fram fraujin ἠλεδημένος ὑπὸ Κυρίου. 
— XIV. 24. gasakada fram allaim ἐλέγχεται ὑπὸ παντῶν. 
— J. XIV. 21. frijoda fram attin meinamma ἀγαπηϑήσεται ὑπὸ 
τοῦ πατρός uov. — II. Kor. I. 4. gabrafstidai sijum fram guba 
παρακαλούμεϑα ὑπὸ τοὶ ϑεοῦ. — II. 11. ei ni gaaiginondau 
fram satanin ἵνα μὴ πλεονεκτηϑῶμεν ὑπὸ τοῦ 6. — III. 2. ana- 
kunnaida fram allaim mannam ἀναγιγνωσκομένη ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων. — 11. Kor. IlI. aipistanle andbahtida fram uns 
ἐπιστολὴ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν. Srv. VIII. 19. 20. — V. 4. ei fra- 
slindaidau bata diwano fram libainai ἵνα καταποϑῇ τὸ ϑνητὸν 
ὑπὸ τῆς ξωῆς. — VIII. 19. gatewibs fram aikklesjom χειρο- 
τονηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν. — G. IV. 9. gakunnaidai fram 
guba γνωσθέντες ὑπὸ ϑεοῦ. — G. V. 15. sailvib, ibai fram izwis 
misso fraqimaindau βλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἐναλωϑῆτε. --- E. 
JI. 11. (bai) namnidans unbimaitanai fram bizai namnidon bimait 
ot λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς. — Filip III. 
12, gafahans warb fram Xristau κατελήφϑην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Srv. II. Tim. II. 26. — Kol. II. 18. ufblesans fram frabja leikis 
seinis φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. — Filip. I. 28. 
afagidai fram paim andastabjam πευρόμενοι ὑπὸ τῶν ἀντι- 
κειμένων. --- Sk. 1. a(b) sei ustauhana habaida wairpan fram 
fraujin (quod perficiendum erat a domino). — N. VI. 16. fram gupa 
unsaramma warb usfullib pata waurstw. — II. Kor. VII. 13. ana- 
Iveilaibs warp ahma is fram allaim ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
ČXO πάντων. 

Passivum ovšem co do tvaru miže byti nahrazeno jinak: 
Mk. VIII. 31. sunus mans uskiusan skulds ist fram baim 
sinistam δεῖ rov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων. --- L. IL. 7. 48} du baim atgaggandeim manageim 
daupjan fram sis ἔλεγεν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισϑῆναι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. — II. Kor. XII. 11. ik skulds was fram izwis gakann- 
jan ἐγὼ ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασϑαι. — II. Kor. 1. 16. (wilda) 
fram izwis gasandjan mik in Iudaia ἐβουλόμην ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφϑῆναι εὶς Ἰουδαίαν. --- L. VIII. 43. ni mahta was fram 
ainomehun galeikinon οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς ϑεραπευϑῆναι. 
Srv. V. 15. — L. XVI. 22. warb pamma unledin... briggan fram 
aggilum in barma Abrahamis ἐγένετο τὸν πτωχὸν ἀπενεχϑῆναι 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων sig rov κόλπον τοῦ ᾿“βραάμ. 
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8 120. Ὁ) pfi slovech pouze trpny smysl majicich: Mk. V. 26. 
manag gabulandei fram managaim lekjam πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ 
πολλῶν ἰατρῶν. — I. Th. IL 14. bata samo wunnub jah jus fram 
izwaraim inkunjam ταὐτὰ ἐπάϑετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμ- 
φυλετῶν — L. IX. 7. po waurpanona fram imma τὰ γινό- 
μένα ὑπ᾽ αὐτοῦ. — I. Kor. IV. 5. hazeins wairbib Ivarjammeh 
fram guba čzawog γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. — L. 1. 30. 
bigast auk anst fram guba εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 965. — 
J. VIII. 38. batei hausidedup fram attin 6 ἑωράκατε (m. ἀκη- 
κόατε) παρὰ τῷ πατρί. Srv. VIIL 40. Sk. II. 6. — G. III. 2. bat-ain 
wiljaa witan fram izwis τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν. — 
I. Tim. II. 7. skal is weitwodiba goda haban fram baim uta 
δεῖ αὐτὸν μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν čtogev.*) — Mk. X. 27. 
fram mannam unmahteig ist, akei ni fram guba, allata auk 
mahteig ist fram guba zaga ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 
τῷ ded, πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ ϑεῷ (tecky jiny n4zor!). — 
II. Kor. II. 6. andabeit bata fram managizam ἡ ἐπιτιμία αὕτη 
ἡ ὑπὸ τῶν zAslovov. — XI. 24. fram Iudaium fimf sinbam fid- 
wortiguns ainamma wanans (ran ὅ X40—1!) nam ὑπὸ I. πεντάκις 
τεσσαράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον. 

5. vfchodištč čili patvod nčjak6 Ζργάγγ: 7. VII. 51. nibai faurbis 
hauseib fram imma ἐὼν μὴ ἀκούσῃ παῤ αὐτοῦ πρότερον. — Mk. 
III. 21. hausjandans framimma bokarjos usiddjedun gahaban ina 
ἀκούσαντες οἵ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν. Jeli v tčchto ἄγου 
pripadech žecky text mćuč jasny, jest zcela zfejmy: L. XVI. 2. dulve 
bata hausja fram bus? τί τοῦτο ἀκούω περί σου; L. IV. 31. usiddja 
meriba fram imma ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ."Ὁ) — ἢ. XIV. 12. 
Ivarjizuh unsara fram sis rabjon usgibib guba ἕκαστος ἡμῶν 
περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ ϑεῷ. 

Volnčjšimi a velmi zajimavymi vazbami 


S 121. 6. vfehodištč dčje jakožto jeho pfičinu a sice a) pfi 
slovesech placeni, ἀκ činčnia pod. (jako v češtinč) pfedmčt, od 
kter6ćho se plati: Mk. I. 44. atbair fram gahraineinai beinai 
batei anabaub Moses προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ gov ἃ προσ- 
ἔταξε Μωσῆς. — L. 11. 24. οἱ goebeina fram imma hunsl (καὶ 
τοῦ δοῦναι ϑυσίαν). — E. V. 20. awiliudondans sinteino fram 
allaim... guba εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων τῷ geg. 


*) Posledni čtyfi plipady lze by bylo zažaditi sub 3. (dat. pavodu.) 
**) Srv. staročeskć ot, jež tudy nemusi byti germanismem! 
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b) ΡῊ slovech pfimluvy a pod. pfedmčt, za ktery se prosi: 
L. VI. 28. bidjaip fram baim anamahtjandam izwis προσεύχεσϑε 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. --- E. VI. 18. 19. in bidom fram 
allaim baim weiham jah fram mis ἐν δεήσει περὶ πάντων τῶν 
ἁγίων καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ. — I. Tim. 11. 1. 2. bidos... awiliuda 
fram allaim mannam, fram biudanom jah fram allaim 
δεήσεις... εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων καὶ 
πάντων. 

6) ΡῈ slovesech ἃ podstatnyeh pocitu predmčt, od nčhož pocit 
vzešel: II. Kor. II. 3. fram baimei skulda faginon ἐφ᾽ ὧν ἔδει 
us χαίρειν. — VII. 14. jabai Iva imma fram izwis lvailvop εἶ τι 
αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι. — IX. 2. (gairnein) bizaiei fram 
izwis lvopa (προϑυμίαν) ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι. ---- IX. 3. Ivoftuli 
unsara 80 fram izwis τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν. Srv. V. 12. 
— 1. ΤῊ. 11. 7. gabrafstidai sijum fram izwis παρεκλήϑημεν 
ἐφ᾽ ὑμῶν. 

4) prostč pfičinu dčje: J. XVII. 19. fram im ik weiha 
mik silban ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιάξω ἐμαυτόν. --- R. XV. 8. qiba Xristu 
Jesu andbaht waurpbanana bimaitis fram sunjai gups λέγω Ἰησοῦν 
Χριστὸν διακόνον γεγενῆσϑαι περιτομῆς ὑπὲρ αἀληϑείας ϑεοῦ. 


Ga- 


8 122. Nejhojučji užfvany praefix gotsky ga- prozrazuje piivodni 
platnost dohromady (soustrednfmi smčry) pak spolu, sou- (jako 
lat. con, cum, f. σύν, ξύν). 

I. V platnosti pfislovečnć a pfedložkov6 nem& dokladd. Ve 
tmesi naskyt4 se na tčchto mistech: Mt. IX. 28. ga-u-laubjats? su- 
στεύετε: — Mk. VIII. 23. frah ina, ga-u-lva-selvi? ἐπηρώτα αὐτόν, 
δὲ τι βλέπει; — L. 1. 63. ga-h-melida ἔγραψε. — J. V. 46. ga-pau- 
laubidedeib ἐπιστεύετε ἄν. — J. IX. 35. ga-u-laubeis? πιστεύεις ; — 
J. XI. 25. bauh ga-ba-daubnib κἄν ἀποθάνῃ. — II. Kor. VIII. 18. 
ga-b-ban-mipsandidedum συνεπέμψαμεν δέ. — 11. Tim. I. 5. ga-b- 
ban-traua πέπεισμαι δέ. | 

HI. Jako praefix verbalny naskyt&4 se velmi často a znači: 

1. V pivodni platnosti, že dčj slovesa sdruženćho rozviji se 
soustfednč (na jedno misto): Mk. III. 20. gaiddja sik managei 
συνέρχεται ὄχλος. Srv. VI. 30. J. XVIII. 2. L. VIII. 4. — I. Kor. V. 
4. samab gagaggandam izwis συναχϑέντων ὑμῶν. — Mt. XXVII. 
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62. gaqemun auhumistans gudjans συνήχϑησαν oi ἀρχιερεῖς. Srv. 
XXVII. 17. Mk. I. 2. V. 21. VIL 1. X. 1. L. V. 17. VIIL 4. J. XL 
19. XVIII. 20. I. Kor. XIV. 23. — Mk. I. 33. 80 baurgs alla ga- 
runnana was at daura ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς τὴν 
ϑυραν. Srv. L. V. 15. J. XII. 11.1. Kor. XIV. 26. — I. Kor. VII. 
5. samab gawandjaib ἐπὶ τὸ αὐτὸ ovvčogeo&e. — II. Tim. IV. 3. 
gadragand sis laisarjans ἐπισωρέυσουσιν ἑαυτοῖς διδασκάλους. — > 
Mk. XV. 16. gahaihaitun alla hansa συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν ozei- 
ραν. Srv. L. IX. 1. XV. 9. — Mt. VIII. 28. gamotidedun imma 
twai ὑπήντησαν αὐτῷ δύο. Srv. Mk. V. 2. XIV. 13. L. VIII. 27. IX. 
18. 37. XIV. 31. XVII. 12. J. XI. 30. XII. 18. I. Th. IV. 17. — Mk. 
X. 32. boei habaidedun ina gadaban τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν. 
-— Mt. XXV. 43. ni galabodedub mik ov συνηγάγετέ με. Srv. 
XXV. 38. L. XV. 6. I. Kor. I. 24. VII. 17. 18. 19. 21. Sk. I. ἃ. — 
ME. XIII. 27. galisib bans gawalidans ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτούς. 
Srv. IV. 1. L. XVIL 37. 5. VI. 12. 13. (Sk. VIL d.) XI. 47. XV. 6. 
— Mk. IX. 2. ganam Jesus Paitru παραλαμβάνει o Ἰ. rov II. Srv. 
V. 40. L. IX. 28. XVIII. 31. G. II. 1. 


8 123. 2. že dčj rozviji se dohromady, t. j. společnč a) o vice 
podmčtech nebo b) na vice predmčtech: a) Mk. XIV. 58. garunnun 
mib imma auhumistans gudjans συνέρχονται αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς. — 
J. VI. 24. gastigun in skipa ἐνέβησαν καὶ αὐτοί εἰς τὰ πλοῖα. 
— Mt. XXVII. 2. gatauhun ina ἀπήγαγον αὐτόν (8 sebou jej 
odvedli). Srv. Mt. XXVII. 3. Mk. XIV. 53. XV. 16. L. IV. 9. J. IX. 
13. XVIII. 13. G. IL — J. XVIII. 2. υἷα gaiddja Jesus jainar 
mipb siponjam πολλάκις συνήχϑη ὁ Ἰ. ἐκεῖ μετὰ τῶν μαϑητῶν. — I. 
Kor. XVI. 6. ei 118 mik gasandjaib ἵνα ὑμεῖς μὲ προπέμψητε. 
Srv. II. Kor. I. 16. III. 18. — Mt. IX. 17. bajobum gabairgada 
ἀμφότερα συντηροῦνται. - — L. V. 38. bajobs gafastanda ἀμφότεροι 
συντηροῦνται. Srv. Mk. X. 20. L. XVIIL 21. II. 19. 51. — L. VI. 
39. bai gadriusand ἀμφότεροι πεσοῦνται. — R. XII. 13. anda- 
wiznim weihaize gamainjandans ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινω- 
νοῦντες. Srv. 1. Kor. X. 18. G. VI. 6. E. V. 11. Fil. IV. 15. 


b) L. II. 1. gameljan alla midjungard ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην. — Sk. 11. d. twos ganamnida waihtins (duas no- 
minavit res). — I. Kor. XIII. 7. all gabeidib zavra ὑπομένει. ---- 
Mk. IX. 12. Helias aftra gaboteib alla Ἡ. ἀποκαϑιστᾷ πάντα. --- 
J. XV. 15. all gakannida izwis πάντα ἐγνώρισα ὑμῖν. Srv. Kol. 
IV. 1. 9. — TI. Tim. II. 10. all gabula πάντα ὑπομένω. Srv. Mk. 
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V, 26. L. XVII. 25. — Mt. VIII. 33. gataihun all amjypalav 
zavra. — Gateihan (sdčliti s nčkym) bezpochyby viibec sem naleži 
počitati a doloženo jest ještč: Mt. XI. 4. ΜΚ. V. 14. 19. VL 30. XIII. 
23. XVI. 10. L. II. 26. VII. 18. 22. VIII. 20. 34. 36. 47. IX. 36. 
XIV. 37. J. XVI. 13. 14. 15. 25. R. X. 17. I. Kor. XIV. 25.11. Kor. 
VII. 7. XIII. 2. G. IV. 16. Kol. I. 28. I. Th. IIL 6. — Mk. I. 34. 
gahailida managans ἐθεράπευσε πολλούς. Srv. Mk. III. 10. VI. 5. 
13. L. IV. 40. VI. 18. VII. 21. VIII. 16. IX. 2. 11. — 1, V.6. ga- 
lukun managein fiske συνέκλεισαν ἰχϑύων πλῆθος. Srv. R. XI. 32. 


8 124. 3. že dčj zaleži ve srovnav&ni dvou nebo vice pfed 
mčti : Mk. IV. 30 in lvileikai gajukom gabairam bo ἐν ποίᾳ παραβολῇ 
παραβάλωμεν αὐτήν. — 11. Kor. X. 12. ni gadaursam gadomjan 
uns du paim sik silbans anafilhandam ov τολμῶμεν συγκρῖναι ἑαυτούς 
τισι τῶν ἑαυτοὺς ovvisravovrov (a tamtćž ještč gadomjandans 
συγκρίνοντες). — Mt. XI. 16. lve nu galeiko bata kuni? zivi δὲ 
ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; Srv. VI. 8. VII. 24. 26. Mk. IV. 30. L. 
VII. 31. R. XII. 2. I. Kor. IV. 6. XI. 1. II. Kor. III. 18. E. V. 1. 
Fil. III. 17. I. Th. II. 14.11. Th. III. 7. 9. Sk. Id. V. 4. Ὁ. — Srov- 
πάη! jest takć zakladem myšlenky v piipadech, kde vyslovena jest 
pfimčfenost: L. V. 36. bamma fairnjin ni gatimid bata af 
pamma niujin τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνεῖ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 
— Kol. III. 18. swe gaqimib ὡς ἀνῆκεν. — Sk. I. 6. (IL. ce. III. 
c.) batuh wesi wibra bata gadob (hoc fuisset contra ac decebat, 
conveniebat). 


8 125. 4. že rozvojem dčje vzniki jednota ἢ. styk a sice: 


a) jednota osob (pfedmčta živyeh): Mk. VI. 17. bo galiu- 
gaida αὐτὴν ἐγάμησεν. — Mk. X. 9. batei gub gawab, manna 
bamma ni skaidai ὃ ὁ ϑεὸς συνέξευξεν͵ ἄνϑρωπος μὴ χωριξέτω. — 
II. Kor. XI. 2. gawadjoda izwis ainamma Waira ἡρμοσάμην ὑμᾶς 
ἑνὶ dv8ot. — E. II. 15. 16. ei bans twans gaskopi du ainamma 
mann, jah gafribodedi bans bans in ainamma leika ἕνα τοὺς δύο 
κτίσῃ εἰς ἕνα ἄνϑρωπον καὶ οἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ 
σώματι. (Srv. pro gafribon) II. Kor. V. 18. 19. Kol. I. 20. 22. — Mt. 
V. 24. gagg gasibjon brobr ὕπαγε διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ. ---Ἰ. 
Kor. VII. 11. (anabiuda qenai) du abin gagawairbjan τῷ ἀνδρὶ 
καταλλαγήτω. — Π. Kor. V. 20. (bidjam) gagawairbnan gupa 
δεόμεϑα καταλλάγητε τῷ ed. — J. IX. 22. gaqebun sis ovvere- 
evro. — L. XV. 15. gahaftida sik sumamma baurgjane ἐκολλήϑη 
ἐνὶ τῶν πολιτῶν. Srv. X. 11. 

8 
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b) Styk a jednota podmčtu s pfedmčtem, pti slovesech, jež 
znači svčfovati, odevzd&vati, prijimati, br&ti na se: G. II. 7. ga- 
trauaida was mis aiwaggeljo πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον. Srv. 1. 
Tim. 1. 11. Π. Tim. III. 14. Tit. 1. 3. — Mk. III. 19. saei gale- 
wida ina ὃς παρέδωκεν αὐτόν. Srv. Mt. XXVII. 3. 4. Mk. XIV. 10. 
11. 41. L. VI. 16. 29. J. VI. 64. 71. XII. 4. XIII. 21. XVIII. 2. 5. 
36. XIX. 11. I. Kor. XI. 23. — L. I. 31. ganimis in kilbein συλ- 
λήψῃ ἐν γαστρί. Srv. II. 21. — II. Tim. Π. 4. ni ainshun duga- 
windib sik gawaurkjam οὐδεὶς ἐμπλέκεται ταῖς πραγματείαις. — 
Mt. VI. 29. nih Saulaumon gawasida sik οὐδὲ Σ περιεβάλετο. Srv. 
“XI. 8. Mk. I. 6. XI. 15. XV. 17. 20. 1. VII. 25. VIII. 27. 35. XV. 
22. XVI. 19. J. XIX. 2. I. Kor. XV. 54. II. Kor. V. 3. — Analogicky 
t6ž J. IX. 6. gasmait ἐπέχρισε. — J. XII. 3. gasalboda fotuns 
ἥλειψε τοὺς πόδας. Srv. Mk. VI. 13. XVI. 1. L. IV. 18. VII. 38. 46. 


Dale pri slovesech pfipevhov&ni: Kol.II. 14. ganagljands 
ita du galgin προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ. — Mk. XI. 2. (4) bi- 
gitata fulan gabundanana εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον (t.j. pfiv4- 
zanćho nikoli svazan.!) Srv. L. XIX. 30. — Konečnč o styku n4- 
silnćm: L. IV. 11. ei Ivan ni gastagajais bi staina fotu μήποτε 
προσκόψῃς πρὸς λίϑον rov πόδα. — J. XI. 9. 10. gastigqib προσ- 
κόπτει. 


S 126. 5. že dčj rozvlji se na jedinćm pfedmčtš, ale tčanym tako- 
Ika sevfenim jeho č4stek: E. IV. 16. all leik gagatilop jah 
gagahaftib zav σῶμα ovvaouožoyovusvov καὶ ovuBiBafousvov. — 
II. Kor. IV. 8. braihanai akei ni gaaggwidai ϑλιβόμενοι ἀλλ᾽ ov 
στενοχωρούμενοι. — II. Th. I. 6. baim gapbreihandam τοῖς ϑ8λέ- 
βουσι. Srv. 1. 7. — Mk. III. 27. nibai bana swinpan gabindib 
(sviže) ἐὲν μὴ rov ἰσχυρὸν δήσῃ. Srv. Mt. XXVII. 2. Mk. V. 4. VI. 
17. XV. 1. 7. L. XVIII. 12. 7. XI. 44. XVIII. 24. ἢ. VII. 2. I. Kor. 
VII. 27. Kol. IV. 3. II. Tim. II. 9. — 5. VII. 30. sokidedun ina ga- 
fahan ἐξήτουν αὐτὸν πιάσαι. Srv. X. 39. XII. 35. Mk. IX. 18. R. 
IX. 30. II. Kor. XI. 32. G. VI. 1. E. III. 18. Fil. III. 12. 18. 1. Th. 
V. 4. II. Tim. II. 26. — Mk. III. 21. usiddjedun gahaban ina 
ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτὸν. Srv. Mk. VI. 17. X. 23. L. IV. 42. VIII. 
15. R. VII. 6. I. Kor. VII. 9. Filem. 13. Sk. VIII. a. — Mk. XII. 
13. ei ina ganuteina ἵνα αὐτὸν ἐγρεύσωσιν. Srv. L. V. 9. — L. 
XX. 18. saci driusib ana bana stain gakrotuda ὁ zedov ἐπ᾽ ἐκεῖ- 
νον rov λίϑον συνϑλασϑήσεται. — L. VIII. 5. gatrudan warb 
κατεπατήϑη. — Mt. XXVII. 66. galukun bata hlaiw ἡσφαλίσαντο 
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τὸν τάφον. Srv. VI. 6. — L. IV. 25. galuknoda himins ἐκλείσϑη 


€ 


ὁ οὐρανός. 


8 127. 6. V ο0]6 fadč sloves denominativnfeh ga- znači, že 
dčjem pofizuje se spojeni pojmu piivodnim jmenem vyj&dfenćho s pfed- 
mčtem, t. j. že pfedmčt nččim se opatfuje. (Už ganagljan, ga- 
salbon bylo by Ize sem počitati): 

a) pfi slovesech odvozenfch od substantiv: I. Kor. V. 6. leitil 
beistis allana daig gabeisteib puxpđ ξύμη ὅλον τὸ φύραμα ξυμοῖ. 
— I. Tim. III. 2. ungafairinobs (ἐνεπίληπτον). Srv. III. 10. V. 
1; VI. 14. Tit. 1. 1. — ungafairinonds ἀνέγκλητος. Tit. I. 6. I. 
Tim III. 2. — TI. Kor. III. 7. andbahti gafrisahtib in stainam 
ἡ διακονία švrervzoučvn ἐν λίθοις. — G. IV. 19. unte gafri- 
sahtnai Xristus ἄχρις ov μορφωθῇ Χριστός. — I. Kor. XV. 53. 
skuld ist bata riurjo gahamon unriurein δεῖ τὸ φϑαρτὸν ἐνδύσασθαι 
ἀφϑαρσίαν. Srv. R. XIII. 14. G. III. 27. E. IV. 24. V. 11. Kol. III. 
10. 12. I. Th. V. 8. — E. VI. 14. gapaidodai ἐνδυσάμενοι. — ἢ. 
XII. 21. ni gajiukaizau ak gajiukais μὴ νικῶ ἀλλὰ νίκα. Srv. 
7. XVI. 33. Kol. II. 18. — I. Kor. XV. 4. ganawistrops was ἐτάφη. 
Srv. Kol. II. 12. — J. VI. 27. gasiglida ἐσφράγισεν. Srv. E. I. 18. 
IV. 80. — L. IX. 25. sis silbin gasleibjands ἑαυτὸν ξημιωϑείς. 
Srv. Mk. VIII. 36. II. Kor. VII. 9. Fil. 1Π. 8. — L. 1. 58. greda- 
gans gasobida πεινῶντας ἐνέπλησεν. Srv. Mk. VIII. 4. — Mt. VII. 
25. (razn) gasulib was ana staina (οἰκία) τεϑεμελίωτο ἐπὶ τὴν 
πέτραν. Srv. L. VI. 48. E. II. 18. — TII. Kor. II. 11. ei ni gaaigi- 
nondau ἵνα μὴ πλεονεκτηϑώμεν. --- II. Th. III. 7. ni ungatewidai 
wesum οὐχ ἠτακτήσαμεν. Srv. II. Kor. VIII. 9. — G. II. 4. ei unsis 
gabiwaidedeina ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσωνται. Srv. 11. Kor. XI. 
20. I. Kor. VII. 15. I. Tim. I. 10. VI. 10. — Mk. X. 33. gawarg- 
jand ina κατακρινοῦσιν αὐτόν. Srv. R. VIII. 3. 


S 128. b) slovesa od adjectiv odvozen4: I. Th. II. 17. gaainai- 
dai ἐπορφανισϑέντερ. — I. Kor. XI. 5. gaaiwiskob καταισχύνει. 
Srv. XI. 22. R. IX. 33. X. 11. IL. Kor. VII. 14. X. 8. IX. 4. Fil. I. 20. 
Mk. XII. 4. — Fil. II. 27. gub ina gaarmaida ὁ ϑεὸς αὐτὸν 
ἠλέησεν. Srv. Mk. V. 19. ἢ. IX. 15. XI. 30. 31. 32. I. Kor. VII. 25. 
I. Kor. IV. 1. I. Tim. I. 13. 16. — Mk. IX. 22. hilp unsara_ga- 
bleibjands unsis βοήϑησον ἡμῖν σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Srv. ἢ. 
IX. 15. --- J. XII. 40. gablindida augona τετύφλωκεν τοὺς οφ- 
ϑαλμούς. Srv. Π. Kor. IV. 4. — J. XIV. 21. gabairhtja mik 
silban ἐμφανίσω ἐμαυτόν. Srv. Mk. IV. 22. J. XIV. 22. XVII. 6. L. 
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I. 79. R. IX. 17. 1I. Kor. II. 14. VII. 12. XI. 6. G. IV. 19. Kol. IV. 
4.1. Tim. III. 16. — Mk. VII. 11. batei us mis gabatnis 6 ἐὼν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆῇς. — 5. XII. 40. gadaubida hairtona πεπώρωκεν 
τὴν καρδίαν. Srv. XVI. 6. — L. VI. 48. gadiupida ἐβάϑυνε. — 
L. 1. 17. manwjan managein gafahrida ἑτοιμάσαι λαόν κατηρτισ- 
μένον. — Mk. VII. 23. gagamainjand mannan κοινοῖ rov ἄνϑρω- 
zov. — II. Kor. XI. 14. Satana gagaleikob sik aggilau ὁ σατανᾶς 
μετασχηματίξεται εἷς ἄγγελον. Srv. 13. 15. — L. IX. 42. gahai- 
lida bana magu ἰάσατο rov παῖδα. Srv. Mt. VIII. 7. 16. L. IX. 1. 
2. — L. VII. 7. gahailnid sa biumagus ἰαϑήσεται o παῖς. Srv. 
Mt. VIJI. 8. 18. Mk. V. 29. L. VII. 7. VIII. 47. — R. IX. 18. banei 
wili gahardeib ὃν ϑέλει, σκληρύνει. — Fil. II. 8. gahaunida 
sik silban ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. Srv. II. Kor. XII. 21. — LI. 52. 
ushauhida gahnaiwidans ὕψωσε ταπεινούς. Srv. L. III. 5. XIV. 
11. XVIII. 14. — Sk. I. c. diabulau mannan gahwatjandin (dia- 
bolo hominem incitante.) — Mk. IX. 3. wullareis ni mag gahweit- 
jan γναφεὺς ov δύναται λευκᾶναι. — Mt. VIII. 2. magt mik ga- 
hrainjan δύνασαί μὲ καϑαρίσαι. Srv. Mk. I. 40. VII. 19. L. III. 
17. IV. 27. V. 12. VII. 22. XVII. 14. 17. J. XV. 2. E. V. 26. II. 
Tim. II. 21. — L. XIX. 44. airbai buk gaibnjand ἐδαφιοῦσί ge. 
Mk. VII. 18. ni mag gamainjan ov δύναται κοινῶσαι. Srv. VII. 
15. 20. — Mt. XI. 10. gamanweib wig κατασκευάσει τὴν ὁδόν. 
Srv. Mk. I. 2. L. VI. 40. VII. 27. ἢ. IX. 22. 23. II. Kor. V. 5. IX. 
2. 3. II. Tim. II. 21. ΠΙ. 17. N. V. 18. Sk. VII. c. (fauragamanwjan): 
II. Kor. IX. 5. E. II. 10. — Mk. XIII. 20. gamaurgida bans da- 
gang ἐχολόβωσε τὰς vjućeag. Srv. R. IX. 28. — 1.1. 58. gami- 
kilida frauja armahairtein ἐμεγάλυνε O κύριος τὸ ἔλεος. — II. Kor. 
ITI. 6. ahma gaqiujib ro πνεῦμα ξωοποιεῖ. Srv. E. 11. 5. Kol. II. 
13. 1. Tim. VI. 13. Sk. V. 6. (2%) — L. XV. 24. (sunus) gaqiu- 
noda (ὁ υἱὸς) dvetnce. Srv. R. VII. 9. I. Kor. XV. 99, — L. I. 79. 
du garaihtjan fotuns τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας. Srv. I. Kor. 
IV. 4. 1. Th. III. 11. 11. Th. III. 5. Tit. 1. 5. — ΜΚ. V. 41. batei: 
ist gaskeirib δ᾽ ἐστι μεθερμηνευόμενον. Srv. XV. 22. 34. J.IX. 1. 
Sk. II. c. — Mk. IX. 18. gastaurknib ξηραίνεται. — J. XII. 16. 
gasweraibs was ἐδοξάσϑη. Srv. XIII. 31. — Mk. III. 12. ei ina 
ni gaswikunbidedeina ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσι. Srv. L. 
XIX. 11, II. Kor. X. 18. (2%). Kol. I. 26. II. Tim. I. 10. Sk.ILa. 
VI. c. — Kol. 1. 11. gaswinbidai δυναμούμενοι. — E. III. 16. 
(Cod. B.) ei gibai izwis gaswinpnan ἵνα δῴη ὑμῖν κραταιωθῆναι. 
— I. Kor. XVI. 13. gabwastidai sijaib κραταιοῦσϑε. Srv. II. Kor. 
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I. 21. G. VI. 1. Kol. I. 23. — II. Kor. VIII. 9. gaunledida sik 
ἐπτώχευσε. — J. X. 36. banci atta gaweihaida ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασε. 
Srv. I. Kor. VII. 14. X. 16. E. V. 26. 1. Th. V. 23. I. Tim. IV. 5. 
II. Tim. II. 21. — L. XX. 12. jah bana gawundondans uswaurpun 
καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 


S [29. 7. ga- znači, že dčj slovesa sdruženćho takotka shrnutim 
všech momentdv a vši činnosti dospiv4 svćho učelu, se dovršuje (co n- 
summare!) a nčkdy, ač ne vždycky, skutečne ukaznje na posledni mo- 
ment dokonanćho dčje. (Platnost perfectivn4.) Poučnć jsou pfipady, ve 
kterYch slovesa prosta a praefigovan4 stojice vedle sebe rozdil dčje 
jasnč charakterisuji: I. Kor. IX. 24. swa rinnaip ei garinnaib 
(f. pončkud jinak:) οὕτω τρέχετε ἵνα καταλάβητε. --- MK. IV. 9. 586] 
habai ausona hausjandona, gahausjai. Srv. Mt. XI. 15, Mk. 
IV. 23. VII. 16. VIII. 18. L. VIII. 8. — L. VIII. 10. ei sailvandans 
ni gasailvaina ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν. ἢ — ἢ. IX. 15. 
gaarma banei arma, jah gableibja banei bleibja ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλεῶ καὶ οἰκτειρήσω ὃν čv οἰκτείρω. — L. X. 24. wildedun sailvan 
jah ni gaselvun ἠϑέλησαν ἰδεῖν καὶ οὐκ εἶδον. — 11. Kor. IV. 
8. braihanai akei ni gaaggwidai ϑλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ orevo- 


Ὁ Rozdifl tento vytyk4 takć Streitberg (1. 6. pag. 82. a n4sl.), ale myli se 
tvrdč, že praefixem ukazuje ,se ,auf den moment der vollendung“. Ὁ ὁ) 
ke konci svćmu dospivajici ješt& nemusi nutnč byti jednodobf. Vyše uvedenć 
doklady gotsk6ć mohly by se do češtiny pželožiti tak6 takto: I. Kor. IX. 
tak bčhejte, abyste dobihali; Mk. IV. 9. kdo πιά uši slyšici, doslychej; 
L. VIIL 10. aby patfice nedopatfovali (zfice nedozirali). (Bratfi 
ovšem ptekl&4daji jinak: Tak bčžte, abyste dos&hli. — Kdo m4 uši k sly- 
šeni, slyš. — Aby hledice nevidšli.) 

Neni pochybnosti, že na zikladč shrnovaci platnosti praefiku ga- 
rozvinula se tak6 do značnć miry, ale pfece ne diplnč, moc jeho perfecti- 
vujici (v. niže str. 126. Pozn. 3.). Ne uplnč, protože praefix sim o sobč 
nestači, nejsou-li tvary slovesnć samy rozmanitosti k perfectivov&ni zpdisobile. 

Že tomu tak, patrno z prirovn&ni kterćkoli fady českfch sloves rdz- 


nćho dšje: 
nesu nosim g g 
donesu donosim don&šim g 
vezl vozil 6 g 
dovezl dovozil dova&žel dovozoval 
g hodim h4zim g 
g dohodim doh4zim dohazuji 


Zmčn takovfch sloveso gotsk6 schopno neni a proto perfectirujici 
platnost pfedložek nevyvinula se nad nedokonal6 zač&tky. 
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χωρούμενοι. — Mk. IV. 12. ei sailvaina jah ni gaumjaina ἕνα 
βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσι. — J. XVIL 12. ik fastaida ins... banzei 
atgaft miks, gafastaida ἐτήρουν αὐτοὺς, odg δέδωκάς μοι, ἐφύ- 
λαξα. — Počet sloves vyjadfujicich takto dčj ἀονγδουδηῦ ἢ. dovršeny 
a tičelu dosahujici jest veliky : *) Fil. I. 19. bata mis gagaggib du 
ganistai τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν. Srv. Mk. XI. 23. — 
Fil. III. 11. ei lIvaiwa gaqimau in usstassai εἴ πῶς καταντήσω εἷς 
τὴν ἐξανάστασιν. — E. IV. 13. unte garinnaima allai in aina- 
mundiba μέχρι καταντήσωμεν oi πάντες εἷς τὴν ἑνότητα. --- Mk. XII. 
6. gaaistand sunu, meinana ἐντραπήσονται τὸν viov μου. — I. 
Th. IV. 1. ei gaaukaib ἕνα περισσεύητε. --- II. Kor. XII. jus mik 
gabaididedub ὑμεῖς ue ἠναγκάσατε. — Kol. IL. 15. gablaup- 
jands ϑριαμβεύσας. --- L. 1. 57. gabar sunu ἐγέννησεν υἱόν. Srv. 
I. 18. 31. 35. II. 7. 11. J. III. 3. 4. 5. VIII. 41. IX. 2. 19. 20. 32. 
34. XVI. 21. XVIII. 37. R. IX. 11. G. IV. 23. 29. IL. Tim. II. 23. 
Sk. IL ἃ. Ὁ. ὁ. — 1,1. 62. gabandwidedun attin ἐνένευον τῷ 
πατρί. Srv. Sk. VI. c. — Mk. IV. 32. swaswe magun fuglos ga- 
bauan odore δύνασθαι τὼ πετεινὰ κατασκηνοῦν. — Mk. V. 8. ni 
manna mahta ina gabindan (οὐδεὶς) ἡδύνατο αὐτόν δῆσαι. ---- SK. 
II. e. kalbons gabrannidaizos (vaccae combustae). Srv. I. Kor. 
XIII. 3. (Kalend. gabrannidai). — Mk. V. 4. bo eisama gabrak 
(τὰς πέδας συντετρίφϑαι). Srv. Mk. VIII. 6. 19. L. IX. 16. 39. 42. 
I. Kor. XI. 24. — J. VI. 11. (bans hlaibans) gadailida (τοὺς 
ἄρτους) διέδωκε. **) Srv. Mk. III. 24. 25. 26. L. XVIII. 22. XIX. 8. 
R. XII. 3. I. Kor. VIL. 17. — I. Kor. VI. 1. gadars lvas stojan 
τολμᾷ τις κρίνεσθαι. Srv. Mk. XII. 34. L. XX. 40. II. Kor. X. ὃ. 12. 
XI. 21. E. VI. 20. Fil. 1. 14. — R. VIII. 36. gadaubjanda ϑανα- 
τούμεϑα. — Mt. VIII. 32. gadaupnodedun ἀπέϑανον. Srv. Mk. 
V. 39. IX. 47. XII. 19. 21. XV. 44. L. VIII. 49. XX. 28. 29. 32. J. 
VL 50. 58. VIII. 21. 24. 52. 53. XI. 21. 25. 26. 37. XII. 33. R. VII. 
6. 10. I. Kor. XV. 22. Kol. III. 3. II. Tim. IL 11. — I. Tim. II. 
13. gadigans warb ἐπλάσϑη. — Mt. XI. 19. uswaurhta gadomida 
warb handugei ἐδικαιώϑη ἡ σοφία. Srv. Fil. 1Π. 12. 1. Tim. III. 16. 
— Mk. XV. 46. pata was gadraban us staina 6 ἦν λελατομημένον 
ἐκ πέτρας. — L. XVIII. 8. bibe gadrigkais bu μετὰ ταῦτα πίε- 


*) Již ve mnohjeh pHpadech pod ὅ. 4. uvedenjch lze patrnč stopovati takć 
dovršovsni dčje. 

**) Jakožto verb. denom. gadailjan spad& tćž sub 6; pr4vč tak i gadaup- 
jana gadaubnan. 
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σαι σύ. — Mt. X. 42. saei gadragkeib ainana ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα. 
Srv. ΜΚ. IX. 41. — Mt. VII. 25. ni gadraus οὐκ ἔπεσε. Srv. X. 
29. V. 29. 30. Mk. IV. 4. 5. 7. 8. V. 22. VI. 49. VIII. 5. 6. 7. 8. 
14. XVI. 17. 7. XII. 24. XVIII. 6. R. ΧΙ. 11. 22. XV. 8. — 1,. 1. 
52. gadrausida mahteigans χαϑεῖλε δυνάστας. Srv. Mk. X. 15. 
II. Kor. IV. 9. — L. I. 12. gadrobnoda (Zakarias) ἐταράχϑη. Srv. 
J. XII. 27. — L. XX. 26. ni mahtedun gafahan οὐκ ἴσχυσαν ἐπι- 
λαβέσθαι. Srv. XX. 20. — L. IV. 10. du gafastan buk τοῦ διαφυ- 
λάξαι σε. Srv. J. XVII. 6. 1. Kor. XI. 2. 1. Th. V. 23. II. Tim. IV. 
17. — Mt. VIII. 21. uslaubei mis gafilhan attan ἐπίτρεψόν μοι 
ϑάψαι zov πατέρα. Srv. L. XVI. 22. — Mk. X. 42. gafraujinond 
im xaraxvgteVovow αὐτῶν (dosahuji panstvi). — Mk. IL 1. ga- 
frehun (doptali se #. ἠκούσϑη). Srv. ἢ. X. 20. — L. V. 1. gaful- 
lidedun ba bo skipa ἔπλησαν ἀμφότερα ra πλοῖα. ἢ Srv. I. 15. Mk. 
XV. 36. 7. VI. 18. — L.I. 41. gafullnoda ahmins ἐπλήσϑη zvevua- 
τος. Srv. I. 67. VIII. 23. Mk. IV. 37. — L.I.1. bi bos gafullawei- 
sidons waihtins περὶ τῶν πεπληροφορημένων πραγμάτων. --- 1. Th. 
V. 21. batei gob sijai gahabaib ro καλὸν κατέχετε. — Velmi často 
gahausjan v riznych tvarech; mimo vyYše již dotčen& mista ještč: 
Mt. VIII. 10. IX. 12. X. 27. XI. 2. 4. XXVI. 65. XXVII. 47. Mk. II. 
11. HI. 8. IV. 15. V. 27. 36. VI. 14. 16. 29. VII. 25. 81. X. 41. 41. 
XI. 14. 18. XII. 28. XIV. 11. 58. XV. 35. L. II. 18. 20. VII. 3. 9. 
22. 29. VIII. 10. 14. 15. 560. IX. 7. XIV. 15. 35. XV. 25. XVI. 14. 
XVIII. 22. 23. 26. 36. XIX. 11. XX. 16. 45. J. III. 32. V. 37. (Sk. 
VI. d.) 7. VI. 45. 60. XI. 4. XII. 12. 29. XIX. 8. II. Kor. XII. 6. 
E. L 18. 15. Fil. I. 27. IV. 9. Sk. IV. d. VI. d. — Mt. V. 28. ju 
gahorinoda izai ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτήν. — Mt. VIII. 24. swaswe 
bata skip gahulib wairban ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι. Srv. X. 
26. L. IX. 45. 1. Kor. XL 4. 6. II. Kor. IV. 8. — II. Kor. IX. 1. 
fauragahugida προαιρεῖται. — L. X. 6. galveilaib sik ana 
imma gawairbi ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη. Srv. I. Kor. XIII. 
8. — Mk. IX. 25. galvotida ahmin ἐπετίμησε τῷ πνεύματι. Srv. 1. 
43. L. IV. 35. IX. 21. 42. II. Tim. IV. 2. — L. X. 18. airis pau 
gaidreigodedeina πάλαι ἂν μετενόησαν. — Mk. VIII. 36. lva 
boteib mannan jabai gageigaib pana fairlvu τί ὠφελήσει ἄνϑρωπον 
ἐὰν κερδήσῃ rov κόσμον. Srv. L. IX. 25. I. Kor. IX. 19. 20. 22. 21. 
— L. IV. 18. ganasjan pans gamalwidans hairtin ἰάσασθαι τοὺς 
συντετριμμένους τὴν καρϑίαν. --- J. XVI. 21. ni gaman bizos aglons ὁ 


*) Gafulljan a gafulinan zase jako denominativa spadaji t6ž sub 6. 
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οὐ μνημονεύει τῇ ϑλίψεως. *) Srv. Mt. V. 23. XXVI. 75. XXVII. 63. 
Mk. VIII. 18. XI. 21. XIV. 72. L. 1. 54. 72. XVII. 32. J. XV. 20. 
XVI. 4. I. Kor. XI. 2. XV. 2. II. Kor. VII. 15. G. II. 10. E. 11. 11. 
Kol. IV. 19. II. Tim. 1. 4. 11. 8. — L. II. 15. batei frauja gakan- 
nida unsis ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. Srv. II. 17. 7. XVII. 26. R. 
IX. 23. I. Kor. XI. 26: 11. Kor. XII. 11. E. III. 3. Kol. I. 8. 27. Sk. 
IV. d. — 1. Tim. III. 5. lvaiwa gakarob aikklesjon πῶς ἐπιμελή- 
σεται. — 11. Kor. VIII. 22. banei gakausidedum ὃν ἐδοκιμάσαμεν. 
— Mt. VI. 28. gakunnaib blomans καταμάϑετε τὰ κρίνα. Srv. Mk. 
XII. 26. L. I. 4. VIIL 17. XIX. 15. II. Kor. 1. 14. α. IV. 9. Sk. V. 
ἃ, — Mt. VI. 30. bata hawi in auhn galagib rov χόρτον εἷς κλί- 
Bavov βαλλόμενον. Srv. V. 25. XXVII. 60. Mk. VI. 5. 29. VIII. 25. 
IX. 42. XI. 7. XII. 36. XV. 36. 46. 47. XVI. 6. L. I. 66. II. 1. 9. 
12. V. 18. IX. 58. XIX. 20. XX. 48. J. III. 24. (Sk. III. a.) IX. 15. 
XV. 6. XIX. 2. R. IX. 38. I. Kor. XV. 25. II. Tim. IV. 8.**) — L. 
L. 5. galaisibs is κατηχήϑης. Srv. Fil. IV. 9.11. I. Tim. II. 11. 12. 
V. 4. II. Tim. III. 14. Sk. V. a. — G. V. 7. lvas izwis galatida 
τίς ὑμᾶς dvčxove. — Mk. VII. 24. πὶ mahta galaugnjan οὐχ ἠϑδυ- 
νήϑη AaĐeiv. Srv. L. I. 24. VIII. 47. — Mk. V. 4. galausida bos 
naudibandjos (τὰς πέδας διεσπάσθαι). Srv. L. 1, 14. XIX. 23. Kol. 
I. 18, 11. Th. ΠΙ. 8. R. VII. 2. L Kor. VIL 27. II. Kor. I. 10. II. 
Tim. III. 11. Sk. 1. Ὁ. 6. — Mk. VI. 22. dauhtr galeikandein 
τῆς ϑυγατρὸς ἀρεσάσης. Srv. Mk. 1. 11. L. I. 8. 1Π. 22. X. 21. ἢ. 
VIII. 8. XIL 1. 2. XIV. 18. 1. Kor. 1. 21. II. Kor. V. 9. XII. 10. 
E. 1. 9. V. 10. Kol. 1. 10. 19. III. 20. 1. Th. II. 15. III. 1. IV. 1. 
II. Tim. II. 4. — L. VIII. 2. wesun galeikinodos ἦσαν τεϑεραπευ- 
μέναι. Srv. VIII. 43. — I. Kor. IV. 5. galiuhteib φωτίσει. Srv. II. 
Tim. 1. 10. — G. V. 6. nih bimait waiht gamag οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει. — J. VI. 61. bata izwis gamarzeib? τοῦτο ὑμᾶς σκανδα- 
life; Srv. Mt. XI. 6. Mk. IV. 17. VI. 3. IX. 42. L. VII. 23. I. Kor. 
VIII. 13. — Mk. VIII. 8. gamatidedun ἔφαγον. Srv. L. XVII. 8. — 
ὅδ. XII. 16. gamundedun ἐμνήσθησαν. Srv. XIV. 26. II. Tim. I. 6. 
11. 14. Sk. VII. d. — Mt. XI. 10. gamelib ist γέγραπται. Srv. VIII. 
17. Mk. I. 2. VII. 6. IX. 12. 13. X. 5. XI. 17. XII. 10. 19. XV. 28. 
L. 1. 6. 3. II. 1. 23. III. 4. IV. 4. 8. 10. 17. VII. 27. X. 20. 26. 
XVIII. 31. XIX. 46. XX. 17. 28. 7. VI. 31. 45. VIII. 17. X. 34. 35. 


*) Gaman by mohlo tćž zafaditi se sub 8. s pozmčnčnfm vfznamem: 
rani dost malo nepomysli“. 
**) Galagjan však takć bylo by Ize zažaditi vfše sub 4. b. 
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XII. 14. 16. XIII. 18. XV. 25. XVII. 12. R. VIII. 36. IX. 18. 17. 88. 
X. 11. 15. XI. 26. XII. 19. XIV. 11. XV. 4. 9. I. Kor. I. 19. IV. 6. 
V, 9. 11. IX. 9. XIV. 21. XV. 54. II. Kor. II. 3. 4. 10. III. 2. 3. 
IV. 13. VIII. 15. IX. 9. G. IV. 22. 21. 30. VI. 11. E. III. 3. Filem. 
19. 21. — J. VIII. 37. waurd mein ni gamot in izwis ὁ λόγος ὁ ἐμὸς 
οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. Srv. Mk. IL 2. II. Kor. VII. 2. — I. Kor. XV. 50. 
ganiman ni magun κληρονομῆσαι ov δύνανται. Srv. IL. Kor. V. 10. 
E. VI. 8. Fil. IV. 9. Sk. II. d. — Mk. XII. 4. insandidedun ganaiti- 
dana ἀπέστειλαν ἠτιμωμένον. — L. V. 4. gananpida rodjands 
ἐπαύσατο λαλῶν. — Mt. IX. 22. galaubeins beina ganasida buk 
ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. Srv. Mk. V. 34. X. 52. L. VII. 50. VIII. 
48. XVIL 19. XVIII. 42. pak ještč Mk. VIII. 35. XV. 31. L. IV. 18. 
VI. 9. 19. VII. 3. VIII. 50. IX. 24. XVIL 33. J. ΧΠ 40. 47. ἢ. XI. 
14. I. Kor. I. 21. VII. 16. IX. 22. E. II. 5. 8. I. Tim. IV. 16. — L. 
VIL 44. ganatida fotuns ἔβρεξε τοὺς πόϑαρ. — J. XIV. 8. ganah 
unsis ἀρκεῖ Srv. Mt. X. 25. II. Kor. II. 6. XII. 9. — Mk. X. 22. ga- 
nipnands σεύγνασαρ. — Mk. X. 26. Ivas mag ganisan τίς δύ- 
varat σωϑῆναι. Srv. L. XVIII. 26. pak ještč Mt. IX. 21. 22. Mk. V. 
23. 28. VI. 56. XIII. 20. L. VIII. 12. 36. J. X. 9. R. IX. 27. X. 9. 18. XI. 
26. I. Kor. I. 18. V. 5. X. 38. XV. 2. II. Kor. II. 15. I. Th. II. 16.1. Tim. 
II. 4. 15. — E. 1. 8. ganohida in uns ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς. Srv. Fil. 
IV. 11. 1. Tim. VI. 8. Sk. VIL. Ὁ. — I. Th. III. 12. ganohnan ga 
taujai περισσεύσαι. --- J. XVIII. 14. saci garaginoda ὁ συμβουλεύσας. 
— Mt. XXVII. 9. garahnidedun ἐτιμήσαντο. — Tit. 1.5. swaswe 
ik garaidida ὡς ἐγὼ διεταξάμην. Srv. I. Kor. XVI. 1. E. 1. 9. — Mt. 
X. 30. tagla alla garabana sind ai τρίχες πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσι. 
— E. 1. 8. fauragarairob.uns (προορίσας ἡμᾶς.) Srv. I. 15. 1. 
Kor. VIII. 21. — Mt. XI. 4. gaggandans gateihibp batei gahauseib 
jah gasailvib πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε ἢ) 
(gasailvan doloženo celkem vice nežli 160kr&t.) — I. Kor. X. patei 
galiugam gasalib ist εἰδωλόϑυτόν ἐστι. Srv. VIII. 10. Sk. 1. ἃ. — 
II. Kor. IX. 3. fauwragasandida bropruns ἔπεμψα τοὺς ἀδελφούς. 
— Mk. IX. 36. gasatida ita in (midjaim im) ἔστησεν αὐτό (zaičtov) 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. Srv. L. IV. 9. V. 19. VI. 48. VIII. 16. IX. 41. XIV. 
29. R. XIV. 10. I. Kor. XII. 18. II. Kor. IV. 14. E. I. 20. 11. 6. N. 
VII. 1. — Mk. I. 32. ban gasagq sauil ὅτε ἔδυ o ἥλιος. ὅτν. II. 
Kor. II. 7. — Mk. IV. 1. swaswe ina gasitan ὥστε αὐτὸν καϑῆσϑαι. 


*) Pčkny doklad, že ga- značic dovršovani dčje neni všude perfectivnć: ,Jdouce 
zvčstujte, čeho se doslfehdte a dozirdte.“ 
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Srv. XI. 7. L. V. 3. XIV. 28. 31. XVI. 6. J. VL 8. 11. Th. II. 4. — 
JI. Th. III. 6. ei gaskaidaib izwis (στέλλεσθαι ὑμᾶς). — I. Kor. 
VII. 11. jabai gaskaidnai ἐὰν χωρισϑῇ. — II. Th. III. 14. οἱ 
gaskamai sik ἵνα ἐντραπῇ. --- Mk. XIII. 19. gaskaftais bosi gaskop 
gub κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ 606. Srv. IL 27. E. II. 10. 15. III. 9. 
IV. 24. Kol. I. 16. III. 10. I. Tim. IV. 8. — L. IV. 35. ni waihtai 
gaskabjands μηδὲν Blayav. Srv. X. 19. II. Kor. VII. 2. G. IV. 
12. Filem. 18. — Mk. IV. 39. gaslawai σιώπα. — J. XL 11. ga- 
saizlep κεκοίμηται.) Srv. I. Kor. XI. 30. XV. 6. 18. 20. — II. Kor. 
VII. 10. bis fairlvaus saurga daubu gasmibob ἡ τοῦ κόσμου λύπη 
ϑάνατον κατεργάζεται. ---- II. Kor. X. 14. gasniumidedum ἐφθάσαμεν. 
— R. IX. 31. ni gasnau οὐκ ἔφϑασε. Srv. Fil. ΠΙ. 16. — Fil. IV. 
17. ni batei gasokjau giba ak gasokja akran οὐχ ὅτι ἐπιξητῶ 
τὸ δόμα ἀλλ᾽ ἐπιξητῶ τὸν καρπόν. Srv. R. X. 20. — 7. IX. 6. ga- 
spaiw ἔπτυσε. — L. IX. 60. gaspillo pbiudangardja gubs διάγγελλε 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. — L. XVIII. 12. afdailja dail allis bize 
gastalda ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. Srv. 1. Kor. VII. 28. I. 
Th. IV. 4. N. V. 16. — ΜΚ. III. 26. ni mag gastandan ov δύναται 
σταϑῆναι. Srv. X. 49. L. I. 56. II. 48. VI. 8. 17. VII. 14. VIII. 44. 
XVII. 12. XVIII. 40. J. VIII. 31. 44. R. XI. 20. I. Kor. VII. 24. II. - 
Kor. I. 24. XIII. 1. G. IL 5. I. Th. III. 8. 1. Tim. II. 15. — R. X. 
1. Ivas gasteigib in afgrundiba τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; 
— I. Kor. V. 3. gastauida κέκρικα. Srv. II. Kor. II. 1. — R. XIV. 
4. mahteigs ist gastoban δυνατός ἔστι στῆσαι. --- Mk. XIV. 15. 
sa izwis taikneib kelikn gastrawib αὐτὸς ὑμῖν δείξει dvoysov 
ἐστρωμένον. --- L. VIL. 35. gasunjoda warp handugei ἐδικαιώϑη 
ἡ σοφία. — L. XIV. 34. Ive gasupoda ἐν τίνι ἀρτυϑήσεται. Srv. 
Kol. IV. 6. — Mt. IX. 24. ni gaswalt ak slepib οὐκ ἀπέϑανε ἀλλὰ 
καθεύδει. Srv. IX. 18. Mk. V. 35. IX. 26. 44. 46. XII. 20. 22. XV. 
44. L. VIII. 52. 53. XVI. 22. XX. 30. 81. 36. J. VI. 49. XI. 14. 16. 
32. XII. 24. XVIII. 32. XIX. 1. R. VII. 2. 8. XIV. 15. 1. Kor. VIII. 
11. XV. 8. 31. 32. 51. II. Kor. V. 15. VI. 9. VII. 3. G. 11. 19. 21. 
Fil. I. 21. Kol. II. 20. 1. Th. IV. 14. V. 10. — Mt. VII. 34. ga- 
swogida ἐστέναξε. — L. 111. 7. lvas gataiknida izwis rig vzć- 
δειξεν ὑμῖν. — Mk. XIV. 58. ik gataira alh ἐγὼ καταλύσω zov 


*) Pfi gaslepan a gaslawan Bernhardt uzniva dčj inchoativny, ale 
myli 56, jakož vidčti z českćho ,usinal až usnul, umlkal δὲ umikl.“ Jest 
to zcela patrn6 dovršovsni dčje. Stejnč m4 se vče pfi gabahan, gasitan, 
gahaban, gahaunjan. 
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ναόν. Srv. Mk. XV. 29. II. Kor. V. 1. G. IL. 18. E. IL 14. --- Τ, 
Tim. I. 20. ei gatalzjaindan ἕνα παιδευϑῶσι. --- Mk. V. 4. manna 
. ni mahta ina gatamjan οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυς δαμάσαι. — G.II.11. 
gatarhibs was κατεγνωσμένος ἦν. Srv. Kol. 11, 15. II. Th. III. 14. 
Sk. IV. d. — Mt. V. 36. ni magt ain tagl lveit aibbau swart gatau- 
jan οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι (gataujan 
v riznfch tvarech celkem doloženo ua vice nežli 85 mistech). — L. 
XVIII. 14. garaihtoza gataihans δεδικαιωμένος. — II. Tim. II. 10. 
ei ganist gatilona iva σωτηρίας τύχωσι. — Mt VII. 24. 26. ga- 
timrida razn sein ῳχοδόμησε τὴν οἰκίαν. Srv. Mk. ΧΙ]. 1. XIV. 
58. L. IV. 29. VII. δ. N. VII. 1. — L. V. 11. gatiuhandans bo 
skipa ana airba καταγαγόντες τὸ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν. — L. IX. 51. 
andwairbi gatulgida τὸ πρόσωπον dorjgate. Srv. R. XI. 23. XV. 
8. II. Kor. I. 6. VIL. 10. I. Th. III. 2. II. Th. II. 17. 11. 8. — Mk. 
X. 48. ei gabahaidedi ἵνα σιωπήσῃ. Srv. L. XX. 26. — Mk. III. 1. 
3. manna gabaursana habands handu ἄνϑρωπος ἐξηραμμένην ἔχων 
τὴν χεῖρα. — ΜΙ. IV. 6. gabaursnoda ἐκαυματίσϑη. Srv. V. 29. 
XI. 21. L. VIII. 6. J. XV. 6. — I. Kor. IX. 25. gabarbaib ἐγκρα- 
τεύεται. Srv. 1. Tim. IV. 8. — Fil. IV. 10. gapaihup ἀνεϑάλετε. 
Srv. Sk. IV. 6. — Mk. VIII. 7. gabiubjands δυὐλογήσας. Srv. L. 
IX. 16. E. 1. 3. Sk. VII. 6. — L. I. 29. gablahsnoda διεταράχϑη. 
— Mk. X. 16. gablaihands im ἐγκαλισάμενος αὐτὰ, --- Mt. VIII. 
88. bai haldandans gablauhun oi βόσκοντες ἔφυγον. Srv. Mk. V. 
14. XIV. 50. 52. XVI. 8. L. VIIL 34. — J. XI. 19. ei gapraf- 
. stidedeina ijos ἵνα παραμυϑήσωνται αὐτάς. Srv. 1. Kor. XVI. 18. II. 
Kor. I. 4. 6. VII. 6. 7. 13. XIII. 11. Kol. IV. 8. 1. Th. IL 17. III. 
1. — Kol. I. 23. gabwastidai τεϑεμελιωμένοι. — Mk. IV. 12. 
ei sailvaina jah ni gaumjaina ἵνα βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσι. Srv. Mt. 
VI. 5. IX. 11. XVI. 4. L. V. 8. VI. 41. 42. XVII. 14. 15. 7. VI. 5. 
IX. 1. XII. 40. I. Tim. IV. 18. Sk. VII. ἃ. — Mk. XIII. 25. mahteis 
gawagjanda ci δυνάμεις σαλευθήσονται. Srv. L. VI. 48. I. Kor. 
XV. 8. 11. Kor. IX. 2. Sk. III. 6. — Mk. IX. 18. gawairpib imma 
ῥήσσει αὐτόν. Srv. IX. 45. L. IV. 35. — L. IX. 32. gawaknandans 
διαγρηγορήσαντες. — Mk. X. 42. gawaldand im κατεξουσιάξουσιν 
αὐτῶν (dosahuji vlidy). — Mt. IX. 22. gawandjands sik ἐπισερα- 
φείς. Srv. XXVII. 3. Mk. IV. 12. V. 30. VIII. 33. L. 1. 16. 17. 56. 
II. 20. 39. 43. 45. IV. 1. 14. VII. 10. 44. VIII. 37. 39. 40. 55. IX. 
10. 55. X. 6. 17. 22. 23. XIV. 25. XVII. 4. 15. 18. 31. XIX. 12. J. 


XLI. 40. II. Kor. III. 16. G. IV. 9. II. Tim. IV. 4. Sk. I. e. II e. 


— J. IX. 6. gawaurhta fani ἐποίησε πηλόν. Srv. J. IX. 11. 14. 
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XII. 2. Mt. VIII. 32. Mk. III. 14. IX. 5. L. 1. 68. III. 19. V. 29. 
IX. 14. 33. 50. XIV. 16. XIX. 15. 16. 18. R. VII. 8. 13. 18. E. 1. 
20. III. 18. Sk. I. a. Ὁ. Arez. — L. VI. 38. mitads gawigana μέ- 
rgov σεσαλευμένον. — G. III. 4. gawunnub ἐπάϑετε. — L. VIII. 
27. in garda ni gawas ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενε. Srv. R. XII. 16. — L. 
XVIII. 8. gawrikib ins ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν. Srv. XVIII. 
7. R. XII. 19. — L. VIII. 14. ni gawrisqand ov τελεσφοροῦσι. 


S 130. 8. Jako.již k dovršeni dčje potfebi jest soustredčni 
energie, kter6ž praefixem ga- jest naznačeno, tak ga- zhusta jindy m4 
platnost prostč dynamickou, vyjadtujic asi tak jako fee. medium inten- 
givum jen zmocnčni činnosti slovesnć, obyčejnč s tropickym  nč- 
jakym pozmčnčnim prvotnćho vyznamu: Mk. XIV. 11. gahaihaitun 
imma faihu giban ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. Srv. I. Kor. 
IX. 5. I. Tim. II. 10. Tit. 1. 2. Sk. III. c. V. Ὁ. — Mk. V. 4. eisar- 
nam gabuganaim πέδαις. — II. Th. III. 1. gabidjaib προσεύχεσϑε 
(horlivč). — ΜΚ. XIV. 64. allai gadomidedun ina πάντες κατέχριναν 
αὐτόν. I. Kor. XIII. 8. aiw ni gadriusib οὐδέποτε ἐκπίπτει. --- J. XII. 
36. gafalh sik ἐκρύβη. ---- I. Th. IV. 3. ei gahabaib izvis (ἀπέχεσθαι 
ὑμᾶς). Srv. II. Tim. III. 8. — I. Kor. XI. 28. gakiusai sik silban 
δοκιμαξέτω ἑαυτόν. Srv. R. XII. 2. XIV. 8. I. Kor. XV. 3. II. Kor. 
“III. 5. 6. 7. E. V. 10. I. Tim. IIL 10. IL. Tim. 11. 15. Tit I. 16. — 
I. Kor. XV. 28. gakann sik ὑποταγήσεται. Srv. G. II. 5. 1. Kor. VII. 
6. — R. XII. 13. gastigodein galaistjandans φιλοξενίαν διώκοντες. 
Srv. 1. Tim. IV. 6. — L. III. 20. galauk Johannen in karkarai κατέ- 
κλεισε I. ἐν τῇ φυλακῇ. — TI. Kor. X. 13. gamat unsis gub ἐμέρισεν 
ἡμῖν o $e0g. — Mt. IX. 13. ganimib Iva sijai μάϑετε τί ἐστιν. Srv. Mk. 
XIII. 28. J. VI. 45. I. Kor. IV. 6. E. IV. 20. Kol. I. 7. II. Tim. III. 14.*) 
Mt. VIII. 26. gasok windam ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις. Srv. Mk. IV. 39. 
L. III. 19. IV. 39. 41. VIII. 24. IX. 55. XVII. 3. J. VIII. 46. XVI. 
8. I. Tim. V. 20. II. Tim. IV. 2. Tit. I. 9. 11. 13. Sk. IV. d. V. b. 
VII. a. — MK. VIII. 25. gasatibs warb ἐποκατεστάϑη (uzdraven jest!) 
Srv. jin6ć tropick6 vfznamy slovesa gasatjan: Mk. III. 16.17. L. VII. 
8. R. XIII. 1. 1. Kor. XVI. 15. E. I. 11. Fil. I. 16. I. Th. III. 8. I. 
Tim. I. 12. 11. 7. II. Tim. 1. 11. Tit. 1. 5. — Mk. II. 5. gastop 
aftra so handus ἐποκατεστάϑη ἡ χείρ. Srv. L. VI. 10. — Mt. V. 17. 
qam gatairan witob ἦλθον καταλῦσαι rov νόμον. Srv. V. 19. 7. 
VII. 23. X. 35. R. XIV. 20. I. Kor. XIII. 8. XV. 24. 26. II. Kor. 


*) Pfi ganiman (colligere, angl. to gather) p&vođni shrnovaci platnost prae- 
fixu zcela patrnč jest zniti. 


125 


II. 14. X. 5. 6. V. 11. E. TI. 15. Π. Tim. I. 10. — L Kor. XIIIL 
8. 10. gataurnib καταργηϑήσεται. Srv. II. Kor. III. 1. 11. 13. — 
I. Tim. IV. 2. gatandida habandane swesa mibwissein κεχαυτηριασ- 
μένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν. — Mt. XXVIL 16. habaidedunuh band- 
jan gatarhidana (povčstn6ho) εἶχον ϑέσμιον ἐπίσημον. Srv. II. Tim. 
II. 9. — I. Tim. VI. 5. at baimei gatarnib ist sunja (ἐπεστερημέ- 
νῶν τῆς ἀληϑείαρ). — Ἐ. 11. 22. mibpgatimridai sijub (vzdčlavite 
86) συνοικοδομεῖσθϑε. — R. VIII. 38. gatraua πέπεισμαι. Srv. XIV. 
14. II. Kor. IL 3. V. 6. 8. VII. 16. X. 1. 2. 1. G. V. 10. Fil. I. 14 
I. 24. III. 3. 4. 11. Th. III. 4. II. Tim. I. 5. 12. Filem. 21. — Tit. 
I. 19. mahteigs gablaihan δυνατὸς παρακαλεῖν. Srv. II. Kor. 1]. 
1. V. 20. VII. 6. I. Th, IL 11. 1. Tim. V. 1. 8. VI. 2. II. Tim. IV. 
2. — Mk. XIII. 20. in pize gawalidane banzei gawalida διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς οὗς ἐξελέξατο. Srv. XIII. 22. 27. L. VI. 13. XVIII. 1. J. VL 
10. XIII. 18. XV. 16. 19. E. I. 4. Kol, IIL. 12. I. Tim. V. 9. 21.11. Tim. 
II. 10. Tit. I. 1. N. V. 18. — Mt. XXV. 48. ni gaweisodedup 
meina οὐκ ἐπεσκέψασθέ ue. Srv. L. 1. 68. 78. VII. 16. N. VII. 1. 
— L. VII. 43. bana gawenja ὑπολαμβάνω. Tak6ć pfi galaubjan 
galeiban, jejichžto tvary bez praefixu vdbec nejsou doloženy, ga- 
mia platnost pouze dynamickou; galaubjan celkem v riznych tva- 
rech vyskyt& se 150kr&t, galeiban 136kr4t. 


S 131. Pozn. 1. S nčkterymi slovesy ga- sdružuje se smysly dlo 
okolnosti riznfmi (na pf. s gaggan, domjan aj.); je-li zdvojeno, ma, 
pokaždć rznou platnost. Na každćm mistč jen ze souvislosti včtne 
Ize souditi na zvlaštni v tom pfipadč jeho moc; nčkdy stejnč možny 
jsou vyklady riznć. 


Pozn. 2. Pfedmčtnymi z podmčtnfch praefixem ga- st&vaji se 
slovesa: I. Kor. XIII. 7. friabwa all gabeidib (ἡ dyann) πάντα 
ὑπομένει. — Mk. XII. 4. bata gaaiwiskodedun ἐκεῖνον ἐκεφα- 
λαίωσαν. Srv. I. Kor. XI. 5. 22. R. IX. 38. X. 11. II. Kor. VII. 14. 
IX. 4. X. 8. Fil. 1. 20, — J. XVI. 33. ik gajiukaida bana fairlvu 
ἐγὼ νενίκηκα rov κόσμον. Srv. R. XII. 21. Kol. 11. 18. — Predmčtna4 
platnost se zmocnuje: L. V. 9. panzei ganutun. Mk. XII. 18. 
ei ina ganuteina ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν (prostć niutan se v&že 
s genitivem). — Tit. I. 9. bans andstandandans gasakan τοὺς 
ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Srv. 1. 11. 13.1. Kor. XIV. 24. Sk. VIL a. 
(prostć sakan židf dativ). — Činnost slovesa obraci se na pfedmčt 
jiny: R. X. 20. swikunps warp baim mik (po mnč!) ni gafraih- 
nandam ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. Srv. Mk. II. 1. 
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— Mk. XIV. 15. sa izwis taikneib kelikn gastrawib αὐτὸς ὑμῖν 
δείξει ἀνώγεον ἐσερωμένον. 

8 132. Pozn. 8. Že ga dle okolnosti mčni dčj imperfectivnf v per- 
fectivnf, o tom nelze pochybovati. Doklady, jako: L. XVII. 8. andbahtei 
mis unte matja jah drigka, jah bibe gamatjis jah gadrigkais 
bu δϑιακόνδι μοε ἕως φάγω καὶ πίω καὶ μετὰ ταῦτα φαγέσαι καὶ πίεσαι 
σύ. — J. XVI. 16. (17. 19.) leitil nauh jah ni sailvib mik; jah aftra 
leitil jah gasailvib mik μικρὸν καὶ οὔ ϑεωρεῖτέ ue, καὶ πάλιν μικρὸν 
καὶ ὄψεσϑέ με. — L. VIII. 42. go swalt aUrn ἀπέϑνησκεν : VIII. 
52. ni gaswalt ak slepib οὐκ ἀπέϑανεν ἀλλὰ καϑεύδει. ---- ἡ. XVII. 
12. ik. fastaida ins... banzei atgaft mis gafastaida ἐγὼ ἐτή- 
ρουν αὐτοὺς... οὗς δέδωκας μοι ἐφύλαξα. --- Mt. V. 27. ni hori- 
NOS οὔ μοιχεύσεις a hned V. 28. ju gahorinoda izai ἤϑη ἐμοίχευσεν 
αὐτήν. — Mk. IX. 42. βδοὶ gamarzjai ὃς ἄν σκανδαλίσῃ a hned 
v. 43. 45. 41. jabai marzjai ἐὰν σκανδαλίζῃ — dokazuji to zcela pa- 
trnč. Nicmćnč však ani pfi tomto praefixu platnost perfectivn4, jež za- 
kl&d4 se na moci jeho shrnovaci, dovršovaci, nepronik4 uplnč, pončvadž 
gotsk6ćmu slovesu nedost4v4 se schopnosti označovati rozdily v jakost 
dčje. Perfectivnost na jisto doložena jest v tčchto pripadech : ἢ) 

1. praefigovanć tvary praesentis odpovidaji prostym futuralnym : 
I. Kor. XIII. 8. galveiland παύσονται. --- Mk. XI. 23. gagaggib yivera:. 
— R.IX. 33. galagja (τέϑημι). Ὁ) Srv. L. II. 9. Mt. V. 25. — II. Th. 
III. 3. galausjai φυλάξει. Mt. VIL 24. galeiko ὁμοιώσω. Srv. VII. 
26. XI. 16. — I. Kor. IV. 5. galiuhteib gorica. — E. VI. 8. gani- 
mib κομιεῖται. — L. IX. 24. ganasjib σώσει. Srv. VIII. 50. XVII. 33. 
MK. VIII. 35. V. 28, I. Tim. II. 15. IV. 16. Mt. IX. 21. J. X. 9. 
R. X. 9. 18. 27. XI. 26. — gasailvand ὄψονται. Srv. Mk. V. 15. XIII. 
26. XIV. 62. XVI. 1. L. III. 6. XVII. 22. 7. XI. 40. — L. VI. 39. 
gadriusand πεσοῦνται. — Kol. IV. 7. gakanneib γνωρίσει. Srv. IV. 
9. — II. Kor. X. 8. ni gaaiwiskonda (οὐκ aičygvv&yooua:). — Mt. 
VIII. 7. gahailja ϑεραπεύσω 8. gahailnib ἑαϑήσεται. Srv. L. VII. 7. 
— L. TII. 5. XIV. 11. gahnaiwjada ταπεινωϑήσεται. Srv. L. XVIII. 
14. — L. XIX. 44. airbai gaibnjand ἐδαφιοῦσι. — I. Kor. XV. 22. 
gaqiunand ξωοποιηϑήσονται. --- L. 1. 31. gabairis τέξῃ. Srv. 1. 13. 
— J. VIII. 21. gadaubnip ἐποθανεῖσϑε. Mt. X. 29. gadriusib πεσεῖται. 
— L. 1. 15. gafulljada πλησϑήσεται. --- L. XVIII. 8. gawrikib ποιήσει 

*) Odkazuji znovu k hojnfm pracim o tomto pfedmčtč, vyjmenovanjm již 

v pozn. **) str. 8. a 9. 

**) Reckyf text sice tuto πιά praesentia, ale smyslem budoucim. 
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τὴν ἐκδίκησιν. — J. XVI. 8. gasakib ἐλέγξει. — I. Kor. VII. 28. 
gastaldand ἕξουσιν. — II. Kor. XIII. 1. ραβίδηα!  σταϑήσεται. — L. 
XIV. 34. gasupoda ἀρτυϑήσεται. — I. Kor. XV. 51. gaswiltam κοι- 
μηϑησόμεϑα. — Mk. I. 17. gatauja ποιήσω. Srv. 7. V. 21. XIV. 23. 
— Mk. XIV. 58. gatimrja οἰκοδομήσω. --- II. Th. III. 3. gatulgeib 
στηρίξει. — Mk. XIII. 25. gawagjanda σαλευϑήσονται. — Futuraln6 
jsou t6ž vYrazy v feč. conjunctivem opsan6: J. XI. 26. ni gadaubnib 
οὐ μὴ ἀποϑάνῃ — Mk. III. 24. 25. jabai gadailjada ἐὰν μερισθῇ. — 
UI. 27. nibai gabindib ἐὰν μὴ ϑήσῃ. — J. III. 3. 5. jabai gabairada 
ἐὰν γεννηθῇ. Srv. L. 1. 35. — Mk. VIL. 11. batei ,gabatnis ὃ ἐὰν 
εφεληϑῆς. — J. VI. 62. jabai gasailvib ἐὰν ϑεώρητε. Srv. VIII. 
561. L. IX. 27. I. Kor. VIII. 10. Mk. IX. 1. XIII. 29. — L. VII. 
28. Mt. XI. 6. saei ni gamarzjada ὃς šav μὴ σκανδαλισϑῇ. — Mk. 
XII. 36. unte galagja ἕως ἄν 80. Srv. L. XX. 43. I. Kor. XV. 25. 
I. Kor. XV. 3. bans gakiusib odg šdv čoxwuaonrs. — Mk. IV. 30. 
Ive galeikom rive ὁμοιώσωμεν. Srv. L. VII. 31. — Mt. V. 23. jabai 
gamuneis ἐὰν μνησθῆς. — Mt. X. 42. 8861 gadragkeib ὃς ἐὰς ποτίσῃ. 
— Mk. IV. 15 ban gahausjand ὅταν ἀκούσωσι. (ale hned 16. t6ž 
pan hausjand ὅταν ἀκούσωσι.) — Mk. VIII. 36. jabai gasleibeib sik 
šav ζημιωθῇ. --- Mt. V. 19. saei gatairib ὃς ἐὼν Mog. — J. VIII. 31. 
jabai gastandih ἐὰν μείνητε. Srv. 1. Th. III. 8. 1. Tim. II. 15. — J. 
XII. 24. ἢ. VII. 2. 3. jabai gaswiltib ἐὰν ἐποδάνῃ. 

S 133. 2. praefigovan4 praeterita za prostY aorist: Mt. IX. 18. 
gaswalt ἐτελεύτησεν. Srv. IX. 24. Mk. V. 35. IX. 26. L. XX. 30. 31. J. 
VI. 49. XI. 14. 16. R. XIV. 15. I. Kor. VIII. 11. XV. 3. II. Kor. V. 15. 
G. II. 19. 21. I. Th. IV. 14. V. 10. Kol II. 20. — J. IX. 1. gaumida 
εἶδεν, Srv. VI. 5. Mk. XVI. 4. — Mt. VIII. 33. gaplauhun ἔφυγον. 
Srv. Mk. V. 14. XIV. 50. 52. XVI. 8. L. VIII. 34. — L. IX. 16. 
 gabiupbida svAdynosv. Srv. E. 1. 3. — Mk. IV. 6. gahaursnoda čxav- 
ματίσϑη. Srv. V. 29. L. VIII. 6. — L. XX. 26. gabahaidedun ἐσίγη- 
σαν. — L. IX. 51. gatulgida ἐστήριξε. — L. IV. 9. gatauh ἤγαγεν. 
— Mt. VII. 24. 26. gatimrida οκοδόμησε. Srv. Mk. XII. 1. L. VIL 
5. — Mk. 11. 25. gatawida ἐποίησε (proti Mk. III. 8. XV. 8. tawida 
šnolst, ale zase tak6 J. VIII. 40. tawida ἐποίησεν!) Mt VII. 22. ga- 
tawidedum ἐποιήσαμεν (ale tak6ć XXV. 40. tawidedub ἐποιήσατε 1) 
MK. II. 25. gatawida ἐποίησε. Srv. V. 19. V. 20. VI. 30. VII. 37. VIII. 
25. IX. 13. XI. 17. XIV. 8. 9. XV. 7. 14. L.II. 48. VI. 3. VIII. 39. 
IX. 10. 15. 43. XVI. 8. XVII. 9. 10. XIX. 46. J. VIL 14. VII. 21. 
23. IX. 26. X. 41. XI. 45. 46. XII. 16. XVIII. 35. XIX. 7. ἢ. IX. 
20. 1. Kor. I. 20. II. Kor. V. 10. 21. XI. 25. ΧΙ]. 21. E.IL14. III. 
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11. Fil. IV. 14. I. Tim. I. 18. V. 12. — Kol. II. 15. gatarhida ἐδειγ- 
μάτισεν. --- Mt. VII. 34. gaswogida ἐστέναξε --- II. Kor. II. 1. gastauida 
ἔκρινα. — L. 1. 56. gastob ἔμεινε. Srv. VII. 14. VIIL 44. XVII. 
12. R. XI. 20. — 7. IX. 6. gaspaiw ἔπευσε. --- R. IX. 31. ni gasnau 
οὐκ ἔφϑασε. Srv. Fil. III. 16. — 11. Kor. X. 14. gasniumide- 
dum ἐφϑάσαμεν (ale takć I. Th. IL 17. suiumidedum ἐφϑάσαμεν). 
— I. Kor. XV. 6. gasaizlepun ἐκοιμήϑησαν. — Mk. XIII. 19. gaskop 
ἔκτισεν. Srv. Kol. III. 10. 1. Tim. IV. 3. — L. VII. 46. gasalbođa 
ἤλειψε (ale hned pred tim v. 38. tak6 gasalboda = ἤλειφε). Srv. L. 
IV. 18. J. ΧΙ]. 3. — Mk. XI. 7. gasat čxaĐioev. Srv. J. VI. 8. — 
Mk. IX. 36. gasatida ἔστησεν. Srv. L. IV. 9. 48. IX. 47. I. Kor. XII. 
18. XVI. 15. E. I. 20. — Mk. I. 32. gasagq ἔδυ. — II. Kor. IX. 3. 
fauragasandida ἔπεμψα. — E. IV. 20. ganemup ἐμάϑετε. Srv. J. VI. 
45. Kol. I. 7. Il. Tim. III. 14. --- 1. Kor. X. 18. gamat ἐμέρισεν. 
— 6. II. 5. gakunpedum εἴξαμεν. — J. XII. 36. gafalh sik ἐκρύβη. 
— G. III. 4. gawunnub ἐπάϑετε. --- MK. III. 14. gawaurhta ἐποίησεν. 
Srv. Mt. VIII. 32. L. I. 68. III. 19. V. 29. XIV. 16. XIX. 18. J. IX. 
6. 11. 14. XII. 2. — II. Kor. IX. 2. gawagida ἠρέϑισε. --- Mt. XXVI. 
65. gahausidedub ἠκούσατε. Srv. Mk. VI. 14. XIV. 58. L.II. 20. VII. 
22. IX. 1. XV. 25. J. XIX. 8. Fil. IV. 9. — Mk. VI. 17. gahabaida 
ἐκράτησε. — L. I. 41. (67.) gafullnoda ἐπλήσϑη. — L. V. 7. gaful- 
lidedun ἔπλησαν. Srv. J. VI. 13. — Mk. II. 1. gafrehun (ἠκούσϑη.) — 
ΜΙ. X. 20. L. XVIIL 21. gafastaida ἐφυλαξάμην. — L. 1. 12. ga- 
drobnoda ἐταράχϑη. — Mt. VII. 25. 27. Mk. IV. 4. 5. 7. 8. V. 22. 
L. VI. 49. VIII. 5. 6. 7. 8. gadraus ἔπεσε. Srv. J. XVIII. 6. R. XI. 
22. — Mk. V. 39. gadaupbnoda ἀπέϑανεν. Srv. Mt. VIII. 32. L. XX. 
29. 32. 7. VIII. 52. 58. ἢ. VII. 10. Kol. III. 8. — I. Kor. VII. 17. 
R. XII. 3. gadailida ἐμέρισε. --- MK. VIII. 6. 19. I. Kor. XI. 24. gabrak 
ἔκλασε. Srv. L. IX. 42. — Mk. VI. 17. gaband ἔδησεν Srv. L. XVIII. 
12. — L. 1.51. II. 1. gabar ἔτεκε. — II. Kor. VIII. 9. gaunledida 
ἐπτώχευσε. --- J. X. 36. gaweihaida ἡγίασε. — Kol. I. 26. II. Tim. 
I. 10. gaswikunpida ἐφανερώϑη. — L. 1. 58. gamikilida ἐμεγάλυνε. 
— Mk. XIII. 20. gamaurgida ἐκολόβωσε. — Fil. II. 8. gahaunida 
ἐταπείνωσεν. — L. VIII. 47. Mt. VIII. 13. gahailnoda ἰάϑη. — L. 
IX. 42. gahailida ἰάσατο. Srv. Mt. VIII. 16. Mk. I. 34. III. 10. VI. 5. 
IV. 40. VII. 21. — J. XVII. 6. gabairhtida ἐφανέρωσα. ---- II. Kor. IV. 
4. gablindida ἐτύφλωσε. - - Mk. V. 19. Fil. II. 27. gaarmaida ἠλέησε. 
— Mk. XII. 4. gaaiwiskodedun ἐκεφαλαίωσαν. --- J. XV. 5. gakannida 
ἐγνώρισα. Srv. E. III. 3. Kol. I. 8. J. XVIL 26. L. II. 15. 17. — J. 
VI. 27. gasiglida ἐσφράγισεν. — L. XV. 15. gahaftida sik ἐκολλήϑη. 
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— II. Kor. XI. 2. gawadjoda ἡρμοσάμην. — Mt. VIII. 14. gasalv 
εἶδε. Srv. IX. 9. XXVI. 71. Mk. I. 10. 16. 19. II. 12. 14. V. 16. 38. 
IX. 8. 9. 14. XI. 20. XVI. 5. L. I. 22. II. 20. V. 2. 26. 27. VII. 22. 
IX. 32. 36. 49. X. 24. XV. 20. XVI. 23. XIX. 5. J. VI. 24. III. 32. (SK. 
IV. c.) ΧΙ. 33. G.II. 14. Fil. IV. 9. — Mt. XXVII. 9. garahnidedun ἐτι-᾿ 
μήσαντο. --- E. 1. 8. ganohida ἐπερίσσευσεν. --- Mt. IX, 22. L. VIII. 
36. ganas ἐσώϑη. — Mk. XV. 31. ganasida ἔσωσε. — L. VII. 44. ga- 
natida ἔβρεξε. --- L. V. 4. gananpida ἐπαύσατο. ---- Mk. X. 5. game- 
lida ἔγραψε. Srv. XII. 19. L. 1. 68. XX. 28. I. Kor. V. 9. 11. IL Kor. 
I. 3. 4. 10. 6. VI. 11. Filem. 19. 21. — J. XII. 16. gamaudđedun 
ἐμνήσθησαν. --- Mk. VIII. 8. gamatidedun ἔφαγον. ---- L. IV. 25. ga- 
luknoda ἐκλείσϑη. — Mt. XXVII. 66. galukun ἡσφαλίσαντο. ---- Mk. 
VI. 17. galiugaida ἐγάμησεν. — Mk. I. 11. galeikaida εὐδόκησα. 
Srv. L. I. 3. ILI. 22. 1. Kor. I. 21. Kol. 1. 19. I Th. ΠῚ. 1. --- ΤΙ. 
Tim. IIL 11. galausida ἐρρύσατο. Srv. 11. Kor. I. 10. Kol. I. 8. 
— L. VIII. 47. galaugnida ἔλαϑε. — Fil. IV. 11. galaisida mik ἔμα- 
90v. Srv. IV. 9. II. Tim. III. 14. — Mt. XXVII. 60 galagida ἔθη». 
Srv. Mk. VI. 29. XVI. 6. L. 1. 66. — TI. Kor. XII. 11. gabaidide- 
dub ἠγαγκάσατε. ---- II. Kor. VIII. 22. gakausidedum ἐδοκιμάσαμεν. --- 
Fil. IV. 15. gamainida ἐκοινώνησεν. --- Mt. XXVI. gamunda ἐμνήσθη. 
Srv. XXVII. 63. 


Za prost6 perfectum praefigovan4 praeterita jsou tato: II. Kor. 
XI. 21. gadars (τολμῶ). Srv. I. Kor. VI. 1. II. Kor. X. 12. — SJ. XII. 
40. gablindida τετύφλωκεν. — J. XII. 40. XVI. 6. gadaubida πεπαΐ- 
Q0wxsv. — L. VIII. 49. gadaubnoda τέϑνηκεν. — 7. XII. 27. gadrob- 
noda τετάρακται. — II. Tim. IV. 7. gafastaida τετήρηκα. Srv. J. 
XVII. 6. — Mk. V. 29. gahailnoda (ἰᾶται). — J. V. 37. gahauside- 
dub ἀκηκόατε. — J. XVI. 33. gajiukaida νενίκηκα. — 1. Kor. VII. 
17. galaboda κέκληκεν. --- Mt. IX. 22. ΜΚ. V. 34. X. 52. L. VII. 50. 
VIII. 48. XVIL 19. XVIII. 42. ganasida σέσωκε. — J. VIII. 38. ga- 
salv ἑώρακα. Srv. V. 37. VIII. 57. IX. 37. XIV. 7. 9. XV. 24. (ale 
I. Kor. ΙΧ. 1. salv ἑώρακα ) — J. XI. 11. gasaizlep κεκχοίμηται. — 
J. VIII 44. gastob ἕστηκεν. Srv. II. Kor. I. 24. — I. Kor. V. 3. ga- 
stauida κέκρικα. — Mk. XV. 44. gaswalt τέϑνηκε. — L. 1. 25. 49. 
51. gatawida πεποίηκε. Srv. J. XIII. 12. XV. 24. — Mk. XI. 21. ga- 
paursnoda ἐξήρανται. 

Podobnšč i praefigovanć6 tvary praesentni stoji za perfectum prae- 
sens: R. VIII. 38. gatraua πέπεισμαι. Srv. XIV. 14. II. Kor. V. 8. 
VII. 16. (4006). X. 1. 6. V. 10. Fil. II. 24. (πέποιθα). Fil. III. 3. 

9 


130 


II. Th. III. 4. II. Tim. I. 5. 12. — I. Kor. XV. 22. gadaubnand, J. 
IX. 13. gatiuhand, XV. 6. gabaursnip, J. VI. 19. gasailvand. 


S 134. 3. praefigovanć imperativy za tvary nesloženć: Mt. VI. 8. 
ni galeikob μὴ ὁμοιωϑθῆτε. --- Mt. IX. 13. Mk. XIII. 28. ganimib ud- 
ϑετε. — L. XVI. 6. gamelei γράψον (ale hned v. 7. melei γράψον !) — 
II. Tim: IV. 2. gasak ἔλεγξον. — L. XV. 19. gatawei ποίησον. — 
Mk. IX. 5. gawaurkjam ποιήσωμεν. 


4. praefigovanć optativy za tvary prost6: R. XI. 32. ei gaarmai 
ἵνα ἐλεήσῃ. Srv. XI. 31. — II. Kor. II. 11. ei ni. gaaiginondau ἕνα 
μὴ πλεονεκτηϑῶώμεν. — J. II. 4. gabairaidau (γεννηθῆναι). — Mk. 
IV. 22. batei ni gabairhtjaidau ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ. Srv. R. IX. 17. 
G. IV. 19. Kol. IV. 4. — I. Kor. XIII. 3. ei gabrannjaidau ἕνα 
καυϑήσωμαι. — E. VI. 20. ei gadaursjau iva παρρησιάσωμαι. — J. 
XI. 37. ei ni gadaupnodedi ἕνα μὴ ἀποθάνῃ. Srv. XI. 21. VI. 51. L. 
XX. 28. Mk. XII. 19. XV. 44. — ἢ. XI. 11. ei gadriuseina ἵνα πέ- 
σωσι. Srv. Mt. V. 29. 30. — Mk. IX. 41. saei gadragkjai ὃς ἂν 
ποτίσῃ. — J. VIL 32. ei gafaifaheina iva πιάσωσι (ale VIII. 90. fai- 
fah ἐπίασεν "). --- I. Th. V. 23. gafastaindau τηρηϑείη. ---- Mk. VIII. 36. 
jabai gageigaib ἐὰν κερδήσῃ. Srv. 1. Kor. IX. 19. 20. 21. 22. — II. 
Kor. XII. 21. ibai gahaunjai μὴ ταπεινώσῃ. — Fil. I. 27. ei gahausjau 
ἵνα ἀκούσω. --- R. IX. 23. ei gakannidedi ἵνα γνωρίσῃ — L. XIX. 
15. ei gakunnaidedi ἕνα γνῷ. Srv. VIII. 17. L. IX. 58. Ivar galagjai 
ποῦ κλίνῃ. Srv.V. 18. — L. XIX. 23. galausidedjau ἔπραξα đv — II. 
Tim. II. 4. ei galeikai čva ἀρέσῃ. — II. Kor. VII. 2. gamoteima in 
izwis (χωρήσατε ἡμᾶρ). --- Mk. XIII. 20. ni gamaurgidedi εἰ μὴ ἐκολό- 
Pose. — I. Kor. IV. 6. ei ganimaip ἵνα μάϑητε. — Srv. II. Kor. V. 
10. — Mk. V. 23. ei ganisai ὅπως σωθῇ. Srv. XIII. 20. L. VIII. 12. 
I. Kor. V. 5. X. 33. I. Th. IX. 22. — I. Kor. IX. 22. ei ganasjau 
ἵνα σωθϑῶ. Srv. 7. XII. 47. 40. ἢ. XI. 14. I. Kor. VII. 16. — Mk. 
XII. 13. ei ganuteina ἵνα ἀγρεύσωσι. — 1. VIII. 56. ei gaselvi ἕνα 
ἴδῃ. Srv. Mt. V. 16. VI. 16. 17. Mk. XII. 28. Mk. XV. 32. L. XIX. 
Fil. I. 27. I. Th. HI. 10. — Mk. XV. 56. ei galaubjaima ἕνα πιστεύ- 
σωμεν. — Mk. XVI. 1. ei gasalbodedeina iva ἀλείψωσιν. — L. XIV. 
29. bibe gasatidedi (ϑέντος). — II. Th. III. 6. ei gaskaidaip (στέλλε- 
694). — I. Kor. VII. 11. jabai gaskaidnai ἐὰν χωρισϑῇ. — E. II. 15. 
ei gaskopi ἕνα κτίσῃ. — II. Kor. VII. 9. ei gasleibjaindau ἕνα ξη- 
μεωϑῆτε. --- Mk. III. 12. ei gaswikunpidedeina ἕνα φανερὸν ποιήσωσι. 
— J. XI. 32. ni bauh gaswulti οὐκ ἂν ἀπέϑανε. — 1. Tim. I. 20. 
ei gatalzjaindau iva παιδευϑῶσι. — J. VII. 23. ei ni gatairaidau ἕνα 
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μὴ λυϑῇ. --- 5. XII. 18. ei gatawidedi (αὐτὸν πεποιηκέναι). Srv. L. 
XIX. 48. II. Kor. IX. 10. — II. Tim. II. 10. οἱ gatilona ἵνα τύχωσι. 
— II. Kor. X. 11. 2. ei gatrauau (τὸ ϑαρρῆσαι). Srv. X. 7. — I. Th. 
III. 2. ei gatulgjai (εἰς τὸ στηρίξαι). Srv. II. Th. II. 17. — ΜΚ. X. 
48. ei gabahaidedi iva σιωπήσῃ. — Mt. VI. 5. ei gaumjaindau ὅπως 
ὧν φανῶσι. Srv. J. XII. 40. — L. IX. 33. gawaurkjaima ποιήσωμεν. 
— 1. Th. V. 23. gaweihai ὠγιάώσαι. Srv. E. V. 26. — L. XVIII 1. 
niu gawrikai ot μὴ ποιήσει: 


S 135. 5. praefigovanć infinitivy za prost6 tvary aoristick6: J. 
ILI. 4. gabairan γεννηθῆναι, — L. 1. 19, gabairhtjan ἐπιφᾶναι. Srv. II. 
Kor. VII. 12. II. Kor. X. 2. gadaursan τολμῆσαι. Srv. Fil. 1. 14. —J. 
XII. 33. gadaubnan (ἀποθνήσκειν). ἢ) --- L. XVI. 17. gadriusan πεσεῖν. 
— 5. VII. 30. X. 39. II. Kor. XI. 32. gafahan πιάσαι (ale J. VII. 44. 
tak6 fahan suaoe!) — Mt. VIII. 21. gafilhan ϑάψαι (ale hned v 22. 
tak6 filhan #4!) — Mk. III. 21. gahaban κρατῆσαι. ---- Mt. VIII. 
2. Mk. I. 40. L. V. 12. gahrainjan καϑαρίσαι. — MK. IX. 3. galveitjan 
λευκᾶναι. — Kol. 1. 27. gakannjan γνωρίσαι. — Mk. VII. 24. galau- 
gnjan λαϑεῖν. — L. VIII. 43. galeikinon ϑεραπευϑῆναι. R. VIII. 
8. galeikon ὠρέσαι. — II. Kor. V. 9. waila galeikan (εὐάρεστοι 
εἶναι.) — Mk. VII. 15. 18. gamainjan κοινῶσαι. — L. 1. 12. 
gamunan μνησϑῆναι. Srv. L Kor. XV. 2. — Mk. VIII. 35. ga- 
nasjan σῶσαι. Srv. L. IV. 18. VI. 9. XVII. 88. I. Kor. I. 21. 
— I Kor. XV. 50. ganiman κληρονομῆσαι. — Mk. X. 26. L. 
XVIII. 26. I. Tim. II. 4. ganisan σωϑῆναι. — 1. Th. III. 12. ganoh- 
nan (περισσεύσαι). — L. IX. 9. XVII. 22. XIX. 8. J. III. 3. XII. 21. 
I. Th. III. 6. II. Tim. L 4. gasailvan ἰδεῖν. — II. Th. II. 4. gasitan 
καϑίσαι. — ΜΙ. VIII. 4. gasobjan χορτάσαι. ----1,.. XVI. 22. XX. 36. 
J. XIX. 7. Fil. I. 21. gaswiltan ἐποϑανεῖν. — E. III. 16. gaswinpnan 
κραταιωϑήναι. — Mk. III. 26. gastandan σταϑῆναι (ale hned pfed 
tim v. 24. 25. takć standan σταϑῆναι). --- R. XIV. 4. gastoban στῆσαι. 
— 7. X. 35. gatairan λυϑῆναι. — Mk. V. 4. gatamjan δαμάσαι. 
— Mt. V. 36. Mk. VI. 5. L. V. 34. 7. XI. 37. gataujan ποιῆσαι (ale 
G. V. 3. tak6 taujan ποιῇσαι!) Srv. II. Kor. XI. 5. L. XVIL 25. 
gabulan παϑεῖν. — ἢ, XV. 8. gatulgjan βεβαιῶσαι. — L. VL 48. 
gawagjan σαλεῦσαι. — Mk. IX. 45. gawairpan βληθῆναι. ἢ 


*) Pfes feč. inf. praes. context-ukazuje na ἀδὲ perfectivny. 

**) Včtši č4st tčchto infinitiv& perfectivnfch žizena jest slovesy praeteritoprae- 
sentnimi; že však z toho nelze vyvozovati žadnych dasledki neobyčejnjeh, 
dokazuje spr&vnš Streitberg |. c: str. 107. a ngsl. 
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S 136. 6. Praefigovan4 participia praesentis za prost6 aoristick6 
tvary: Mt. XXVII. 2. Mk. XV. 1. gabindandans δήσαντες. --- Kol. TI. 
15. gablaubjands ϑριαμβεύσας. --- Mk. IX. 22. gableibjands unsis σπλαγχ- 
νισϑείς. — R. VII. 6. gadaupnandans dzoBavovreg. — L. VIII. 14. 
gadriusando πεσόν. Srv. J. XII. 24. — Mk. XV. 36. gafulljands γεμίσας. 
— L. IX. 25. gageigands κερδήσας. — L. X. 11. gahaftnandan κχολλη- 
ϑέντα. --- Mt. IX. 12. gahausjands ἀκούσας. Srv. VIII. 10. XI. 2. XXVII. 
41. Mk.II. 17. III. 8. V. 27. 36. VI. 16. 29. VII. 25. X. 41. 47. XIL 
28. XIV. 11. XV. 35. L. Π. 18. VII. 3. 9. VIII. 14. 15. 50. VII. 29. 
XIV. 15. XVIII. 22. 23. 26. 36. XX. 16. J. VI. 45. 60. XI. 4. 
XII. 12. 29. E. I. 13. 15. (ale L. VIII. 21. tak6 gahausjandans ἐκού- 
οντερ v. niže). — E. V. 26. gahrainjands xaagisag. — Mk. VI. 
22. geleikandein (ἐὠρεσάσης.) — II. Tim. I. 10. galiuhtjandins φωτί- 
σαντος. — Mi. VI. 6. galukands κλείσας. — L. 1. 54. gamunands 
(μνησϑῆναι). Srv. I. Kor. XI. 2. IL Tim. 1. 4. — Mk. X. 22. ganip- 
nands στυγνάσας. — Mt. VIII. 18. gasailvands ἰδών. Srv. VIII. 33. 
IX. 2. 8. 22. 23. 36. XXVII. 3. 54. Mk. II. 5. 16. V. 6. VIL 2. 
VIII. 33. IX. 15. 20. 25. X. 14. XI. 13. XII. 15. 28. 34. XIV. 67. 
69. XV, 39. — L. I. 12. 29. II. 17. 48. V. 12. 20. VII. 13. 39. VIII. 
28. 34. 36. 47. 53. IX. 47. 54. XIV. 29. XVIII. 15. 24. 43. XIX. 1. 
41. XX. 13. 14. J. VIL. 14. XI. 31. 32. G. II. 1. Fil. 11. 28. — I. 
Tim. I. 12. gasatjands &ćusvog. — LL. V. 3. gasitands καϑέσας. Srv. 
XIV. 28. 31. XVI. — 6. E. III. 9. gaskapjandin κτίσαντι. ---Ὶ,. IV. 35. 
gaskabjands (BA4ayav). — L. IX. 25. gasleibjands ξημιωϑ είς. ---- I. Kor. 
XV. 18. gaslepandans κχοιμηϑέντες. Srv. XV. 20. — Mk. X. 49. ga- 
standands στάς. Srv. L. XVIII. 40. (ale t6ž L. XIX. 8. standands 
σταϑείς |) — II. Kor. V. 15. gasviltandin dnoĐavovri. — Mt. IX. 11. 
gaumjandans ἰδόντες. Srv. L. V. 8. XVII. 14. 15. — Mk. XV. 29. 
o sa gatairands bo alh jah gatimrjands bo ova ὁ καταλύων rov ναὸν 
καὶ οἰκοδομῶν ἢ — Mk. VIII. 7. gabiubjands εὐλογήσας. --- Mk. V. 
26. gabulandei παϑοῦσα. --- J. XII. 37. imma gataujandin αὐτοῦ πεποι- 
ηκότος. — II. Kor. II. 3. gatrauands πεποιθώς. Srv. V. 6. Fil. I. 14. 
Filem. 21. — L. IV. 35. gawairpands ῥίψαν. — L VII. 44. gawand- 
jands sik στραφείς. Srv. IX. 55. XIV. 25. XX. 12. 


S 137. 7. Praefigovan6 participium praeteriti za dčj perfectivny :**) 
I. Kor. VII. 25. gaarmaibs ἠλεημένος. Srv. 1. Tim. 1. 13. — II. Kor. 
XI. 6. gabairhtidai φανερωϑέντερ. --- J. VIII. 41. ni sijum gabauranai 


2) Ač teckY text m& praesentni tvary, souvislost ukazuje na dšj budouci. 
**) Tvary se slov. wairban opsanć nejsou uvedeny, pončvadž nic nedokazuji. 
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οὐ γεγεννήμεϑα. Srv. IX. 32. XVI. 21. XVIII. 37. R. IX. 11. 6. IV. 
23. 29. L. IL 11. — Mk. V. 4. gabundans was (δεδέσθαι). Srv. XI. 2. 
4. XV. 7. L. XIX. 30. 7. XI. 44. XVIII. 24. ἢ. VII. 2. I. Kor. VII. 
27. Kol. IV. 3. II. Tim. 11. 9. — Mk. V. 4. eisarnam gabuganaim 
(ea). — Fil. III. 12. gadomips sijau τετελείωμαι. — Mk, XV. 46. 
gadraban λελατομημένον. — II. Tim. IL 26. gafahanai (habanda) 
štoyonučvot. — L. 1. 1. gafullaweisidons (zexAngogopnućvov). — L. 
I. 52. gahnaiwidans (ταπεινοὺς). — L. IV. 27. gahrainids was &xa- 
ϑαρίσϑη. — Mt. X. 26. gahulib κεκαλυμμένον. Srv. I. Kor. XI. 4. 
II. Kor. IV. 8. — G. IV. 9. gakunnaidai γνωσθέντες. ---- R. XIV. 18. 
gakusans δόκιμος. Srv. II. Kor. XIII. 5. 6. 7. IL. Tim. II. 15. Tit. I. 
16. — J.III. 24. galagibs was ἦν βεβλημένος. Srv. L. II. 12. — I. Kor. 
I. 24. baim galapodam τοῖς κλητοῖς. Srv. VII. 21. — I. Kor. VII. 
27. galausibs is λέλυσαι. Srv. L. 1. 14. — ἢ, XIV. 18: waila galei- 
kaib εὐάρεστος. Srv. XII. 1. 2. E. V. 10. Kol. III. 20. — L. VIII. 
2. galeikinodos τεϑεραπευμέναι. — II. Tim. II. 21. gamanwib ἡτοι- 
μασμένον--- Mt. IX. 10. gamelib ist γέγραπται. Srv. Mk. I. 2. VII. 
6. XI. 12. 13. XI. 17. L. II. 23. III. 4. IV. 4. 8. 10. 17. VII. 27. X. 
20. 26. XIX. 46. J. VI. 31. 45. VIII. 17. X. 34. ΧΙ]. 14. 16. XV. 
25. R. VIII. 36. IX. 13. 38. X. 15. XI. 26. XII. 19. XIV. 11. XV. 
9. I. Kor. 1. 19. IV. 6. IX. 9. XIV. 21. XV. 54. IL Kor. IV. 13. VIII. 
15. IX. 9. G. IV. 22. 27. — Mt. VIII. 17. bata gamelido ro ῥηϑέν. 
Srv. Mk. XII. 10. (ἡ γραφή) XV. 28. L. XVIII. 31. XX. 17. (τὸ 
γεγραμμένον) — (ἡ γραφὴ) J. X. 35. XIII. 18. XVII. 12. R. X. 11. 
IX. 17. G. IV. 30. — E. II. 5. 8. ganasidai σεσωσμένοι. — 1. Kor. 
XV. 4. ganawistrobs was ἐτάφη. — Fil. IV. 11. ganohibs wisan 
(αὐτάρκης εἷναι). ---- Mk. XII. 4. ganaitidana ἠτιμωμένον. ---- L. V. 
17. gaqumanai ἐληλυϑότες. — I. Kor. IV. 4. garaihtibs im δεδικαίωμαι. 
— Mt. X. 30. garabana ἠριϑμημέναι. --- L. IX. 31. bai gasailvanans oi 
οφϑέντεςρ. Srv. 1. Kor. XV. 6. Kol. I. 15. 16. I. Tim. 1.17. — L. VII. 8. 
im gasatids elu! zaooduevog.*) Srv. ἢ. XIII. 1. E. I. 11. Fil. 1. 16.1. Th. 
II. 3. I. Tim. IL 1. Π. Tim. 1. 11. — E. IV. 30. gasiglidai sijub 
ἐσφραγίσϑητε. --- E. II. 10. gaskapanai xruo&čvreg. Srv. E. IV. 24. 
Kol. I. 16. — Fil. III. 8. gasleibibs im ἐξημιώϑην. --- Mk. XIV. 15. 
gastrawib ἐστρωμένον. --- Mt. VII. 25. gasulib was τεϑεμελίωτο. ---- 
Srv. L. VI. 48. E. 1Π. 18. — Kol. IV. 6. gasupob ἠρτυμένος. --- J. 
XII. 16. gasweraibps was ἐδοξάσϑη. --- L. II. 26. gataihan xezonuario- 
μένον. Srv. L. XVIII. 14. — 1. Tim. IV. 2. gatandida (κεχαυτηριασ- 


*) Pfeg fec, part. praes. dčj jest perfectivnyj. 
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ućvov), — Mt. XXVII. gatarhidana (ἐπίσημον). --- Mk. III. 1. ga- 
paursana ἐξηραμμένην. --- I. Kor. VII. 15. nist gabiwaids ov čeđov- 
λωται. — Kol. I. 23. gabwastidai τεϑεμελιωμένοι, — II. Kor. VIII. 
19. gatewibs zatporovn&eig. — L. IV. 29. gatimrida was gxodounro. 
— G.II. 7. gatrauaida was mis πεπίστευμαι. Srv. 1. Tim. 1. 11.11. 
Tim. III. 14. Tit. 1. 8. — II. Kor. I. 6. wens gatulgida ἡ ἐλπὶς Be- 
Bata. Srv. Kol. 1. 23. — L. X. 22. 23. gawandibs σεραφείς. --- ME. 
V. 15. gawasidana ἱματισμένον. Srv. L. VII. 25. VIII. 35. — E. III. 
18. gawaurhtai ἐρριξωμένοι. --- I. Kor. VII. 14. gaweihaids ist ἡγέασται 
(ale tamtćž tak6ć weihaida ist »siplaora:l|). — L. VI. 38. gawigana 
σεσαλευμένον. 


S 138. Proti tčmto velmi četnfm doklad&m perfectivn6 moci prae- 
fixu ga- nemdlo jest plipadi, kter6 ji vice mćnč nepochybnč odpfraji. 
Zejmćna jsou to: 1. praefigoven& praesentia platnosti nebudouci: *) II. 
Tim. II. 23. gabairand sakjos (zplozuji!) γεννῶσι μάχας. — I. Kor. 
V. 6. leitil beistis allana daig gabeisteib μικρὰ ξύμη δλον τὸ φύραμα 
ξυμοῖ. — L. XIX. 8. gadailja δίδωμι. — Mk. IX. 47. maba ni ga- 
daupnip σκώληξ οὐ τελευτᾷ. Srv. R. VIII. 36. — Mk. VII. 23. ga- 
gamainjand κοινοῖ, — Mk. X. 23. bai faiho gahaband (oi τὰ χρήματα 
ἔχοντες). — Mk. VIII. 18. augona habandans ni gahauseip ὦτα ἔχον- 
τες οὐκ ἀκούετε. Srv. Mt. X. 27. XI. 4. 5. L. VII. 22. X. 24. II. Kor.. 
XII. 6. — R. IX. 18. banei wili armaib, ib banei wili gahardeib ὃν 
ϑέλει ἐλεεῖ, čv δὲ ϑέλει σκληρύνει. --- L. VII. 22. brutsfillai gahrain- 
janda λεπροὶ καϑαρίξονται. Srv. J. XV. 2. Mk. VII. 19. — J. XV. 6. 
in fon galagjand sig zvo βάλλουσι. — II. Kor. I. 10. galauseip 
ῥύεται. — II. Kor. XII. 10. mis galeikaib εὐδοκῶ. — II. Kor. III. 
18. ingaleikonda μεταμορφούμεϑα. --- G. V. 6. gamag ἰσχύει. ---- Mk. 
VII. 20. gamaineib κοινοῖ. — Mk. IV. 17. gamarzjanda σκανδαλίξον- 
zat. Srv. 7. VI. 61. I. Kor. VIII. 13. — I. Kor. XV. 2. ganisib σώ- 
ξεσϑε. — II. Kor. III. 6. gaqiujib ξωοποιεῖ. — J. XIII. 46. gasakib 
ἐλέγχει. — L. VIII. 16. gasatjib τύίϑησιν. — J. IX. 17. gaskeirjada 
ἑρμηνεύεται. — 1. Kor. XI. 30. gaslepand κοιμῶνται. — Mt. XI. 4. 
gasailvib βλέπετε. Srv. Mk. VIII. 18. 24. L. VII. 44. J. IX. 41. X. 12. 
XI. 9. ἢ, VII. 28. II. Kor. VII. 8. XII. 6. Fil. 1. 30. — L. XVIII. 
12. gastalda κεῶμαι. — ΜΙ. ΙΧ. 18. gastaurknib &nyoaiverat. — Mk. 
IX. 44. 46. maba ni gaswiltib ὁ σκωληξ od τελευτᾶ. Srv. 1. Kor. 
XV. 32. — II. Th. III. 14. gatarhjaib σημειοῦσϑε. --- Mk. IV. 32. 


Ὁ Nčkter4 ovšem jsou v sentencich smyslu obecnćho, v jakfch i ve slovan- 
činč perfectivnć tvary jsou možnj! 


135 


gataujib ποιεῖ. Srv. Mt. VII. 17. L. IX. 20. — L. VI. 41. gaumeis 
βλέπεις. — Mk. IX. 18. gawairpib ῥήσσει. ---- 1. Tim. IV. 5. gaweihada 
ὡγιάξεται. Srv. I. Kor. X. 16. — L. VIII. 14. ni gawrisqand ov τελεσφο- 
ροῦσι. — Praeteritopraes.: Mt. X. 25. 4. XIV. 8. II. Kor. II. 6. XII. 
9. ganah ἀρκεῖ. — ΜΚ. VIII. 18. ni gamunub οὐ μνημονεύετε. --- J. 
VIII. 37. gamot χωρεῖ. 


2. Praefigovan& praeterita za imperfecta: L. 1. 62. gabandwi- 
dedun švćvevov. — Mk. XII. 32. gadaursta ἐτόλμα. Srv. L. XX. 40. 
— L. IX. 11. gahailida ἰῶτο. Srv. Mk. VI. 13. — Mk. IV. 37. swa- 
swe ita gafullnoda ὥστε αὐτὸ γεμίξεσϑαι (naplhovala se 104) — 
Mk. XI. 14. gahausidedun ἤκουον, Srv. L. XVI. 14. — ΜΙ. II. 2. 
swaswe ni gamostedun ὥστε μηκέτι χωρεῖν. — L. VI. 19. ganasida 
i&ro. — Mk. VI. 56 ganesun ἐσωώξοντο. — Mk. III. 11. gaselvun 
(ἐθεώρει). Srv. J. VI. 2. L. X. 18. — L. VII. 38. gasalboda ἤλειφε. 
Srv. Mk. VI. 13. — N. V. 16. baurp ni gastaistald (aniž jsme sku- 
povavali roli Br.) Mk. VI. 20. J. VI. 2. gatawida ἐποίει. Srv. Mk. 
II. 6. — L. VIII. 27. gawas ἔμενεν. 


S 139. 3. Praefigovanć optat. (a imper.) za tvary prostć dčje trva- 
Ićho: I. Th. IV. 1. ei gaaukaip ἕνα zeguoosvnre. — Mt. XI. 15. saci 
habai ausona hausjandona, gahausjai ὁ ἔχων ora ἀκούειν, ἀκουέτω 
(doslfehej!) Srv. Mk. IV. 9. 23. VII. 16. L. VIII. 8. — R. XII. 21. ni 
gajiukaizau ak gajiukais μὴ νικῶ αλλά νίκα. — I. Kor. XI. 28. gakiusai 
δοκιμαξέτω. Srv. 1. Tim. III. 10. I. Tim. II. 11. galaisjai sik uav- 
Đavčro. Srv. V. 4. — G. VI. 6. gamainjai κοινωνείτω. — G. II. 10. 
ei gamuneima iva μνημονεύωμεν. Srv. J. XV. 20. XVI. 4.1. XVII. 
32. E. IL. 11. Kol. IV. 19. II. Tim. II. 8. — L. VIII. 10. ei sailvan- 
dans ni gasailvaina ἕνα βλέποντες μὴ βλέπωσι (aby patfice nespatfo- 
vali!). — Mk. IV. 39. gaslawai σιώπα. --- 1. Kor. VII. 24. gastandai 
μενέτω. — I. Tim. V. 20. Tit. I. 13. gasak ἔλεγχε. 


4. Praefigovanć infinitivy za dčj trvaly: L. IX. 1. 2. gahailjan 
ϑεραπεύειν͵ ἰᾶσϑαι. — Mt. VII. 37. gataujib gahausjan ποιεῖ dxovsiv 
(pfipuzuje doslfehati!) — R. XII. 2. gakiusan ϑοκιμάξειν. — I. Tim. 
II. 11. galaisjan διδάσκειν. — 1, Th. IV. 1. galeikan ἀρέσκειν. — II. 
Th. III. 7. 9. galeikon μιμεῖσθαι. — Tit. I. 9. gasakan ἐλέγχειν. — 
I. Th. IV. 4. gastaldan κεᾶσϑαι. — Mt. VII. 18. akrana gataujan 
καρποὺς ποιεῖν. 

5. Praefigovan4 particip. praesentis za dčj trvalj: II. Kor. II. 
14. gabairhtjandin φανεροῦντι. — L. XIV. 35. saei habai ausona 
gahausjanđona (doslfchajic1) gahausjai ὁ ἔχων ora ἀκούειν ἀκουέτω. 
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Srv. L. VIIL 10.*) L. XIX. 11. XX. 45. — E. V. 10. gakinsandans 
δοκιμάζοντες. --- R. XII. 13. galaistjandans διώκοντες. — I. Th. II. 
15. ni galeikandans μὴ agšoxovrov. — Mk. ὙΠ. 18. bata gamain- 
jando τὰ xowočvra. Srv. R. XII. 13. 1. Kor. X. 18. — L Kor. I. 
18. II. Kor. II. 15. ganisandam σωζομένοις. — I. Tim. VI. 13. ga- 
qiujandins ξωοποιοῦντος. — R. X. 20. gasokjandam ξητοῦσιν. — 
Mk. XII. 20. gaswiltands ἐποθνήσκων. Srv. I. Kor. XV. 31. II. Kor. 
VI. 9. — IL. Kor. X. 5. gatairandans καϑαιροῦντες. — G. IV. 16. 
gateihands (ἀληθεύων). — I. Th. I. 6. gabreihandam ϑλιβοῦσιν. — 
I. Kor. L 21. gabwastjands βεβαιῶν. 

5. Praefigovan& partic. praeter. za dčj trvalf: I. Kor. XI. 24. 
bata gabrukano τὸ κλώμενον. — Π. Kor. IV. 8. gaaggwidai στενο- 
zopovusvot. — Mt. VI. 30. galagib βαλλόμενον. Srv. Mk. XV. 417. — 
TI. Kor. IV. 18 (2 X) bo gasailvanona rd βλεπόμενα, bo ungasailva- 
nona za μὴ βλεπόμενα. — L. III. 19. gasakans ἐλεγχόμενος. --- Kol. 
1. 11. gaswinbidai δυναμούμενοι. — II. Th. I. 7. gapraihanaim ϑλι- 
βομένοις. — 1. Kor. XVI. 13. gapwastidai sijalib κραεαιοῦσϑε. 

Na dvou mfstech .dokonce i tvary opsanć slovesem wairpan, jež 
obyčejnč m& smysl ingressivnf, vyjadfuji dčj trvalY (ovšem inchoa- 
tivny): Mt. VIII. 24. swaswe bata skip gahulib wairban ὥστε τὸ 
πλοῖον καλύπτεσϑαι. — Mk. VI. 3. gamarzidai waurbun ἐσκανδαλί- 
ξοντο. **) 

S 140. II. Jako praefix nominalnš ga- tolik6ž zhusta se vyskyt4 
a sice ve všech platnostech, kterć m4 ve sdruženi slovesnćm. Znači 
totiž: 

1. Vysledek pohybu soustfednćho: Mt. VI. 2. in gaqumpim 
jah in garunsim ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις. Srv. V. 
22. IX. 35. L. IV. 15. 7. XVI. 2. XVIII. 20. TI. Th. "Π. 1. --- Mt. 
XI. 16. L. VII. 32. — Mk. III. 6. garuni gatawidedun συμβούλιον 
ἐποίουν. Srv. Mt. XXVII. 7. Mk. XV. 1. — L. VI. 48. at garun- 


*) Tato mista Streitberg pokl4d4 za porušen4; ale patrnč jen se mate 
domnčnkou, že dčj dovršovanf již tak6 musi bfti dovršenf..V. vfše S 129. 
str. 117. 

**) Včtšinu doklad& tšchto proti perfectivnosti praef. ga- svčdčicich Streit- 
berg uv4di jako svčdectvi pro ni tvrdč, že nelze spolehnonuti se na prost6 
statistick6 srovn&ni g žec. tvary, pončvadž Ulfilas pfekl&daje nikoli slova 
nfbrž smysl prvopisu — co jest pravda nepochybn& — leckdy položi! urči- 
tčjši tvar perfectivnf na misto žfec. imperfectivnćho. — Skutečnč však na: 
všech tčchto mistech vystači se s dčjem dovršovanjfm, jenž nemusi 
ještč byti perfectivnj. 
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jon waurbanai πλημμύρας γενομένης. — ΜΙ. XIV. 55. alla so _ ga- 
faurds ὅλον τὸ συνέδριον. Srv. XV. 1. — R. XIII. 18. bammei 
gabaur, gabaur τῷ rov φόρον, rov φόρον. Srv. I. Kor. XVI. 1. 2. 
— N. V. 13. alla so gamainps (všecko shrom&ždčni). — R. IX. 10. 
us ainamma galigrja habandei Isakis (ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα I.) 
— L. V. 9. in gafahis bize fiske ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων. 

2. Soubyti dvou ἢ. vice podmčta a sice a) jejich sounaleži- 
tost: E. III. 6. biudos gaarbjans jah galeikans jah gadai- 
lans ἔϑνη συγκληρονόμα καὶ σύσσωμα καὶ συμμέτοχα. Srv. (gadaila) 
L. V. 10. I. Kor. ΙΧ. 23. X. 20. IL Kor. I. 7. E. V. 1.1. Tim. VI. 
2. — Εἰ. Π| 19. gabaurgjans συμπολῖται. — L. IV. 23. 24. in ga 
baurbai ἐν τῇ πατρίδι. Srv. Mk. VI. 3. VIII. 38. *) — I. Kor. I. 
16. gadaukans (οἶκον). — Mk. XV. 16. gadrauhteis σρατιῶται. 
Srv. Mt. VIIL 9. L. VII. 8. J. ΧΙ. 16. XIX. 2. II. Tim. IL 3. — 
Fil. II. 25. gahlajban συστρατιώτην. Srv. Neap. list. — 11. Kor. VI. 
14. gajukans (ἑτεροξυγοῦντερ). — Fil. IV. 3. gajuko σύξυγε. — Τί. 
Tim. III. 10. galaista is (σὺ παρηκολούϑηκας). Srv. Mk. I. 36. G. 
VI. 16. — I. Kor. X. 16. gamaindups xowvovia. Srv. IL Kor. VI. 14. 
IX. 13. Fil. II. 1. III. 10. — II. Kor. VIII. 4. gamainein κοινωνίαν. 
Srv. G. IL. 9. — I. Tim. V. 22. ni gamainja sijais μηδὲ κοινώνει. 
— R. XI. 17. gamains ovyxowovog. Srv. XIV. 14. ΜΚ. VII. 2. Fil. 
IV. 14. Tit. 1. 4. Sk. 1. ἃ. — II. Kor. VIII. 23. gaman jah ga- 
waurstwa κοινωνὸς καὶ συνεργός. Srv. Filem. 17. L. V. 1. II. Kor. 
XIII. 13. (gawaurstwa:) 1. Kor. XVI. 16. II. Kor. I. 24. VIL 1. Fil. 
II. 25. IV. 3. Kol. IV. 11. — Mk. VI. 4. in ganibjam ἐν τοῖς ovy- 
γένεσι. Srv. L. L 58. II. 44. J. IX. 8. garaznans γείτονερ. Srv. L. XV. 
6. 9. XIV. 12. — TII. Kor. VIII. 19. mibgasinpa συνέκϑημος S.rv. L. 
II. 44. — Kol. IV. 7. gaskalki σύνδουλος. Srv. Kol. I. 7. — L.XV. 
22. X. 4. gaskohi ὑποδήμντα. — L. IIL 17. gabrask (τὴν 
ἅλωνα). 

b) jejich souvislost: G. IV. 25. gamarko (συστοιχεῖ). — L. 1. 
3. gahahjo (καϑεξῆς). 

e) jejich prf&telskć ἢ. nept4telskć styky: I. Th. V. 26. in ga- 
frijonai ἐν φιλήματι. — II. Kor. V. 18. gafribonais τῆς καταλ- 
λαγῆς. — IL Tim. III. 2. ungalvairbai ἀπειθεῖς. Srv. Tit. I. 6. 
10. Sk. VI. d. — I. Kor. VII. 5. us gaqissai ἐκ συμφώνου. Srv. ἢ, 
VII. 16. Sk. I. c. — R. X. 12. gaskaideins διαστολή. --- Mt. X. 34. 


*) Gabaurps lze ovšem takć jako metonymick€ označeni vlasti (rodištč) za- 
faditi niže sub 7. 
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gawairbi εἰρήνη (celkem ještč 44 % doloženo). — Mk. IX. 50. ga- 
wairpeigai Sijub (εἰρηνεύετε). — I. Kor. XV. 33. gawaurdja ὄμι- 
λίαν." — 1. Kor. VII. 12. 18. (R. XV. 6.) gawilja ist (svvevđoxci). 
— R VII. 22. gawizneigs im (συνήϑομαι). — R. XIII. 13. gabauram 
(κώμοις). Srv. G. V. 21. — Mk. VI. 20. XII. 38. XIV. 65. II. Kor. 
XII. 9. 15. Filem. 14. gabaurjaba (ἥδιστα). — L. VIII. 14. af ga- 
baurjobum ὑπὸ ἡδονῶν. 


S [4]. 3. Srovn&ni dvou ἢ. vice podmčti, nebo pfimčfe- 
nost či souhlas se vzorem: Mt. V. 45. garaihtans δικαίους (celkem ještč 
dolož. vice nežli 30 X) Mt. V. 20. garaihteins δικαιοσύνῃ (celkem asi 
30X_ dolož.) J. XVI. 8. 10. bi garaihtiba περὶ δικαιοσύνης. Srv. R. X. 
10. — I. Kor. XV. 84. 1. Th. Π. 10. Sk. II. b. garaihtaba δι- 
καίως. — E. V. 8.1. Tim. II. 10. Tit. IIL.1. gadob ist (πρέπει). — 
Mk. VI. 21. L. IX. 62. gatils (εὔϑετος, εὔκαιρος). — ΜΚ. XIV. 11. 
gatilaba εὐκαίρως. — Sk. II. d. gatemiba (convenienter). — R. VIII. 
8. Fil. II. 7. in galeikja ἐν ὁμοιώματι. — Mt. XI. 16. galeik ὁμοία. 
Srv. Mk. VII. 8. 13. XII. 31. XIV. 70. L. VI. 41. 48. 49. VII. 31. 
32. J. VIII. 55. IX. 9. R. IX. 29. G. V. 21. Fil. 11. 6. Sk. 1. 4. V. 
d. — Mk. III. 23. in gajukom qab ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν. Srv. IV. 
2. 10. 13. 30. 33. 34. VII. 17. XII. 1. 12. XIII. 28. L. IV. 23. V. 
36. VI. 39. VIII. 4. 9. 10. 11. XV. 3. XVIII. 1. 9. XIX. 11. XX. 9. 
19. J. X. 6. XVI. 25. 29. — I. Tim. III. 8. gariudans σεμνούς. Srv. 
III. 2. 11. Fil. IV. 8. — I. Tim, Π. 2. in garudja ἐν σεμνότητι. 
Srv. II. 9. — Mk. XV. 43. gaguds εὐσχήμων. — II. Tim. III. 12. 
gagudaba εὐσεβῶς. — I. Tim. II. 2. in gagudein ἐν εὐσεβείᾳ, Srv. 
NI. 16. IV. 7. 8. VIL. 3. 5. 6.11. II. Tim. III. 5. Tit. I. 1. Sk. 1. ce. 

4. Činnost ke styku smčtujici: II. Kor. VIII. 12. in gagreif- 
tai ist (πρόκειται). Srv. L. 11. 1. 

9. Sevfeni č&stek jednoho a tćhož pfedmčtu: Sk. I. e. (d) ga- 
aggwei (coercitio). — Kol. III. 14. (II. 19.) gabinda σύνδεσμος. — 
E. IV. 3. in gabundjai ἐν τῷ συνδέσμῳ. — E. IV. 16. Kol. II. 19. 
pairh gawissins διὰ ἀφῶν. 

6. Slovesam denominativnfm odpovidaji nomina: 1. Tim. II. 9. 
in gafeteinai ἐν καταστολῇ. --- IL. Kor. II. 13. VII. 5. galveilains 
ἄνεσις. — ΜΙ. VI. 9. E. VI. 15. gaskohai (ὑποδησαμένοι). — R 
XIV. 14. gawamm χοινόν. 


S 142. 7. Dčj sebr&nim všech momenti dovršeny : II. Tim. I. 10. 
bairh gabairhtein διὰ τῆς ἐπιφανείας. --- Mk. VII. 26. gabaurbai 
τῷ γένει. Srv. Mk. VI. 21. L. 1. 14. 7. ΙΧ. 1. R. ΧΙ. 21.1. Tim. II. 
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15. I. 4. Sk. II. Ὁ. — Mk. VIII. 8. 19. 20. L. IX. 17. J. VL 13. 
(Sk. VII. d.) gabruko κλασμάτων. --- E.1.5. du suniwe gadedai 
εἷς υἱοϑεσίαν. — R. IX. 20. gadigis τὸ πλάσμα. — J. ΧΙ]. 7. ga- 
filhis ἐνταφιασμοῦ. — E. 1. 14. gafreideinais περιποιήσεωρ. Srv. I. 
Th. V. 9. — L. XVIII. 34. gafulgin κεκρυμμένον. Srv. XIX. 42. 
E. III. 9. Kol. I. 26. LI. 3. — 1. Th. V. 23. gahailana ὁλόκληρον. 
— ἢ. X. 11. α. III. 2. 5. us gahauseinai ἐξ ἀκοῆς. --- ΜΚ. I. 44. 
L. V. 14. fram gahraineinai περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ. — L. III. 23. 
uf gakunpai. — L. IV. 19. XIV. 13. 21. gamaidans (τεϑραυσ- 
μένους). — Fil. III. 2. bo gamaitanon τὴν xararomjv. — 11. Tim. 
IV. 6. gamalteinais ὠναλύσεως. — R. IX. 33. gamarzeinais oxav- 
ϑάλου. Srv. XIV. 13. 1. Kor. I. 23. — II. Tim. I. 5. gamaudein 
ὑπόμνησιν. — J. VII. 42. gameleins ἡ γραφή. Srv. II. Kor. III. 
1.1. Tim. V. 18. — I. Th. III. 6. gaminbi μνείαν. Srv. 11. Tim. I. 3. 
Kaleud. — Mk. XIV. 9. du gamundai sig μνημοσύνην. Srv. I. Kor. 
XI. 24. 25. E. 1. 16. I. Tim. 1.5. — II. Kor. IX. 8. ganauhan αὐταρ- 
κείαν. Srv. I. Tim. VI. 6. Sk. VII. Ὁ. — ἢ. XI. 11. ganista σωτηρία. 
Srv. II. Kor. VII. 10. E. I. 18. Fil. I. 19. 28. I. Th. V. 9. IL Tim. 
II. 10. III. 15. Sk. 1. b. — Mk. X. 46. ganohai (κανοῦ). Srv. L. 
VII. 11. 12. XX. 9. J. VI. 7. XVI. 12. I. Kor. XI. 80. — ἢ, IX. 4. 
garaideins (witodis vouo&sgia). Srv. XIII. 2. II. Kor. X. 13. 15. 6. 
VI. 16. E. II. 15. Fil. III. 16. — L.III. 13. ufar batei garaid sijai 
παρὰ τὸ διατεταγμένον. Srv. Sk. I. c. -— II. Tim. III. 16. du ga- 
raihteinai πρὸς ἐπανόρϑωσιν. — ἢ. XIII. 13. garedaba εὐσχη- 
μόνως. — G. IV. 2. und garehsn ἄχρι τῆς προθεσμίας. Srv. Sk. 
I. Ὁ. ὁ. II. e. d. III. a. ἃ. IV. a. di. VIII. 6. — II. Tim. III. 16. du 
gasahtai πρὸς ἔλεγχον. Srv. Sk. VIII. Ὁ. d. — I. Tim. VI. 8. gaskad- 
wein σκεπάσματα. --- Mk. X. 6. gaskaftais κείσεως. Srv. XIII. 19. J. 
XVII. 24. R. VIII. 39. II. Kor. V. 17. G. VI. 15. Kol. I. 15. 28. I. 
Tim. IV. 4. — E. L 4. faur gasatein πρὸ καταβολῆς. — 1. Tim. 
III. 8. aglaitgastaldans αἰσχροκερϑδεῖς. — II. Th. III. 2. af gastoja- 
naim dao τῶν ἀτόπων. — I. Kor. IV. 11. ungastopai (doraročuev). 
— I. Th. V. 14. ungatassans draxrovg. — II. Th. III. 6. 11. unga- 
tassaba azdxrosg. — Mt. IX. 16. Mk. II. 21. gataura σχίσμα. — ἢ. 
Kor. X. 4. 8. XIIL 10. du gataurbai sis καϑαίρεσιν. — TI. Kor. V. 
1. gatimrjon οἰκοδομήν. Srv. E. IL 21. — II. Kor. XII. 19. (XIII. 
10.) in gatimreinais οἰκοδομῆς. — L. IV. 19. ἢ. XV. 4. gabrafsteins 
παράκλησις. Srv. II. Kor. I. 5. VIL. 13. Kol. IV. 11. Fil. II. 1. — II. Kor. 
I. 3. allaizo gaplaihte πάσης παρακλήσεως. Srv. 1. 4. 6. 7. VIL 4.1. 
Fil. IL. 1. Π. Th. IL 16. 1. Tim. IV. 13. — Sk. 1. ἃ. gawandeinai 
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(conversioni). — II. Kor. VII. 3. du gawargeinai πρὸς κατάκρισιν. — 
L. IX. 29. gawaseins ἱματισμός. — Fil. I. 21. gawaurki κέρδος. Srv. 
III. 7. 1. Tim. VI. 5. 6. 

8. Zmocnčni pojmu, obyčejnč s pozmčnčnim piivodniho vfznamu: 
F. II. 1. Ivo gableibeino οἰκτιρμοί. ---- 1. Tim. III. 2. gafaurs (νηφά- 
λεος, κόσμιος). — I. Tim. II. 15. mib gafrabjein μετὰ σωφροσύνης. 
— 1, Th. IV. 12. gafehaba εὐσχημόνως. — ἢ. IX. 8. gahaitis ἐπαγ- 
γελίας. Srv. IX. 4. 9. XV. 8. II. Kor. I. 20. VII. 1. 6. III. 29. IV. 
23. 28. E. I. 18. IL. 12. IIL 6. II. Tim. 1. 1. — I. Tim. IV. 8. G. V. 
23. gahobains ἐγκράτεια. Srv. I. Kor. VIL. 5. — Mk. XII. 30. us allai 
gahugdai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. Srv. L. 1. 51. X. 21. R. VII. 95. 1. 
Kor. ΥἹΠ. 12. X. 27. E. IV. 18. Fil. IL. 8. Kol. I. 21. 1. Tim. III. 
9, II. Tim. I. 8. — G. V. 8. so gakunds πεισμονὴ. — II. Kor. IX. 
13. bairh gakust διὰ τῆς δοκιμῆς. — Mt. VIII. 10. galaubein πίστιν 
(celkem doloženo v riznfch tvarech 111kr4t). — I. Tim. 11. 9. wast- 
jom galubaim ἱματισμῷ πολυτελεῖ. Srv. 1. Kor. VII. 23. — II. Kor. 
IV. 2. galiu g taujandans δολοῦντες (galiu g a složeniny jeho celkem 
doloženy 18kr&t). — E. II. 3. gamitone τῶν διανοιῶν. — 11. Kor. 
IX. 6. us gapagkja (z rozmyslu, rozvahy φειδομένως). --- Tit. I. 8. 
gabaurbs (ἐγκρατῆ). --- ἢ. IX. 11. XI. 28. bi gawaleinai κατ᾽ ἐκλογήν. 
— II. Tim. 11. 11. gawaurkjam πραγματείαις. 


MHinđar 


S 143. Pivodni platnosti hindar ukazovalo na bod od podmčtu 
oddčlenf nčjakfm pfedmčtem, značic tedy za nččim (angl. beyond!) 
(kdežto afar znači fadou za čim); ale i podmčt sam mdže se stati 
prostfedim oddčlovacim, a hindar znači prostč za podmčtem. 

I. Jako prfslovka hindar neni doloženo v zachovanćm textu 
gotsk6ćm, aniž m& dokladu ve tmesi. | 

II. Jako praefix ve sdruženi slovesn6m jevi se pouze v hindar- 
leiban, jež doloženo jest jen dvakr4t: 

1. L. XVII. 7. suns hindarleib anuhkumbei παρελϑῶν dva- 
πέσαι. — (Praefix tu patrnč v prvotn6ć platnosti: zajda za nčjaky 
pfedmčt v cestč, [či snad ,za mne“|] lehni ke stolu; srov. tćž českć 
»Sednouti za 8.81“). | 

2. L. XVI. 17. ib azetizo ist himin jah airba hindarleiban 
(za svć vziti) pan witodis ainana writ gadriusan εὐκοπώτερον δὲ ἐστι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πε- 
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σεῖν. (Praefix tu patrnč tropicky [jako v českćm za-jiti] znači, že nčco 
zajdouc za nčjaky pfedmčt div4ku s oči zmizi, tedy zahyne.) 


III. Ve sloučeni nominalnćm hindar jevi se s podstatnym : II. 
Kor. XII. 16. hindarweisein izwis nam δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. --- 
S adjektivem: II. Kor. XI. 13. waurstwjans hindarweisai. — II. 
Kor. VI. 6. in friabwai unhindarweisai ἐν ἐγάπῃ dvvnoxgiro. — 
I. Tim. I. 5. us galaubeinai unhindarweisai ἐκ πίστεως ἀνυπο- 
κρίτου. 

Ve všech tčchto dokladech hindar tropicky znači co za uč- 
jakou z4minkou neb iskokem se skryv4 (srv. nčm. hinter-list, hinter- 
listig). 

S 144. IV. Jako praeposice hindar v4že se s accusativem 
a s dativem. 

1. S accusativem (smčru) znači: a) pfedmčt, (misto) za nčjž 
nčjakf ruch se nese: L. VIII. 22. galeibam hindar bana mari- 
saiw διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης. — Mt. VIII. 34. bedun ei 
uslihi hindar markos ize παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ dno τῶν 
ὁρίων αὐτῶν.) Srv. Mk. V. 17. 


Ὁ) s4m podmčt jest pfedmčtem, za nčjž ruch se n6sti m4: Mk. 
VIII. 23. gagg hindar mik, satana ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ. 


2. s dativem (localnfm) hindar znači: a) pfedmčt, za kterfm 
dšj dli ve klidu: J. III. 26. saei was mib bus hindar Jaurdanau 
ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰ. — 7. VI. 22. managei stob hindar 
marein ὁ ὄχλος d ἑστηκος πέραν τῆς ϑαλάσσης. --- VI. 26. bigetun 
ina hindar marein (svgovrsg) αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης. 

b) s dativem cile pfedmčt, za kterf nese se ruch slovesa po- 
hybu ; (ale neni doklada nepochybnfch; pončkud podobnšjši jsou tyto): 
Mk. X. 1. qam in markom Judaias hindar Jaurdanau ἔρχεται 
εἷς τὲ ὅρια τῆς I. διὰ τοῦ πέραν τοῦ I. (hindar Jaurdanau 
miže byti z&visić na qam, ale nemusi, snad jest jen privlastkem 
k markom a pak pravidelnfm určenim klidu). — Mt. VIII. 28. qiman- 
din imma hindar marein in gauja Gairgaisaine ἐλϑόντι αὐτῷ 
εἷς τὸ πέραν sig τὴν χώραν τῶν I. — Mk. V. 1. qemun hindar ma- 
rein in landa Gaddarene ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης εἰς 
τὴν χώραν τῶν Γ. (Podle dativć in gauja, in landa mohlo by 


Ὁ Ulfilas ptekl4da logičtčji nežli ps4no po žecku: ei uslibi =aby vyšel 
ven; hindar markos = za hranice; kdežto fecky text pravi: aby pžešel 
od hranic! 
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se i hindar marein pokl&dati za dativ, ale nutn6 to neni, miže 
to byti t6ž accusativ.) Zcela nejistć jsou: Mk. V. 21. VIII. 13. Mt. 
VIII. 18. hindar marein = δὶς τὸ πέραν. 

6) pčknym tropem hindar s dat. znači vlastnika, za kterfmn 
jest nčjaky majetek (srv. česk6: miti za sebou, podržeti za sebou n. 
za kym penize, mzdu a pod.): L. IX. 13. nist hindar uns maizo 
fimf hlaibam οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι. 

d) neobyčejnfm konečnč nizorem ἢ 1 ἢ ἃ 8. s dat. (localnfm) znači 
pfedmčt, za kterf se co klade za pfičinou mčfeni či srovn&vani 
(kdežto obyčejnč vče mčfen4 se klade pfed mčiitko, pfi nčm ἢ. 
proti nčmu!) R. XIV. 5. stojib dag hindar daga κρένει ἡμέραν 
παρὰ ἡμέραν. (Možn4 ostatič, že Ulfilas pomjšlel na prostou po» 
sloupnost ,den za dnem“ ve smyslu pfedl. afar.) 


Id- 


S 145. Id- vyskyt4 se _pouze v subst. idweit (ro ovetđog) a de- 
nominat. slovese idweitjan (ovađićew). Znači opakov4ni a ve slovech 
doloženyeh opčtovanć doriženi na koho pohledy (weitan) (pak i slovy) 
nepiiznivymi: L. 1. 25. insalv afniman idweit mein in mannam 
ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. — 1. Tim. III. 1. 
ei πὶ atdriusai in idweit ἕνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ. --- Mt. XI. 
20. dugann idweitjan baurgim ἤρξατο ὀνειδίξειν τὰς πόλεις. — 
Srv. XXVII. 44. Mk. XV. 32. L. VI. 22. R. XV. 3. 1. Tim. IV. 10. 


In, inna, inn 


S 146. In jest (mimo ga-) nejhojnčji uživan4 pfedložka gotska. 

Jako adverbium v gotskćm textu doložena neni, ale m4 z4stupce 
ve tvarech inna, inn; inna jest t6ž praefixem nominalnym ; se slo- 
vesy jako inn volnč se sdružuje, (ač vydavatelć jich pfimo za prae- 
fixy neuznavaji,) a skutečnč zd4 se, že obč č&stice samostatnost prl- 
slovečnou podržely pončkud včtši mčrou, nežli jin6 ptedpony, ponš-. 
vadž praefixem obyčejnym jest prost6 in-. Nicmćnč proti tomu svčdči 
bicompositum mibinngaleiban J. XVIII. 15. 

Pivodni platnosti in znači polohu buđ uvnitF tčlesa t. j. 
obklopenost se všech stran v prostoru, nebo jen uvnitf hranic plochy 
t. j. obklopenost v kruhu a z toho pak ve druhć fadč trv4ni na 
ploše. Určenim klidu pfi pojmu ruchovćm in ovšem t6ž odpovid4 
k ot&zce kam do vnitf? nebo kam na plochu? 
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. Všecky tyto platnosti jevi se tak6 pfi inna, inn, ale inna od- 
povid4 obyčejnč k otizce kde? inn k otizce kam? 
S 147. inna doloženo jest 1. jako prislovka: I. Kor. V. 12. 
Νὰ bans inna jus stojib? οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε. 
2. ve volnčjšim sdruženi se slovesy: II. Kor. III. 8. (aipistaule) 


innagamelida ni swartizla (ἐπιστολὴ) ἐγγεγραμμένη ov μέλανι. — | 


---ο--. 


VI. 16. baua in im jah innagagga ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπερι- ᾿ 


πατήσω. — Kol, I. 29. bi waurstwa batei innawaurkeib in mis 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν... τὴν ἐνεργουμένην ἐν čuoi.*) 

ἃ. Ve složeni nominaln&ćm (značic ndgležitost do počtu 1161) : 
Mt. X. 25. (haihaitun) bans innakundans is ἐκάλεσαν τοὺς οἶκι- 
ακοὺς αὐτοῦ. Srv. X. 36. 

Pozn. Pochybnd6 jest čteni L. I. 29. gaplahsnoda bi inna(t)gahtai is, 
᾿ Καθ i fecky text jest jinf: διεταράχϑη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ. Pravdč 
podobnčjši jest čteni inn-at-gahtai (Upstr&im) než-li inna-gahtai 
(Gab. & Lčb.) ' 

S 148. imnm doloženo jest 1. jako pfislovka obyčejnč za slovesem, 
udavajic 61] pohybu dovnitf: Mt. IX. 25. atgaggands inn habaida 
handu izos εἰσελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς. — ΜΚ. V. 40. ga- 
laib inn εἰσπορεύεται. Srv. XV. 43. L. 1. 28. IV. 16. I. Kor. XIV. 
23. — VI. 22. atgaggandein inn dauhtr εἰσελϑούσης τῆς &vya- 
τρός. — J. XVIII. 16. attauh inn Paitru εἰσήγαγε rov Πέτρον. --- 
J. X. 1. saei inn ni atgaggib bairh daur o μὴ εἰσερχόμενος διὰ 
τῆς ϑύρας. 

Pozn. Doklad posledni (J. X. 1.) mohl by se pokl&datit za pfi- 
pad tmese. 

2. ve volnčjšim sdruženi slovesn6m : a) pfi slovesech prostych: 
Mt. VII. 13. Inngaggaib bairh aggwu daur εἰσέλϑετε διὰ τῆς στενῆς 
πύλης. Srv. VIII. 8. L. VII. 6. VIIL 51. X. 5. X. 10. XV. 28. XVII. 
12. J. X. 2. 9. Mk. VII. 15. Mk. VII. 18. XIŽL. VIII. 16. XIX. 
30. Mk. V. 18.) — J. XII. 6. arka habaida jah pata innwaur- 
pano bar τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταξεν. 


*) Čteni v. tomto dokladč jest nejistć. 

**) Jak pfesnč Ulfilas zkoumal smysl sv6 pfedlohy a hledči podati včrnj 
obraz myšlćnky a nikoli pouze slova, vidčti pčknč v Mk. I. 19. Jah jainpro 
inn gaggands framis leitil gasalv Jakobu... jah pans in skipa καὶ 
προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον... καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ. --- 
Vidčl totiž Ježiš difve Šimona a Ondfeje μάχοίοί sitč do mofe; Jakub 
a Jan však byli na lodici, t. j. na vodš, i musil, chtšje promluviti k nim, pži- 
stoupiti bliže do vnit obvodu jezerniho, což Ulfilas naznačil svfm 
inn gaggands, ač feckY text m& jen προβάς! 
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b) častčji jako druhY praefix ΡῈ slovesećh jinak již praefigo- 
vanfch : L. V. 18. (19.) sokidedun, Ivaiwa ina innatbereina sfrjrovv 
αὐτὸν εἰσενεγκεῖν. — Mt. VIIL 5. innatgaggandin imma in Ka- 
farnaum εἰσελθόντι εἷς Καπερναούμ. Srv. VIII. 28. XXVIIL 58. Mk. 
IV. 19. V. 39. L. XIV. 23. XVII. 12. J. X. 1.1. Kor. XIV. 24. — 
L. VII. 45. fram pammei innatiddja ἐφ᾽ ἧς εἰσῆλθον. --- L. II. 
21. mibbanei innattauhun berusjos bata barn ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον. — Mt. VII. 13. managai sind bai innga- 
leibandans πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι. Srv. VII. 21. Mk. XIV. 
14. L. VI. 4. XVIII. 24. XIX. 1. J. III. 5. — R. XI. 25. (tropicky) und 
batei fullo biudo inngaleibai ἄχρις ov ro πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ. — ἡ. XVIII. 15. (Paitrus) mibinngalaib mip Jesua in rohsn 
(Πέτρος) συνεισῆλθε τῷ Ἰησοῦ sig τὴν αὐλήν. --- Gal. II. 4. (galiu- 
gabropre) baiei innufslupun (ψευδαδέλφους) οἵτινες παρει σ- 
ἤλϑον. 

“I ve všech tčchto pfipadech pavodni platnost ,inn = do vnitt“ 
zcela patrnč se jevi. 


Pozn. Slovesa tato s inn sdružen4 odpovidaji skoro vždy slo- 
ženym a obyčejnč perfectivnfm tvardm; ale pžece takć6 trvalY dšj 
opisuji: L. VIII. 16. inngaggandans εἰσερχόμενοι. --- Mk. IV. 19. 
innatgaggandans εἰσπορευόμενοι.  Jedinf pfipad, kde složenć 
verbum odpovid&4 #. prost6mu: J. XII. 6. bata innwaurpano za 
βαλλόμενα, podava dčj opčtovany. O pertectivujici moci praefixu 
tedy nelze ani mluviti. 


In 


S 149. I. Jednou doloženo jest ve tmesi J. VII. 32. in-uh- 
sandidedun andbahtans dzčoralav ὑπηρέτας.ἢ) 


11. Ve sdruženi verbalnćm in znači: 


1. že dčj slovesa rozviji se kolem pfedmčtu jej jako uvnitž 
v sobč zaviraje; pouze pfi inwidan, vevizati, a to jen ve platnosti 
tropickć: spoutati, ukrotiti, zapfiti (sebe a jin6ćho) pak i rušiti: Mk. 
VIII. 34. inwidai sik silban ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν. Srv. Mt. XXVI. 


*) Ve tmesi pred p4dem: 1, Tim. IV. 15. in-ub-baim aijais ἐν τούτοις ἔσϑι. 
—L.X.21.in-uh pizai bvoeilai ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα. — VII. 21. in uh pan bizai 
lveilai ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρα. — Mt. XI. 25. in-uh jainamma mela ἐν ἐκείνῳ 
τῷ καιρῷ. — L. X. 7. in-uh pan pamma garda ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ a častčji 
ve ztrnul6ćm tvaru in-uh bis v. niže IV. C. 
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15. Mk. VIL 9. XIV. 72. I. Tim. V. 8. IL Tim. III. 5. Tit. I. 16. 
— Mk. VII. 9. waila inwidip anabusn gubs καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ. 

2. že dčj slovesa vyviji se do vnitra pfedmčtu (n. do včtšiho 
počtu): Mk. IV. 15. waurd bata insaiano zov λόγον τὸν šozagućvov. 
— Mk. II. 4. insailidedun bata badi (po provazech spustili do 
Vnitf) χαλῶσι rov κράββατον. ἢ — Sk. VI. Ὁ. lvarjatoh waurde at 
mannam innuman (quodvis verbum apud homines acceptum). — R. 
XI. pu wilpeis alewabagms wisands intrusgibs warst in ins ov 
δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς. Srv. XI. 19. 23. 24. 

8. že dčj slovesa vdibec se nese k nčjak6ćmu cili.**) Cil tento 
buđ jest zvl4štnim zpiisobem (adverbiem, jinou pfedložkou) ještč ozna- 
čen, nebo jen accus. objecti vysloven: Mk. X. 21. Jesus insailvands 
du imma frijoda ina jah qab Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν. Srv. X. 27. XIV. 67. L. XX. 17. (V tčšchto pripadech 
i v teckćm textu jest ἐμ βλέπειν a pončvadž pohliži se na lidi, Ize 
mysliti, že za&kladem jest pohližeti ve tv4f, do tv4fel) — L. IX. 
38. bidja buk insailvan du sunu meinamma δέομαί σου ἐπίβλεψον 
ἐπὶ τὸν υἱόν μου. (I zde mohlo by se mysliti na pivodni: podivej se do 
domu na syna mć6ćho!) — L. XIX. 5. insailvands iup ἀναβλέψας. 
— Mt. VI. 26. insailvib du fuglam himinis ἐμβλέψατε εἷς τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ---- L. IX. 16. insailvands du himina ἀναβλέ- 
ψας εἷς τὸν οὐρανόν. --- Tropicky: L. I. 48. insalv du hnaiwei- 
nai biujos geinaizos ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 

4. in jevi se často jen jako prost6ć zmocnčni pojmu: Mk. XVI. 
4. insailvandeins gaumidedun ἐναβλέψασαι ϑεωροῦσιν. Srv. Mk. 


IX. 8. — L. I. 25. insalv afniman idweit mein ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ 
ὄνειδός uov. — Mt. VIII. 2. inwait ina προσεκύνει αὐτῷ. Srv. IX. 


18. Mk. V. 6. J. IX. 38. — Mk. XV. 19. IX. 15. — L. IV. 8. frau- 
jan σὰ ἢ beinana inweitais προσχυνήσεις κύριον rov ϑεόν σου. 
Srv. IV. 1.1. Kor. XIV. 25. — Absolutnč: 4. XII. 20. οἱ inwiteina 
in bizai dulpai ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. — I. Tim. IV. 6. 
Pata insakands brobrum ταῦτα ὑποτιϑέμενος τοῖς ἀδελφοῖς. Srv. 
Sk. IV. c. d. V, a. VIII. c. — G. II. 6. mis bai bugkjandans ni waiht 
anainsokun ἐμοὶ oi δοκοῦντες οὐδὲν προσανέϑεντο. --- II. Th. II. 


*) Možno tćž vykla4dati, žo lože zali do provaziiv a spustili dola; pak by 
doklad naležel sub 1. 

**) Jako z pončti o ,bodu uvnit? kruhu“ vyvinul se ndzor ,bodu na ploše,“ 
tak z pončti ,smčru do vnitF kruhu“ vzešel n&zor ,smčr k ndjašdinu bodu 
na ploše“ pak smčr k bodu vibec. 
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2. batei instandai dags Xristaus ore ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χρισ- 
τοῦ. (Čteni nejist6l) — II. Tim. IV. 2. (pončkud zmčnčnjm vyzna- 
mem, jako angl. to insist, č. stati nad kYm ἢ. na čem) merei waurd, 
instand uhteigo, unuhteigo κήρυξον τὸν λόγον͵ ἐπίστηϑι εὐκαίρως 
ἀκαίρως. --- Mk. XVI. 1. inwisandins sabbate dagis' διαγενομένου 
rov saBBarov.*) 


S 150. Nejhojnčji ze sloves s in- sdruženfch naskyt4 se insan d- 
jan, jež do t6ćto kategorie naleži; ale: a) nčkdy smčr dčje do vnitf 
vYslovnč ud&n nebo asponh naznačen jest; Ὁ) nčkdy aspoh cil na- 
značen; e) jindy jen zmocnčni pojmu slovesnćho patrno: 

a) L. X. 1. insandida ins... in all baurge ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς πᾶσαν πόλιν. — X. 3. ik insandja izwis swe lamba in 
midumai wulfe šyo ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας čv μέσῳ λύκων. --- 
Mk. IV. 29. suns insandeib gilba (do oseni!) εὐθέως ἀποστέλλει 
τὸ δρέπανον. --- L. XV. 15. insandida ina haipjos seinaizos ἔπεμ- 
qev αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγρούς. --- M. III. 14. gawaurhta twalif... ei 
insandidedi ins (mezi lidi) merjan ἐποίησε δώδεκα... ἕνα ἀπο- 
στέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν. Srv. Mk. VI. 27. VI. 1. L. XIX. 29. 32. 
J. XVIII. 18. mik insandides in manaseb ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν 
κόσμον. Srv. XVII. — G. IV. 6. insandida gup ahman sunaus seinis 
in hairtona izwara ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
εἷς τὰς καρδίας ὑμῶν. 

b) Mt. XXVII. 19. insandida du imma qens is ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Srv. Mk. III. 31. XII. 2. 4. 5. 6. 13. L. 
XX. 10. IV. 26. II. Kor. XII. 17. E. VI. 22. L. VII. 3. 6. XIV. 32. 
—J. XI. 3. XV. 26. XVIII. 24. Filip IV. 16. Kol. IV. 8. — Mk. VIII. 
26. insandida ina du garda is ἐπέστειλε αὐτὸν εἰς rov οἶκον 
αὐτοῦ. Srv. VI. 27. L. VII. 10. 19. 20. — Mk. XI. 3. jah sunsaiw 
ina insandeib hidre καὶ εὐϑέως αὐτὸν ἀποστελεῖ (đe. — L. XIX. 
14. insandidedun airu afar imma ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω 
αὐτοῦ. 

6) Mt. XI. 2. insandjands bi siponjam seinaim qab du 
imma (poslav po služebnicich!) πέμψας δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ. --- Mk. I. 2. ik insandja aggilu meinana ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν μου. Srv. Mt. XI. 10. Mk. VI. 17. XIII. 27. L. I. 19. 
IV. 18. 43. VII. 27. IX. 2. 52. XIV. 17. XX. 20. 7. V. 38. VI. 29. 
57. VII. 29. 32. VIII. 42. IX. 7. XI. 42. XIII. 20. XVI. 3. 8. XVII. 


*) Zde snad in znači trvinf ve stavu nčjakćm. Misto toto ostatnč jest 
zdhadnć, a vydavatel6 všelijak: se snažf je uprariti. 
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21. 38. 25. R. VIII. 3. X. 15. I. Kor. I. 17. XVI. 11. IL Kor. VIJI. 
22. XII. 18. G. IV. 4. Filip. II. 28. I. Th. II. 2. 5. Filem. 12. N. 
VI. 19. Sk. VI. b. e. d. 

Prost6 zmocnčni jest patrno t6ž ve 3 pfipadech, kde insand- 
jan s praedicativnfm accusativem m& vyznam skoro jen jako uči- 
niti: Mk. XII. 3. (4.) nimandans ina usbluggwun jah insandide- 
dun laushandjan λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. 
Srv. L. XX. 10. 11. — L. I. 53. gabignandans insandida lausans 
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. 


S 15]. 5. Ζνι!άδίμί juguoowz, jest pti slovese inwandjan, jež 
znači (zvenku) ptevrštiti (do vnitf) t. j. z rub na rub prevrštiti: G. 
Ι, 7. sumai sind... wiljandans inwandjan aiwaggeli Xristaus τινές 
εἰσιν... ϑέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

6. in ve sdruženi slovesn6m znači, že dčjem verbalnfm vykonava 
se pfechod z jednć do druh6ć podoby: II. Kor. III. 18. bo samon 
frisaht ingaleikonda τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεϑα. --- Mk. 
IX. inmaidida sik μετεμορφώϑη. Srv. R. XII. 2. 6. IV. 90. I. Kor. 
XV, 51., 562. — Filip. III. 21. Sk. III. 6. VI. 6. 

ἢ. že dčjem verbalnfm kon4 se pfechod z jednoho stavu do 
druhćho: a) stav hmotny: Mk. XV. 11. bai auhumistans gudjans 
inwagidedun po managein oi ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν rov ὄχλον. — 
Mt. XXVII. 51. airba inreirada ἡ γῆ ἐσείσϑη. Srv. J. XI. 33. — 
J. XV. 6. (weinateins) inbranjada τὸ κλῆμα... καίδξται. — L. III. 
17. ahana intandeib funin unlvapnandin τὸ ἄχυρον κατακαύσει 
πυρὶ ἀσβέστῳ. --- I. Kor. VII. 9. batizo ist auk liugan bau intund- 
nan κχρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαι. — E. 1. 18. inliuh- 
148 augona hairtins izwaris πεφωτισμένους τοὺς οὀφϑαλμοὺς τῆς 
διανοίας ὑμῶν. Srv. E. III. 9. 

Ὁ) stav duševni: Mt. IX. 30. inagida ins Jesus ἐνεβριμήσατο 
αὐτοῖς. — Ef. VL 10. inswinbjaib izwis ἐνδυναμοῦσϑε. Srv. Filip. 
IV. 13. I. Tim. I. 12. — J. XI. 33. inrauhtida ahmin ἐνεβριμή- 
σατο πνεύματι. — Srv. 38. — δ. XIII. 21. Jesus indrobnoda 
ahmin ὁ Ἰησοῦς ἐταράχϑη τῷ πνεύματι. Srv. XIV. 1. 27. — Mt. 
IX. 36. infeinoda in ize ἐσπλαγχνίσϑη περὶ αὐτῶν. Srv. Mk. I. 
41. VIII. 2. L. I. 78. VII. 13. XV. 20. — I. Kor. X. 22. inaljanom 
fraujin παραξηλοῦμεν τὸν κύριον. --- XIII. 5. (friabwa) ni ingram- 
jada (ἡ ἀγάπη) οὐ παροξύνεται. 

S 152. Pozn. 1. V ἐδομίο (sub 6. 7. uvedenfch) pripadech pozoruje 
se patrnč, že praefix in slovesu ἀάγά platnost inchoativnou, ktera 
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miže, ale nemusi bti ingressivnou. Ingresse okamžit4 stopuje se 
jen, kde praefigovany tvar gotsky opisuje f. aorist n. perfectum jsa 
tedy z4roveh perfectivnfm. 

. Perfectivn6 platnosti svčdči dale: 1. praefigovanć tvary pokud 
opisuji feck6 prost6 futurum: (Strbg.) I. Kor. XV. 51. 52. inmaid- 
janda ἀλλαγησόμεϑα. --- J. XIII. 20. XV. 26. insandja πέμψω. --- 
Mćnč spolehlivć jsou již (protože odpovidaji tvarim složenym): (Strbg.) 
Ph. III. 21. inmaidćib μετασχηματίσει. — 1. Kor. XIV. 25. in- 
weitib gub προσκυνήσει τῷ 9. — L. HI. 17. intandeib xara- 
καύσει. | 

. 2. praefigovanć tvary praeterita ve vfznamu aoristu: L. VII. 
13. XV. 20. Mt. IX. 36. infeinoda ἐσπλαγχνίσϑη(ν) (tak6 Mk. VIII. 
2, nebot ἔ, σπλαγχνίξομαι patrnč označuje stav vysledny jako perf. 
praes.) — (Strbg.) 5. XIII. 21. indrobnoda ἐταράχϑη. — (Strbg.) 
7. XI. 33. inwagida ἐτάραξεν. --- (Strbg.) Kol. IV. 8. Filip. II. 28. 
I. Th. III. 5. E. VI. 22. insandida ἔπεμψα. — Filip. III. 2. in- 
sandidedum (Strbg.) ἐπεμψάμην. — IV. 16. insandidedup 
ἐπέμψατε. ---- L. VII. 6. 19. XV. 15. insandida ἔπεμψε. --- Snad t6ž 
Mk. V. 6. J. IX. 38. inwait προσεκύνησεν (pončvadž προσκυνέω 
lze pokl&dati v tomto obmezenćm vyznamu za nesložen6). Pak praes. ᾿ 
za perf.: 1. Tim. V. 8. inwidib ἤρνηται. 

3. praefigovany optativ za tvary prost6 (t. j. relat. prost6:) J. 
XII. 20. ei inwiteina ἵνα προσκυνήσωσιν. --- L. IV. 8. inweitais 
προσκυνήσεις. — Naopak indic. za conj.: (Strbg.) L. IV. 7. jabai in- 
weitis ἐὰν προσκυνήσῃς. 

4. praefigovany infinitiv za tvary prostć: E. III. 9. inliuhtjan 
φωτίσαι. ---- G. IV. 20. inmaidjan ἀλλάξαι. 

5. praefigovanć partic. praesentis za prost6 partic. aoristi ἢ. 
perf.: Mk. I. 41. infeinands σπλαγχνισϑείς. — (Strbg.) Mt. XI. 
2, R. VIII. 3. insandjands πέμψας. — II. Tim. III. 5. inwidan- 
dans ἠρνημένοι. | | 

6. praefigovanć participium praeter. za prosty tvar fecky: E. I. 
18. inliuhtida augona πεφωτισμένους τοὺς οφϑαλμούς. --- L. VII. 
10. bai insandidans oi πεμφϑέντες. ---- IV. 26. insandibs was 
ἐπέμφϑη. — Mk. IV. 15. insaiano ἐσπαρμένον. 


S 153. Ale na všem tom zase nelze založiti spolehlivf usudek, 
protože v jinfch pfipadech složen6 tvary vyslovuji patrnč trvalf dej: J. 
XV. 6. inbranjada καέξται (zapaluje se!) I. Kor. VII. 9. intundnan 
«υροῦσϑαι (rozpalovati se!) — Mt. VIII. 2. inwait προσεκύνει. ---- 
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MK. IX. 15. inwitun ἠσπάξοντο. XV. 19. προσεκύνουν. — Mk. VII. 
9. inwidib ἀϑετεῖτε. — Tit. I. 16. inwidand aevovvra. — In- 
sandjan často odpovid& slovesam trvalYm (ač složenfm): Mk. VI. 1. 
II. 14. ἃ j. — J. XIV. 1. (27.) ni indrobnai izwar hairto μὴ 
ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία (nezkormucuj!) Tak6 L. 1. 18. bairh 
infeinandein armahairtein διὰ σπλάγχνα ἐλέους zajist6 vykladati 
jest za trvalf dčj (smilov&vajici se!) — Proti J. XI. 33. inrauhtida 
ἐνεβριμήσατο hned ve v. 38. čte se inrauhtibs ἐμβριμώμενος. --- 
R. XII. 2. inmaidjaib μεταμορφοῦσϑε. Zkritka perfectivujief moc 
praefixu in jest zcela pochybna. 


Pozn. 2. Vztah činnosti slovesnć ke pfedmčtu mčni se jen zfidka. 
Proti Mt. V. 15. liuhteib allaim λάμπει πᾶσι. (Srv. V. 16. TI. Kor. 
IV. 4. 6.) čteme_E. III. 9. inliuhtjan allans φωτίσαι πάντας. 
(Srv. I. 18.) 


S 154. III. Ve složeni nominalnćm in znači: 


1. že ptedmčt označenf naleži (do vnitra) do počtu (nebo Υ obor) 
jinfch (jinćho): E. <II. 19. ingardjans gubs οἰκεῖοι τοῦ ϑεοῦ. Srv. 
I. Tim. V. 8. — I. Kor. XVI. 19. Priska τὰ ingardjon seinai aik- 
klesjon Πρίσκιλλα σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. Srv. Kol. IV. 
15. — I. Th. II. 14. fram izwaraim inkunjam ὑπὸ τῶν ἰδίων συμ- 
φυλετῶν. --- 1. Kor. IX. 21. inwitops Xristaus šv-vouog Χριστῷ. 


2. že pfedmščt označeny s4m v 80 ὅ nčco drži: 1. Tim. II. 9. 
mip inahein μετὰ σωφροσύνης. Srv. II. Tim, I. 7. — ἢ. XII. 16. 
ni wairbaib inahai bi izwis silbam μὴ γίνεσϑε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. 
— L. 1. 24. inkilbo warb Aileisabaip συνέλαβεν Ἐλισάβετ. Srv. I. 
36. II. 5. 

3. slovesim, jež znači činnost smefujici Κα nčjak6ćmu cili, odpo- 
vid&: L. 1.1. dugunnun meljan insaht ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διή- 
γησιν. Srv. 1. Kor. podpis, pak Sk. Υ. Ὁ. e. VI. ἃ. Ὁ. 

4. slovesu inwandjan odpovidaji: Mt. V. 45. rigneip ana 
garaihtans jah ana inwindans βρέχει ἐπὶ ϑικαίους καὶ ἀδίκους. 
Srv. L. 41. XVI. 11. XVIII. 11.1. Kor. VI. 1. — L. XVI 8. hazida 
sa frauja bana fauragaggjan inwindibos ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν 
oixovouov τῆς ἀδικίας. Srv. XVI. 9. XVIII. 6. 7. VII. 18. R. IX. 14. 
I. Kor. XIII. 6. | 

5. slovesim, jež znači pfechod v novf stav, odpovidaji: ΜΚ. 
VIII. 37. 1υ84 gibib manna inmaidein saiwalos seinaizos τί δώσει 
ἄνϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Srv. Sk. V. e. — ὁ. X. 22. 
warb ban ianiujiba ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια. 
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S 155. IV. Jako pfedložka in vćže se s accusativem, s dativem 
a s genitivem. 

A. S accusativem spojeno jsouc podporuje a vice mćnč 
prizpusobuje tohoto padu platnost smčrovou takto: 

1. znači (pfi slovesech pohybu) mistnost, prostor, obal, obvod, 
dosah, do jehožto vnitra pohyb smčfuje: a) prostor svčtovy, vibec 
širši: J. VI. 14. praufetus sa qimanda in bo manaseb προφήτης ὁ 
ἐρχόμενος εἷς rov κόσμον. Srv. 7. XVII. 18. — J. XVI. 28. atiddja 
in bana fairlvu ἐλήλυϑε sig rov κόσμον. Srv. 7. X. 36. XI. 
27. — Kol. 1. 23. (aiwaggeljons) sei merida ist in alla gaskaft 
κηρυχϑέντος ἐν πάσῃ τῇ κτίσει. — 1L. Π. 15. bibe galibun fairra 
im in himin Bai aggiljus os ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἷς rov οὐρανὸν 
οἱ ἄγγελοι. Srv. R. X. 6. — L. XVII. 24. lauhmoni us bamma uf 
himina in bata uf himina skeinib ἡ ἀστραπὴ ἐκ τῆς ὑπ’ οὐρανὸν 
εἷς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν λάμπει. — Mt. VII. 21. inngaleibib in biu- 
dangardja himine εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Srv. Mk. X. 23. 24. 25. IX. 47. L. IX. 62. XVIII. 24. 25. 4. 1Π. 5. 
(Sk. II. 6.) Kol. I. 13. — L. XV. 18. aflaib in land fairra wisando 
ἐπεδήμησεν εἷς χώραν μακρᾶν. — II. 4. urrann in Judaian. Srv. 
J. VII. 3. XI. 1. IL Kor. I. 16. — L. VII. 26. atfaridedun in gawi 
G. κατέπλευσαν εἷς τὴν χώραν τ. Γ. — L. 11.39. gawandidedun sik 
in Galeilaian. Srv. L. IV. 14. — II. Kor 1. 16. in Makidonja. 
Srv. II. Kor. II. 18. 

b) obydli lidsk4, osady, budovy: Mk. VIII. 26. ni in pata 
weihs gaggais μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς. Srv. VI. 56. VIII. 27. 
L. VIII. 84. — L. XIX. 30. gaggats in bo wibrawairbon haim 
ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην. Srv. Mk. VI. 56. XI. 2. L. IX. 12. 
52. 56. XVII. 12. — Mk. I. 45. in baurg galeiban sig πόλιν εἰσελ- 
eiv. Srv. Mt. X. 23. XXVII. 53. VIII. 33. Mk. XI. 2. XIV. 13. L. 
I. 26. 39. II. 4. 39. VII. 11. VIIL 34. X. 10. 18. — L. II. 41. 
wratodedun in Jairusalem ἐπορεύοντο εἰς I. Srv. II. 22. 42. 45. 
IV. 9. IX. 51. XVIL 11. XVIII. 31. XIX. 28. Mk. X. 33. XI. 11. 
XV. 41. I. Kor. XVI. 3. G. IL1.—L.IIL. 51. qam in Nazaraib. 
Srv. IV. 16. — Mk. I. 20. galibun in Kafarnaum. Srv. II. 1. L. 
IV. 31. VI. 17. VII. 1. Mt. VIII. 5. — Mk. X. 46. qemun in Jai- 
rikon. — XI. 1. in Bepsfagein. — II. Kor. I. 23. in Kaurin- 
bon. — ΜΚ. XI. 11. usiddja in Bepanian. — ]I. Tim. IV. 12. 
Tykeiku insandida in Aifaison. — Mk. XI. 11. galaib in alh 
εἰσῆλθεν εἰς ro ἱερόν. Srv. XI. 15. L. I. 9. XVIII. 10. XIX. 45. J. 
VII. 14. — 5. XVIII. 1. (aurtigards) in banei galaib (κῆπος) εἰς 
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ὃν sioijAev. — TI. Kor. XII. 4. frawulwans warb in wagg ἡρπάγη 
εἷς rov παράδεισον. --- J. XVIII. 33. galaib in praitauria Srv. J. 
XVIII. 28. XIX. 9. — Mt. 6. gagg in gard beinana ὕπαγε sig rov 
oixov σου. Srv. IX. 7. Mk. II. 26. III. 20. 27. V. 38. VI. 10. VII. 
117. IX. 28. L. IV. 38. V. 24. 25. VI. 4. VII. 36. VIII. 41. X. 5. 1. 
XVI. 4. XIX. 7. J. X. 1. 11. Tim. III. 6. — Mt. VI. 6. in hebjon εἰς 
τὸ ταμιεῖον. — L. XVL 9. ei andnimaina izwis in aiweinos hlei- 
bros ἕνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. --- Mt. XXVI. TI. 
usgaggandan ban ina in daur ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα. 
— Mt. V. 25. in karkara galagjaza sis φυλαχὴν βληϑήσῃ. — Mt. 
VI. 26. nih lisand in banstins οὐδὲ συνάγουσι sig ἀποθήκας. --- 
VI. 30. in auhn galagib εἰς κλίβανον βαλλόμενον. — Mk. XVI. 5. 
atgaggandeins in bata hlaiw εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον. ---- L. 
XVII. 27. galaib Nauel in arka εἰσῆλθε Noge εἰς τὴν κιβωτόν. — 
Mt. IX. 1. atsteigands in skip ἐμβὰς sig τὸ πλοῖον. Srv. Mk. IV. 1. 
31. V. 18. VIII. 10. 13. L. V. 3. VIII. 22. 37. VI. 17. J. VI. 21. 22. 
— J. VI. 24. gastigun in skipa ἐνέβησαν εἷς τὰ πλοῖα. 

6) n&dobu, pouzdro a pod.: Mk. VI. 8. (ni nemeina) nih in 
gairdos aiz μὴ εἷς τὴν ξώνην χαλκόν. — Mt. XXVII. 6. ni skuld 
ist lagjan bans (skattans) in kaurbanaun οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ 
εἷς rov xogBavav. — Mt. IX. 17. (2 X) giutand wein in balgins 
βάλλουσιν οἶνον sig ἀσκούς. Srv. Mk. II. 22. L. V. 37. 88. — 7. 
XVIIL 11. lagei bana hairu in fodr βάλε τὴν μάχαιράν σου εἷς τὴν 
ϑήκην. — Sem pričteme t6ž: L. VI. 39. niu bai in dal gadriusand 
οὐχὶ ἀμφότεροι sig βόϑυνον πεσοῦνται: 

S 156. d) zemi, vodu, vzduch, oheh, pak tropicky viibec vše co 
predmčt odevšad obklopuje: Mk. IV. 8. sum gadraus in airpa goda 
ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν. Srv. 7. ΧΙ]. 94. — RX. 1. 
lvas gasteigih in afgrundiba? τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; 
Srv. E. IV. 9. — Mk. IX. 22. ufta ina in fon atwarp jah in wato 
πολλάκις αὐτὸν εἰς πῦρ ἔβαλλε καὶ sig ὕδατα. Srv. Sk. II. ὁ. — J. 
IX. 7. 11. gagg (af)pwahan in swumfsl Siloamis ὕπαγε νίψαι εἰς 
τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σ. — L. VIII. 33. rann sa wribus in bana 
marisaiw ὥρμησεν ἡ ἀγέλη sig τὴν λίμνην. Srv. VIII. 23. — Mt. 
IX. 42. ei frawaurpans wesi in marein εἰ βέβληται εἰς τὴν a- 
λασσαν. Srv. Mk. XI. 28. (Nejist6 jsou Mk. I. 10. wairpandans nati 
in marein βάλλοντας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. a—L. XVII. 
6. ΜΚ. IV. 1. V. 13. Mt. VIII. 82. pončvadž in marein i tvarem 
i syntakticky [jakožto určeni klidu pri slovese ruchu] i podle feckćho 
textu miže t6ž byti dativ). — L. III. 9. all bagme unbairandane 
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akran god in fon galagjada πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται. Srv. Mt. VII. 19. XXV. 41. Mk. ΙΧ. 45. J. XV. 6. — 
Mk. IX. 45. galeipan in gaiainnan ἀπελθεῖν sig τὴν γέενναν. Srv. 
Mt. V. 22. 29. 30. X. 28. — Mt. VIIL 12. uswairpanda in riqis 
bata hindumisto ἐκβληϑήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. --- Mt. 
XXV. 46. Jah galeiband pai in balwein aiweinon ip bai in libain 
aiweinon καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι 
εἷς ξωὴν αἰώνιον. Srv. Mk. IX. 48. 45. — TI. Kor. IV. 11. in daupu 
atgibanda sic &avarov παραδιδομεϑα. — Mk. V. 34. gagg in ga- 
wairbi ὕπαγε sig εἰρήνην. Srv. L. VII. 50. — TI. Kor. III. 18. af 
wulbau in wulbu ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν. --- I. Tim. III. 6. ibai aufto 
in staua atdriusai ἕνα μὴ εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ. — NI. 7. in idweit 
εἷς ὀνειδισμὸν. Srv. Sk. II. 6. — II. Kor. XII. 1. qima in siunins 
jah andhuleinins ἐλεύσομαι sig ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις. (Ne- 
jist6 jsou doklady: L. 1. 17. gawandjan untalans in frodein garaih- 
taize ἐπιστρέψαι ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων. — II. Kor. X. 5.all 
frabje in ufhausein Xristaus [tiuhandans] πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπα- 
κοὴν τοῦ Χριστοῦ [αἰχμαλωτίξοντες], pončvadž tvary mobou byti dativy.) 
e) tčlo lidsk6 (i zvifeci a rostlinn6) a to buđ celć buđ č4sti 
jeho: L. VIII. 30. unhulbous managos galibun in ina δαιμόνια πολλὰ 
εἰσῆλθεν sig αὐτόν. Srv. Mk. IX. 25. J. XIII. 27. — Tropicky L. 
IX. 46. galaib mitons in ins εἰσῆλθε διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς. Srv. R. 
XI. 17. — II. Kor. V. 19. lagjands in uns waurd gafribonais ϑέ- 
μενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. — MK. V. 12. insandei 
unsis in po sweina, ei in bo galeibaima πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 
χοίρους [va sig αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. Srv. V. 13. Mt. VIII. 31. 32. L. 
VIII. 30. 32. 338. — ἃ. XI. 24. (2 X) intrusgibs warst in godana 
alewabagm ἐνεκεντρίσϑης εἰς καλλιέλαιον. — L. VL. 38. mitads 
goda gibada in barm izwarana μέτρον καλὸν (δώσουσιν) εἷς τὸν 
κόλπον ὑμῶν. --- Mk. VII. 19. ni galeibib imma in hairto ak in 
wamba οὐχ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν. 
Srv. II. Kor. VIII. 16. L. IL. 21. 1. III. 4. (Sk. II. 0.) — Gal. IV. 
6. insandida gub ahman sunaus seinis in hairtona izwara ἐξαπέ- 
στειλὲν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ avrov εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν. 
Srv. II. Kor. I. 22. — Mk. VIII. 23. speiwands in augona is 
πτύσας εἷς τὰ ὄμματα αὐτοῦ. — Mt. X. 27. batei in auso gahau- 
geib ὃ εἰς τὸ οὖς dxovsre. — MK. VII. 33. lagida figgrans in ausona 
ἔβαλε τοὺς δακτύλους εἰς τὰ ora. Srv. L. IX. 44. Neh. VI. 16. — 
L. VII. 1. usfullida alla bo waurda seina in hliumans manageins 
ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὑτοῦ εἰς τὰς dxodg τοῦ λαοῦ. 
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If) včtši počet lidi (nebo pfedmčti) v jejichžto dosah (obvod 
čiselny, nebo obvod moci) podmčt se dostava: Mk. II. 1. galaib 
aftra in synagogen δἰσῆλθε πάλιν sig συναγωγήν. Srv. MK. I. 20. 
L. IV. 16. VI. 6. (συναγωγή metonymii ovšem miže již označovati 
budovu, sbrom&ždištč!) — L. X. 30. manna... in waidedjans 
frarann ἀἄνϑρωπός rig λῃσταῖς περιέπεσεν. --- Mk. XIV. 41. galewjada 
sunus mans in handuns frawaurhtaize παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν duaprolov. Srv. Mk. IX. 31. L.IX. 
44. — Mk. IV. 7. sum gadraus in paurnuns ἄλλο ἔπεσε εἷς τὰς 
ἀκάνϑας. Srv. IV. 18. L. VIII. 14. 


S 157. 2. Bylo-li ve pfipadech dosud vytčenfch všude patrno sku- 
tečnć vnik&nif do vnitra, vyčisti jest nyni tadu platnosti, ve kte- 
rfeh z pojmu ,uvnitt kruhu na ploše“ zbyl jen n4zor ,na ploše, na 
plochu“, t. j. kde in s acc. znači bod na povrchu, k nčmuž 
dčj se nese, buđ cfl, konec, vYsledek skutečnćho pohybu, nebo ἅδε], 
konec dčje v rozmanitfch obmčn&eh. Pfechodem jsou: 

a) doklady, ve kterfch cil pobybu označen skutečnč obvodem 
(hranicemi) včtši plochy: Mk. VII. 24. galaib in markos Tyre jah 
Seidone ἐπῆλθεν sig rd μεϑόρια Τύρου καὶ Σιδῶνος. --- L. I. 39. 
Mariam iddja in bairgahein ἐπορεύϑη sig τὴν ὀρεινήν. — L. VI. 
12. usiddja Jesus in fairguni ἐξῆλθεν I. εἰς τὸ ὅρος. Srv. IX. 28. 
J. VI. 15. — E. IV. 8. ussteigands in hauhiba ἀναβὰς εἰς ὕψος. 
— Mk. I. 12. ahma ina ustauh in aupida τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκ- 
βάλλει εἷς τὴν ἔρημον. Srv. L. VII. 24. — L. IV. 26. insandibs was 
in Saraipta. — (Nejistf tvarem jest doklad:) R. IX. 33. galagja 
in Sion stain bistugqis τύϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προσκόμματος.) 


b) Však ῥγοβίδ cil pohybu jen označen: Mk. VI. 8. οἱ waiht ni 
nemeina in wig ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδόν. Srv. Mk. X. 17. L. L 19. 
IX. 8. — L. XIV. 21. usgagg sprauto in gatwons jah staigos 
ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας. — J. X. 40. galaib in 
bana stad ἀπῆλθε εἰς τὸν τόπον. --- L. XVIII. 18. sloh in brusts 
gseinos ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ. Srv. II. Kor. XI. 20. — L. XV. 
22. gibib figgragulb in handu is δότε δακτύλιον εἷς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ. (Zajist6 mysli se na ruku, nikoli do ruky!) 

6) Pončkud abstraktnčji cfl pohybu naznačen: J. VII. 8. jus 
galeibib in dulb, ib ik ni nauh galeiba in bo dulb ὑμεῖς ava- 
Pure sig τὴν ἑορτὴν ravrnv ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἷς τὴν ἑορτὴν 
ταύτην. Srv. VIL. 10. — II. Kor. III. 18. dupe ei πὶ fairweitidedeina 
sunjus Israelis in andi πρὸς ro μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς I. εἰς τὸ 
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τέλος. — G.IL 11. in andwairbi imma andstob κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ ἀντέστην. 

d) Nejobyčejnčjšt abstrakci určeni mistnć preneseno na čas 
a in s acc. znači: 

a) dobu, do kter6 dčj se rozviji (určuje cil, konec časovy): 
Mt. VI. 13. peina ist biudangardi ... in aiwins σοῦ ἐστιν ἡ βασι- 
λεία... εἰς τοὺς αἰῶνας. --- L.1. 33. in ajukdub sig τοὺς αἰῶνας. 
Srv. 7. VI. 51. 58. — 1,..1. 50. in aldins alde εἰς γενεὼς γενεῶν. 
— E.II. 21. in allos aldins aiwe εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ 
αἰῶνος. Srv. 1. Tim. 1. 17. — J. XII. 7. in dag gafilhis meinis fa- 
staida bata εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτὸ. 
Srv. II. Tim. I. 12. 

B) pak takć dobu, ve kterou dčj serozviji: E. VI. 18. aihtron- 
dans in alla mela προσευχόμενοι čv παντὶ καιρῷ. --- J. XI. 9. 10. 
jabai lvas gaggib in dag... apbban jabai lvas gaggib in naht ἐάν 
τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ... ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ vvxri. — Mk. 
XIII. 94. in jainans dagans ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Srv. L. II. 
1. — Mk. XV. 1. in maurgin ἐπὶ τὸ πρωΐ (zde ještč určeni cile 
Pfi pohybu znati: καὶ r&nu; ale neni už patrno: Mk. XI. 20. XVI. 
9. = πρωΐ. Vidčti tu zfejmč, že prostč časovć [na ot&zku Καὺ 2] ur- 
čeni uživino teprve, když prvotnć [na ot. pokud?] se ustalilo.) 


S 158. e) in s acc. znači konec, či vysledek, k nčmuž dčj 
dospiv4: Mt. XXVII. 51. faurhah alhs diskritnoda in twa τὸ κατα- 
πέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς δύο. Srv. Mk. XV. 38. — J. VII. 35. niba 
in distahein biudo skuli gaggan ? μὴ εἷς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
μέλλει πορεύεσϑαι; — 1. Kor. XV. 54. ufsagqibs warp daupus in 
Sigis κατεπόϑὴη ὁ avarog εἰς νῖκος. 

£) S vysledkem, Καὶ nčmuž dčj dospiv4, souvisi izce určeni miry 
a ceny: E. IV. 13. unte garinnaima allai in ainamundipa galaubei- 
nais... in mitab wahstaus fullons μέχρε καταντήσωμεν οἱ πάντες 
εἷς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως... εἷς μέτρον ἡλικίας. Srv. IV. 16. — 
ΜΚ. XIV. 5. maht wesi bata balsan frabugjan in managizo pau 
brija hunda skatte ἠδύνατο τοῦτο (τὸ μύρον) πραϑῆναι ἐπάνω τριακο- 
σίων δηναρίων. Srv. J. XII. 5. 

g) in s acc. znači učel dčje (obyčejnč konec pohybu či ruchu 
ještč jest zcela patrny): Mt. 1X. 38. (bidjib) ei ussandjai waurst- 
wjans in asan seina (δεηϑητε) ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς rov ϑε- 
ρισμὸν αὑτοῦ. Srv. L. X. 2. — α. IV. 24. in piwadw bairandei 
εὶς δουλείαν γεννῶσα. --- I. Th. V. 9. ni satida uns gub in hatis 
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οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς ὁ ϑεὸς εἷς ὀργήν. Srv. II. Tim. 1. 11. — ἢ. XIII. 
14. leikis mun ni taujaib in lustuns8 τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποι- 
εἶσϑε εἷς ἐπιϑυμίας. --- FE. IV. 4. atlabodai sijub in aina wen (f. 
pončkud jiny n4zor ἐχκλήϑητε ὃν μιᾷ ἐλπίδι). Srv. 1. Th. IV. 1. (kde 
jest t&ž odchylka od feckćho textu). — L. V. 32. qam labon fra- 
waurhtans in idreiga ἐλήλυθα καλέσαι ἁμαρτωλοὺς εἷς μετάνοιαν. 
— Ef. IV. 19. sik silbans atgebun aglaitein in waurstwein unhrai- 
nibos ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ lg ἐργασίαν ἀκαϑαρσίας. 

h) Zcela abstractnč in s acc. znači pfedmčt, Κα nčmuž dčj se 
nese, smčruje, jehož se tfk4: I. Th. IV. 10. taujib bata in allans 
brobruns ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφούς. — G. 11. 8. 
waurstweig gatawida jah mis in biudos ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ 
ἔϑνη. — Filip II. 22. mipskalkinoda mis in aiwaggeljon σὺν ἐμοὶ 
ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. Srv. IL Kor. II. 10. 12. IX. 13. — 
II. Kor. VIII. 4. gamainein andbahtjis in bans weihans τὴν 


κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς sig τοὺς ἁγίους. — L. XV. 18. fra- 
waurhta mis in himin ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανόν. — II. Kor. I. 11. 


80 in uns giba τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα. --- II. Kor. VIII. 6. ei ustiuhai 
in izwis jah bo anst ἵνα ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν rav- 
τήν. Srv. E. III. 2. I. 8. — E. 1. 16. friabwa in allans pans wei- 
hans ἀγάπην τὴν εἷς πάντας τοὺς ἁγίους. Srv. 1. Th. III. 12. II. 
Th. 1. 8. --- R. X. 12. gabeigs in allans bans bidjandans πλουτῶν 
εἷς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους. — R. XIV. 19. laistjaima boei tim- 
reinais sind in uns misso διώκωμεν τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλή- 
λους. — Ještč patrnčji s pojmem limitativnyYm: E. III. 16. mahtai 
gaswinpnan in innuman mannan δυνάμει κραταιωϑῆναι εἷς rov 
ἔσω ἄνϑρωπον. — IV. 15. wahsjaima in ina po alla αὐξήσωμεν εἰς 
αὐτὸν rd παντα. — Filip. IV. 15. ni ainnohun aikklesjono mis ga- 
mainida in rabjon gibos jah andanemis οὐδεμία μοι ἐκκλησία 
ἐκοινώνησεν εἷς λόγον δώσεως καὶ λήψεως. --- ἢ. VIII. 36. in buk 
gađaubjanda all dagis ἕνεκά σου ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν, ἡμέραν. 

i) s limitaci izce souvisi určeni zpiisobu: I. Kor. XV. 2. in 
Ivo saubo wailamerida izwis zive λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. 

S 159. B. In pfi dativu obyčejnč podporuje a pfizpisobuje 
tohoto p4du platnost localnou (na otizku kde?) a zcela soubčžnč 
s platnostmi accusativu sin znači: 1. misto, prostor, ve kte- 
r6m uvnitr podmčt dli nebo dčj se rozviji, ale tak6 predjim4nim 
konce pohybu (jakožto určeni klidu pri slovese ruchu) misto nebo 
prostor, do jehož vnitra pohyb smčfuje,*) a sice: 

*) Ač ovšem dle S 6. str. 10. tu dativ Ize pokladati za cilovy. 
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a) prostor svčtovy, vibec širši: a) sloveso klidu: J. XVII. 13. 
bata rodja in manasedai ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ. Srv. Ef. II. 12. 
— J. IX. δ. ban in bamma fairlvau im ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ. 
Srv. J. XII. 25. XVI. 33. XVII. 11. 12. IL Kor. 1. 12. Kol. II. 20. — 
L., XV. 7. fahebs wairbib in himina χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ. Srv. 
Mt. VI. 10. 20. L. XVIII. 22. XIX. 38. Ε. ΠΙ. 15. Kol. I. 16. — Mt. 
VI. 9. Atta unsar bu in himinam πάτερ ἡμῶν o ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Srv. 
V. 16. 45. VI. 1. 48. VII. 21. X. 32. 33. MK. X. 21. XI. 25. 26. XII. 
25. XIII. 25. L. VI. 23. X. 20. E.I. 20. VI. 9. Filip. III. 20. Kol. IV. 1. — 
L. II. 14. wulbus in hauhistjam guba δόξα čv ὑψίστοις Bed. Srv. 
Mk. XI. 10. L. XIX. 38. — E. III. 10. VI. 12. in baim himi- 
nakundam ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. ---- Mt. V. 19. minnista haitada in 
biudangardjai himine ἐλάχιστος κληϑήσεται čv τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. Srv. Mt. VIII. 11. XI. 11. L. VIL. 25. 28. IX. 61. XIV. 15, 
E. V. 5. — L. XVI. 28. in haljai ἐν τῷ ὅδῃ. — II. Kor. XI. 10. 
in landa Akaje. — II. Kor. I. 8. II. Tim. I. 5. in Asiai. — J. VII. 
1. I. Thess. II. 14. N. V. 14. VI. 18. in Judaia. — J. VII. 1. 9. 
Mk. XV. 41. in Galilaia. — Tit. I. in Kretai. — II. Tim. IV. 
13. in Trauaidai. — Mk. V. 20. in Daikapaulein. — 1. Th. IV. 
10. in allai Makidonai. — II. Kor. I. 1. in allai Akaijai. 
— Mt. XI. 21. in Tyre jah Seidone landa. — G. IV. 25. in 
Arabia. 

P) pfi slovese ruchu: J. IX. 39. du stauai ik in bamma 
fairlvau qam εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς rov κόσμον τοῦτον ἦλθον. Srv. 
VIII. 26. XII. 46. ΧΥ͂. 21. XVIII. 37. 1. Tim. I. 15. VI. 7. — Mt. V. 
20. ni pau qimib in bindangardjai himine ov μὴ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Srv. L. XVI. 16. XVIII. 17. Mk. X. 15. 
Sk. IL a. — Mk. V. 1. qemun in landa Gadarene ἦλθον εἰς 
τὴν χώραν τ. I. Srv. VL 1. — Mt. VIII. 28. qimandin imma in 
gauja Gairgaisaine sig τὴν χώραν τ. Γ. — Mk. X. 1. qam in mar- 
kom Judaias εἰς τὰ ὅρια τ. Ἰ. — II. Kor. II. 12. qimands in Trau- 
aidai. II. Kor. VII. b. qimandam unsis in Makidonjai. 

Ὁ) obydli lidsk4, osady, budovy: a) sloveso klidu: L. XVIII. 
2. stana was sums in sumai baurg κριτής τις ἦν čv τινι πόλει. 
Srv. II. 11. V. 12. VII. 37. X. 9. XVIII. 3. XIX. 44. Mt. XI. 20. II. 
Kor. XI. 26. — Mt. XI. 23. in Saudaumjam. — L.II. 43. 25. in 
Jairusalem. — J. X. 22. in Jairusaulymai. — L. X. 13. in Tyrai 
jah Seidonai — IV. 23. in Kafarnaum. — I. Kor. XV. 32. XVI. 
8. 1. Tim. I. 3. II. Tim. I. 18. E. 1. 1. in Aifaison. — Filip. IV. 
16. in Thaissalauneikai. — Kol. IV. 13. 15. in Laudeikaia. 
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— IL Th ΠῚ. 1. in Abeinim. — I Tim. III. 11. in Antiau- 
kiai, in Eikaunion, in Lystrys. — II. Kor. I. 1. in Kaurin- 
bon. — XI. 32. in Damaskon. — Mk. VIII. 26. ni mannhun 
qibais in bamma weihsa μηδὲ εἴπῃς τινι ἐν τῇ κώμῃ. — J. VIII. 
20. bo waurda rodida in gazaufylakio, laisjands in alh ταῦτα 
τὰ ῥήματα ἐλάλησεν čv τῷ pafopvlaxio διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ. ὅν. 
MK. XI. 15. 27. XII. 35. 1, I. 21. 22. II. 46. XIX. 45. 47. ΧΧ. 1. 
J. VII. 28. X. 23. — Mk. V. 3. bauain habaida in aurahjom τὴν 
κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνημείοις. Srv. V. 5. — L. VIII. 27. in 
garda ni gawas ak in hlaiwasnom ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ čv 
τοῖς μνήμασι. — Mt. XI. 2. in karkarai ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. Srv. 
XXV. 39. 43. 44. Mk. VI. 27. — L. VII. 37. anakumbida in razna 
ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ. Srv. XVII. 31. — Mt. V. 15. liuhteip allaim 
baim in bamma garda λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. Srv. Mt. VIII. 
6. IX. 10. XI. 8. Mk. II. 1. 15. X. 10. L. 1. 69. V. 29. X. 1. IX. 
61. XIX. 5. J. VIII. 35. XI. 20. 31. XIV. 2. II. Kor. V. 2. 1. Tim. 
III. 15. II. Tim. II. 20. — L. II. 49. niu wissedub batei in baim 
attins meinis skulda wisan? οὐκ ἥδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου 
δεῖ εἶναί use; — 7. XVIII. 26. niu buk salv ik in aurtigarda? 


οὐκ ἐγώ σε εἶδον čv τῷ κήπῳ; — I. Kor. IX. 24. pai in spaurd 
rinnandans oi ἐν σταδίῳ τρέχοντες. — Mk. I. 19. gasalv bans in 


skipa manwjandans natja εἶδεν αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίξοντας 
τὰ δίκτυα. Srv. Mk. I. 20. IV. 86. V. 21. ΥΠ|. 14. 1,.. Υ. 1. — I. 
Kor. V. 4. wisandans in bizai hleibrai oi ὄντες čv τῷ σκήνει. 

B) sloveso ruchu: L. II. 3. iddjedun allai Ivarjizuh in seinai 
baurg ἐπορεύοντο πάντες ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Srv. XIX. 30. 
Mt. IX. 1. — ΜΚ. V. 14. gataihun in baurg jah in haimom ἀἐπήγ- 
γειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ sig τοὺς ἄγρους. — J. XII. 12. gimib Jesus 
in Jairausaulymai. Srv. Mk. VIII. 22. J. XII. 1. (in Bebaniin). 
— II. Tim. I. 17. (in Rumai). — G. II. 11. (in Antiokjai). — J. XI. 
30. nibban nauhtanuh qam Jesus in weihsa οὕπω δὲ ἐληλύϑει ὁ TI. 
εἰς τὴν κώμην. — L. 11. 27. qam in bizai alh. Mt. XXVII. 5. II. 
Th. II. 4. — ΜΚ. I. 29. in garda. Srv. Mt. VIII. 14. IX. 23. 28. 
33. Mk. XIV. 54. L. VIIL 51. XV. 6. — Mt. XXVII. 60. galagida 
ita in niujamma hlaiwa καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ čv τῷ καινῷ μνη- 
usto. Srv. Mk. VI. 29. XV. 46. — J. TI. 24. (Sk. ΠΙ. a) ni 
nauhpanuh galagibs was in karkarai Johanues οὔπω ἦν βεβλημένος 
εἷς τὴν φυλακὴν ὁ I. Srv. Mk. VI. 17. L. II. 20. — L. III. 17. brig- 
gib kaum in bansta seinamma συνάξει rov σῖτον εἰς τὴν ἀπο- 
ϑήκην αὐτοῦ. 
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c) n&dobu, vibec prostor menši: a) sloveso klidu: II. Kor. 
IV. 7. habandans bata huzd in airpeinaim kasam (ἔχομεν δὲ) 
τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον ἐν osrgaxivotg σκεύεσιν. — XI. 33. in snor- 
jon athahans was ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσϑην. — ἴ,. 11. 16. bigetun bata 
barn ligando in uzetin ἀνεῦρον τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 
Srv. L. II. 12. 


B) sloveso ruchu: Mk. VII. 19. in urrunsa usgaggip εἰς τὸν 
ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται. — L. Il. 7. galagida ina in uzetin dzš- 
κλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. — L. XIX. 20. galagida ina in fanin 
(ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ). 


S 160. d) zemi, vodu, vzduch, ohehi, viibec tropicky vše co pfed- 
mčt odevšad obklopuje: a) sloveso klidu: Mt. III. 11. ik in watin 
izwis daupja ἐγὼ βαπτίξω ὑμᾶς ἐν ὕδατι. Srv. Mk. I. 8. Mt. VIII. 32. 
gadaupnodedun in watnam dzeĐavov ἐν τοῖς ὕδασιν. --- MK. 1.5. 
daupidai wesun allai in Jaurdane alvai ἐβαπτίξοντο πάντες ἐν τῷ 
1. ποταμῷ. --- TI. Kor. XI. 25. naht jah dag in diupibai was mareins 
νυχϑήμερον čv τῷ βυϑῷ πεποίηκα. --- Mk. V. 13. aflvapnodedun in 
marein ἐπνίγοντο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. Srv. II. Kor. XI. 26. — Mk. XIII. 
26. ban gasnilvand sunu mans qimandan in milhmam τότε ὄψονται 
zov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον čv νεφέλαις. Srv. L. IX. 34. I. Th. IV. 
17. — I. Kor. X. 2. allai daupidai wesun in milhmin jah in ma- 
rein πάντες ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ čv τῇ ϑαλάσσῃ. ---- I. Th. 
IV. 11. frawilwanda in luftau ἀρπαγησόμεϑα εἰς ἀέρα. --- II. Th. 
I. 8. in funins lauhmonjai ἐν πυρὶ φλογός. — Kol. I. 12. in 
liuhada čv τῷ φωτί. — Mt. X. 27. batei qiba izwis in riqiza, 
qibaib in liuhada ὃ λέγω ὑμῖν čv τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί. Srv. 
L. I. 19. 7. VIII. 12. XII. 35. 46. 1. Thess. V. 4. — Mt, VI. 4. (6. 18.) 
ei sijai so armahairtiba beina in fulhsnja, jah atta beins saei 
snilvib in fulhsnja, usgibip bus in bairhtein ὅπως ἢ σου ἡ ἐλεη- 
μοσύνη čv τῷ κρυπτῷ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
αὐτὸς ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. --- L. XVI. 28. wisands in bal- 
weinim ὑπάρχων ἐν βασανοις. — II. Th. I. 4. in allaim wrak- 
jom ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς. Π. Kor. XI. 27. (in aglom) jah ar- 
baidim, in wokainim, in gredau jah baurstein, in lausqi- 
preim, in friusa jah naqadein ἐν κόπῳ καὶ μόχϑω, ἐν ἀγρυπνίαις, 
čv λίμῳ καὶ ϑλίψει, ἐν νηστείαις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι, — Sem 
takć naleži počitati odčv, v nčmžto podmčt dlf, ἃ vše co odčvu se 
podob4: Mt. XI. 21. airis bau in sakkau jah azgon idreigo- 
dedeina πάλαι ἂν čv σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. Srv. L. X. 13. 
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— L. VII. 25. mannan in hnasqjaim wastjom gawasidana, .. 
pai in wastjom wulbagaim ἄνϑρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφι- 
eGućvov ... oi ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ. Srv. Mt. VIL 15. — L. XX. 46. 
gaggan in lveitaim περιπατεῖν čv στολαῖς. — 1. Tim. II. 9. in 
gafeteinai hrainjai . .. ni in flahtom ἐν καταστολῇ κοσμίῳ... μὴ 
čv πλέγμασι. — Filip. 11. 6. in gubaskaunein wisands ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων. — Filip. IL. 7. in galeikja manne waurbans ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. Srv. R. VIII. 8. — I. Kor. V. 8. 
parnu dulbjam ni in beista fairnjamma ὥστε ćopraćouev μη ἐν ξύμῃ 
παλαιᾷ. — Mt. VI. 29. Saulaumon in allamma wulbau seinanma 
Σ. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Srv. Mk. VIII. 38. X. 37. L. IX. 26. 31. 
H. Kor. III. 8. 11. Kol. III. 4.1. Tim. III. 16. — ΜΚ. IX. 1. unte 
gasailvand biudinassu gups qumanana in mahtai ἕως ἂν ἴδωσι τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἐληλυϑυῖαν ἐν δυνάμει. — MK. III. 23. in ga- 
jukom qab du im ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς. Srv. Mk. IV. 2. 11. 
30. XII. 2. L. VIII. 10. J. XVI. 25. Tropicky t6ž: Mt. VIII. 14. 
gasalv swaihron is ligandein in heitom siđe τὴν πενθερὰν αὐτοῦ 
βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν. Srv. Mk. I. 30. in brinnon. Pak tak6 
v nemoci vdibec: Mk. V. 25. qinono suma wisandei in runa blobis 
γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος. Srv. L. VIII. 48. — V zivazku: 
L. I. 27. du magabai in fragibtim abin πρὸς παρϑένον μεμνηστευ- 
μένην ἀνδρί. Srv. II. 5. — Filem. 13. in bandjom aiwaggeljons ἐν 
τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐ. — E. VI. 20. airino in kunawidom πρεσβεύω 
ὃν ἁλύσει. — L. 1. 6. gaggandans in allaim anabusnim srogev- 
opevot ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς. ---- E. IV. 3. in gabundjai gawair- 
beis ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 

B) Pri slovesech ruchu (v obalu tropick6m): G. VI. jabai gafa- 
haidau manna in lvizai missadede ἐὰν προληφϑῇ ἄνϑρωπος ἐν 
τίνι παραπτώματι. Srv. Filip II. 12. — Mt. VII. 13. wigs sa brig- 
ganda in fralustai; 14. in libainai ἡ ὁδὸς ἀπάγουσα sig τὴν 
ἀπώλειαν... εἷς τὴν ξωήν. Srv. J. XII. 25. — Mt. VI. 18. ni brig- 
gais uns in fraistubnjai μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς sig πειρασμόν. Srv. 
II. Kor. XI. 20. — R. X. 19. in aljana izwis brigga... in bwair- 
hein παραξηλώσω ὑμᾶς... παροργιῶ. Srv. XI. 11. 14. — I. Tim. 
TI. 4. (III. 7.) in ufkunbja sunjos qiman εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας 
ἐλθεῖν. --- ἢ. XI. 32. galauk gup allans in ungalaubeinai συν- 
ἔχλεισε ὁ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν. — L. VIII. 17. ni auk ist 
analaugn ... patei ni in swekunbamma qimai ov γάρ ἔστι κρυπ- 
τὸν... ὃ οὐκ εἷς φανερὸν ἔλθῃ. Srv. Filip. III. 11. — I. Th. IV. 4. 
5. gastaldan sein kas in weihibai ni in gairnein lustaus τὸ 
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ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσϑαι ἐν ἁγιασμῷ μὴ čv zađe ἐπιϑυμίαςρ. --- I. Tim. 
I. 12. gasatjands in andbahtja ϑέμενος εἷς διακονίαν. 

Pozn. Ve mnohfch pfipadech tuto vytčenych již jest patrna 
platnost skoro prostč modaln4; hojnć pripady jinć, ve kterych na 
pobal neb obklopeni nčjak6“ ještč mćnč lze pomysliti a v nichžto 
tropickY vYznam zplisobov# tudy ještč rozhodnčji vynikl, viz niže sub 
3. a. 0. 

S 161. e) tčlo lidskć (zvifeci neb “rostlinn6) nebo jeho častky, 
Υ͂ jehož nitru dčj se rozvlji: R. VII. 5. ban auk wesum in leika čre 
γὰρ μεν ἐν τῇ σαρκὶ Srv. VII. 18. VIII. 3. 8. 9. II. Kor. V. 6. X. 8. 
XII. 2. 8. G. II. 20. E. TI. 16. Filip. I. 20. 22. 24. I. Tim. III. 16. 
Sk. IV. c. Pončkud jen pozmčnč&njm smyslem : L Kor. XII. 18. gup 
gasatida libuns in leika o ϑεὸς ἔϑετο τὰ μέλη ἐν τῷ σώματι. Srv. 
R. XII. 4. II. Kor. IV. 11. — R. VII. 23. pamma wisandin in libum 
meinaim τῷ ὄντι čv τοῖς μέλεσί μου. Srv. VII. 5. — II. Kor. VI. 12. 
breihanda in hairpram izwaraim στενοχωρεῖσϑε ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ὑμῶν. — L. I. 41. lailaik bam in qibau (44. in wambai) ἐσκίρ- 
τησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ. Srv. 1. 15. — (sloveso ruchu:) I. 31. 
ganimis in kilpein συλλήψῃ čv γαστρί. ---Ἰ,. XVI. 23. gasalv La- 
zaru in barmim 18 ὁρᾷ Aaćagov čv τοῖς κόλποις αὐτοῦ. Srv. J. XIII. 
23. (slov. ruchu:) L. XVI. 22. — Mt. IX. 4. Dulve 08 mitob ubila 
in hairtam izwaraim “Iva τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρὼ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν. Srv. Mt. Υ. 28. Mk. II. 6. 8. ΧΙ. 23. L. I. 66. II. 
19. 51. III. 15. VIII. 15. R. X. 6. 8. II. Kor.III. 2. IV. 6. V. 12. VII. 
3. E. III. 17. V. 19. Kol. III. 16. — (slov. ruchu:) Mk. IV. 15. 
waurd bata insaiano in hairtam ize rov λόγον τὸν ἑσπαρμένον 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. --- R. X. 8. bata waurd ist in munba bei- 
namma τὸ ῥῆμα ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου. — L. III. 17. habands 
winbiskauron in handau seinai ov τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. — 
L. VI. 41. (42.) gaumeis gramsta in augin brobrs beinis βλέπεις 
τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. — Mk. IV. 28. 
fulleib kaurnis in pamma ahsa (πλήρη) σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ. 

Abstractnšji: II. Tim. 1. 5. (galaubeinais) 861 bauaida in awon 
peinai (πίστεως) ἥτις ἐνῴκησε ἐν τῇ μάμμῃ σου. Srv. II. Tim. I. 
14. II. Kor. IV. 12. VI. 12. E. III. 20. IV. 6. R. VIII. 4. --- R. VIII. 
9. VIII. 10. 1. Kor. XIV. 25. L. 1I. 8. J. V. 38. VI. 53. Mk. IX. 
50. II. Kor. VI. 16. XIII. 5. G. III 5. I. Th. II. 13. Filip 11. 5. — 
E. III. 9. runos bizos gafulginons in guba τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀπο- 
κεκρυμμένου ἐν τῷ ϑεῷ. — ὅ. VI. 56. saei in mis wisib jah ik 
in imma 65. . ἐν ἐμοὶ μένει κἀγα ἐν αὐτῶ. Srv. R. VII. 8. 17. 18. 





ν 
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20. TI. Kor. XI. 10. XIII. 3. Filip. I. 30. IV. 9.1, Tim. I. 16. G. II. 
20. — Mt. VI. 23. liuhab bata in bus riqiz ist ro φῶς τὸ ἐν σοὶ 
σχότος ἐστί. Srv. II. Tim. 1. 6. 6. IV. 14. — 5. VII. 18. inwindipa 
in imma nist ἐδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. Srv. VIII. 44. XI. 10. II. 
Kor. 1. 19. 20. Kol. I. 19. — II. Kor. IV. 3. in baim fralusnandam ist 
gahulida ὃν τοῖς ἀπολλυμένοις šor κεκαλυμμένον. Srv. IV. 4. — II. 
Kor. I. 9. silbans in uns silbam andahaft dauthnus habaidedum αὐτοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήκαμεν. --- R. XI. 25. in 
izwis silbam frodai παῤ ἑαυτοῖς φρόνιμοι. --- Mt. IX. 21. qabuh 


. in sis ὅλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ. Srv. IX. 3. L. XVI. 3. J. XVII. 13. L. 


XVIII. 4. Mk. V. 30. J. VI. 61. XI. 38. E. II. 15. 16. L. VII. 49. 
I. Kor. X. 12. — L. XV. 17. qimands pan in sis gab εἰς ἑαυτὸν 


dd λθὸν εἶπεν. 


S 162. Ὁ množstvi lidf (pfedmčtiv a pod.), ve Κίογόπι dčj se 
rozviji: a) sloveso klidu: L. II. 14. ana airbai gawairbi in mannam 
godis wiljins ἐπὶ γῆς εἰρήνη" ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. Srv. L.1. 25. — 
Sk. VIII. b. in allaim alamannam (in omni hominum genere). — 
Mt. XI. 11. ni urrais in baurim qinono maiza Johanne οὐκ ἐγή- 
γερται ἐν γενητοῖς γυναικῶν μείξων Ἰωάννου. Srv. L. VII. 28. — 
L. 1. 61. ni ainshun ist in kunja peinamma οὐδείς ἔστιν ἐν τῇ 
συγγενείᾳ σου. Srv. L. XVI. 8. — L. IV. 24. ni ainshun praufete 
andanems ist in gabaurbai seinai οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν 
ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. Srv. IV. 23. Mk. VI. 4. VIII. 38. — L. II. 44. 
hugjandona in gasinbjam ina wisan sokidedun ina in ganibjam 
jah in kunpam νομίσαντες αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι dvetijrovv 
αὐτὸν čv τοῖς συγγένεσι καὶ ἐν τοῖς γνωστοῖς. Srv. Mk. VI. 4. — 
II. Kor. XI. 26. in galiugabrobrum ἐν ψευδαϑέλφοις. — Mk. V. 
27. in managein ἐν τῷ ὄχλῳ. Srv. V. 30. 7. VII. 12. VII. 43. — 
E. III. 8. in biudom ἐν τοῖς ἔθνεσι. Srv. R. XV. 9. G. II. 2. Kol. 
I. 27. I. Tim. ΠΙ. 16. — R. X. 19. in unpiudom (ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει) 
in biudai (ἐπὶ ἔθνει). — Tak6 J. VII. 11. sokidedun ina in bizai 
dulb ἐξήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ mysli se spiše na množstvi pout- 
nik nežli na určeni časovć. — Mt. VIII. 10. IX. 88. L. II. 34. IV. 
25. 27. in Israela. — L. I. 28. 42. biubido bu in qinom δὐλογη- 
μένη σὺ ἐν γυναιξί, — L. VII. 32. galeikai sind barnam baim in 
garunsai sitandam ὅμοιοί εἶσι παιδίοις čv ἀγορᾷ καϑημένοις. Srv. 
Mt. XI. 16. --- ΜΙ. VI. 2. dugann in synagoge laisjan ἤρξατο ἐν 
τῇ συναγωγῇ διδάσκειν. Srv. Mk. I. 23. 39. L. IV. 20. 28. 33. 44. 
J. VI. 59. — I. Kor. VII. 17. swa in allaim aikklesjom ana- 
biuda οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι. Srv. II. Kor. 

11 
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VIII. 1. E. III. 21. Kol. IV. 16. IL Th. I. 4. — Mt. VI. 5. frijond 
in gaqumbim bidjan φιλοῦσεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς προσεύχεσϑαι. 
Srv. VI. 2. IX. 35. L. IV. 1ὅ. 1. XVIII. 20. --- II. Th. I. 10. us- 
hauhnan in paim weiham seinaim ἐνδοξασϑῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ. Srv. E. 1, 18. — I. 9. in uns baim galaubjandam εἰς ἡμᾶς 
τοὺς πιστεύοντας. — L. II. 38. rodida bi ina in allaim ἐλάλει περὶ 
αὐτοῦ πᾶσιν. — II. 46. bigetun ina sitandan in midjaim laisar- 
jam δὖρον αὐτὸν καϑεξόμενον čv μέσῳ τῶν διδασκάλων. ---Ἴ,. VIL 
16. praufetus mikils urrais in unsis προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν 
ἡμῖν. Srv. L. 1. 1. — Mt. XXVII. 56. Mk. XV. 40. (qinons) in baimei 
was Marja' (γυναῖκες) ἐν αἷς ἦν Magla. — R. XII 3. qiba allaim 
wisandam in izwis λέγω παντὶ τῷ ὄνει ἐν ὑμῖν. Srv. L. IX. 48. 
G. III. 1. IV. 11. V. 14. E. TI. 3. V. 8.7. XV. 7. 11.11. Kor. 
X. 15. Kol. I. 27. III. 16. I. Th. V. 12. 13. 18. II. Th. II. 7.11. 
J. XII. 35. XIV. 17. VIII. 37. Mt. XI. 21. 23. Mk. X. 43. L. X. 13. 
XVII. 21. R. XII. 10. 16. XV. 5.1. Kor. XL 30. II. Kor. I. 19. VII. 
2. X. 1. XIL 11. Kol. I. 25. Sk. VI. d. — J. XV. 24. ib bo waurstwa 
ni gatawidedjau in im δὲ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς. Srv. 1. 
XVII. 26. 

B) sloveso ruchu: Mk. IX. 36. gasatida bam in midjaim 
im ἔστησε παιδίον ἐν μέσῳ αὐτῶν. Srv. XIV. 60. L. IV. 35. V. 19. 
VI. 8. — L. X. 8. ik insandja izwis swe lamba in midumai wulfe 
ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. Srv. Mk. III. 3. L. 
VIII. 6. 

γ) k tomu fadi se tak6ć určeni mista v fadč ἢ, ροϊζάδϊει usta- 
noven6ćm: L. 1. 8. mibbanei gudjinoda is in wikon kunjis seinis ἐν 
τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν čv τῇ rage τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ. — I. Kor. 
XV. 23. Ivarjizuh in seinai tewai ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. 
— I. Kor. XV. 8. atgaf izwis in frumistjam batei andnam παρέ- 
δωκα ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ καὶ παρέλαβον. 


S 163. g) misto ve knizen.feči, ve kterć co ps&no jest nebo 
povčdčno: a) ve knize: Mk. I. 2. swe gamelip ist in Esaiin praufe- 
tau og γέγραπται ἐν (τοῖς προφήταις). — L. II. 4. in bokom 
waurde ἐν βίβλῳ λόγων. Srv. L. XX. 42. II. Kor. VII. 8. Filip. IV. 
3. — R. IX. 25. in Osaiin qibib ἐν τῷ 'QRonš λέγει. — L. II. 24. 
swaswe qiban ist in witoda fraujins κατὰ τὸ slonušvov ἐν νόμῳ 
κυρίου. Srv. L. X. 26. J. VIII. 17. X. 34. XV. 25. I. Kor. IX. 9. 
XIV. 21. Filip. III. 6. — Tak6 R. IX. 26. in bamma stada (na 
tom mfstč knihy!) — II. Kor. III. 7. andbahti daubaus in gamelei- 
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nim gafrisahtip ἡ διακονία τοῦ Bavdrov ἐν τοῖς γράμμασιν čvretv- 
πομένη. 

B) v teči: ΜΙ. IV. 2. qab in laiseinai seinai ἔλεγεν ἐν τῇ 
διϑαχῇ αὑτοῦ. Srv. XII. 38. — II. Kor. III. 14. in anakunnainai 
čv τῇ ἀναγνώσει. --- E. 1. 16. in bidom meinaim ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
pov. Srv. IL Tim. 1. 8, — E. V. 19. rodjandans izwis in psalmom 
᾿λαλοῦντες ἑαυτοῖς ἐν ψαλμοῖς.) — I. Kor. XIV. 21. in anparaim 
razdom rodja ἐν ἑτερογλώσσοις λαλήσω. — IL. Tim. IV. 16. in 
frumiston meinai sunjonai čv τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ. — Tit. 
1. 3. ataugida waurd sein in mereinai ἐφανέρωσε τὸν λόγον αὑτοῦ 
ἐν κηρύγματι. 

8 164. h) čas, v jehož obvodč dčj se rozvlji: a) (obecnč ') EI. 
21. ni batainei in bamma aiwa ak jah i in bamma anavairbin 
οὐ μόνον čv τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ čv τῷ μέλλοντι. Sry. Mk. X. 
30. L. XVIII. 80. B. IX. 5. — E. IL 1. in aldim baim anagag- 
gandeim ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις. --- L. 1. 20. in mela 
seinamma sig τὸν καιρὸν αὐτῶν. Srv. Mt. XI. 25. Mk. X. 30. L. 
VIII. 13. XVIII. 30. XX. 10. E. II. 12. II. Kor. VIII. 13. Sk. II. 8, 
— 1, Tim. VI. 15. in melam swesaim καιροῖς ἰδίοις. Srv. Sk. 
VI. ὁ. — LIL 1. ἴῃ 1618 fimftataihundin čv ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ. 
— 1. 1Υ. 81. was laisjands in sabbatim ἦν διδάσκων ἐν τοῖς σάβ- 
βασιν. Srv. VI. 1. 2. Mk. III. 4. --- Mk. I. 9. in jainaim dagam 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Srv. VIII. 1. XIII. 17. L. 1. 5. 25. 26. 39. 
IV. 2. 25. V. 35. VI. 12. IX. 36. XVII. 26. 28. Neh. VI. 17. — ME. 
I. 20. in jainamma daga ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Srv. Mk. IV. 
85. VL 11. Mt. VII. 22. XI. 22. 24. L. I. 59. IV. 16. VI. 6. 1. 23. 
IX. 37. X. 12. 14. XVII. 24. 31. XIX. 42. J. XIV. 20. XVI. 28, 26. 
II. Kor. I. 14. VI. 2. ἢ. XIII. 18. 1. Kor. V. 5. E. IV. 30. VI. 18. 
I. Th. I. 10. TI. Tim. I. 18. IV. 8. — L. V. 7. in ainamma dage 
čv μιᾷ τῶν ἡμερῶν. Srv. VILI. 22. XX. 1. —J. VI. 40. in spe- 
distin daga τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Srv. VI. 44. 54. VII. 87. XI. 24, 
XII. 48. I. Tim. IV. 1. in spedistaim dagam ἐν ὑστέροις καιροῖς. 
Srv. II. Tim. II. 1. — L. VIL. 11; in bamma afardaga ἐν τῇ 
ἑξῆς. .. . in bizaiei naht galewibs was ἐν τῇ νυκτὶ ἢ παρεδίδοτο. 
Srv. I. Th. _V. 2. Sk. VIII. 3. — Mt. VIII. 18. Jah gahailnoda 88 
biumagus in jainai lveilai καὶ ἰάϑη ὁ παῖς αὐτοῖ ἂν τῇ ὥρᾳ 
ἐκείνῃ. L. VII. 21. X. 21. XX. 19. 7. XII. 91. ----1,.. ΙΧ, 51. in bam- 
mei usfallnodedun dagos ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέρας. — I. 


*) Mohlo by se vykl4dati jen modalnč. 
11* 
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Kor. XV. 52. in bralva augins in spedistin buthaurna ἐν ῥιπῇ 
Οοφϑαλμοῦ čv τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι.) Filip. IV. 15. in anastodei- 
nai ἐν ἀρχῇ. 

B) včk: L. I. 36. jah sa inkilbo sunau in aldomin seinamma 
καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν čv γήρα αὐτῆς. — 1. Kor. XV. 19. in 
bizai libainai ἐν τῇ ξωῇ ταύτῃ. 

y) doba ud4na ud&losti πόϊακου: J. XII. 20. in bizai dul- 
bai ἐν τῇ ἑορτῇ. — J. XVIII. 39. in pasxa ἐν τῷ zasja. — Mk. 
XV. 7. baiei in auhjodau maurpr gatawidedun οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
φόνον πεποιήκεισαν. --- E. VI. 19. ei mis gibaidau waurd in usluka 
munbis meinis ἕνα μοι δοϑείη λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός pov. 
— I. Th. IL 19. in is quma ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ. ---Ἰ,. XX. 88. 
in bizai usstassai nu lvailjis bize wairbip qens? ἐν τῇ οὖν 
ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; 


Β 165. 2. in s dativem υἀάγά misto ne uvnitt, nežna povrehu 
plochy, kde dčj se rozviji. Pfechodem jsou zase piipady, ve kterfch 
ud4no misto v obvodu jistyeh hranic: Mt. IX. 31. usmeridedun ina in 
allai airbai jainai διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. — Mt. 
VIII. 24. wegs mikils warb in marein σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ. --- Mk. 1. 3. stibna wopjandins in aubidai φωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. Srv. I. 4. 13. L. III. 2. 4. 1. VI. 49. Sk. VII. d. II. 
Kor. XI. 26.) — (Sloveso ruchu :) L. IV. 1. tauhans was in aubi- 
dai ἤγετο εἰς τὴν ἔρημον. L. II. 8. hairdjos wesun in bamma 
samin landa ποιμένες ἦσαν čv τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ. --- L. VIII. 32. 
wasup-ban jainar hairda sweine in bamma fairgunja ἦν δὲ ἐκεῖ 
ἀγέλη χοίρων čv τῷ ὄρει. Srv. Mk. V. 5. — L. 1. 65. in allai bair- 
gahein ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ. — ΜΚ. XIV. 66. wisandin Paitrau in rohs- 
nai ὄντος zot Πέτρου čv τῇ αὐλῇ. — Mt. V. 25. und batei is in 
wiga ἕως ὅτου εἶ čv τῇ ὁδῷ. Srv. Mk. IX. 33. X. 52. L.IL 7. NR. 
57. — J. XI. 30. was in bamma stada ἦν ἐν τῷ τόπῳ. Srv. J. 
ΧΙ, 6. L. IX. 12. I. Kor. VIII. 10. Sk. VII. b. — II. Kor. II. 14. 
II. Th. III. 16. I. Tim. II. 8. in allaim stadim (ἐν παντὶ τόπῳ). 
— II. Kor. III. 3. (aipistaule gamelida) ni in spildom staineinaim 
ak in spildom hairtane (ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένη) οὐκ čv πλαξὶ λι- 
ϑίναις ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας. --- HI. Kor. III. 7. gafrisahtib in stai- 
nam ἐντετυπωμένη ἐν M4Đoig.**) — Kol. I. 23. bairhwisib in galau- 


*) In bralva augins udava vice dćiku trvdni, in sped. but. dobu. 
**) V obou tčchto piipadech ovšem možno mysliti i na vryti do kamene 
a deštiček. 


ν' 
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beinai gabwastidai ἐπιμένετε τῇ πίστει τεϑεμελιωμένοι. ἢ — Mk. 
XVI. 5. gaselvun juggalaup sitandan in taihswai εἶδον νεὰν ἰσκον 
καϑήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς Srv. R. VIII. 34. Kol. III. 1. E. I. 20. — 
Mk. XII. 14. ni auk sailvis in andwairbja manne ov γὰρ βλέπεις 
εἷς πρόσωπον ἀνθρώπων (slov. ruchu). 


S 166. 3. Velmi zhusta in s dat. kladeno jest ve smyslu naprosto 
tropick6ćm a četn&ć k tomu doklady ve dvč skupiny Ize rozdčliti: do 
prvni večteme prfipady, v nichžto in s dat. označuje takofka idealny 
kruh, obvod čili dosah pdsobeni ἢ. moci, v nčmžto dčj se rozviji; 
do druh6 prfpady, v nichžto in s dat. vytfk4 obvod, ve kterY dčj 
piisobi, k nčmuž smčfuje. 

8) — a) in s dat. vytYk& obvod či dosah smysl& lidskfeh 


(zraku, sluchu, hmatu), pfenesenč t6ž dosah dsudku lidskćho: Mk. 


XII. 11. ist sildaleiks in augam unsaraim ἔστε ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς ἡμῶν. Srv. Kol. III. 22. — L. 1. 11. warb imma in siunai 
aggilus ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος. — Velmi, zhusta takto užito rčeni 
in andwairbja ἔμπροσθεν: Mt. V. 16. 24. VI. 1. X. 32. 33. Mk. 
IX. 2. XV. 39. L. I. 6. 8. 15. 17. 19. II. 31. IV. 7. V. 18. 25. VIII. 
47. X. 21. XV. 10. 18. 21. XVI. 15. XX. 26. J. XII. 81. ἢ. XII. 17. 
HI. Kor. I. 11. II. 10. 17. IV. 2. 6. V. 12. XII. 19. VII. 12. VIII. 
21. 24. G. 1. 20. E. 1. 4. 1. Th. II. 19. 1. Tim. II. 3. V. 4. 19. 20. 
21. VI. 12. 13. IL Tim. II. 14. IV. 1. Neh. VI. 19. — L. IV. 21. 
usfullnodedun mela bo in ausam izwaraim πεπλήρωται ἡ γραφὴ 
αὕτη ἐν τοῖς doiv ὑμῶν. Srv. I. 44. — I. Kor. VIII. 12. vwilja in 
gagreiftai ist ἡ προθυμία πρόκειται. — L. XVI. 15. bata hauho 
in mannam τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλόν. — Kol. III. 20. pata waila 
galeikaib ist in fraujin (pfed p4nem!) τοῦτό ἐστιν εὐάρεστον τῷ 
κυρίῳ. 

B) obvod či dosah moci: L. IV. 14. gawandida sik Jesus in 
mahtai ahmins in Galeilaian ὑπέστρεψεν ὁ I. čv τῇ δυνάμει τοῦ 
πνεύματος sig τὴν I. Srv. L. 1. 17. E. VI. 10. Kol. L 29. II. Th. I. 
11. — Mk. XI. 28. in Ivamma waldufnje bata taujis ἐν ποίᾳ ἐξου- 
ola ταῦτα ποιεῖς; Srv. Mk. XI. 29. 33. L. IV. 32. XX. 2. 8. — Mt. 
II. 11. sa izwis daupeib in ahmin weihamma αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
čv πνεύματι dylo.**) Srv. Mk. 1. 8. 23. V. 2. Mk. XII. 1. 86. L. I. 
17. II. 27. III. 16. IV. 1. R. VIII. 9. IX. 1. XIV. 17. 1. Kor. XII, 


*) Snad prfipad tento ndleži niže sub 3. a 7). 
**) Pi daupjan in ahmin ovšem lze pomyšleti t6ž na tropus vzaty od 
daupjan in watin. — Ale in ahmin jinde patrnč znači dosah moci. 
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13. G. VI. 8. E. II. 18. 22. III. 5. V. 18. VI. 18. Filip. 1. 27. Kol. 
I. 8. I. Tim. NI. 16. Sk. II. d. — KOL III. 3.1. Th. 1.1. in guba 
čv τῷ ϑεῷ. --- R. XVI. 22. golja izwis in fraujin ἐσπάξομαι ὑμᾶς 
ἐν κυρίῳ. Srv. I. Kor. XV. 58. XVI. 19. IX. 1. II. Kor. II. 12. G. 
V. 10. E. II. 21. IV. 1. 17. V. 8. VI. 10. 21. Filip. I. 14. II. 29. 
IV. 1. 2. Kol. III. 18. IV. 7. 17. I. Th. III. 8. IV. 1. V. 12. 27. TI. 
Th. III. 4. 6. 12. Filem. 16. 20. — Mk. XI. 9. biubida sa qimanda 
in namin fraujins unsaris εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου. Srv. ΧΙ. 10. J. X. 25. XII. 13. Kol. IIL 17. E. V. 20.1. 
Kor. V. 4. L. XIX. 38. IX. 50. X. 17. J. XIV. 13. 14. 26. XV. 16. 
XVI. 23. 24. 26. XVII. 11. 12. Mk. IX. 38. 39. 41. L Kor. I. 13. 
15. Mt. X. 41. 42. — R. XII. δ. managai ain leik sijum in Xristau oi 
πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν X. Srv. VIII. 1. 2. 39. I. Kor. IV. 10. XV. 31. 
XVI. 24. II. Kor. I. 21. III. 14. IL 14. 17. V. 17. 19. XI. 3. XII. 2. 
19. G. I. 6. 22. TI. 4. 17. IIL 27. V. 6. E. L 1. 10. 12. IL 6. 7. 10. 
II. 6. 11. 21. IV. 32. Filip. I. 26. 11. 5. III. 14. IV. 7. 18. Kol. I. 
28. I. Th. II. 14. IV. 16. V. 18. I. Tim. I. 14. 11. 7. Π. Tim. 1. 1. 
9, 13. II. Tim. IL 1. 10. III. 12. 15. Filem. 28. — E. IV. 21. in 
Jesu. — I. Kor. X. 2. allai in Mose daupidai wesun πάντες εἰς 
rov M. ἐβαπτίσαντο. — ἢ, IX. 7. in Isaka haitada pus fraiw ἂν 
I. κληϑήσεταί σοι σπέρμα. --- I. Kor. VII. 14. weihaida ist qens in 
abin jah gaweihaids ist aba in qenai ἡγίασται ὁ dvje ἐν τῇ γυναικὶ 
καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἐν τῷ ἀνδρί. — VII. 15. nist gabiwaids bropar 
aibbau swistar in baim swaleikaim οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ 
ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. --- I. Kor. XI. 25. sa stikls so niujo triggwa 
ist in meinamma blopa τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινή διαϑήκη ἐστὶν 
ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι. --- L. 1. 51. gatawida swinpein in arma seinamma 
ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ. — I. Tim. I. 18. ei driugais in 
baim (praufetjam) ἵνα στρατεύσῃ ἐν αὐταῖς. --- R. VII. 23. G. V. 4. 
juzei in witoda garaihtans qibib izwis οἵτινες čv νόμῳ δικαιοῦσϑε. 
— I. Th. IV. 15. in waurda fraujins ἐν λόγῳ κυρίου. Srv. J. VIII. 
31. — I. Th. III. 13. IV. 15. in quma fraujins εἰς τὴν παρουσίαν rot 
κυρίου. — E. VI. 20. ei in izai (aiwaggeljon) gadaursjau ἕνα ἐν aura 
παρρησιάσωμαι. --- Mt. IX. 34. in fauramaplja unhulpono usdrei- 
bib unhulpons ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
Srv. Mk. III. 22. — L. IX. 48. bata kuni ni usgaggib nibai in bi- 
dom jah in fastubnja (f. text pouze k soubčžn&ćmu mistu Mk. 
IX. 29. bata kuni in waihtai ni mag usgaggan niba in bidai jah fas- 
tubnja τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προ- 
σευχῇ καὶ νηστείᾳ). — R. XI. 86. unte us imma jah pairh ina jah 
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in imma alla ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ καὶ εἷς αὐτὸν τὰ πάντα. 
Srv. L. I. 78. I. Kor. XV. 1. E. II. 21. 22. I 4. 5. 1. 11. 18. IIIL 
12. IV. 21. 30. V. 18. Filip. IIL 9. Kol. 1. 14. 16. 17. 20. III. 7. 15. 
— II. Kor. V. 21. — Kol. II. 15. — G. VI. 8. saiei saiib in leika 
seinamma, us bamma leika jah sneibib riurein οἱ σπείρων sig τὴν 
σάρκα čavrot ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει φϑοράν. Srv. G. VI. 12. E. II. 
10. Kol. I. 22. 24. III. 15. — Včštšim dilem jen analogii vyložiti jest 
vazby v ev. sv. Jana: X. 38. in mis atta jah ik in imma. — XIII. 
31. 32. gub hauheip ina in sis o ϑεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ. 
XIV. 10. 11. 13. 20. XV. 4. 5. 6. 7. XVII. 21. 23. a podobnč: E. 
Ι. 6. — E.TI. 2. (frawaurhtim) in baimei simle iddjedub duagria:g 
ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε, --- I. Kor. IV. 6. ei in ugkis ganimaib 
frabjan ἕνα ἐν ἡμῖν μάϑητε τὸ φρονεῖν. Srv. G. IV. 19. — I. Kor. 
IV. 6. bo bairhgaleikoda in mis ταῦτα μετεσχημάτισα εἷς ἐμαυτόν. 

S 167. γ) obvod n. dosah pfičiny, plisobici buđ nčjak# pocit 
nebo dčj vibec: L. 1. 14. managai in gabaurbai is faginond πολλοὶ 
ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται. Srv. L. X. 20. Filip. I. 18. III. 1. 
IV. 4. 10. Kol. I. 24. 1. Th. V. 16. — II. Kor. X. 15. Ivopandans 
in framabjaim arbaidim καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις. Srv. 
X. 16. 17. XI. 12. XII. 5. 9. G. VI. 18. 14. Filip. II. 3. IL Th. I. 
4. — Kilip. I. 26. ei Ivoftuli izwara biauknai in mis ἕνα τὸ καύχημα 
ὑμῶν περισσεύῃ ἐν ἐμοί. Srv. G. VI. 4. — Filip. IV. 11. galaisida 
mik in baimei im ganohibs wisan čuaĐov čv οἷς εἶμι αὐτάρκης 
εἶναι. Srv. II. Kor. IX. 8. — J. XVI. 88. bei in mis gavwairbi 
aigeib ἕνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. — J. V. 35. swignjan in liu- 
hada ἐγαλλιασϑῆναι ἐν τῷ port, Srv. Sk. VI. ἃ. — L. 1. 44. lailaik 
pata bam in swignibai ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος. — 
II. Tim. II. 1. inswinpei puk in anstai ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι. --- 
— II. Th. I. 10. sildaleiknan in allaim paim galaubjandam 
ϑαυμασϑῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν. — J. IX. 30. auk in pamma 
sildaleik ist ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν ἐστιν. — Tit. 1. 9. gaplaihan 
in laiseinai hailai παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ. 
— I. Th. IV. 18. brafsteib izwis misso in paim waurdam παρα- 
καλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. Srv. II. Kor. VII. 6. 7. — 
Filip. II. 1. jabai lvo nu gaprafsteino in Xristau εἴ τις οὖν παρά- 
κλησις ἐν X. — IL Kor. XI. 17. batei rodja, rodja in bamma sto- 
min bizos Ivoftuljos ὃ λαλῶ, λαλῶ ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. 
— 1.1. 11. du giban kunpi naseinais managein is in afleta 
frawaurhte τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ čv ἐφέσει 
ὡμαρτιῶν. — Mt. XI. 6. audags ist lvazuh saei ni gamarzjada in mis 
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μακάριος ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί, — Srv. Mk. VI. 8. 
L. VII. 28. — Filip I. 20. ni in waihtai gaaiwiskobs wairba 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι. Srv. Il. Kor. IX. 4. — IV. 12. in allamma 
jah in allaim usbrobibs im ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, --- 
II. Kor. IV. 8. in allamma praihanai ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι. --- 
VII. 5. in allamma anapragganai ἐν παντὶ &84Bousvot. — Filip. 
I. 28.ni in waihtai afagidai μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενί. — G. IV. 
20. afslaubibs im in izwis ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. — E. III. 13. 
ni wairbib usgrudjans in aglom meinaim μὴ ἐκκακεῖτε ἐν ταῖς 
ϑλίψεσί nov. — II. Tim. II. 9. in bizaiei arbaidja ἐν ᾧ κακοπαϑῶ. 
— I Th. V. 17. in allamma avwiliudob ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. — 
N. V. 18. in baim waurstwam ei ni kauridedjau bo managein 
(abych netr&pil lidu v tom dile). — I. Kor. XI. 22. hazjau izwis in 
bamma? ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν τούτω; — G. 1. 24. in mis mikilide- 
dun gub ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ rov ϑεόν. — J. XV. 8. in pamma hau- 
hips ist atta meins ἐν τούτῳ ἐδοξάσϑη o πατήρ pov. Srv. XVII. 10. 
I. Th. 1. 12. — TI. Kor. VIII. 20. ibai lvas uns fairinodedi in dig- 
rein μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἀδρότητι. — II. Kor. IX. 14. 
(gairnjandans izwara) in ufarassau anstais (ἐπιποθοῦντων ὑμᾶς) διὰ 
τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν. — L. IX. 34. faurhtidedun ban in 
bammei jainai qemun ἐφοβήϑησαν δὲ čv τῷ ἐκείνους εἰσελθεῖν. --- 
7. VIIL. 21. in frawaurhtai izwarai gadaupnib ἐν τῇ duapria 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. Srv. J. VIII. 24. ἢ. VII. 6. I. Kor. XV. 18. 22. 
— Kol. II. 13. izwis daubans wisandans in missadedim ὑμᾶς ve- 
κροὺς ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασι. — R. X. 5. sa taujands bo manna 
libaib in izai ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ξήσεται ἐν αὐτοῖς. --- I. 
Tim. II. 14. uslutoda in missadedai warb ἀπατηϑεῖσα ἐν παραβάσει 
γέγονε. — E. II. 13. in Xristau Jesu jus juzei simle wesuh fairra, 
waurpub nelva in bloba Xristaus ἐν X. "I. ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες pax- 
odv ἐγγὺς ἐγενήϑητε čv τῷ αἵματι τοῦ X. — ΤΙ. Kor. II. 13. ni ha- 
baida galveilain ahmin meinamma in bammei ni bigat Teitaun ovx 
ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ μὴ εὑρεῖν T. Srv. 11. Th. I. 1. 
— Mt. VI. 7. bugkeib im, ei in filuwaurdein seinai andhausjain- 
dau ϑοκοῦσι γὰρ ὅτι ἂν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. — 
Kol. II. 12. mipganawistrodai imma in daupeinai in bizaiei jah 
mipurrisuhb συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι ἐν ᾧ καὶ συνηγέρϑητε. 

S 168. δ) obvod či dosah miry či zpisobu, v nčmž se ἀδ] 
rozviji (zhusta obvod tento jest jaksi idealnym obalem, pfedmčt ode- 
všad obklopujicim, a doklady fadi se k ončm, jež vyše sub 1. 4) již 
jsou uvedeny): 
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aa) modus v mife: Mk. IV. 24. in bizaiei mitab mitip ἐν 
o μέτρῳ μετρεῖτε. — 1. Kor. IV. 8. mis in minnistin ist ἐμοὶ εἰς 
ἐλάχιστόν ἐστιν. — XV. 28. ei sijai gub alla in allaim ἵνα ἢ ὁ 
ϑεὸς τὸ πάντα ἐν πᾶσιν. Srv. E. I. 11. 23. Kol. IL 11. — E.TI. 
3. swe fauragamolida in leitilamma xaĐog προέγραψα ἐν ὀλίγῳ. 

BB) modus v kon&ni: Kol. II. 16. ni manna nu izwis bidomjai 
in mata, aibpbau in drigka aibbau in dailai dagis dulbais μὴ 
οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς. — 
I. Th. IV. 16. frauja in haitjai, in stibnai arkaggilaus jah in 
puthaurna gubs dalap atsteigih ć κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν povij 
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι ϑεοὺῦ καταβήσεται. --- G. V. 14. all witob 
in ainamma waurda usfulljada ὁ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται. 
Srv. R. XIII. 9. — I. Kor. XV. 58. ufarfulljandans in waurstwa 
fraujins περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου.) Kol. I. 10. — II. 
Kor. XII. 9. mahts in siukeim ustiuhada ἡ δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
λειοῦται. ---- E. 1. 17. ei gub gibai izwis ahman handugeins in uf- 
kunbja seinamma ἵνα ὁ ϑεὸς δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ. Srv. Kol. I. 10. — I. Th. IV. 6. οἱ lvas ni bifaiho in toja 
brobar seinana ro μὴ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
— Kol. III. 17. batei taujaib in waurda aibbau in waurstwa 
ὅτι ἂν ποίητε ἐν λόγῳ ἢ čv ἔργῳ. - Sk.I. 6. in garaihteins gaagg- 
wein (in justitia extorquenda). — E. V. 20. gahrainjands (aikklesjon) 
pwabla watins in waurda καϑαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥή- 
ματι. — I. Tim. IV. 15. in-ub-baim sijais ἐν τούτοις ἴσϑι. --- 
I. Kor. VII. 20. in labonai... in bizai sijai ἐν τῇ κλήσει... ἐν 
ταύτῃ μενέτω. Srv. VIL 24. — E. Π|. 10. ei in paim (waurstwam 
godam) gaggaima ἵνα čv αὐτοῖς (ἔργοις dyaĐois) περιπατήσωμεν. --- 
E. II. 8. usmetum in lustum leikis ὠνεσεράφημεν ἐν ταῖς ἐπιϑυ- 
μίαις τῆς σαρκόρ. — Sk. I.d. bize in guba usmete (divinae vivendi 
rationis). — L. VI. 12. was bairhwakands in bidai ἦν διανυκτερεύων 
čv τῇ προσευχῇ. Srv. Filip. IV. 6. Kol. IV. 2. E. VI. 18. R. XII. 8. 
I. Tim. IV. 16. V. 5. — E. VI. 19. in balpein kannjan runa aiwaggel- 
jons ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου. --- E. VI. 
24. in unriurein ἐν ἀφϑαρσίᾳ. --- ὅ. VII. 4. πὶ manna auk in 
analaugnein Iva taujib οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιεῖ. — 1. Kor. 
XIII. 12. sailvam nu in frisahtai βλέπομεν ἄρτι ἐν αἰνίγματι. Srv. 
I. Th. 11. 17. 

S 169. γγ) modus ve stavu a smyšleni: L. IV. 19. fraletan 


*) Može ge vykl4dati jako limitace, v. niže S 171. 
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gamaidans in gabrafstein ἐποστεῖλαι τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει. --- 
I. Tim. II. 2. in ufarassau wisandam ἐν ὑπεροχῇ ὄντων. --- E. IV. 
14. in filudeisein ἐν πανουργίᾳ. — IV. 19. in faihufrikein 
ἐν πλεονεξίᾳ. — VI. 15. gaskohai fotum in manwibai ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας čv ἑτοιμασία. --- R. VII. 6. swaei skalkinoma in niujibai 
ahmins ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς čv καινότητι πνεύματος. — 11. Kor. XIII. 
5. fraisib sijaidu in galaubeinai πειράξετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει. 
Srv. I. Kor. XVI. 18. G. II. 20. I. Tim. II. 15. II. 18. 11. Tim. I. 
13. Tit. 1. 13. — 1. Tim. 1. 13. unwitands gatawida in ungalau- 
beinai ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. — E. III. 12. habam atgagg 
in tranainai ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ἐν πεποιϑήσει. Srv. Filip. 
I. 90. — R. IX. 28. E. IV. 24. in garaihtein ἐν δικαιοσύνῃ. — 
L. 1. 74. 75. skalkinon imma in sunjai jah in garaihtein λα- 
τρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ. — in sunjai: J. VIII. 
44. XVI. 13. (slov. ruchu); XVII. 17. 19. II. Kor. VII. 14. Kol. I. 
6. — L. VIII. 48. gagg in gawairbja πορεύου sig εἰρήνην. Srv. 
II. 29. I. Kor. VII. 15. XVI. 11. — I. Tim. V. 6. so wizondei in 
azetjam (v lehkostech) 2/ σπαταλῶσα. — 11. Kor. V. 11. wenja 
jah in mipwisseim izwaraim swikunpbans wisan uns ἐλπίξω καὶ 
ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθϑαι. --- E. IV. 17. anparos biu- 
dos gaggand in uswissja hugis seinis ra λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν 
ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν. — Tit. 1. 6. in usqissai ἐν κατηγορίᾳ. 
— E. V. 9. akran liuhadis ist in allai selein καρπὸς (rov πνεύ- 
ματος) čv πάσῃ ἀγαϑωσύνῃ. Srv. E. IL 1. ἢ. XI. 99. — Kol. III. 
22. in ainfalbein hairtins ἐν ἀπλότητι καρϑίας. — I. Th. III. 13. 
in weihipai ἐν ἁγιωσύνῃ. — Filip. IL. 3. in allai hauneinai 
gahugdais τῇ ταπεινοφροσύνῃ. Srv. Kol. II. 18. — II. Tim. I. 3. skal- 
kino in hrainjai gahugdai λατρεύω ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει. Srv. 
I. Tim. III. 9. — I. Tim. II. 2. ei bauaima in allai gagudein ἵνα 
διάγωμὲεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ — 1. Tim. V. 2. in allai swiknein 
ἐν πάσῃ ἀγνείᾳ. — 1. Tim. IV. 2. in liutein liugnawaurde ἐν ὑπο- 
κρίσει ψευδολόγων. --- II. Kor. I. 12. in ainfalbein, ni in han- 
dugein leikeinai ak in anstai gups usmetum ἐν ἀπλότητι, οὐκ 
εν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι ϑεοῦ ἀνεστράφημεν. --- Kol. [. 9. 
in allai handugein jah frodein ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ σύνεσει. Srv. 
E. I. 8. Kol. III. 16. Kol. IV. 5. I. Kor. 1. 21. — II. Kor. XI. 21. 
in unfrodein qiba ἐν ἀφροσύνῃ λέγω. Srv. ΧΙ. 17. — Kol. III. 
16. IV. 6. II. Th. II. 16. in anstai ἐν χάριτι. — I. Kor. I. 17. 
in snutrein waurdis ἐν σοφίᾳ Aoyov. — I. Tim. II. 11. in hliupa 
čv ἡσυχίᾳ. — II. 12. wisan in bahainai εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. — L. 


171 


VLII. 15. akran bairand in pulainai καρποφοροῦσιν čv ὑπομονῇ. 
Srv. II. Kor. XII. 12. — TI. Kor. 1. 6. in stiwitja bizo samono 
bulaine ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παϑημάτων. --- E. 1. 3. izei gabiubi- 
da uns in allai biubeinai ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ. 
Srv. IL. Kor. IX. 6. — R. IX. 22. in managai laggamodein 
čv πολλῇ μακροθυμίᾳ. — TI. Tim. IV. 2. in allai usbeisnai ἐν 
πάσῃ uaxgovula. — IL Tim. II. 25. in qairrein ἐν πραότητι. — 
G. VI. 1. inahmin qairreins ἐν πνεύματι πραότητος. --- I. Kor. 
XVI. 14. allata izwar in friabwai wairbai πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ 
γινέσϑω. — Srv. E. I. 4. 11. 4. III. 18. IV. 2. 15. 16. V. 2. 1. Th. 
V. 13. J. XV. 9. 10. — [ Kor. XVI. 20. goleib izwis misso in fri- 
jonai weihai ἐσπαάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ćylo. Srv. II. Kor. 
XIII. 12. I. Th. V. 26. — II. Kor. IV. 2. ni gaggandans in warein 
μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργία. --- R. XIII. 4. in pwairhein εἰς 
οργήν. — G. V. 26. misso in neiba wisandans ἐλλήλοις φϑονοῦντες. 
Kol. III. 21. ei ni wairbeina in unluston ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. — I. 
Th. III. 3. ei ni ainshun afagjaidau in baim aggwibom τῷ μηδένα 
σαίνεσϑαι ἐν ταῖς ϑλίψεσι ταύταις. — II. Kor. XI. 9. in allaim 
unkaureinom izwis mik silbin fastaida ἐν παντὶ ἀβαρὴ ὑμῖν ἐμαυ- 
rov ἐτήρησα (tecky jinf n&zor). — II. Kor. I. 4. in allaim aglom 
ἐν πάσῃ ϑλίψει. — II. Kor. VIII. 2. in managamma kustau 
aglons ἐν πολλῇ δοκιμῇ BAlpeog. — II. Kor. I. 1. in saurgai 
čv λύπῃ. — E. V. 21. ufhausjandans izwis misso in agisa Xristaus 
ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ ϑεοῦ. Srv. II. Kor. VII. 1. — Filip. 
III. 19. wulbus in skandai ize ἡ δόξα čv τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. 

S 170. Ὁ) in sdativem označuje obvod pfedmčtu, ve kter dčj 
piisobi, a sice : a) pffmo jakožto pfedmčt osobni: G. II. 16. in Xristau 
Jesua galaubidedum εἰς X. I. ἐπιστεύσαμεν. Srv. Mk. 1. 15. E. 1. 
15. — I. Kor. XV. 23. baiei in quma is wenjand. Srv. XV. 19. — 
Filip 11. 24. gatraua in fraujin πέποιθα ἐν κυρίῳ. Srv. G. V. 10. 
IL. Kor. II. 3. VII. 16. X. 1. Filip III. 4. II. Th. III. 4. R. XIV. 14. 
Filip III. 4. II. Kor. VIII. 22. — II. Kor. XII. 6. ibai lvas in mis 
Iva muni μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται. — IL. Kor. II. 8. bidja izwis 
tulgjan in imma friabwa παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην͵ 
— VIII. 7. bizai uz izwis in uns friabwai τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ. 
— XV. 10. go ansts is in mis halka ni warb ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς 
ἐμὲ οἱ κενὴ ἐγενήθη. Srv. IX. 8. — I. 5. ufarassus ist bulaine Xri- 
staus in uns περισσεύει Ta παϑήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς. --- L. 
III. 22. bu is sunus meins sa liuba in buzei waila galeikaida 
Σὺ sl ὁ ὑιός pov ὁ ἀγαπητὸς ἐν σοὶ ηὐδόκησα. Srv. II. Kor. XII. 
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10. — G. IV. 18. gob ist aljanon in godamma sSinteino καλὸν 
τὸ ξηλοῦσϑαι ἐν καλῷ πάντοτε. --- E. II. 2. ahmins bis nu waur k- 
jandins in sunum πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς vi- 
οἷς. Srv. E. I. 20. VI. 18. Mk. VL 14. — Filip IV. 3. miparbaidedun 
mis in aiwaggeljon ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησαν pot. — II. Kor. 
VIII. 23. gaman mein jah gawaurstwa in izwis κοινωνὸς ἐμὸς καὶ 
εἷς ὑμᾶς συνεργός. — 1. Th. III. 2. andbahts in aiwaggeljon 
σύνεργον ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. Srv. 11. Kor. X. 14. — VIII. 22. banci 
gakausidedum in manageim ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν zolloig. — Kol. 
IV. 12. usdaudjands in bidom ἀγωνιζόμενος čv ταῖς προσευχαῖς. 
Srv. 1. Tim. V. 17. 

B) Jakožto druh$ pfedmčt včenf vedle pfedmčtu osobniho : 
R. XI. 23. niba gatulgjand sik in ungalaubeinai ἐὰν μὴ ἐκι- 
μείνωσι τῇ ἀπιστία. Srv. II. Th. Π. 17. — II. Th. {Π. 5. frauja ga- 
raihtjai hairtona izwara in friabpwai gups jah in uspbulainai 
Xristaus ὁ κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἷς τὴν ἀγάπην τοῦ 
ϑεοῦ καὶ εἷς ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. — Kol. I. 28. laisjandans all 
manne in allai handugein διδάσκοντες πάντα ἄνϑρωπον ἐν πάσῃ 
σοφίᾳ. Srv. G. VI. 6. I. Tim. II. 11. II. Tim. III. 14. — I. Tim. II. 
1. laisareis biudo in galaubeinai διδάσκαλος ἐϑνῶν ἐν πίστει. — 
U. Tim. III. 16. du talzeinai in garaihtein πρὸς παιδείαν ἐν 
δικαιοσύνῃ. — II. Kor. VI. 4.—1. in allamm a ustaiknjandans uns: 
swe gups andbahtos, in stiwitja managamma, in aglom (& cet. 19kr&t 
in s dat.) ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς αἷς ϑεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπο- 
μονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσι... Srv. VII. 11. VIII. 24. XI. 23. Sk. VIL c. 
— I. Tim. V. 10. in waurstwam godaim weitwodiba habandei 
ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη. 

S 171. 7) volnčji jako predmčt, jehož činnost jen se {Υκἅ: I. Tim. 
IV. 12. frisahts sijais baim galaubjandam in waurda, in usmeta, 
in friabwai, in galaubeinai, in swiknibai τύπος γίνου τοῖς 
πιστοῖς ἐν λόγῳ, čv ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, čv dyvelg. — 
I. Tim. 1. 2. walisin barna in galaubeinai γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει. 
Srv. I. 4. Sk. II. ce. — E. I. 3. izei gabiubida uns in himinakun- 
daim o δὐλογήσας ἡμᾶς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. — II. Kor. XI. 21. in 
bammei lve lvas anananteib, gadars jah ik ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ 
τολμῶ xdyo. — VII. 16. in allamma gatraua in izwis ἐν παντὶ 
ϑαρρῶ ἐν ὑμῖν. --- Kol. IV. 12. fullawitans in allamma viljin gubs 
πεπληρωμένος ἐν πάντι ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ. — E. III. 4. ei mageib 
frabjan frodein meinai in runai Xristaus πρὸς ὃ δύνασϑε νοῆσαι 
τὴν σύνεσίν μου čv τῷ μυστηρίῳ τοῦ X. — II. Kor. VI. 8. ni ain-. 
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hun bannu in waihtai gibandans bistuqqe μηδεμίαν ἐν μηδενὶ δι- 
δόντες προσκοπήν. — TI. Kor. III. 10. IX. 3. in bizai halbai ἐν 
τῷ μέρει τούτῳ. --- Kol. 11. 23. in fastubnja... ni in sweripo 
Ivizai ἐν ἐθελοθρησκείᾳ... οὐκ ἐν τιμῇ τινι. — Kol. I. 11. in 
allai mahtai gaswinbidai ἐν πάσῃ δυνάμει čvvauovusvot. — II. 
Kor. VIII. 10. ragin in bamma giba γνώμην čv τούτῳ δίδωμι. — 
R. VIII. 37. in baim allaim jiukam ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν. 
— XIII. 6. in bamma silbin skalkinondans εἰς αὐτὸ τοῦτο προσ- 
xagregodvreg..Srv. XIV. 18. — Sk. VIII. ὁ. in bam mei liugandans 
bigitanda (qua in re mentientes inveniuntur). — II. Kor. XI. 6. in 
allamma gabairhtidai ἐν παντὶ φανερωθέντες. Srv. E. V. 24. 11. 
Kor. IX. 11. VIIL 7. — II. Kor. II. 9. sijaidu in allamma ufhaus- 
jandans sl sig πάντα ὑπήκοοί goza. Srv. Kol. 1. 18. 11. Tim. IV. 5. 
— Kol. 1. 21. in waurstwam ubilaim (wisandans fijands gahugdai) 
ἐν τοῖς ἔργοιρ τοῖς πονηροῖς (ὄντας ἐχϑροὺς τῇ Bravo). — E.T]. 4. 
gabeigs wisands in armahairtein πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει. — II. 
Kor. XIII. 3. saei ni siukib in izwis ak mahteigs ist in izwis 
ὃς εἷς ὑμᾶς οὐκ ἀσϑενεῖ αλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. — XIII. 4. weis 
siukam in imma ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ. — R. VIII. 8. witodis 
in pammei siuks was τοῦ νόμου ἐν ᾧ ἠσϑένει. --- L. XVI. 10. 
saei triggws ist in leitilamma jah in managamma triggws 
ist ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ čv πολλῷ πιστός ἐστιν. Srv. XVI. 11. 
12. XIX. 17. 1. Tim. III. 11. — E. 1. 6. (anstaisg) in bizaiei an- 
steigs was uns χάριτος, ἐν 7 ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. --- R. XIII. 4. gubs 
andbahts ist bus in godam ma ϑεοῦ διάκονός ἐστί σοι εἰς τὸ dya- 
80v. — L. 1. 18. framaldrožei in dagam seinaim προβεβηκυῖα ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. 

Pozn. Mnoh z ἀοϊκδἀ δ tropickćho uživ4ni pfedložky in s dat. 
(jež zhusta n&podobi feck6 ἐν, Κίογό zase zakl4d& se nezfidka na n4- 
zorech hebrejskYch) dle subjectivn6 ivahy možno by bylo jinak za- 
taditi; jet nepochybny pouze společny znak všech, že in s dat. znači 
vice mćnč abstractni obor či dosah pdsobnosti, kruh pouze idealny, 
z nčhož nebo v nčjž dšj se rozviji. Pochopitelno tak6, že skoro 
všecky doklady jsou z epištol sv. Pavla, jejichžto obsah jest zcela ab- 
stractni a pfekladateli pdsobil zajist€ nejvice obtiži, tak že netreba 
se diviti, že bez žec. originalu, ktery s4m nejednou všelik6 vyklady 
dopoušti, leckterćmu mistu gotskćmu bychom snad ani nerozumčli. 

S 172. C. In jest jedin&4 z vlastnich pfedložek, kter4 važe se tak6 
8 genitivem. P4d tento nejsnaze vyloži se jako genitiv odlukovy, 
užeji jako celkovy čili possessivnj, v jehož dosah, obvod dčj naleži, 
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čili z jehož pisobenfi se vyvlji (jako znam genitiv infinitivu v fe- 
čtinč [Xen. Kyr. I. 3. 9. καταρροφοῦσι τοῦ δή, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, 
μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Thuk. I. 4. Μίνως τὸ λῃστικὸν καϑήρει τοῦ 
τὰς προσόδους μᾶλλον ἱέναι αὐτῷ} n. lat. vazba gerundivn4: Sall. 
Cat. 6. 7. regium imperium initio conservandae libertatis 
fuerat. — Caes. B. Gall. IV. 17. Naves dejiciendi operis a 
barbaris missae. — Tac. Ann. II. 59. 1. Germanicus Aegyptum profi- 
ciscitur cognoscendae antiquitatis. Srv. Sall. Cat. 46. 2. Jug. 
88. 4. aj). | 

Znači pak gotsk6ć in s genitivem: 

1. pohnutku či pfičinu jedn&ni a sice: a) osobni (v plat- 
nosti ,k veli“ komu): Mk. II. 27. sabbato in mans warb gaskapans, 
ni manna in sabbato dagis ro σάββατον διὰ rov ἄνθρωπον ἐγένετο 
οὐχ d ἄνϑρωπος διὰ τὸ σάββατον. --- VI. 17. gaband ina in Hero- 
diadins qenais ἔδησεν avrov διὰ Hoođiađa τὴν γυναῖκα. --- Mk. 
VIII. 35. saei fraqisteib saiwalai seinai in meina ὃς ἄν ἀπολέσῃ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ. Srv. 7. VI. 67. Mk. X. 29. L. XVIL 
33. J. XII. 30. — Mk. XIII. 20. in pize gavwalidane... ga- 
maurgida bans dagans διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἐκολόβωσε τὰς ἡμέραρ. — 
L. VI. 22. uswairpand namin izwaramma ... in sunaus gubs ἐκ- 
βάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. --- J. XII. 9. 
qemun ni in Jesuis ainis ἦλθον od διὰ τὸν "I. μόνον. Srv. II. Kor. 
IV. 5. 11. — I. Kor. IV. 10. in Xristaus. Srv. Filip. III. 7. — 
J. XII. 11. managai in bis garunnun πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον. --- 
J. VI. 57. ik liba in attins ἐγὼ ξῶ διὰ τὸν πατέρα. — XI. 42. in 
manageins qap διὰ τὸν ὄχλον εἶπεν. — XII. 30. so stibna warp 
in izwara αὐτὴ ἡ φωνὴ γέγονεν δι’ ὑμᾶς. Srv. BR. XI. 28. I. Kor. 
1. 13. IV. 6. XI. 24. TI. Kor. II. 10. IV. 15. VIII. 9. Filip. I. 24. 
— I. Kor. VIII. 11. brobar in bize Xristus gaswalt ὁ ἀδελφὸς δι’ 
čv Χριστὸς ἀπέϑανεν. --- G. II. 4. in bize ufsliupandane ga- 
liugabrobre διὰ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους. — II. Kor. VII. 
12. melida ni in pis anamahtjandins ni in bis anamahti- 
dins ἔγραψα οὐχ εἵνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος οὐδὲ εἵνεκεν τοῦ ἀδικη- 
ϑέντος. — 7. VI. 51. batei ik giba in bizos manasedais libainais 
ἥν ἐγὼ δώσω Vaše τῆς τοῦ κόσμου ξωῆς. --- HI. Kor. I. 6. breihanda 
(gabrafstjanda)in izwaraizos gaplaihtais ϑλιβόμοϑα (παρακαλού- 
ueĐa) ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως. — VIII. 8. (qiba) in bizos anba- 
raize usdaudeins (λέγω) διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς. --- XII. 19. rodjam 
inizwaraizos gatimreinais λαλοῦμεν ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς. 
— Sk. IV. ἃ. in manne garehsnais gam (propter hominum dispensa- 
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tionem venit.). — I. Tim. V. 283. weinis leitil brukjais in qibaus 
beinis οἴνῳ ὀλίγω χρῶ διὰ rov στόμαχόν gov. — J. XV. 21. allata 
taujand izwis in namins meinis πάντα ποιήσουσιν διὰ τὸ ὄνομά μου. 

B) včenou concretnou i abstractni (za pFičinou čeho :) Mk. X. 
29. saei aflailoti gard... in bizos aiwaggeljons ὃς ἐφῆκεν olxlav 
ἕνεκεν τοῦ δυὐαγγελίου. Srv. L. XVIIL 29. 1. Kor. IX. 23. — Mt. 
XXVII. 18. Wissa auk batei in nćibis atgebun ina gđa γὰρ ὅτι 
διὰ φϑόνον παρέδωκαν αὐτόν. Srv. Mk. X. 10. Filip. 1. 15. — 5. X. 
19. missagiss aftra warb in bize waurde σχίσμα πάλιν ἐγένετο 
διὰ τοὺς λόγους τούτους. — Srv. Mk. IV. 17. VII. 29. J. XV. 
8. — J. X. 32. in lvarjis bize waurstwe staineib mik? διὰ 
ποῖον αὐτῶν ἔργον λιϑάξετέ us; Srv. X. 33. XIV. 11. Filip. II. 30. 
I. Th. V. 13. — I. Kor. VII. 26. man nu bata gob wisan in bizos 
andwairbons baurftais vouićo οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην. — G. V. 13. in friabwos ahmins skal- 
kinob izwis misso διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. Srv. E. II. 4. 
— R. XIII. 5. dupbe ufhausjaib ni batainei in pwairheins ak jah 
in mipwisseins διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν 
ἀλλὰ καὶ διὼ τὴν συνείδησιν. Srv. I. Kor. X. 25. — II. Kor. III. 10. 
in ufarassaus wulpaus ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. Srv. Filip. 
III. 8. — Filip. 1. 15. in godis wiljins Xristu merjand δι’ εὐδο- 
xlav rov X. κηρύσσουσιν. — 1. Kor. VII. 5. ei ni fraisai izwara 
satana in ungahobainais izwaraizos ἕνα μὴ πειράξῃ ὑμᾶς ὁ σατανᾶς 
διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. — E. IV. 18. framabjai libainais gubs in 
unwitjis bis wisandins in in, in daubibos hairtane seinaize ὄντες 
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ξωῆς τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν. --- Tit. 1.11. in faihu- 
gairneins αἰσχροῦ κέρδους χάριν. --- Sk. IL a. ni afwandida sik 
in fauramablje Ivoto s (non defecisse propter principum minas) — Sk. 
VIII. b. in unseleins seinaizos (propter nequitiam suam). — II. Tim. 
I. 12. in bizozei fairinos jah bata winna δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα 
πάσχω. Srv. II. Th. 1. 5. Tit. 1. 13. — Kol. IV. 3. (runa) in bizozei 
jah gabundans im μυστήφιον δι᾽ ὃ καὶ δέδεμαι. 

S 173. 2. in s genitivem vyslovuje ἀδνοά pocitu ἃ jeho 
projevu: 

a) pfi slovesech pocitu: J. XI. 15. fagino in izwara χαίρω 
δι’ ὑμᾶς. Srv. I. Kor. XVI. 17. 1. Th. II. 9. — L. XV. 1. (10.) 
faheds wairbib in himina in ainis frawaurhtins idreigondins 
χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Srv. II. 
Kor VII. 4. --- Mt. IX. 86. infeinoda in ize ἐσπλαγχνίσϑη περὶ 
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αὐτῶν. — R. XIV. 15. jabai in matis brobar beins gaurjada 
εἰ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφοῖς σου λυπεῖται. — Mk. IIL. 5. gaurs in dau- 
bibos hairtins ize συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν. 
Srv. VI. 26. --- Mk. VI. 6. sildaleikida in ungalaubeinais ize 
ἐθαύμαξε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Srv. XI. 18. — L. V. 9. sildaleik 
dishabaida ina in gafahis bize fiske ϑάμβος περιέσχεν αὐτὸν ἐπὶ 
τῇ ἄγρᾳ τῶν izBvov. — Mk. X. 24. bai siponjos afslaubnodedun in 
waurde is οὗ μαϑηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. — Mk. 
X. 22. ib is ganipnands in bis waurdis ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ 
λόγῳ. 

8) pfi slovech, jimiž pocit se projevuje: L. II. 20. hazjandans 
gub in allaize bizeei gahausidedun αἱνοῦντες rov ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἤκουσαν. Srv. XIX. 37. — IL Kor. VIII. 18. hazeins in aiwag- 
geljons (teck. jinak:) ὁ ἔπαινος čv τῷ εὐαγγελίῳ. — Ef. I. 16. 
unsweibands awiliudo in izwara οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν. 
Srv. II. Th. I. 3. — TI. Kor. ΙΧ. 15. awiliud guba in bizos unus- 
spillodons gibos is χάριρ δὲ τῷ ϑεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ Boga. 
— II. Th. I. 4. swaei weis Ivopam in stiwitjis izwaris ὥστε ἡμᾶς 
καυχᾶσθαι ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν. — ἢ. XV. 9. in armahair- 
teins hauhjan gub υἱπὲρ ἐλέους δοξάσαι rov ϑεόν. 

y) pfi slovesech prosby a zafik4ni: II. Th. II. 1. bidjam 
izwis in qumis fraujins unsaris ἐρωτῶμεν ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς παρουσίας 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. — I. Kor. XY. 31. gaswiltandans in izwaraizos 
Ivoftuljos ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν. 

S 174. 3. in s genitivem znači ὕ ὁ 61: 7. XI. 4. go siukei nist du 
daubau ak in hauheinais gubs αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς 
ϑάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ. 

4. in s genitivem znači pfek4žku: L. V. 19. ni bigitandans 
Ivaiwa innatbereina ina in manageins μὴ εὑρόντες διὰ ποίας 
εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ rov ὄχλον. Srv. Mk. III. 9. — I. Kor. X. 28. 
ni matjaib in jainis bis bandwjandins μὴ ἐσθίετε δι’ ἐκεῖνον τὸν 
μηνύσαντα. — I. Kor. HI. 7. swaei ni mahtedeina fairweitjan du 
wlita Mosezig in wulbaus vlitis is ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι εἰς 
τὸ πρόσωπον Μωσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 

5. S genitivem z4jmena in splfv& skoro ve ztrnul6 č4stice (či 
spojky): a) s tazacim Iva jen jednou: II. Kor. XI. 11. in lvis? Ba τί: 
unte ni frijo izwis? gub wait! ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς: ὁ ϑεός οἶδεν. 

B) často 8 ukazovacim pata a 8. enkliticčkfm uh: Mk. X. 7. 
inuh bis bileibai manna attin seinamma ἕνεκεν τούτου καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ. — Srv. R. XIII. 6. II. Kor. VII. 18. 
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I. Th. III. 7. 11. Tim. II. 10. in uh pis = διὰ τοῦτο. — II. Kor. II. 
8. IV. 16. V. 9. VI. 17. 1. Th. V. 11. (E διό). — I. Th. IV. 8. 
(= τοιγαροῦν). Srv. ještč Sk. 1. ἃ. d. IL a. Prostć in bis E. III. 14. 
(ΞΞ τούτου χάριν) Sk. IV. d. 

y) se vztažnfm bizei často: Mk. IX. 5. in bizei ni habaida 
diupaizos airbos διὰ τὸ μὴ ἔχειν BaĐog γῆς. Srv. L. IV. 18. (= ov 
ἕνεκεν) VII. 47. (S οὗ χάριν) VIII. 6. XVIII. 5. (ΞΞ διὰ τό). — L. 
XIX. 44. (ΞΞ ἀνθ᾽ ὦν). — R XV. 7. 11. Kor. IV. 13. XII. 10. Ef. 
III. 13. IV. 8. 25. I. Th. III. 1. (ΞΞ διό). — I. Kor. X. 30. (S ὑπὲρ 
οὗ). — Filip. II. 26. (= διόει). — Tit. I. 5. in bize ei (= ἵνα). Srv. 
ještč Neh. V. 18. Sk. I. d. 11. ἢ. III. Ὁ. d. IV. a. Ὁ. ο. VL. ἃ. c. d. 
VIII. b. 

δὴ) ještč širši in bizozei waihtais E. III. 1. Tit. 1. 5. 
(ΞΞ τούτου χάριν). — II. Tim. I. 6. (S δι’ ἣν αἰτίαν). 


Mip (jednou ps4no mid L. VII. 11.) 


S 175. Plivodni platnosti pfislovka tato zajistć značila polohu mezi 
dvčma hranicemi (body nebo čarami.*) Pak polohu mezi včtšim počtem 
(lidi) a z t6ćto druh6 platnosti teprve vyvinul se n4zor společnosti, 
kterf pak naprosto ovl&4di. V gotštinč prvotn6 platnosti ,mezi dvčma 
hranicemi“ a ,mezi včtšim počtem (lidf)“ ještč nepochybnfmi doklady 
jsou potvrzeny. 


1. Jako pfislovka o sobč stojicf mib v zachovanćm textu got- 
sk6m nem& dokladiv; avšak adverbialna platnost ještč jest patrna: 
a) ve tmesi: J. VI. 22. mip-ni-qam siponjam seinaim Jesus ov 
συνεισῆλθε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς. 

B) v četnfch pripadech (v uvodu již na str. 5. a 6. zevrubnč vy- 
psanYch), ve kterYch mib jest druhym praefikem slovesa již prae- 
figovanć6ho. | 

y) ve spojee mibbanei, v niž i prvoin& platnost ,uprostfed 
mezi“ jest patrna: Mt. XXVII. 12. mibbanei wrohibs Was ἐν τῷ 
κατηγορεῖσθαι αὐτόν. Srv. 1. X. 18. — Mk.IV. 4. mibpbanei saiso 
čv τῷ σπείρειν. — L. 1. 8. mibbanei gudjinoda is ἐν τῷ ἱερατεύειν 








Ἢ Tak6 pro souznačnć feckć μετά Tycho Mommsen ve Frankf. Progr. na r. 
1874. dovozuje touž platnost pivodni z A. 416. μετὰ γναμπτῇσι γέννυσι, N 
200 uerd γαμφηλῇσιν, Ν 519 T 110 μετὰ ποσσίν a 2 hojnč doloženćho μετὰ 
χερσίν. Brv. Delbrick Synt. Forsch. IV. 132. 
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αὐτόν. Srv, IL. 6. 27. 43. IV. 40. V. 1. 12. VIIL 5. 40. 42. IX. 18. 
29. 33. 36. XVII. 11. 14. XVIIL 35. II. Kor. III. 15. 16. 


8) ve pfislovce mibban: Sk.IL ἃ. nauh mipban anastodjands 
(etiam tum, simul incipiens). Srv. II. 6. — SK. II. Ὁ. mibban frumist 
(tune primum). 


S 176. II. Jako praefix verbalnf mib dosti zhusta se naskyta, 
a znači: 1. že dčj vyviji se mezi včtšim počtem lidi vz4jemnč: Sk. V. 
a e6i...ni mibqibaina (neve rixarentur).*) — L. IX. 30. wairos twai 
miprodidedun imma ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ. — Mk. VIII. 
11. dugunnun mibsokjan imma ἤρξαντο συξητεῖν αὐτῷ. 


2. ze vz4jemnosti vyvinul se pojem vystfid&ni, pfechodu 
z mista na misto (v. vfklad pfi anda- and): L Kor. XIII. 2. swa- 
swe fairgunja mibsatjau ὡστε ὄρη μεϑιστάνειν. 


3. ze vz4jemnosti vyvinul se pojem spolkovy, stykovy, jenž 
nejčastčji jest doložen: a) pfi slovesech prostfch: Filip. IV. 3. bozei 
miparbaididedun mis αἵτινες συνήϑλησάν μοι. Srv. II. Tim. 1. 8. 
— L. VII. 11. mididdjedun imma συνεπορεύοντο αὐτῷ. Srv. Mk. 
XV. 41. L. XIV. 25. — J. VI. 22. mib-ni-qam siponjam seinaim 
οὐ συνεισῆλθε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. — I. Kor. IV. 8. ei jah _weis 
izwis mibbiudanoma iva καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. Srv. 
I. Tim. II. 12. — Filip. NI. 10. mibkauribs was daubau is (#vu- 
μορφούμενος τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ). ---- G. II. 13. mipblitidedun imma 
bai anparai συνυπεχρίϑησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ. --- L. XV. 2. mib- 
matjib im συνεσϑίει αὐτοῖς. Srv. I. Kor. V. 11. — Mt. XI. 14. 
jabai wildedeib mibniman **) δὲ &ilere δέξασϑαι. — Filip. II. 22. 
mipbskalkinoda mis σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν. — L. IX. 32. gaselvun 
bans mipstandandans imma εἶδον τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. --- I. 
Kor. IV. 4. nih waiht auk mis silbin mibwait οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ 
σύνοιδα. — L. I. 58. mibfaginodedun izai συνέχαιρον αὐτῇ. Srv. — 
I. Kor. XIII. 6. — ΤΙ. Tim. IV. 16. ni manna mis mibwas οὐδείς 
MOL συμπαρεγένετο. — R. IX. 1. mibweitwodjandein mis mip- 
wissein συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεως. — II. Tim. II. 11. 
jabai miplibam εἰ συξήσομεν. 


*) Bernhardt s Vollmerem zbytečnč opravnji čteni rukopisu v missaqi- 
paina. 

**) Pončvadž mip-niman zde znači uvčfiti, jest snad mib- prostč zmoc- 
nčnim pojmu; ač možno by bylo pomyjšleti t6ž na ,pfijeti mezi sebe“ nebo 
»Pžijeti spolu s jinfmi včemi.“ 
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B) se slovesy již složenfmi: Mt. IX. 10. mibanakumbide-. 
dun Jesna συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ. Srv. Mk. II. 15. VI. 22. 26. L. 
VII. 49. XIV. 10. — Kol. IV. 10. sa mibfrahunbana mis ὁ 
συναιχμάλωτός μου. Srv. Filem. 23. — E. II. 5. mibgaqiwida uns 
Xristau συνεξωοποίησε (ἡμᾶς) τῷ Χριστῷ. Srv. Kol. II. 18. — II. 
Tim. II. 11. jabai mibgadaupnodedun εἰ svvaneĐavousv. — Kol. 
11. 12. mibganawistrodai imma in daupeinai συνταφέντες αὐτῷ 
čv τῷ βαπτίσματι. -- E. II. 6. mibgasatida (uns) in himinakundaim 
συνεκάϑισεν (ἡμᾶρ) ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. — II. Kor. VII. 3. du mib- 
gaswiltan εἰς τὸ ovvanoĐavsiv. — E. IL 22. mibgatimridai 
Sijub συνοικοδομεῖσϑε. --- G. II. 13. Barnabas mibgatauhans warb 
συναπήχϑη. — R. XII. 16. baim hnaiwam mibgawisandans τοῖς 
ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. --- II. Kor. VIII. 18. gab-ban-mibsan- 
didedum imma brobar συνδπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν. 
— Mt. XXVII 44. bai mipushramidans imma οὗ συσταυρω- 
ϑέντες αὐτῷ. Srv. Mk. XV. 32. G. II. 20. — L. VIII. 7. mibus- 
keinandans bai baurnjus συμφυεῖσαι ai ἄκανϑαι. — Kol. III. 1. 
miburrisub Xristau συνηγέρθϑητε τῷ Χριστῷ. Srv. Kol. II. 12. 
— E.IL 6. miburraisida (uns) συνήγειρε (ἡμᾶθ). ---- ΤΙ. Kor. XII. 
18. jah mibinsandida imma brobar καὶ συναπέστειλα rov ἀδελφόν. 
— J. XVIII. 15. mibinngalaib mib Jesua συνεισῆλθε τῷ Ἰησοῦ. 
— Filip. II. 17. mibgaleikondans meinai wairbaib_ συμμιμηταί 
μου γίνεσϑε. 


S 177. Pozn. 1: Sdruženim 8. mib slovesa podmčtn4 st4vaji se 
aspoh. potud pfedmčtnymi, že v4žou se s dativem sociativnfm, jakož 
vidčti z doklad& vfše již vytčenych. — Tyž dativ sociativny misto m4 
ostatnč i pfi pfechodnych slovesech (na pf. II. Kor. XII. 18. mibin- 
sandida imma brobar a j. č.) 

Jen zfidka v platnosti prostćho p&du opakov4no mib (zase s da- 
tivem sociativnfm): J. XVIII. 15. mibinngalaib mib Jesua συνεισ- 
ἤλθϑε τῷ Ἰησοῦ. — Kol. II. 13. izwis mibgaqiwida mib imma ὑμᾶς 
συνεξωοποίησε σὺν αὐτῷ. 

Pozn. 2. Že by mib mčnilo sloveso imperfectivn6 v perfectivn6, 
skoro na jisto lze popriti. Jen jednou praefigovany tvar odpovid& fec. 
prostćmu (Mt. XI. 14. mibniman δέξασθαι) jinde všude prev4di 
. slovesa složena a sice jednou s μετά (1. Kor. XIII. 2. mibsatjan 
μεϑιστάνειν) jinde se σύν a sice stejnč tvary aoristick6ć i trvalć. 
Všude tak6 pFiliš mocnč vynik4 platnost sociativn4, aby lze bylo my- 
sliti na moc pouze formalnou. 

12* 
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III. Ve sloučeni nominalnćm mib znači: 1. v pivodni platnosti 
pfedmčt ležici mezi dvčma jinymi: Ef. II. 14. mipbpgardawaddju 
fabos gatairands τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας. 


2. ptedmčt ve spolku s jinfm: II. Kor. VIII. 19. mibgasinba 
uns συνέκδημος ἡμῶν. 


3. stav lpicf pti pfedmčtu: R. IX. 1. mipweitwodjandein mis 
mibwissein συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεως. Srv. R. XIIL 
5. I. Kor. VIIL 10. X. 25. II. Kor. I. 12. IV. 2. V. 11.1. Tim. 1.5. 
19. IV. 2. Tit. 1. 15. 


S 178. IV. Jako pfedložka mib viže se pouze 8 dativem 
a znači: 

1. v pivodni platnosti s dat. localnfm ἢ) misto mezi dvčma 
hranicemi: Mk. VII. 31. qam at marein mib tweihnaim markom 
Daikapaulaios ἦλθε πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων A. 
— Tropicky pak ὑόζ misto uprostfed nčjakćho obalu: Mk. XIV. 62. 
gasailvib sunu mans qimandan mib milhmam himinis ὄψεσθε rov 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 


2. pomčr vz4jemnosti, ljenž vyvinul se z n4zoru o poloze 
mezi včtšim počtem lidi: J. IX. 16. missaqiss warb mib im (mezi 
nimi) σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. Srv. X. 19. Sk. III. Ὁ. — VI. 52. sokun 
mib sis misso ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλους (mezi sebou vespolek!) 
Srv. XVI. 19. Mk. I. 27. IX. 14. 16. J. TIL 25. — VI. 43. ni bi- 
rodeib mib izwis misso μὴ γογγύξετε μετ᾽ ἀλλήλων. — J. XIII. 
35. jabai friabwa habaid mib izwis misso ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 
ἀλλήλοις. — Sk. IL a mib sis misso sik andrunnun sumai (inter 
se disputabant quidam invicem.) — Mk. VIII. 16. bahtedun mib 
sis misso διελογίξοντο πρὸς ἀλλήλους. Srv. L. XX. 5. 14. — ΜΙ. 
IX. 33. Iva mib izwis misso mitodedub? τί πρὸς ἑαυτοὺς διελο- 
γιξεσϑε; — Mk. XV. 31. bilaikandans ina mib sis misso ὀμπαί- 
ξοντες πρὸς ἀλλήλους. — Mk. IX. 50. gawairbeigai sijaab mib izwis 
misso elonvevsrs ἐν ἀλλήλοις. --- E. IV. 32. wairbaiduh mib izwis 
misso seljai γένεσϑε δὲ sig ἀλλήλους χρηστοί. — 1. Th. V. 15. sin- 
teino biub laistjaab mib izwis Π|1880 πάντοτε τὸ ayaĐov διώκετε 
εἷς ἀλλήλους. 


*) Delbrick, Abl. Loc. Instr. str. 69, pfi pfedložce mib υζηάνά dativ jen 
za instrumentalny (sociativny) — ale Synt. Forsch. IV. 132. pfi prvotn&ćm 
vfznamu f. μετά již pfipoušti takć dativ localny. 
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S 179. 3. ze vzajemnć6 platnosti vyvinul se dalšim postupem 
n4zor společnosti, nejprve zajist€ pi plur&lech, Καθ plvodni 
»mezi“ ještč jest stopovati, pak analogii tak6 pri singularu: 

a) pri pluralech: Mk. XV. 28. mib unsibjam rahnips was 
(mezi neprav6) usra ἀνόμων ἐλογίσϑη. — XV. 7. wasuh Barabbas 
mib baim mib imma drobjandam ἦν B. μετὰ τῶν συστασιαστῶν. 
— XIV. 54. was sitands mib andbahtam ἦν συγκαϑήμενος μετὰ 
τῶν ὑπηρετῶν. — Mk. III. 7. Jesus afllaib mib siponjam ὁ I. 
ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μαϑητῶν. Srv. VIII. 10. 34. X. 46. XIV. 14. 1. 
XVIII. 1. 2. VI. 3. — ΜΚ. XL 11. usiddja mib paim twalibim 
ἐξῆλθεν μετὰ τῶν δώδεκα. Srv. IV. 10. — G. IV. 25. skalkinop mib 
seinaim barnam δουλεύει. pera τῶν τέκνων αὐτῆς. --- I. Kor. 
XVI. 11. usbeida auk ina mib brobrum ἐχδέχομαι γάρ αὐτὸν μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν. Srv. XVI. 12. — Mt. IX. 11. dulve mib motarjam 
jah frawaurhtaim matjib? Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 
λῶν ἐσθίει. Srv. G. IL 12. L. V. 30. Mk. (I. 16. — L. XX. 1. δἱ- 
stobun bai gudjans jah bokarjos mib baim sinistam ἐπέστησαν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις. Srv. Mk. XV. 
1. — XV. 31. bilaikandans ina mib baim bokarjam ἐμπαίξοντες 
μετὰ τῶν γραμματέων. --- Mk. 1. 20. mib asnjam μετὰ τῶν μισϑω- 
τῶν. --- Mt. XXVII. 66. mib paim wardjam μετὰ τῆς κουστωδίας. 
— Mk. VIII. 38. mib aggilum μετὰ rov ἀγγέλων. Srv. II. Th. I. 
71. — Mk. III. 6. Fareisaieis mib baim Herodianum. — L. XIV. 
31. bagkeib siaiu mahteiga mib taihun busundjom gamotjan 
bamma mib twaim tigum busundjo gaggandin ana sik βουλεύεται 
el δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων 
ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; — L. XV. 29. οἱ mip frijondam meinaim 
biwesjau ἕνα μετὰ τῶν φίλων μοῦ εὐφρανϑῶ. — XV. 30. saei fret 
bein swes mib kalkjom ὁ xarapayov σου rov βίον μετὰ πορνῶν. 
— ἢ. XII. 15. faginon mib faginondam, gretan mib gretan- 
dam χαίρειν μετὰ χαιρόντων καὶ κλαίειν μετὰ κλαιόντων. --- II. Tim. 
II. 22. gawairbi mib baim bidai anahaitandam fraujan εἰρήνην 
μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων rov κύριον. --- R. XII. 18. mib allaim 
mannam gawairbi habandans μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 
— E. VI. 24. ansts mib allaim ἡ χάρις μετὰ πάντων. — II. Kor. 
I. 1. mib allaim baim weiham σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι. Srv. E. III. 
18. I. Th. III. 13. — II. Kor. VI. 16. mib galiugam μετὰ εἰδώ- 
λων. — Mk. I. 13. was mib diuzam ἦν μετὰ τῶν ϑηρίων. — 
(Slova collectivn4): R. XV. 10. sifaib, biudos, mib managein is 
εὐφράνϑητε, ἔϑνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. — 1. Kor. XVI. 19. Priska 


182 


mib ingardjon seinai aikklesjon Πρ. σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν 
ἐχκλησίᾳ. --- Mt. IX. 15. mib im ist brupfabs μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
o νυμφίος. Srv. Mk. IL. 19. L. IL 51. V. 29. 34. VI. 17. VIL 6. 7. 
XVII. 12. XVIII. 4. 18. H. Kor. VIII. 22. — L. IX. 49. ni laisteib 
mib unsis oix ἀκολουϑεῖ ue" ἡμῶν. Srv. I. Th. 1. 7. — ΜΚ. 
XIV. 7. sinteino bans unledans habaib mib izwis πάντοτε τοὺς 
πεωχοὺς ἔχετε μεϑ᾽ ἑαυτῶν. Srv. J. VIL 33. XII. 8. XIII 33. XIV. 
9. 16. 17. XVI. 4. 1. Kor. XVI. 23. 24. II. Kor. I. 21. IV. 14. XIII. 
ll. Filip IV. 9. Kol. IV. 19. L Th. V. 28. TI. Th. III. 16. 18. — 
Mk. II. 19. mib sis haband brubfab us& ἑαυτῶν ἔχουσι rov νυμφίον. 
Srv. VIII. 14. IX. 8. 
S 180. β) pfi singularu (v platnosti prostč spolkov6): Mk. 
IX. 4. Helias mib Mose, jah wesun rodjandans mib Jesua Ἡλίας 
σὺν Μωσεῖ καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. --- Mt. XXVI. 69. jah pu 
wast mib Jesua. Srv. XXVI. 71. Mk. XIV. 67. 7. XVIII. 15. — 
Filip I. 23. mib Xristau wisan. Srv. Kol. II. 20. II. 3. — L. II. 
5. mib Mariin. — Mt. VIII. 11. mib Abrahama. — ΜῈ. 1. 29. 
mib Jakobau. — SKk.ILa. mib Joseba. — G. IL1. mib Bar- 
nabin. — Kol. IV. 9. mib Aunisimau. — Filip IV. 3. mib 
Klemaintau. — II. Kor. VI. 15. Ivouh ban samaqisse Xristau mib 
Bailiama aibbau Ivo daile galaubjandin mib ungalaubjandin? 
rig δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαλ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ 
ἀπίστου; — L. II. 13. anaks warp mib bamma aggilau managei 
harjis himinakundis ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆϑος στρα- 
τιᾶς οὐρανίου. ---- 11. 86. libandei mipb abin jera sibun ζήσασα ἔτη 
μετὰ ἀνδρὸς ἑπτά, --- R. XVI. 24. Ansts fraujins mib ahmin izwa- 
ramma ἡ χάρις τοῦ κυρίου μετά (πάντων ὑμῶν). Srv. G. VL 18. — 
G. IV. 30. ni nimip arbi sunus biujos mib sunau frijaizos οὐ γὰρ 
μὴ κληρονομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ rot υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. 
— E. IV. 25. rodjaib sunja lvarjizuh mib nelvundjin seinamma 
λαλεῖτε ἀλήϑειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. — I. Th. IV. 17. 
framwigis mib fraujin wairbam πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεϑα. --- 
List. Neap. mib diakuna jah mib gahlaibam (-aim, -im) unsa- 
raim. — Mk. VIII. 2. dagans brins mib mis wesun ἡμέρας τρεῖς 
προσμένουσί μοι. Srv. L. XV. 6. 9. 31. 7. VIII. 29. XIII. 18. XIV. 
30. XV. 27. XVI. 32. XVII. 24. I. Kor. XV. 10. XVI. 4. II. Kor. IX. 
4. G. 1. 2. IL 3. 11. Tim. IV. 11. — Mt. V. 40. mib bus. Srv. L. 
I. 28. J. III. 26. (Sk. IV. a.) IX. 37. II. Tim. IV. 11. — Mt. V. 25. 
und batei is in wiga mib imma ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Srv. Mt. V. 41. XXVII. 54. Mk. I. 86. II. 25. 96. IV. 86. V. 18. 24. 
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XIV. 43. 53. XV. 7. 27. XVI. 10. L. 1. 66. V. 9. VI. 3. 4. VII. 36. 
VIII. 1. 38. 45. IX. 32. J. VI. 66. IX. 40. XI. 16. XII. 2. 17. XVIII. 
26. I. Kor. VII. 12. II. Kor. XIII. 4. I. Th. IV. 14. V. 10. IL Th. 
III. 14. — L. 1. 56. gastob Mariam mib izai ἔμεινε Μαριὰμ σὺν 
αὐτῇ. Srv, VII. 12. 7. XI. 31. 38. I. Kor. VIL 12. — MK.III. 14. 
gawaurhta twalif du wisan mib sis ἐποίησε δώδεκα ἵνα ὦσι per 
αὐτοῦ. Srv. V. 87. 40. 


4. 2 n&zoru o spolku mezi osobami živymi pod&v4 se tak6 spo- 
lečnć trv&ni včci neživfeh (nebo i abstractnich): Mk. XV. 23. gebun 
imma drigkan wein mib smyrna ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισ- 
μένον οἶνον. — II. Kor. VI. 14. lvo dailo garaihtein mib unga- 
raihtein aibpau Ivo gamaindupe liuhada mib riqiza τίρ γὰρ με- 
τοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; τίς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος: — 
E. VI. 23. friapwa mib galaubeinai ἀγάπη μετὰ πίστεως. --- I. 
Tim. I. 14. ansts mib galaubeinai jah friabwai ἡ χάρις μετὰ 
πίστεως καὶ ἀγάπης. — 1. Tim. VI. 6. gagudei mib ganauhin 
εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας. — Ef. IV. 31. wajamereins mib 4118] 
unselein βλασφημία σὺν πάσῃ κακίᾳ. 


S 181. 5. mib s dat. znači vlastnost, skutky a pod. jež, jsouce 
ve spolku s podmčtem jsou jeho pfivlastkem: Kol. III. 9. afslaup- 
jandans izwis bana fairnjan mannan mib tojam is ἀπεκϑυσάμενοι 
τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. --- G. V. 24. leik 
sein ushramidedun mib winnom jah lustum τὴν σάρκα šorav- 
ρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ ἐπιϑυμίαις. — 1. Kor. VII. 18. mib 
faurafillja galabobs warb Ivas ἐν ἀκροβυστίᾳ τις ἐκλήθη. 

6. mib s dat. znači okolnost dčj doprov&zejici jakožto určeni 
zpisobu: Mk. III. 26. gasailvand sunu mans qimandan mip mah- 
tai managai ὄψονται rov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον μετὰ δυνάμεως 
πολλῆς. Srv. I. Kor. V. 4. — L.IV. 86. mib waldufnja jah mah- 
tai anabiudib baim unhrainjam ahmam ἐν ἐξουσίᾳ καὶ ϑυνάμει ἐπι- 
τάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασι. Srv. Mk. I. 27. — Mt. XXVI. 7. 
afaiaik mib aiba ἠρνήσατο us& ὅρκου. --- Mk. III. 5. ussailvands 
ins mib moda περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ οργῆς. — Mk. X. 30. 
mib wrakom μετὰ διωγμῶν. — L. XVII. 20. ni qimib biudangardi 
gubs mib atwitainai οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρα- 
τηρήσεως. --- Mk. IV. 16. mib fahedai μετὰ χαρᾶς. Srv. L. VIII. 
13. X. 17. Filip II. 29. Kol. I. 11. — TI. Kor. VII. 15. mib agisa 
andnemuh ina μετὰ φόβου ἐδέξασϑε αὐτόν. --- VIII. 14. mib managai 
ufbloteinai bidjandans μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι. — 
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VIII. 19. mib anstai σὺν τῇ χάριτι. --- E. IV. 2. gaggan mib 8118] 
hauneinai... mib usbeisnai uspulandans izwis misso σπερι- 
πατῆσαι μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης... μετὰ μακροϑυμίας dve- 
χόμενοι ἀλλήλων. --- ΕἸΠΡ IV. 6. mib awiliudam μετὰ εὐχαριστίας. 
Srv. I. Tim. IV. 8. 4. --- II. Th. III. 12. mib rimisa waurkjandans 
μετὰ ἡσυχίας ἐργαξόμενοι. — I. Tim. II. 9. mib gariudjon μετὰ 
αἰδοῦς. --- II. 15. mib gafrabjein μετὰ σωφροσύνης. --- III. 4. 
mib allai anawiljein μετὰ πάσης σεμνότητος. — II. Tim..II. 10. 
mib wulbau μετὰ δόξης. — 81. 1. Ὁ. mib sunjai (vere). — VIII. 
ὁ. mib balbein (cum confidentia). — VIII. 6. mib haliza and- 
hofun (cum ira responderunt). — VIII. c. mib baitrein pwairheins 
rodidedun (cum acerbitate irae locuti sunt). — Určeni concretnčjši : 
L. XIX. 28. mib wokra galausidedjau bata σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα 
αὐτό. --- Mk. IX. 24. mib tagram qab μετὰ δακρύων ἔλεγε. — 
XIV. 48. urrunnub mib hairum ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν. --- ΤΥ. 
19. gasatidedun ina mib bamma badja καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ 
κλινιδίῳ. — IX. 39. tahjib ina mib Ivapon σπαράσσει αὐτὸν μετὰ 
ἀφροῦ. — J. XVIII. 3. ... iddjuh jaindwairbps mib skeimam jah 
haizam jah wepnam ... ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων 
καὶ ὅπλων. | 


1. V jedin6ćm pripadč již v gotštinč mib s dat. znači skoro 
n4stroj jakožto společnika: L. XVII. 5. 15. mib stibnai mikilai 
hauhjands gub μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάξων rov ϑεόν. 


Pairh 


S 182. Pavodni platnosti bairh znamen4 prichod nčjakym (ome- 
zenfm) prostorem z kraje do kraje, pfenesenč pak takć priichod 
dobou od poč&tku do konce. 


I. V platnosti pfislovečnć v zachovan6ćm textu gotsk6m nemi 
dokladu ; rovnč neni doloženo ve tmesi. 


11. Jako praefix druži se pouze ke slovestim, a znači: 


1. že dčj rozviji se skutečnč hmotnč proch&zeje prostorem 
z kraje do kraje: Mk. II. 23. warb pairhgaggan imma pairh 
attisk ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων. --- L. Il. 
15. bairhgaggaima ju und Beblahaim διέλθωμεν δὴ ἕως Βη- 
ϑλέεμ. Srv. 1. Kor. XVI. 5. — (Tropicky): L. II. 35. peina saiwala 
bairhgaggib hairus σοῦ τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία. —- L. 
XVII. 11. jah is bairhiddja bairh midja Samarian jah Galeilaian 
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καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. — I. Kor. 
X. 1. allai marein pairhiddjedun πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης 
διῆλθον. — L. XVIII. 25. rabizo ist ulbandau pairh bairko neblos 
pairhleiban svxozorsgov ἐστι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος 
εἰσελθεῖν. Srv. L. XIX. 1. --- Pončkud jen pozmčnčnjm smyslem t. j. 
8 vedlejšim pončtim vyčtu mista od mista: L. IX. 6. bairbiddje- 
dun and haimos διήρχοντο κατὰ τὰς xopag. — 1. Tim. V. 18. lais- 
jand sik bairhgaggan gardins μανθάνουσι περιερχόμεναι τὰς 
οἰκίας. — Mk. XI. 16. ni lailot ei Ivas bairhberi kas bairh bo 
alh οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεύος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 


2. že dčj rozviji se, proch&zeje včtšim počtem (114): L. IV. 80. 
ib is bairhleipbands bairh midjans ins iddja αὐτὸς δὲ διελθὼν 
ϑιὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 

3. že dčj rozviji se proch4zeje ne sice stfedem prostoru, ale 
mimo nčj z kraje do kraje (kolem): L. XVIII. 37. gataihun imma 
batei Jesus Nazoraius bairhgaggib ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι ὁ Ἰη- 
σοῦς ὦ Ναξωραῖος παρέρχεται. Srv. L. XIX. 4. 7. ΙΧ. 1. (V t6že 
platnosti se stfida s faura: L. XVIIL 86. gahausjands managein 
fauragaggandein ἀκούσας ὄχλου Biazogsvoušvov.) — Mt. IX. 9. bairh- 
leibands jainpro παράγων ἐκεῖθεν. — I. Kor. XVI. 7. bairhlei- 
bands ἐν παρόδῳ (spojuje n&zory sub 1. i 3. vytčenć: Pavel po- 
cestuje skrze mčsto, ale tak6 ,jen mimo jda“ nechce se s brattimi 
Korinthskfmi setkati: ni wiljau izwis nu bairhleipands sailvan 
οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν). 

4, že dčj rozviji se určitou dobou z kraje do kraje, od po- 
čatku do konce prochazeje, ve druh6 fadč pak st&4le trvaje: 
e) L. II. 8. hairdjos wesun in bamma samin landa bairhwakan- 
dans ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες. --- L. VI. 12. 
was naht bairhwakands in bidai ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ. 
— 1, V. 5. alla naht bairharbaidjandans waiht ni nemum δι᾽ 
ὅλης τῆς νυχτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν. 

B) 7. IX. 41. frawaurhts izwara bairhwisib ἡ ἁμαρτία ὑμῶν 
μένει. Srv. R. XI. 22. α. IL. ὅ. Kol. I. 28. I. Tim. IV. 16. Υ͂. 5. — 
Filip I. 25. wisa jah pairhwisa at allaim izwis μενῶ καὶ συμπαρα- 
μενῶ πᾶσιν ὑμῖν. 

5. tropicky, že dčj uplnč (z kraje do konce) t. j. dokonale se 
rozviji: II. Kor. IV. 6. bo ban bairhgaleikoda in mis ταῦτα δὲ 
μδτεσχημάτισα εἰς ἐμαυτόν. --- II. Kor. NI. 18. wulpu fraujins bairh- 
sailvandans τὴν δόξαν κυρίου κατοπτριζξόμενοι. 
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S 183. Pozn. 1. Sloveso neprechodn6 praefizem bairh mčnf se 
v pfechodnć : L. VI. 12. was naht bairhwakands ἦν διανυκτερείων 
(ale tćže sloveso absol.: L. 11. 8. bairhwakandans ἄγραυλο ὕῦντες ἢ 
— L. ἢ]. 35. saiwala peina bairhgaggib hairus σοῦ τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται δομφαία. (Srv. 1. Kor. X. 1. XVI. 5. 1. Tim. V, 13.; ale 
absol.: L. XVIII. 37. XIX. 4. J. IX. 1.; bairh 8. acc. opakov&no 
Mk. II. 23. L. XVII. 11. Misto bairh položeno and: L. IX. 6. 
bairhiddjedun and haimos διήρχοντο κατὰ τὰς κώμαρ). --- L. XIX. 
2. pairhlaib Jaireikon διήρχετο τὴν Ἱεριχώ (ale absol.: 1. Kor. XVI. 
1. Mt. IX. 9. — pairh opakov4no: L. IV. 30. XVIII 25). — L. 
V. 5. alla naht bairharbaidjandans δι ὅλης τῆς νυκτὸς 
κοπιάσαντες. 

Pozn. 2. Že by bairh mčnilo sdruženć sloveso z imperfectiv- 
nćho v perfectivn6, jest naprosto pochybno. Jen jednou praefigovanf 
tvar odpovid& prost6ćmu aoristick6ćmu : (Strbg.) L. V. 5. bairhar- 
baidjandans κοπιάσαντες. Naproti tomu dvakr&t praefigovany tvar 
pfev&di teckf trvalf prost: L. II. 8. bairhwakandans dygav- 
λοῦντες. — J. IX. 41. bairhwisib μένδι. Z ostatnich dokladd (slo- 
žen6ho slovesa za složen6) 15 opisuje dčj trvaly, jen 11 perfectivny. 


S 184. III. Jako pfedložka pairh γάζθ se pouze s accusa- 
tivem (extensivnfm) a znači: 

1. prostor, kterfm dčj proch4zi 2 kraje do kraje: Mk. IX. 30. 
iddjedun pairh Galeilaian παρεπορεύοντο διὰ τῆς ΓΓαλιλαίας. ---- L. 
VI. 1. warb gaggan imma pairh atisk ἐγένετο διαπορεύεσθαι αὐτὸν 
διὰ τῶν σπορίμων. Srv. Mk. II. 23. a vjše uvedenć již doklady L. 
XVII. 11. bairh midja Samarian. — Mk. XI. 16. bairh bo alh. 

2. otvor, kterfm dčj proch&zi z prostoru do prostoru: Mk. X. 
25. bairh bairko neblos galeiban διὰ τῆς τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελ- 
ev. Srv. L. XVIII. 25. — Mt. VII. 13. inngaggaib bairh aggwu 
daur δἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. --- managai sind bai innga- 
leipandans bairh bata πολλοί εἶσιν οἱ εἰσεῤχόμενοι δι᾽ αὐτῆς. Srv. 
δ. X. 1. 2. — T6ž 1. X. 9. bairh mik jabai lvas inngaggib δι᾽ 
ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ (pončvadž obraz dveži tane na mysli mluvi- 
ciho). — II. Kor. XI. 33. pairh augadauro in snorjon athahans 
was διὰ ϑυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσϑην. 

3. včtši počet (lidf), kterfmi dšj proch4z1: L. IV. 30. bairh- 
leibands bairh midjans ins διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν. --- J. VIII. 
59. usiddja us alh usleibands bairh midjans ins ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν. — Tropicky: II. Kor. I. 16. wilda 
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bairh izwis galeiban ἐβουλόμην δι’ ὑμῶν διελθεῖν. — Zase tro- 
picky s vedlejšim pončtim, že dčj pfedmčt od pfedmčtu fadou pro- 
ch4zi: II. Kor. IX. 11. in allai ainfalbein sei waurkeib bairh uns 
εἰς πᾶσαν ἁπλότητα ἥτις κατεργάξεται δι’ ἡμῶν (εὐχαριστίαν τῷ 
ϑεῷ). — E.IV. 16. bairh allos gawissing andstaldis διὰ πάσης 
ἑφῆς τῆς ἐπιχορηγίας *). 

4. prostor, podćl nčhož dčj se rozviji (jako bairhgaggan, 
bairhleiban znači jiti kolem): Mt. VIII. 28. usleiban bairh 
bana wig παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ, 


8 185. 5. tropicky bairh s acc. znači prostfednictvi, kterym 
dčj doch4zi dovršeni, jim takofka proch4zeje, a sice: 


a) prostfednika osobniho: I. Th. IV. 14. σὰ bans baiei ana- 
saislepun bairh Jesu tiuhib mib imma ὁ ϑεὸς τοὺς κοιμηϑέντας 
ϑιὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Srv. 11. Kor. IV. 14. — α. 1. 1. 
bairh Jesu Xristu. — V. 18. bairh Xristu. Srv. III. 4. I. ὅ. 
E. 1. 5. G. IV. 7. — I. Kor. XV. 57. izei gaf unsis sigis bairh 
fraujan unsarana τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
Srv. I. Th. V. 9. --- R. VIII. 37. in paim allaim jiukam bairh 
bana frijondan uns ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ dya- 
πήσαντος ἡμᾶς. --- I. Kor. XV. 21. bairh mannan daupus jah 
Pairh mannan usstass daupaize δι’ ἀνθρώπου ὁ ϑάνατος καὶ dV 
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. — Mt. VIII. 17. bata gamelido bairh 
Esaiin praufetau ro ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου. Srv. Mt. 
XXVII. 9. E. I. 1.1Π. Tim. I. 1. — 1. Kor. 1.1. bairh wiljan gubs 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ. — Sk. III. a. bairh Herodes birunain 
(propter Η. insidias). — E. III. 10. bairh aikklesjon διὰ τῆς 
ἐκκλησίας. — II. Kor. IV. 15. ansts managnandei bairh managi- 
Zansej χάρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων. ---- I. Tim. I. 6. bairh 
analagein handiwe meinaizo διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν μου. 
— I. Tim. IV. 5. gaweihada bairh waurd gubs αἰγιάξεται διὰ 
λόγον ϑεοῦ. — Sk. VI. 6. bairh meina waurstwa (per mea 
opera). — I Tim. Il. 15. (qino) ganisib bairh barne gabaurb 
(ψυνὴ) σωθήσεται ϑιὰ τῆς rexvoyovlag. — L. 1. 70. rodida bairh 
munb praufete ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν προφητῶν. Srv. L. XVIII. 
31. 1. Tim. IV. 14. Sk. VI. 6. — Mk. VI. 2. mahteis swaleikos 
bairh handuns is wairband δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ γίνονται. — ἘΝ, 1Π.16. bpairh ahman seinana διὰ τοῦ πνεύ- 


4) Τοπίο doklad bylo by Ize νυγκιάἀαι prostč moddlnš v. niže sub 7. 


188 


ματος αὑτοῦ. — 1. Kor I. 19. Jesus Xristus, saei in izwis pairh 
uns wailamerjada, bairh mik jak Silbanu jah Teimaupaiu 
7. Χρ. ὁ ἐν ὑμῖν δι’ ἡμῶν κηρυχϑεὶς δι’ ἐμοῦ καὶ 2. καὶ T. — J. 
XIV. 6. bairh mik. — II. Kor. I. 20. II. 14. Υ. 20. pbairh uns. 
— Kol. I. 16. alla bairh ina gaskapana sind τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἔκεισται. Srv. 1. 20. R. XI. 36. IL Kor. I. 20. E. IL. 17. — II. Kor. 
XII. 17. bairh Ivana bifaihoda izwis ϑιὰ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς. — 
R. XIV. 14. ni waiht gawamm bairh sik silbo ουδὲν κοινὸν 
δι’ ἑαυτοῦ. 

Ὁ) prostfedek včenj ἃ sice a) hmotnj: I. Kor. XIIL 12. sai- 
Ivam nu bairh skuggwan βλέπομεν ἄρτι δι’ ἐσόπτρου. — I. Kor. 
XVI. 3. banzei gakiusihb bairh bokos οὖς ἐὰν δοκιμάσητε δι᾽ ἐπι- 
στολῶν. Srv. II. Kor. X. 9. 11. IL Th. III. 14. — II. Kor. VI. (4) 
1. bairh wepna διὰ τῶν ὅπλων. — E. I. 7. habam faurbauht 
bairh blob is ἔχομεν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ. --- ΤΙ. 
16. bairh galgan διὰ τοῦ σταυροῦ. Srv. G. VI. 14. Kol. 1. 20. — 
R. VII. 4. bairh leik Xristaus διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. --- 
Kol. II. 19. bairh gawissins jah gabindos did τῶν ἁφῶν καὶ 
συνδέσμων. 

B) abstractnj: Εἰ. V. 6. waurdam, bairh boei qimib hatis gubs 
(λόγοις) διὰ ταῦτα (γὰρ) ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. — Filem. 22. 
bairh bidos izwaros διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν. --- R. VII. 11. 
frawaurhts lew nimandei pairh anabusn uslutoda mik jah pairh 
bo usqam ἡ ὡμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέ 
μὲ καὶ δι’ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. Srv. VII. 8. 13. — ΤΙ. Kor. III. 11. bata 
gataurnando bairh wulbu τὸ xaragyovusvov διὰ δόξης. Srv. VI. 7. 
— E. II. 8. sijub ganasidai bairh galaubein ἐστὲ σεσωσμένοι 
διὰ τὴς πίστεως. Srv. III. 10. 17. G. II. 16. Kol. IL. 12. Filip. III. 
9. I. Tim. III. 15. — I. Kor. X. 29. dulve auk frijei meina stojada 
pairh ungalaubjandins buhtu ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευϑερία μου xgi- 
νεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως. --- IL Kor. VI. 8. bairh wajame- 
rein διὰ δυσφημίας. — E. III. 6. bairh aiwaggeljon. Srv. I. 
Kor. XV. 2. II. Tim. I. 10. — Kol. I. 22. pairh daupbu διὰ τοῦ 
avarov. — Filip. I. 26. bairh meinana qum διὰ τῆς ἐμῆς πα- 
ρουσίας. — II. Tim. 1. 10. bairh garaihtein. — G. II. 21. bairh 
witob διὰ νόμου. — II. Kor. I. 4. bairh bo gaplaiht διὰ τῆς 
παρακλήσεως. --- I. Kor. I. 21. bpairh handugein... bairh bo 
dwalipa διὰ τῆς σοφίας... διὰ τῆς μωρίας. --- ἢ. XV. 4. ei bairh 
bulain wen habaima ἕνα διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. --- 
L. 1 18. bairh infeinandein armahairtein διὰ σπλάγχνα 
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ἐλέους. — II. Kor. IX. 12. bairh managa awiliuda... bairh 
gakust διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν.... διὰ τῆς δοκιμῆς. — G. V. 6. 
galaubeins bairh friabwa. waurstweiga πίστις δι’ ἀγάπης ἔνερ- 
γουμένη. --- R. VII 18. bairh bata biubeigo διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ. 
-- 5. XL 4. bairh bata. Srv. Sk. V. d. VI. d. 


S 186. 6. s prostfedkem, kterfm dšj doch4zi dovršeni, uizce 
souvisi ptičina, kterou bairh s acc. znači v tčehto pfipadech: R. VII. 
25. awiliudo guba bairh Jesu Xristu εὐχαριστῷ τῷ ϑεῷ διὰ 
I. Xo. Srv. II. Kor. I. 11. Kol. III. 17. — ἢ, VIII. 3. siuks was bairh 
leik ἠσθένει διὰ τῆς oaoxog. — II. Kor. VIII. 5. (sik silbans atge- 
bun) uns bairh wiljan gubs (δαυτοὺς ἔδωκαν) ἡμῖν διὰ θελήματος 
9800. — G. II. 19. bairh witob witoda gaswalt διὰ νόμου νόμῳ 
ἀπέϑανον. --- IV. 13. bairh siukein leikis aiwaggelida izwis δι᾽ 
ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν. — Filip. 1. 19. pairh 
izwara bida διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως. — Kol. III. 6. pairh boei 
qimib hatis gupbs δι’ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. — I. Th. IV. 2. 
anabusnins atgebum izwis bairh fraujan παραγγελίας ἔϑωκαμεν 
ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου. — II. Tim. I. 14. bata godo anafilh fastai 
pairh ahman weihana τὴν καλὴν παρωκαταϑήκην φύλαξον διὰ 
πνεύματος ἁγίου. --- Sk. VIL a. pairh boei usbar qipands (quare 
exclamavit dicens). 


Sem pfifadime t6ž doklady, ve kterfch pairh s accus. znači 
ptedmčt, skrze kterf kdo koho zašik4: R. XII. 1. bidja nu izwis, 
broprjus, pairh bleibein gubs παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ 
τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ ϑεοῦ. --- R. XII. 8. qiba auk, bairh anst gups, 
λέγω γάρ, διὰ τῆς χάριτος... 

7. Velmi uslaben& platnost instrumentaln4 zvraci se v určeni 
zpisobu, jež accusativem s bairh jest vysloveno v tčchto dokladech : 
L. VIII. 4. qab bairh gajukon εἶπε διὰ παραβολῆς. --- R. X. 17. 
gahauseins pairh waurd Xristaus ἡ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 1. — 
Kor. V. 7. unte pairh galaubein gaggam, ni bairh siun διὰ 
πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν͵ ov dia εἴδους. ---- II. Kor. 11. 4. gamelida 
izwis bairh managa tagra ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων. --- 
Ef. VI. 18. bairh allos aihtronins jah bidos aihtrondans διὰ 
πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόμενοι. — Filip. 1. 20. mikil- 
jada Xristus jabbe pairh libain jabbe pairh daubu μεγαλυνϑή- 
σεται X. εἴτε διὼ ξωῆς sira διὰ avarov. — Kol. 11. 22. pairh batei 
is brukjaidau τῇ ἀποχρήσει. — 1. Tim. II. 10. gub blotan bairh 
waurstwa goda (ϑεοσέβειαν) δι’ ἔργων dyaĐov. — II. Tim. II. 2. 


— o ———————————————____——————————>>— 
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boei hausides at mis bairh managa weitwodja ἃ ἤκουσας παῤ 


ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων. — Sk. 11. b. gabaurb anpara pairh 


bwahl uspbulan (genituram alteram per lavacrum pati). — Sk. 1. 6. 
bairh liugn (per mendacium). List. Neap. (I. IL IIL IV.) bairh 
kawtsjon (per cautione!). 


Uf 


S 187. Prvni platnosti gotskć uf nepochybnšč značilo polohu p od 
nčjakou mezi, ἃ odtud pfi slovesech ruchu vyvinul se n&zor o smčru 
do hloubky nebo zespod vzhiru. 


I. Jako prost& pfislovka uf v zachovanćm textu gotsk6ćm nem4 
dokladu. Ve tmesi stoji jednou (se zmčnou v pismšč): L. XVIII. 38. 
ub-uh-wopida ἐβόησε. | 

II. Jako praefix verbalny naskyt& se dosti zhusta a znači: 


1. že dčj slovesa rozviji se ve hloubce (pod povrchem) nebo 
do hloubky: L.III. 21. at Jesu ufdaupidamma Ἰησοῦ βαπτισ- 
Đčvrog. Srv. VII. 29. J. XIII. 26. — I. Kor. XV. 54. ufsaqqibs 
warb daubus in sigis καξεπόϑη ὁ &dvarog εἷς νῖκος. — I. Kor. XV. 
alluh auk ufhnaiwida uf fotuns imma πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Srv. XV. 27. 28. E. I. 22. Filip. III. 21. — L. 
XIX. 36. ufstrawidedun wastjom seinaim ana wiga ὑπεστραννυον 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν čv τῇ 006. — List. Neap. (I. 11. III. IV.) i Aret. uf- 
melida — Ef. VI. 14. ufgaurdanai hupins izwarans περιξωσά- 
μενοι τὴν ὀσφύν. --- Tropicky: Mt. VIII. 27. jah windos jah marein 
ufhausjand imma καὶ οὗ ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακούουσιν 
αὐτῷ. Srv. VI. 24. Mk. I. 27. IV. 41. L. Π΄ 51. VIII. 25. X. 17. 20. 
R. VIII. 1. X. 3. 16. XIII. 1. 5. I. Kor. XVI. 16. II. Kor. II. 9. G. 
NI. 1. V. 7. 21. 22. 24. Filip. II. 8. Kol. III. 18. 20. 22. II. Th. I. 
8. III. 14. I. Tim. III. 4. Sk. 1. ὁ. — ΜΚ. VIII. 3. ufligand ana 
wiga ἐκλυϑήσονται ἐν τῇ dA. Srv. L. XVI. 9. — S vedlejšim po- 
nčtim tajnosti: G. II. 4. in bize ufsliupandane galiugabrobre 
baiei innufslupun διὰ τοὺς παρεισακτοὺς ψευδαδέλφους οἵτινες 
παρεισῆλθον. Srv. G. II. 12. — Mt. VI. 19. 20. barei biubos uf- 
graband ὅπου κλέπται διορύσσουσι.) 


Ῥάγοση! pod ještč prokmit&v& tak6 ve slovesech ufbrikan 
(podlamovati, ničiti) ufbrinnan, ač v dokladech slovesa tato jevi se 


*) Zde Ize pomyšleti na platnost pavodni: (podkop&vati). 
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skoro jen zmocnčna: Mk. VI. 6. ni wilda izai ufbrikan οὐκ ἠ98έ- 
λησεν αὐτὴν ἀϑετῆσαι. Srv. L. X. 16. L Th. IV. 8. 1. Tim. I. 13. 
— I. Kor. X. 32. un-uf-brikandans sijaib ἀπρόσκοποι γίνεσϑε. 
— Mk. IV. 6. ufbrann (bata fraiw) ἐκαυματίσϑη τὸ σπέρμα. 


2. že (δ) slovesa rozviji se smčrem zdola vzhiru: a) con- 
cretnč: L. IV. 11. ana handum buk ufhaband ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί 
σε. — Mk. III. 5. (L. VI. 10.) ufrakei bo handu beina; jah uf- 
rakida ἔκεδινον τὴν χεῖρά σου; καὶ ἐξέτεινε (vzt4hnouti). Srv. Mt. 
VIII. 3. Mk. I. 41. L. 18. — I. Kor. VII. 18. ni ufrakjai μὴ ἐπι- 
σπάσϑω (ἀκροβυστίαν). 

b) Smčr vzhiru jest jen pomyslny pfi slovesech vzvol&ni, 
vzdechnuti a pod.: Mt. XXVII. 46. ufhropida Jesus ἐνεβόησεν 
ὁ Ἰησοῦς. Srv. Mk. I. 23. IX. 24. L. IV. 33. VIII. 28. XVI. 24. 
— 1 1. 42. ufwopida stibnai mikilai ἀνεφώνησε povij μεγάλῃ: 
Srv. VIII. 8. IX. 38. 1, XVIII. 38. — Mk. VIII. 12. ufswog- 
jands ahmin ἀναστενάξας τῷ πνεύματι. --- L. VI. 21. ufhlohjanda 
γελάσετε (auf-lachen!). 


3. že dčj rozviji se (zdola vzhfiru) až nad (slušnou) mfru: II. 
Tim. III. 4. ufbaulidai τετυφώμενοι. --- I. Kor. XIII. 4. (friabwa) 
ni ufblesada (ἡ ἀγάπη) οὐ φυσιοῦται. Srv. I. Kor. IV. 6. Kol. II. 
18. — 11. Kor. X. 14. ufarassau ufbanjam uns ὑπερεκτείνομεν 
ἑαυτούς. Srv. Filip. III. 14. 


4. že dčj ze spod, od z&kladi do vrcholku vyčerp4n jest, t. j. 
uf dčj slovesa zmochuje: L. XV. 23. stiur pana alidan ufsneibib 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε. Srv. XV. 30. 7. X. 10. I. Kor. V. 
1.) — Mt. VII. 16. 20. bi akranam ize ufkunnaib ins ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. Srv. Mt. X. 26. Mk. IL 8. V. 29. 
30. VI. 54. L. V. 22. VII. 31. 39. VIII. 46. XIX. 44. J. VI. 69. VII. 
26. 51. VIII. 28. 32. 52. X. 38. XIV. 9. 20. 31. XVII. 1. 25. R. VII. 
7. XI. 34. I. Kor. I. 21. XIII. 12. XVI. 18. 11. Kor. I. 18. II. 9. V. 
16. VI. 8. G. II. 9. IV. 9. Filip. 11. 28. I. Th. III. 5. I. Tim. IV. 8. 
Neh. VI. 16.**) 


S 188. Pozn. 1. Inchoativn4 platnost praefixem uf se plsobi pfi 
slovesech, kter& znači nčjaky zvuk (lidsky): ufhlohjan L. VI. 21., uf- 


*) Pfi ufsneiban ]ze ostatuč tak6ć pomyšleti na pdvodni platnost: pod- 
fezati. 
**) Tvaroslovny rozdfl ufkunnan-ufkunpba a ufkunnan-ufkunnaida 
nem& vfznamu syntaktickćho; pročež doklady vyčteny jsou smišenć. 
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hropjan Mt. XXVII. 46. Mk. I. 238. IX. 24. L. 21V. 33. VIII. 28. 
XVI. 24., ufswogjan Mk. VIII. 12., ufwopjan L. I. 42. VIII. 8. 
IX. 38. XVIII. 38. 


I perfectivujici moc praefixu tohoto četnčjši m& doklady než-li 
praefixy jinć: pres to však pfece neni nepochybnč dok&z&na. Svčdči ji: 

1. praefigovanć tvary praesentni za prost6 futurum: L. IV. 11. 
ufhaband ἐροῦσι. (Strbg.) — L. VI. 21. ufhlohjanda yelagers, 
— (Strbg.) J. VIII. 28. 32. XIV. 20. ufkunnaib γνώσεσϑε. — 
(Strbg.) Mt. X. 26. ni ufkunnaidau ov γνωσθήσεται (ale tuto spiše 
optati v jest futuralny). 


2. praefigovan&4 praeterita za aorist: (Strbg.) Mk. IV. 6. uf- 
brann ἔκα υματίσϑη. --- L. XV. 30. ufsnaist ἔϑυσαρ. — ufkunba 
Mk. V. 29. ἔγνων. 1. XVII. 7. ἔγνωκα, — 1. XVIL 25. R. XI. 34. 
ἔγνω. — ufkunbes L. XIX. 44. ἔγνως. 1. XIV. 9. ἔγνωκας — uf- 
kunpedum ἐγνώκαμεν 4. VI. 69. VIII. 52. TI. Kor. V. 16. — uf- 
kunbedun ἔγνωσαν J. VII. 26. XVII. 25. — ufkunnaida ἔγνω 
I. Kor. 21. 

3. prafigovanć optativy za aoristy: J. X. 10. ei ufsneibai ἕνα 
von. — J. VII. 51. nibai ufkunnaib ἐὰν μὴ γνῷ. — J. XIV. 31. 
ei ufkunnai ἕνα γνῷ. — X. 38. ei ufkunnaib ἵνα γνῶτε. — R. 
VII. 7. ni ufkunbedjau (οὐκ ἔγνων). II. Kor. II. 9. ei ufkun- 
nau ἕνα γνῷ. 

4. imperativ praefigovanf za aor.: ufsneibib ϑύσατε L. 
XV. 23. 

9. infinitiv praefigovanj za aor.: (Strbg.) Mk. VI. 26. ufbrikan - 
ἀϑετῆσαι (ale jest složenf i fecky!) — I. Th. III. 5. ufkunnan 
γνῶναι. 

6. particip. praefig. praesent. za aor.: Mk. IX. 24. ufhropjands 
κράξας. — (Strbg.) L. XVI. 24. φωνήσας. — (Strbg.) G. II. 9. IV. 
9, ufkunnandans γνόντες. — (Strbg.) J. XIII. 26. ufdaupjands 
βάψας. 

€. Particip. praeter. praefig. za tvary aoristu nebo perf : I. Kor. 
V. 7. ufsnibans ist ἐτύϑη. — II. Tim. III. 4. ufbaulidai τετυ- 
φωμένοι. — L. III. 21. at Jesu ufdaupidamma βαπτισϑέντος. 
Srv. VII. 29. 

Ale nehledic ani k tomu, že ufkunnaib I. Kor. XVI. 18. opi- 
suje trvalć (ovšem složenć) ἐπιγινώσκετε; ufkunnaidai (I. Kor. 
VI. 8. zase trvalć ἐπιγινωσκόμενοι͵ t6že praefigovanć sloveso v periodč 
patrnč trvalć odpovid& slovesu nesloženćmu: L. VII. 39. sa ib wesi 
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praufetus, ufkunpedi bau οὗτος el nv προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν — 
ufhausjan pfev4di trvalć πείθεσθαι. G. III. 1. V. 7. — ufblesan 
doloženo jen v dčji trval6ćm: I. Kor. XIII. 4. friabwa ni ufblesada 
ἡ ἀγάπη od pvoovret, — I. Kor. IV. 6. ei ufblesans ni sijai (ἵνα μὴ 
φυσιοῦσϑε). ---- Kol. II. 18. ufblesans φυσιούμενορ. --- Ufbrikan 
tak6 opisuje dej trvalY: L. X. 16. saei ufbrikib izwis, mis ufbri- 
kib ὁ ἀϑετῶν ὑμῶς šuš ἀθετεῖ. — ufwopjan podobnć: L. VIII. 8. 
ufwopida ἐφώνει (ač dle contextu Ulfilas mohl miti na mysli dčj 
perfectivny, jako jest L. I. 42. IX. 38. ufwopida ἀνεφώνησε). Konečnič 
proti ufhropjands: Mk. IX. 24. κράξας, L. XVI. 24. φωνήσας, tak6 
prostć hropjands pfev4di aor.: Mt. XXVII. 50. Mk. V. 7. XV. 39. 
κράξας. Mk. I. 26. IX. 26. χραξαν — což jest zcela patrnfm dika- 
zem, že perfectivnost nezavisi na praefixu. 

S 189. 1II. Ve spojeni nominalnćm uf prizpisobuje stejnou 
mčrou vfznam slova, značic: 

1. podrobenost pod auctoritu: G. II. 5. ni lveilohun gakunpedum 
ufhnaiwein οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ. --- ΤΙ. Kor. VII. 
15. bo allaize izwara ufhausein τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν. Srv. 
X IX. 18. X. 5. 6. I. Tim. II. 11. Filem. 21. — Neh. VI. 18. ufaibjai 
weisum imma (pod pfisahou!) 

2. pohyb zdola vzhdru: II. Kor. VIII. 4. mib managai ἃ [Ὁ] ο- 
teinai bidjandans μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι. (Srv. z hlu- 
bokosti δυό tčžkosti!) | 

3. nadmčrnost: II. Kor. XII. 20. ufswalleinos φυσιώσεις. 

4. d&kladn6 vyčerp4ni pojmu: 1. Tim. II. 4. in ufkunbja qiman 
εἷς ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν. Srv. E. 1. 17. IV. 13. Kol. I. 10. III. 10. II. 
Tim. II. 25. LI. 7. Tit. 1. 1. 

S 190. TV. Jako praeposice uf γάζθ se s accusativem is da- 
tivem: 

A. s accugativem smčrovfm znači: 

1. hmotnč pfedmčt, pod nčjž dčj vYroku se nese: Mt. VIII. 
8. ni im wairbs ei uf hrot mein inngaggais οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς iva 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. Srv. L. VIL 6. — L. VIII. 16. ni 
manna lukarn tandjands uf ligr gasatjib οὐδεὶς λύχνον ἅψας ὑπο- 
κάτω κλίνης τίϑησιν. Srv. Mk. IV. 21. 

2, tropicky moc, pod kterou se kdo neb co poddav4, pod- 
robuje. Na pfechodu jest: 1. Kor. XV. 25. und batei galagjib gub 
allans fijands is uf fotuns imma ἄχρις ov ἂν ϑῇ πάντας τοὺς ἐχ- 
ϑοοὺς ὑπὸ τοὺς πόδας avrov, — 26. alluh auk ufhnaiwida uf 
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i10tuns imma πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Srv. 27. 
98. E. I. 22. — Zcela abstractni jsou: R. VII. 14. ik leikeing im 
frabauhts uf frawaurht ἐγὼ σαρκικός εἶμι πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἑμαρτίαν. — Sk. I. a. uf daupaus atdrusun staua (sub mortis ce- 
ciderunt judicium). 

8 191. B. S dativem localnfm *) uf znači: 

1. hmotnč misto, pode kterym se dčj rozviji: Mk. XII. 1. usgrof 
dal uf mesa ὥρυξε ὑπολήνιον. ---- L. XVII. 24. lauhmoni us bamma 
uf himina skeinib ἡ ἀστραπὴ ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει. Srv. Kol. 
1. 23. — Mk. IV. 32. swaswe magun uf skadau is fuglos himinis 
gabauan ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκίαν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
νοῦ κατασκηνοῦν. --- I. Kor. X. 1. attans unsarai allai uf milhmin 
wesun οὗ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν. — Tropicky 
(ač-li čteni je spr4vn6): L. III. 23. jah silba was Jesus swe jere bri- 
jetigiwe uf gakunbai καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα 
(ἀρχήμενος). α. & L. ptekladaji ,sub manifestatione“. . 

2. tropičky moc (osobu neb z&vazek) kter6 podmčt podlćh4: 
L. VII. 8. Jah ik manna im uf waldufnja gasatids habands uf mis 
silbin gadrauhtins καὶ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος | 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας. Srv. Mt. VIII. 9. --- G. IV. 2. uf ra- 
ginjam ist ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστί. --- IV. 3. uf stabim bis fairlvaus 
wesum ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἥμεν. — I. Tim. VI. 1. swa ma- 
nagai swe sijaina uf jukuzjai biwos ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ξυγὸν δοῦλοι. 
— R. VII. 2. uf waira qens gabundana ist witoda ὕπανδρος γυνὴ 
δέδεται νόμῳ. — G. V. 18. ni sijub uf witoda οὐχ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 
Srv. 1. Kor. IX. 20. G. IV. 4. 5. 21. 

3. zase tropicky dobu ud&nim vladafe nebo pamčtnika, pod 
kterfm t. j. za kterćho se co sbčhlo: Mk. II. 26. uf Abiabara 
gudjin ἐπὶ ABiuaĐag τοῦ ἀρχιερέως. L. IV. 27. managai brutsfillai 
wesun uf Haileisain praufetau πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ Ἐλισ- 
σαίου προφήτου. --- I. Tim. VL 13. uf Paunteau Peilatau ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου. 


Ufar 


8 192. K vyloženi piivodni platnosti tfeba na mysli miti, že již ΡῈ 
uf z prvotnćho n4zoru o smčru zdola ΥΖ ἢ ἅ Γι, vyvijelo se pončti ,až 
nad bod (rovinu, mfru) mezujici“ a v nčm. auf skutečnč zcela se 


*) Srz. Delbrdck, Abl. Loc. Instr. str. 48. 
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vyvinulo, a ovl4di n4zor ,nad, na“. Takć pfi ufar tento pojem se 
ust4lil (jako ΡῈ *. ὑπέρ a lat. super) a ufar tedy piivodni platnosti 
znači 1. smčr (zdola) vzhiru nad bod ἢ. rovinu mezujici; 2. polohu 
nad pfedmčtem. 

I. Jako piislovka prost4, ani ve tmesi v zachovanćm textu got- 
sk6ćm ufar doloženo neni. 

II. Ve sdruženi slovesn6ćm ufar znači: 1. že dčj slovesa roz- 
viji se smčrem nad jistou mezi neb aspoh na ni: Mk. IV. 7. ufar- 
stigun bai baurnjus ἀνέβησαν ai ἄκανϑαι. — 11. Kor. V. 2. bau- 
ainai ufarhamon gairnjandans τὸ οἰκητήριον ἐπενδύσασθαι ἐπιπο- 
ϑοῦντερ. --- Sk. II. 6. wullai raudai ufartrusnjandans wesun 
(lana rubra adspergebant). S vedlejšim pončtim, že pohyb již do- 
končen a nastalo klidn6 trv&ni nad čim: J. XI. 38. staina ufarla- 
gida was ufaro Al&og ἐπέκειτο. — Mk. XV. 26. was ufarmeli fairi- 
nos is ufarmelib ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη. --- 
ΜΚ. ΙΧ. 7. warp milbma ufarskadwjands im ἐγένετο νεφόλη ἐπισκι- 
ἄξουσα αὐτοῖς. Srv. L. I. 35. IX. 84. --- II. Kor. XII. 9. οἱ ufar- 
hleiprjai ana mis mahts ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις. 

2. že dčj slovesa dospčl nad miru obyčejnou nebo dovolenou : 
II. Kor. III. 9. und filu mais ufarist andbahti garaihteins πολλῷ 
μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης. — II. Kor. XII. 7. 
ei ni ufarhafnau ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Srv. II. Th. 11. 1. — I]. Kor. 
XII. 7. ei ni ufarhugjau ἕνα μὴ ὑπεραίρωμαι. — II. Kor. VII. 4. 
ufarfullibs im fahedais ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ. Srv. 1. Kor. XV. 
58. — L. VI. 38. mitads ufargutana μέτρον ὑπερεκχυνόμενον. --- 
I. Tim. III. 6. ufarhauhibs τυφωϑείρ. ---- II. Th. I. 3. ufarwah- 
seib galaubeins izwara ὑπεραυξάνδι ἡ πίστις υμῶν. — Sk. III. ἃ, 
ufarbeihandei witodis hrainein (exsuperans legis purificationem). 


S 193. 3. tropicky moc, distojnost, vynikajfef nad jin6: R. XIII. 
1. all saiwalo waldufnjam ufarwisandam ufhausjai πᾶσα ψυχὴ ἐξου- 
olawg ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. Srv. Fil. IV. 7. gawairbi guba batei 
ufarist all ahane ἡ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν. 

4. volnčjšim rozšifenim pavodni platnosti ufar se slovesy znači, 
že dčj dospiv4 nejen nad rovinu mezujicf, nfbrž až za ni (jako pri 
praefixu hindar) a sice: a) hmotnč: Mt. IX. 1. atsteigands in skip 
ufarlaib ἔμβας εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασε. 

B) tropicky (o pfekročeni meze z&konem stanoven6): L. XV. 
29. ni lvanhun anabusn beina ufariddja οὐδέποτε ἐντολήν gov 
παρῆλθον. Srv. Sk. I. c. Pončkud obmčnčn jest vfznam slovesa ufar- 
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gaggan: I. Th. IV. 6. ei Ivas ni ufargaggai bropar seinane zo 
μὴ ὑπερβαίνειν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ (znači ,pfedstihnutim oklamati, 
ošiditi). 

5. ješt& volnčjšim tropem ufar znači vytrženi pojmu nad po- 
jem s4m, nebo pfekročeni mezi mu vymčfenych, t. j. zrušeni jeho 
nebo obr&ceni ve str&nku zlou: Mk. VIII. 14. ufarmunodedun 
niman hlaibans ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτους. Srv. Filip. II. 30. III. 14. 
— SK. IL c. ufarmiton (oblivisci). — Mt. V. 33. ni ufarswa- 
rais οὐκ ἐπιορκήσεις. 

Pozn. 1. Sdruženim s ufar st&vaji se slovesa nepfechodn& pte- 
chodnymi: I. Th. IV. 6. ei lvas ni ufargaggai brobar seinana. 
Srv. Sk. I. ὁ. L. XV. 29. — Filip. IV. 7. gawairbi batei ufarist 
411 ahane ἡ εἰρήνη ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν. (Absolutič t6že slo- 
veso: R. XIII. 1. II. Kor. III. 9.) — Sk. III. d. ufarpbeihandei 
witodis hrainein (exsuperans legis purificationem). — L. IX; 34. 
(milhma) ufarskadwida ins ἐπεσκίασεν avroig. — Ptedmčt v da- 
tivu: L. 1. 35. mahts hauhistins ufarskadweib bus δύναμις ὑψί- 
στου ἐπισκιάσει σοι. Srv. Mk. IX. 7. — Snad t6ž Mk. IV. 7. ufar- 
stigun pai baarnjus jah aflvapidedun bata ἐνέβησαν αἱ čxav- 
dar καὶ συνέπνιξαν αὐτό. (Zeugma.) 

Pozn. 2. Perfectivujici platnost praefixu ufar jest pochybna. Jen 
jednou praefigovanf tvar odpovid4 prost&mu perfectivn&ćmu: 1. Tim. 
III. 16. ufarhauhibs rvpog&ig; za to dva praefigovan6 opisuji 
nesložen6 pfitomn6: II. Kor. III. 9. ufarist περισσεύει 1. Kor. XV. 
58. ufarfulljandans περισσεύοντες. Jinde všude pfev4dčji složen6 
tvary a z tčeh 17 jest imperfectivnfch, pouze 11 perfectivnfch. 


S 194. TII. I ve složeni nominalnćm ufar v tychže platnostech 
se vyskyt4: 

1. znači hmotn6 dleni nad čim neb smčfov&ni nad co: Mk. XII. 
16. 80 ufarmeleins ἡ ἐπιγραφή. --- L. XX. 24. lvis habaib man- 
leikan jah ufarmeli? τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν. --- L Kor. 
XV. 48. lvileiks sa ufarhiminakunda, svaleikai jah bai ufar- 
himinakundans οἷος ὁ ἐπουράνιος τοιοῦτοι καὶ oi ἐπουράνιοι. 
— Sk. III. Ὁ. ufarranneinim (aspersionibus). 

2. nadmčrnost: L. VI. 38. mitads ufarfulla μέτρον πεπιεσ- 
μένον. — VI. 45. uzuh allis ufarfullein hairtins rodeid munbs is 
ἐκ γὰρ περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

3. αἀὐδίο)ποδί (vynikajicif nad jin6): ΜΚ. X. 88. baim ufargud- 
jam τοῖς ἀρχιερεῦσι. 
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4, pfechod ptes meze: II. Kor. X. 16. ufarjaina izwis aiwag- 
geljon merjan εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασϑαι. Snad t6ž R. 
XI. 16. bandei ufarskafts weiha, jah daigs εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ dyia, 
καὶ τὸ φύραμα. | 

5. zrušeni pojmu: II. Kor. X. 6. fraweitan all ufarhausein 
ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν. --- I. Tim. I. 10. ufarswaram ἐπιόρκοιρ. 
— Sk. VI. a. ufarmaudein bo bi ina atgebun (oblivioni ejus 
res tradiderunt). 

Pozn. Od ufar suffixem -assu- utvofeno jest podstatnć ufar- 
assus a odtud sloveso ufarassjan, kteriž obč slova zuači takć 
nadbytek, nadmčrnost. 

8 195. IV. Jako pfedložka ufar viže se s accusativem 
i s dativem. 

A. s accugsativem smčru znači: 

1. misto, nade kter6 ruch smčfuje: E. IV. 10. saei usstaig 
ufar allans himinans ὁ dvaBag ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν. 
— L. IV. 89. atstandands ufar ija ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς. 

2. miru obyčejnou nebo dovolenou, nade kterou kdo dospšl: 
II. Th. II. 4. sa ufarhafjands sik ufar all ὁ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 
πάντα. --- E. 111. 20. bamma mahteigin ufar all taujan maizo τῷ 
(δὲ) δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ. Srv. E. IV. 
16. — Kol. III. 14. ufar alla ἐπὶ πᾶσιν. — II. Kor. XI. 5. man 
auk ni waihtai mik minnizo gataujan baim ufar mikil wisandam 
apaustaulum λογέξομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπὲρ λίαν ἀπο- 
στόλων. Srv. XII. 11. — Π. Kor. 1.5. ufar filu ist jah gabrafsteins 
uusara περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. --- II. Kor. I. 8. kauridai 
wesum ufar maht ἐβαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν. Srv. VIII. 8. — Sk. 
VI. b. alla ufar insaht (omnem supra demonstrationem). — I. Kor. 
IV. 6. (ganimaib) ni ufar batei gamelib ist frabjan (ua&yre) τὸ μὴ 
ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν. --- 11, Kor. XII. 6. ibai lvas in mis Iva 
muni ufar patei gasailvib μή τις εἷς šuš λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει. 
— Filem. 21. ufar batei qiba taujis ὑπὲρ O λέγω ποιήσεις. --- 
Zvl4štč pfi pojmech pfimo comparativnjeh: L. III. 13. ni waiht ufar 
batei garaid sijai izwis lausjaib μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον 
ὑμῖν πράσσετε. — Mt. X. 37. saei frijob attan aibbau aibein ufar 
mik ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμέ, — II. Kor. XII. 13. Iva 
auk ist, bize wanai weseib ufar anbaros aikklesjons τί γάρ ἐστιν 
ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας. — Sk. VII. Ὁ. ufar pans 
fimf hlaibans (praeter quinque panes). --- N. VII. 2. ogands fraujan 
ufar managans (bohabojnf nad jin6 mnohć). 
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3. osobu ἢ. vče, nad kterou kdo m4 moc ἢ. prednost: E. I. 22. 
ina atgaf haubib ufar alla αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπέρ πάντα. -“--- 
L. VI. 40. nist siponeis ufar laisari οὐχ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον. --- Filem. 16. ufar skalk brobar liubana ὑπὲρ δοῦλον 
ἀδελφὸν ἀγαπητόν. 

4, misto, pfes a za kterć pohyb smštuje: J. VI. 1. galaip Jesus 
ufar marein ἐπῆλθεν O 1. πέραν τῆς ϑαλάσσης. Srv. VI. 17. — 
— J. X. 40. galaip aftra ufar Jaurdanu ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ 
TI. — XVIII. 1. Jesus usiddja ufar rinnon bo Kaidron ὁ "I. ἐξῆλϑε 
πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων. 

S 196. B. s dativem localnjm ufar znači: 

1. misto, nade kterfm podmčt dli ve klidu: Mt. VI. 14. 26. 32. 
atta izwar sa ufar himinam 0 πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. --- Mt. 
XXVII. 45. warb riqis ufar allai airpai oxorog ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 

2. tropirky osobu (n. vče), nad kterou kdo τηά vl&du nebo pfed- 
nost: L. 1. 33. biudanob ufar garda βασιλεύσει ἐπὶ rov olxov. 
Srv. XIX. 14. 27. — L. IX. 1. atgaf im maht jah waldufni ufar 
allaim unhulpom ἔϑωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 
δαιμόνια. Srv. XIX. 17. — ΜῈ X. 24. Nist siponeis ufar laisarja, 
nih skalks ufar fraujin seinamma οὐχ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ rov ϑι- 
δάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὑτοῦ. --- E. IV. 6. atta... 
saci ufar allaim πατὴρ ὁ ἐπὶ πάντων. Srv. R. IX. 5. 


Unpa-, Und 


8 197. Unba, Und jsou jen obmčny tvari anda-, and, čemu 
Bvčdči tak6 funkce jejich syntaktick6 s ončmi zcela soubčžn6. (V. vyše 
str. 37. S 38.) 

1. Jako adverbium prost6 nenf doloženo ani unpba- ani und. 
* Rovnč nemaji doklad& ve tmesi. *) 

II. Jako praefix un ba- vyskyt& se pouze pri slovese pliu- 
han, a jen na dvou mistech: II. Kor. XI. 33. unpablauh handuns 
is ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. — 1. Th. V. 3. ni unbabliuhand οὐ 
μὴ ἐκφύγωσιν. Ovladla tudy v tčchto pripadech platnost odluky. 

Und jako praefix vyskyt&4 se pouze pfi slovesech undgrei- 
pan, undredan, undrinnan a z tčch jen prvni hojnčji doloženo. 


*) Od p4du oddčleno jest und: II. Kor. X. 13. und jah izwis ἄχρι καὶ ὑμών. 
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Und- pfi nich patrnč prozrazuje ruch sbližovaci (v. anda- and, 
vyše str. 37. S 38.) a sice pohyb dokonanj až po dotyk: Mk. I. 81. 
undgreipands handu izos κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς. — Mk. 
IX. 27. undgreipands ina bi handau o Ἰησοῦς κρατήσας αὐτὸν τῆς. 
χειρόρ. Srv. Mk. XII. 8. 12. XIV. 46. XV. 21. J. XVIII. 12. I. Tim. 
VI. 12. — L. XV. 12. atta gif mis, sei undrinnai mik dail aiginis 
πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. — Sk. III. ἃ. mib 
gis misso sik undrunnun sumai (inter se invicem disputabant 
quidam). — Sk. VI. b. attins weitwodei unandsok izwis undredan 
mag kunbi (patris testimonium irrefutabilem vobis praebere potest 
cognitionem.) 

Pozn. 1. Pfechodnfmi z nepfechodnYch praefix unpa-, und- dčl4 
bliuhan a rinnan: [I. Kor. XI. 33. unbablauh handuns 
ἐξέφυγεν τὰς χεῖρας. (Absol. položeno t6že sloveso ve druhćm do- 
kladč I. Th. V. 3.) — L. XV. 12. sei undrinnsi mik dail τὸ ἐπι- 
βάλλον μέρος. Srv. Sk. III. a. 

Pozn. 2. Perfectivujici moci praefixu svčdči 5100 undgreipan, 
kter6 doloženo jest Tkr&t, vždy za dčj perfectivny (jen 2kr4t odpovid& 
slovesu složen6ćmu), ale najisto z toho pfsce souditi nelze, protože 
L. XV. 12. sei undrinnai dail pfev4di trvalf dčj ro ἐπιβάλλον 
μέρος ἃ takć undredan v jedin6ćm dokladš vfše vytčenćm spiše 
ukazuje na dšj trvalj. 

ΠῚ. Jako praefix nominalnf unpa- ani und doložena nejsou. 


S 198. IV. Jako pfedložka und važe se s accusativem i s dativem. 
A. S accugativem smčru und znači: | 


1. misto, až po kterć pohyb nčjaky k nčmu se nesouci do- 
spiv4: L. Π. 15. bairhgaggaima ju und Beplahaim διέλθωμεν δὴ 
ἕως B. — L. X. 15. Kafarnaum, pu und himin ushauhido, und 
halja gadrausjaza ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ὅἅδου xara- 
βιβασθήσῃ. Srv. Mt. XI. 28. --- Mk. XIII. 27. fram andjam airbos 
und andi himinis ἐπ᾿ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. — II. Kor. 
XII. 2. wait mannan frawulwanana ... und bridjan himin οἶδα 
ἄνϑρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ. — L. IV. 29. brahtedun 
ina und auhumisto bis fairgunjis ἤγαγον αὐτὸν ἕως τῆς ὀφρύος 
rov ὄρους. — Mt. XXVII. 51. Mk. XV. 38. faurahah alhs disskrit- 
noda in twa iupabro und dalab τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη 
εἷς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. — II. Kor. X. 18. (14.) bi mitab 
fairrinnandein und jah izwis (κατὰ τὸ μέτρον) ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ 
ὑμῶν. --- L. IV. 42. qemun und ina ἦλθον ἕως αὐτοῦ. 
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2. v jednom pfipadč t6ž misto, po nčmž se dčj prostir4: 
(accus. extensivus) Sk. IV. Ὁ. laiseins und alla midjungard ga 
baih (institutio per omnem orbem terrarum crevit). 

3. dobu, až po kterou dčj se rozviji: Mt. XXVII. 6. hait nu 
witan bamma hlaiwa und bana bridjan dag κέλευσον οὖν ἀσφα- 
λισϑῆναι rov τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας. — L. 1. 20. sijais ba- 
hands und +bana dag ἔσῃ σιωπῶν ἄχρι τῆς ἡμέρας. Srv. I. 80. 
XVII. 27. — Mt. XI. 23. XXVII 8. II. Kor. III. 14. 15. und hina 
dag ἄχρι τῆς σήμερον. — Mt. XXVII. 45. Mk. XV. 33. riqis warb 
und lveila niundon σκότος ἐγένετο ἕως ὥρας ἐννάτης. --- Mt. IX. 
15. und pata lveilos ἐφ᾽ ὅσον. — I. Kor. IV. 11. und bo nu 
Iveila ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας. — J. X. 24. und Iva saiwala unsara 
hahis? ἕως zore τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις. Srv. Mk. IX. 19. L. IX. 
41. — Mt. XI. 11. framuh ban paim dagam und hita ἀπὸ δὲ rov 
ἡμερῶν ἕως ἄρτι. Srv. Mk. XIII. 19. 7. XVI. 24. I. Kor. XV. 6. Sk. 
IV. 6. — Mt. V. 18. und batei usleibib himins ἕως ἄν παρέλθῃ 
“* ogavog. Srv. V. 25. Mk. II. 19. ἢ. XI. 25. I. Kor. XV. 25. Neh. 
VII. 3. — L. L 55. und aiw εἰς rov aleve. — L. IV. 13. afstob 
fairra imma und mel ἐπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. ἢ — I. Kor. 
XVI. 8. wisup-pan in Aifaison und paintekusten ἐπιμενῶ δὲ ἐν 
E. ἕως τῆς πεντεκοστῆς. — Filip II. 30. und daupu atnelvida 
μέχρι θανάτου ἤγγισε. Srv. Filip. II. 8. — TI. Kor. I. 13. wenja ei 
und andi ufkunnaib ἐλπίξω ὅτι fog τέλους ἐπιγνώσεσθε. Srv. L. 
XVIII. 5. 1. Th. 11. 16. — Osobni ud&ni: L. XVL 16. witob jah 
praufeteis und Johannen ὦ νόμος καὶ oi προφῆται ἕως I. Srv. 
Mt. XI. 18. — I. Tim. VI. 14. und qum fraujins μέχρι τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ κυρίου. --- G. IV. 2. und garehsn attins ἄχρι τῆς 
προϑεσμίας τοῦ πατρός. 

4, miru (stupeh), až po kterou ἀδὶ se rozviji: II. Tim. II. 9. 
arbaidja und bandjos κακοπαϑῶ μέχρι δεσμῶν. — Mk. VI. 23. 
giba bus und halba biudangardja meina ϑώσω σοι ἕως ἡμίσους 
τῆς βασιλείας nov. — G. IV. 1.ni und waiht iusiza ist skalka οὐδὲν 
διαφέρει δούλου. --- Mt. X. 25. und lvan filu mais πόσῳ μᾶλλον. 
— L. XVIII. 39. und filu mais πολλῷ μᾶλλον. Srv. II. Kor. III. 
9. 11. Filip 1. 23. 

B. S dativem cile und doloženo jest pouze v platnosti vystii- 
d&4ni dčja proti sobč smčfujicfeh, t. j. zamčny, odvety, n4hrady: Mt. 


Ἢ V tomto dokladč vedle temporalnć platnosti tak6 patrna jest mčrna, v. 
niže sub 4. 


201 


V. 38. augo und augin jah tunpu und tunbau ὀφϑαλμὸν avri 
οφϑαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ οδόντος. — Mt. XXVII. 10. atgebun ins 
und akra kasjins ἔδωκαν αὐτὼ (ἀργύρια) εὶς rov ἀγρὸν τοῦ κερα- 
ućog.*) — R. XII. 17. ni ainummehun ubil und ubilamma usgi- 
bandans μηδενὶ κακὸν ἀνεὶ κακοῦ ἀποδιδόντες. Srv. 1. Thess. V. 12. 


Undar 


S 199. Pivodni platnosti bylo souznačnć6 s uf a proto v gotštinč 
doloženo pouze jednou v praefixu : Ef. ILI. 8. mis, bamma undarleijin 
allaize bize weihane, atgibana warb ansts ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων ἐδόϑη ἡ χάρις —; a jednou jako pfedložka s accu- 
sativem smčrovfm: Mk. IV. 21. (lukarn) ei uf melan satjaidau aib- 
bau undar ligr (λύχνος) ἵνα ὑπὸ μόδιον τεϑῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην. 

Teprve když uf rozvojem vfznamu zdola nahoru a anticipaci 
konce tohoto pohybu nabylo vfznamu na, nahofe na, v ostatnich 
n&fečich germanskych undar zaujalo jeho misto a uživ&no jest 
hojnčji. | 


Us (ure), Uta, Ut 


S 200. Syntakticky vfznam č&stic tčehto jest stejnf: opak k in 
(inna, inn) t. j. us (uz, ur) a ut znači smčr pohybu ze vnitra 
Ven, uta dleni vnšč. 

Tvary uta, ut ostatnč majfi se k sobč jako anda- and, unba- 
und, faura- faur, inna- inn, nelva- nelv. 

Us nenaskyt4 se v prostć platnosti pfislovečnć, kterou (jako pro 
in adv. inna, inn) zast&vaji uta, ut. 

Pozn. 1. Us pfed u, e, o pfech4zi v uz; pred r se assimiluje 
v ura to nejen Καθ je praefixem, nfbrž nčkdy i jako pfedložka (na 
pf. ur riqiza). 

Uta doloženo jest pouze v platnosti pFislovečn6 a znači venku, 
vnč (odpovidajic Καὶ otazce kde?): Mt. XXVI. 69. Paitrus uta sat 
Πέτρος ἔξω ἐκάϑητο. --- Mk. 1. 45. uta ana aubjaim stadim was 
ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν. Srv. Mk. III. 31. 32. IV. 11. XI. 4. LI. 
10. VIII. 20. 7. XVIII. 16. I. Kor. V. 12. 13. Kol. IV. 5. 1. Th. IV. 
12. I. Tim. II. 1. 


*) Podle žeckćho sig bylo by lze v tomto pfipadš pomyšleti tak€ na platnost 
smčrovou (a srovnati angl. to give money towards...) ale podle 
ostatnich dokladi jest I6pe vykl4dati vfmčnou. 


202 


Ut doloženo jako prislovka a jako praefix: I. Jako pfislovka 
znači ven (odpovidajic na otazku kam?): 

1. samo o sobč a) pfi slovese nesložen&m: J. XI. 43. Lazaru, 
hiri ut! Aatags, δεῦρο ἔξω. b) ΡΥ slovese zmocnčnćm s at: J. XIX. 
4. atiddja aftra ut Peilatus ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω o Πιλάτος. Srv. 
XVIII. 29. — attiuha iswis ina ut ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω. Sloveso 
zmocnčno č4stici ga-: J. XIII. 30. suns galaib ut εὐθέως ἐξῆλϑεν. 
Srv. XVIII. 38. 6) pri slovesech s us sdruženfch: Mt. IX. 32. bibe 
ut usiddjedun eis αὐτῶν δὴ ἐξερχομένων. Srv. XXVI. 75. L. XV. 28. 
J. XVIIL 4. 16. XIX. 5. — L. VIII. 54. usdreibands allans ut 
ἐκβαλὼν ἔξω zdvrag. — L. XIV. 35. ut uswairpand imma ἔξω 
βάλλουσιν αὐτό. Srv. 7. VI. 37. IX. 34. 35. (uswaurpun imma ut) 
XII. 31. XV. 6. 

2. ještč s pfedložkovfm p4dem: Mk. XI. 19. ussiddja ut us 
bizai baurg ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. Srv. Mk. I. 25. — L. IV. 
29. uskusun imma ut us baurg ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως. 
— XX. 15. uswairpandans ina ut us bamma weinagarda ἐκβαλόντες 
αὐτὸν što τοῦ ἀμπελῶνος. Srv. Mk. XII. 8. 

II. Jako praefix znači t6ž, že dčj vyviji se z nčjakćho prostoru 
ven: Mk. VII. 15. bata utgaggando us mann ra ἐχπορευόμενα 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. — J. X. 9. inngaggib jah utgaggib εἰσελεύσεται καὶ 
ἐξελεύσεται. --- L. VII. 12. utbaurans was naus ἐξεκομέξετο τεϑνηκώς. 


Us (uz, ur) 


S 201. I. Jako prislovka prosta doloženo neni. Ve tmesi se 
naskyt4 v tčchto pifipadech: G. II. uz-ub-pan- iddja ἀνέβην δέ. — 
J. XVI. 28. uz-uh-iddja ἐξῆλθον. — J. XI. 41. XVIL 1. uz-uh-hof 
augona ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλμούς. — L. XX. 25. us-nu-gibib ἀπόδοτε. *) 

II. Jako praefix slovesn/ us- velmi jest oblibeno a to v plat- 
nostech rozmanitych, jež všecky zakl&daji se na pavodnim ,ven ze 
vnitra“ af prostoru, at tčla nčjakćho, af obalu, at z počtu (mnohosti), 
at z obvodu nčjakćho kruhu na ploše nebo ze stavu ven ve stav jiny ; 


*) Tmesis p4dov4 vyskyt4a se pfi us v tčchto plipadech: L. XX. 8. Daupeins 
Johannis uzuh himina was pau uzuh mannam? τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων. Srv. Mk. ΧΙ. 81. — 7. VI. 66. uzuh pamma 
mela ἐκ τούτου. — G. III. 2. ὅ. uzu waurstwam witodis ahman nemup bau 
uzu gahauseinai galaubeinais? ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλαμβάνετε ἢ) ἐξ 
ἀκοῆς πίστεως : — L. VI. 45. uzuh allis ufarfullein hairtins rođeibp munps 
is ἐκ γὰρ περισσεύματος τῆς καρδίας, λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 
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ale velmi zhusta takć us znači jen upln6ć vyčerp&ni dčje sloves- 
nćho, klesajic takto na ppuh6: zmocnčni pojmu dčjovćho. Proto 
zase pfi us- naskyt& se často ještč prostrfedek jiny (pfislovka, pfed- 
ložkovf p4d), kterym. platnost ,ze vnitra ven“ riznč jest označena. 

S 202. 1. Pripady podobn6 pfedesyl4me; jsou tyto: 

a) s adverb. ut: L. VIII. 54. usdreibands allans ut ἐκβαλὼν 
što πάντας. Srv. XIV. 35. J. IX. 34. 35. XII. 31. 7. XV. 6. — L. 
XV. 28. atta is usgaggands ut bad ina ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὸν 
παρεκάλει αὐτόν. Srv. Mt. XXVI. 75. J. XVIII. 4. Mt. IX. 32. J. 
XIX. 5. — S ady. innabro: Mk. VII. 23. ἔσωϑεν ἐκπορεύεται in- 
nabro usgaggand, 

b) s pfedložkovfm p4dem: Mt. XXVII. 58. usgaggandans 
us hlaiwasnom ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων. Srv. Mk. I. 10. us bamma 
watin ἀπὸ τοῦ ὕδατος. 29. us bizai synagogen. V. 2. us skipa ἐκ τοῦ 
πλοίου. Srv. VI. 54. — V. 8. us bamma man x τοῦ ἀνθρώπου. Srv. 
V. 30. VII. 15. 20. IX. 25. L. IV. 35. — Mk. VII. 21. us hairtin 
manne ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων. --- L. IV. 22. us munbpa is 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Srv. E. IV. 29. Kol. III. 8. — L. IX. 5. us 
bizai baurg ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης. — 1. Kor. V. 10. us bamma 
fairlvau dx τοῦ κόσμου. — II. Kor. VI. 17. us midumai ize ἐκ 
μέσου αὐτῶν. — Mk. I. 26. usiddja us imma ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 
Srv. VII. 29. L. VIII. 2. J> ὙΠ]. 59. us alh ἐκ τοῦ ἱεροῦ. L. XVII. 
29. us Saudaumim. J. X. 39. us handum ize ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
— Mk. XI. 12. usstandandam im us Bebaniin ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἀπὸ B. — II. Kor. XI. 25. brim sinbam usfarbon gatawida 
us skipa τρὶς švavdynoa. — L. II. 4. urrann jah Josef us Ga- 
leilaia us baurg Nazaraib. Srv. R. XI. 26. (us Sion). — G. V. 4. 
us anstai usdrusub τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. — II. Kor. V. 8. 
usleiban us bamma leika ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος. — L. VI. 
45. biubeigs manna us biupeigamma huzda hairtins seinis us- 
bairid biub, jah ubils manna us ubilanma huzda hairtins seinis 
usbairid ubil o ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς 
καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ ἀγαϑόν' καὶ ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
πονηροῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν. --- 7. 
XVIII. 15. ni bidja οἱ usnimais ins us bamma fairlvau οὐκ 
ἐρωτῶ iva ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου. Srv. 1. Kor. V. 13. usizwis 
silbam ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Kol. II. 14. us midumai ἐκ τοῦ μέσου. 
— L. XVII. 16. uslausei buk us waurtim ἐκριξώϑητι. Srv. G. I. 
4. us bamma andwairbin aiwa ubilin ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ. — L. VI. 42. uswairp faurpis bamma anza us augin 
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beinamma ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου. Srv. Mk. 

VII. 26. us dauhtr izos ἐκ τῆς &vyargog αὐτῆς. 1. XII. 42. us 

/ synagogein. — Mk. V. 10. bab ina, ei ni usdrebi im us landa 
παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. --- IL Tim. 
II. 26. usskarjaindau us unhulbins wruggon ἀνανήψωσιν ἐκ 
τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος. 

6) s pfedložkovfm p&dem i s piislovkou: Mk. I. 25. usgagg 
ut us bamma ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. --- Mk. XI. 19. usiddja ut us 
bizai baurg ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. --- Mk. XII. 8. uswaur- 
pun imma ut us bamma weinagarda ἐξέβαλον ἔξω τοῦ duzelovog. 
Srv. L. XX. 15. — L. IV. 29. uskusun imma ut us baurg ἐξέ- 
Balov αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως. 

Β 203. 2. Pohyb ,ze vnitra ven“ zcela patrnf, ale pouze prae- 
fixem us naznačen jest v tčchto dokladech: Mt. VIII. 32. ib eis us- 
gaggandans galibun in hairda sweine oi δὲ ἐξελθόντες ἐπῆλθον εἰς 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Srv. IX. 31. XXVI. 71. Mk. I. 45. V. 13. VI. 
12. 24. XV. 8. L. 1.22. IV. 22. IX. 5. 6. — Mt. VIII. 34. alla so 
baurgs usiddja πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν. Srv. Mk. I. 35. II. 12. III. 
21. VIII. 27. IX. 26. XI. 11. L. V. 27. G. II. 2. — 7. XI. 44. ur- 
rann sa daupa ἐξῆλθεν ὁ τεϑνηκώς. Srv. XII. 13. 20. — Mk. XIII. 
28. ban uskeinand laubos ὅταν čxpvy ra φύλλα. — Mk. XV. 37. 
39. uzon ἐξέπνευσεν. — I. Tim. VI. 7. ni waiht auk brahtedum in 
bamma fairlvau; bi sunjai batei ni usbairan lva magum οὐδὲν γὰρ 
εἰσηνέγκαμεν εἰς zov κόσμον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεϑα. 
— R. XI. 19. usbruknodedun astos ἐξεκλάσϑησαν οἱ κλάδοι. 
Srv. XI. 17. 20. — Mt. IX. 17. wein usgutnib o οἷνος ἐκχεῖξαι" 
Srv. Mk. II. 22. L. V. 37. — Mt. IX. 84. usdreibib unhulpons ἐκ- 
βάλλει τὰ δαιμόνια. Srv. IX. 25. 33. Mk. VI. 18. IX. 18. 28. 38. L. 
IX. 43. 49. 40. — Mk. II. 4. usgrabandans (hrot) ἐξορύξαντες 
(τὴν στέγην). Srv. Mk. XII. 1. 6. IV. 15. — Mt. XXVII. 60. (hlaiw) 
batei ushuloda ana staina μνημεῖον ὃ ἐλατόμησεν čv τῇ πέτρᾳ. --- 

/ L. XX. 17. stains bammei uskusun timrjans λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
oi οἰκοδομοῦντες. --- G. IV. 17. usl etan izwis wileina ἐκκλεῖσαι ἡμᾶς 
ϑέλουσιν. — Mt. VII. 19. all bagme ni taujandane akran god us- 
maitada πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται. Srv. L. 
II. 9. R. XI. 22. 24. II. Kor. XI. 19. G. V. 12. — Mt. XXVII. 9. 
usnemun (vybrali) prins tiguns silubreinaize ἔλαβον τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια. Srv. Mk. IV. 15. L. VI. 4. L. XVIL 34. (35.) Mk. VI. 29. 
Mk. XV. 46. Mt. VIII. 17.11. Kor. XI. 20. Mk. VIII. 8. ΜΚ. VIII. 19. 20. J. 
XV. 2. — Mk. I. 45. dugann usqiban ἤρξατο κηρύσσων. ---Ἰ,. IX. 10. 
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usspillodedun imma διηγήσαντο αὐτῷ. Srv. VIII. 39. — ἢ. XI. 
88. Ivaiwa unusspilloda sind stauos is οἷς ἐνεξερεύνητα τὰ κρί- 
ματα αὐτοῦ. Srv. 11. Kor. IX. 15. — Mk. II. 25. niu ussuggwub 
aiw? (z knihy!) οὐδέποτε ἀνέγνωτε. Srv. XII. 10. L. VI. 3. X. 26. 
Kol. IV. 16. I. Th. V. 27. — Mt. V. 29. usstagg ita (augo) ἔξελε 
αὐτὸν (ὀφθαλμόν). — Mk. XV. 20. ustauhun ina ἐξάγουσιν αὐτόν. 
Srv. J. X. 3. 4. — Mt. VII. 22. beinamma namin unhulpons us- 
waurpum τῷ σῷ ονόματι δαιμόνια ἐξεβάλλομεν. Srv. VIII. 16. 31. 
Mk. I. 34. 39. III. 15. 22. 23. V. 40. IX. 47. ΧΙ, 15. XII. 10. L. VI. 
22. 42. XIX. 45. XX. 12. 6. IV. 30. — J. XI. 11. gaggam ei us- 
wakjau ina (πορεύομαι) ἕνα ἐξυπνίσω αὐτόν. — Mk. XI. 1b. jah mesa 
jah sitlans uswaltida (zvyvracel ze z&kladi) καὶ τὰς τραπέξας καὶ 
τὰς καϑέδρας κατέστρεψε. Srv. 11. Tim. II. 18. Tit. 1. 11. — E. IV. 
14. ei ni sijaimna uswagidai jah usflaugidai ἵνα μηκέτι ὦμεν 
κλυδωνιξόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ. 

S 204. 3. Mnohdy pfi pohybu nepomyšlelo se již anina to, že 
ze vnitra ven se nesl, ač i toto možno stopovati, než jen na to, že 
od nškud ge vzdaloval, a sice a) tak, že vfchodištč pfece 
jest označeno &) prislovkou: L. IX. 4. pabroh usgaggaib ἐκεῖθεν 
ἐξέρχεσϑε. Srv. J. VIL 3. — Mt. V. 26. ni usgaggis jainpro ov 
μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν. Srv. Mk. VI. 10. 11. X. 46. IX. 30. Mt. XI. 1. 
Mk. VII. 24. X. 1. (v. niže str. 208.) B) jinou pfedložkou odluky: 
af: Mk. XVI. 8. usgaggandeins af bamma hlaiwa gaplauhun ἐξελ- 
ϑοῦσαι (ταχὺ) ἔφυγον ἀπὸ τοὺ μνημείου. Srv. L. VIII. 29. VIII. 33. 
46. VIII. 35. 38. IV. 41. VI. 19. Filip IV. 15. — L. IV. 35. urrann 
af imma ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. — Mk. XVI. 9. af bizaieši uswarp 
sibun unhulpons ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ ϑαιμόνια, — L. VIII. 12. 
usnimib bata waurd af hairtin ize alga rov λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτῶν. — II. Th. II. 2. ei uslausjaindau af gastojanaim ἕνα δυσϑῶ- 
μεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων. ---- fram; (vfchodištč obyčejnč osobni; pončti 
»Ze vnitra ven“ t6ćmčf uplnč potuchlo): L. IL 1. urrann gagrefts 
fram kaisara ἐξῆλθε δόγμα παρὰ καίσαρος. Srv. Jan VIII. 42. 7. 
XV. 26. XVI. 27. 30. XVII. 8. — J. XVI. 28. uzuhiddja fram 
attin ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρός. --- fairra: L. V. 8. usgagg fairra 
mis ἔξελθε ἐπ᾽ ἐμοῦ. 

b) νὐομοαϊδ δ᾽ ani neni označeno a zbyl včtšim dilem jen nazor 
odluky: Mt. XI. 8. 9. Iva usiddjedub sailvan τί ἐξήλθετε ϑεάσασ- 
at; Srv. L. VII. 25. 26. — Mk. VI. 11. ushrisjaib mulda ἐκεινά- 
čara rov χοῦν. — J. VII. 33. urrann Johannes ἐλήλυϑε I. Srv. VII. 
34. Mk. VIIL 11. XIV. 16. J. VI. 15. L. VIII. 35. — ΜΙ. I. 43. 
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suns ussandida ina εὐθέως ἐξέβαλε αὐτόν. --- R. XIII. 12. uswair- 
pam nu waurstwam riqizis ἐποθώμεϑα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους. 
— Mt. XXVII. 7. usbauhtedun bana akr du usfilhan ana gastim 
ἠγόρασαν τὸν ἀγρὸν εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις (vynćsti a pohibiti). Srv. 
L. 1Χ. 59. 60. Sk. II. ἃ. — L. X. 2. bidjip nu fraujan asanais ei ἃ 8- 
satjai waurstwjans δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως 
ἐκβάλλῃ ἐργάτας. Velmi zajimav4 prost& odluka jest pfi slovese us- 
wandjan, odvrštiti (se) od koho pryč: Mt. V. 42. bamma viljandin 
af bus leilvan sis ni uswandjais τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι 
μὴ ἀποστραφῇς. Srv. 1. Tim. I. 6. sumai afairzidai uswandidedun 
du lausawaurdein ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἷς ματαιολογίαν. — 
Sk. I. ἃ. allai uswandidedun (omnes declinaverunt.) 

Nemćnč zajimavf jest n4zor pfi slovesech uslukan a usluk- 
nan, jenž spojuje platnost ,ze vnitra ven“ s odlukou jako naše od e- 
mknouti; odmyk& se zajist€ zamek, z&vora, pak i dvćfe a tim 
vnitro prostoru takofka vyn4ši se ven na oči: L.II. 23. uslukands 
qipu διανοῖγον μήτραν. --- IV. 17. uslukands bos bokos ἐναπεύξας 
τὸ βιβλίον. — 5. IX. 14. uslauk imma augona dvegićev αὐτοῦ τοὺς 
opBaluovg. Srv. IX. 17. 21. 26. 30. 32. X. 3. 21. XI. 37. Kol. IV. 
3. II. Kor. II. 12. N. VII. 3. — Mt. XXVII. 52. hlaiwasnos u sluk- 
nodedun τὰ μνημεῖα ἀνεώχϑησαν. --- Mt. IX. 30. jah uslukno- 
dedun im augona καὶ ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν oi ὀφϑαλμοί, (Srv. Mk. I. 
10. gasalv u sluknans himinans εἶδε σχιξομένους τοὺς οὐρανούς.) Srv. 
Mk. VII. 34. 35. L. I. 64. III. 21. J. IX. 10. I. Kor. XVI. 9. II. Kor. VI. 
11. Smčlym tropem (ač piivodni ,ze vnitra ven“ ještč určitčji patrno!) 
toji pak tak6ć Mk. XIV. 47. uslukands hairu σπασάμενος τὴν μά- 
χαιραν. Srv. J. XVIII. 10. 

S 205. 6) neni-li označeno vfchodištč, jest za to označen cil po- 
hybu: Mk. 1 5. usiddjedun du imma ἐξεπορεύοντο πρὸς αὐτόν. --- 
Srv. Mk. XIV. 48. — Mk. IV. 3. urann sa saiands du saian ἐξῆλθεν 
d σπείρων τοῦ σπεῖραι. Srv. L. VIII. 5. — L. I. 9. hlauta imma ur- 
rann du saljan (ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι.) — L. VIII. 27. usgag- 
gandin ban imma ana airba ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. Srv. 
Mt. XI. 7. L. X. 10. IV. 42. J. VL 3. — Mk. XIV. 46. uslagi- 
dedun handuns ana ina ἐπέβαλον ἐπ᾿’ αὐτὸν τὸς χεῖρας. Srv. L. 
IX. 62. XX. 19. J. VII. 14. (Sk. VIII. a.) 30. 44. L. XV. 5. — Mt. 
V. 45. sunnon seina urranneib ana ubilans jah godans zov ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑούρ. — L. VII. 24. lva use 
iddjeduhb in aubida sailvan τέ ἐξεληλύϑατε sig τὴν ἔρημον θεά- 
σασϑαι; Srv. Mk. 1. 12. X. 17. (in wig εἰς ὁδόν). L. XIV. 21. (in 
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gatwons sig τὰς πλατείας) Mk. VII. 19. (in urrunsa εἰς rov ἀφεδρῶνα.) 
— Mk. X. 88. usgaggam in Jairusaulyma ἀναβαίνομεν εἷς I. Srv. 
L. 11. 42. XVIII. 31. XIX. 28. 6. II. 1. — L. XVIII. 10. Mans twai 
usiddjedun in alh bidjan ἄνϑρωποι δύο ἀνέβησαν εἷς τὸ ἱερὸν 
«ροσδύξασϑαι. --- J. VI. usstigun in skip ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον. 
— XVII. 6. ussatei puk in marein φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ. 
— Mt. VIII. 12. pai sunjus uswairpanda in riqis oš υἱοὶ ἐκβλη- 
ϑήσονται sig τὸ σκότος. — Mt. IX. 38. (tropicky:) ei ussandjai 
waurstwjaus in asan seina ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἷς rov ϑερισμὸν 
αὑτοῦ. — J. XVIII. 1. Jesus usiddja ufar rinnon bo Kaidron 
ὃ Ἰησοῦς ἐξῆλθε πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων. — Mt. VIII. 
34. bedun οἱ uslibi hindar markos ize παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ 
dno τῶν ὁρίων αὐτῶν. Srv. Mk. V. 21. VIII. 13. (hindar_marein εἰς 
τὸ πέραν.) — Mk. VIII. 23. ustauh ina utana weihsis ἐξήγαγεν 
αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης. — Jen pfislovečnfm určenim ud4n cil: L. XIV. 
10. usgagg hauhis προσανάβηϑε ἀνώτερον. — Prostfm p4dem: 
Mk. IV. 35. usleibam jainis stadis &tč4&ousv sig το πέραν. 

S 206. 4. Z pounčti pohybu ze vnitra ven, spad4-li hlavni v&ha na 
konec jeho, snadno vyvinul se n&zor o pohybu do šffky. Prechodem 
jsou vazby, ve kterYch šifeni na konci pohybu označeno pfedložkou and 
(in): Mk.I. 28. usiddja meriba is and allans bisitands ἐξῆλθε ἡ ἀκοὴ 
αὐτοῦ sig ὅλην τὴν περίχωρον. Srv. Mt. IX. 26. IV. 37. L. VII. 17. 
— L. IV. 14. meriba urann and all gawi φήμη ἐξῆλθε καϑ᾽ ὅλης 
τῆς zepizgdpov. — L. XIV. 38. usgagg and wigans jah fabos ἔξελθε 
εἷς τὸς οὁδοὺς καὶ poayuovg. — Mt. IX. 31. usmeridedun ina 
in allai airpai διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ. Pak uživalo se slo- 
ves 8 us sdruženfeh o šffeni se dšje i bez pfedložkovćho určeni 
mista, Καθ se šifil: Mk. I. 45. dugann usqiban bata waurd ἤρξατο 
διαφημίξειν rov λόγον. --- L. V. 5. usmernoda bata waurd mais 
διήρχετο μᾶλλον ὦ λόγος. --- 11. Kor. VI. 13. urrumnaib jah jus 
πλατύνϑητε καὶ vVusig. — II. Kor. VI. 11. hairto unsar usrumnoda 
ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. — VIII. 2. managdubs fahedais ize jah 
bata diupo unledi ize usmanagnoda du gabein ainfalbeins ize oj 
«δρισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσ-. 
σευσεν sig τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. --- II. Kor. I. 1. in anstai 
gubs usmetum in bamma fairlvau ἐν zagre ϑεοῦ ἀνεστράφημεν 
čv τῷ κόσμῳ. Srv. E. II. 3. Filip. I. 27. I. Tim. III. 15.11. Tim. II. 
18. — R. X. 21. allana dag usbraidida handuns meinos ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας uov. — Mk. XII. 1. weinagard ussatida 
manna ἀμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνϑρωπορ. Srv. L. XX. 9. 
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S 207. 5. V četnfch pfipadech us- se slovesem znači, že dčj slo- 
vesa vyviji sez dola vzhčiru. Kterak tato platnost se vyvinula, vidčti 
z vazeb, jako Mk. VI. 1. usstob jainpro ἐξῆλθεν čxsiBev. — Mt. 
XI. 1. Jesus ushof sik jainbro Ἰησοῦς μετέβη ἐκεῖθεν. Smčr ,ze 
vnitra ven“ jest patrny, ale vfchodištč jest bod na ploše, v obvodu 
kruhu, z nčhož pohyb ven slovesem nutnč nese se nejprve vzhdru. 
— Ve rčeni usstandan us daupbaim (kter6što určeni ani nemusi 
bfti vfslovnč fečeno) mimo to patrno jest t6ž vych&zeni z včtšiho 
počtu ven. Pak ovšem uživalo se sloves s u s- sdruženfch o pohybu vzhćiru 
vibec: L. IV. 16. ussto b siggwan bokos ἐνέστη ἀναγνῶναι. Srv. Mt. 
IX. 9. Mk. 1. 35. II. 14. III. 26. IX. 27. XIV. 57. 60 XVI. 9. L.I. 
39. IV. 29. 39. V. 25. 28. VIII. 55. IX. 8. 19. X. 25. XV. 18. 20. 
XVII. 19. 7. XI. 31. I. Th. IV. 14. — Mk. IX. 9. bibe sunus mans 
us daubaim usstobi ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 
Srv. X. 84. ΙΧ. 10. 81. VIII. 31. ΧΙ. 25. 23. L. XVIII. 38. 7. XI. 
23. 24. R. XV. 12. 1. Kor. XV. 52. 1. Th..III. 16. — L. IV. 38. 
usstandands us bizai synagogai ἀναστὰς ἐκ τῆς συναγωγῆς. --- L. 
V. 19. ussteigandans ana hrot ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα. — Mk. 
IX. 2. ustauh ins ana fairguni avapćost αὐτοὺς sig ὄρος. Srv. 
L. IV. 5. R. X. 7. XIX. 4. — Mk. III. 13. usstaig in fairguni 
καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ čeog. Srv. J. VII. 14. (in alh εἰς τὸ ἱερόν). R. 
X. 6. (in himin sig rov οὐρανόν). E. IV. 8. (in hauhiba εἰς ὕψος). 
IV. 10. (ufar allans himinans) Srv. IV. 9. J. VI. 62. — U. ΙΧ. 28. 
ussiddja in fairguni ἐνέβη εἰς τὸ ὅρος. Srv. L. VI. 12. — L. VII. 
15. ussat sa naus ὠἐνεκάϑισεν ὁ νεκρός. — Mk. IV. 5. suns urrann 
(fraiw) εὐϑέως ἐξανέτειλε. Srv. IV. 8. 32. — Mk. IV. 6. at sunnin ban 
urrinnandin ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος. Srv. XVI. 2. Neh. VII. 3. 

Pozn. V obou pfipadech pri urrinnan lze pomyšleti t6ž na po- 
hyb ze vnitra (ze zemč, z hlubin) ven: — Mk. VII. 34. ussailvands 
du himina ἀναβλέψας εἷς rov οὐρανόν. Srv. Mk. VIII. 24. 25. 

Velmi zhusta naskyt4 se sloveso urreisan, nčkdy zase ještč 
patrnč značic pohyb ze vnitra (z počtu), jindy již jen o pohybu vzhčru : 
J. VII. 52. praufetus us Galeilaia ni urreisib προφήτης ἐκ τῆς 
Γαλ. οὐκ ἐγήγερται. Srv. Mt. XI. 11. Mk. XIII. 22. L. VII. 16. — 
Mt. XXVII. 64. urrais us daubaim ἠγέρϑη ἐπὸ τῶν νεκρῶν. Srv. 
XI. 5. XXVII. 64. Mk. VI. 14. 16. XII. 26. XVI. 6. L. VII. 22. IX. 
1. 22. XX. 37. II. Kor. V. 15. I. Kor. XV. 4. 12. 13. 14. 16. 17. 20. 
29. 82, 35. Kol. II. 12. III. 1. 11. Tim. II. 8. — R. VIL. ἢ. XIII. 11. 
mel ist uns us slepa urreisan dea ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι. 
Srv. Mk. IV. 27. 39. 1. VIII. 24. — Mt. VIII. 26 urreisands 
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gasok windam ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις. Srv. VIII. 15. IX. 5. 
6. 7. 19. Mk. II. 9. 11. 12. III. 3. V. 41. 42. X. 49. XIV. 42. L. V. 
23. VII. 14. VIII. 54. J. XI. 29. XIV. 32. L. VI. 8. 

Privč tak tak6 factitivnć urraisjan: J. ΧΙ]. 1. 9. banei urrai- 
sida us daubaim ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. Srv. XII. 17. V. 21. (SK. 
V. b.) VI. 40. 44. 54. R. X. 9. I. Kor. XV. 15. II. Kor. I. 9. IV. 14. 
G. 1. 1. E. 11. 6. 1. 20. Kol. II. 12. — Mk. 1, 31. urraisida bo 
ἤγειρεν αὐτὴν (z lože). — Mt. VIII. 25. siponjos is urraisidedun 
ina (ze spani) oi μαϑηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτόν. Srv. Mk. IV. 38. L. 
VIII. 24. — J. VI. 18. marei urraisida was ϑάλασσα διηγείρετο. 
— Tropicky: L. XX. 28. ei urraisjai fraiw brobr seinamma čva 
ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Srv. L. II. 8. R. IX. 17. — 
Filip. 1. 17. munandans sik aglons urraisjan banjom meinaim 
οἱόμενοι ϑλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου. — L. 1. 69. urraisida 
haurn naseinais ἤγειρε κέρας σωτηρίας. — Mt. XXVII. 5. galeibands 
ushaihah sik dxsABov ἀπήγξατο. — Mk. XV. 13. 14. ushramei 
ina oraveosov αὐτὸν. Srv. Mt. XXVI. ὃ. XXVII. 44. Mk. XV. 15. 
20. 24. 25. 27. 32. XVI. 6. J. XIX. 6. 10. 1. Kor. I. 13. 23. II. 
Kor. XIII. 4. G. II. 20. III. 1. V. 24. VI. 14. 

Pozn. Ushahan i ushramjan snad Ize vyložiti jen jako vy- 
čerp4ni dčje a zmocnčni pojmu negativnćho (v. niže 10. c.) 

Mk. II. 12. ushafjands badi usiddja ἄρας τὸν κράββατον 
ἐξῆλθεν. Srv. Mt. XI. 1. Mk. XI. 28. L. V. 24. 25. VI. 20. IX. 17. 
XVI. 23. XVII. 13. XVIII. 13. J. VI. 5. XI. 41. XIII. 18. XVII. 1. 
II. Kor. X. 5. Kol. II. 18. I. Tim. 11. 8. — L. 1. 52. ushauhida 
gahnaiwidans ὕψωσε ταπεινούς. Srv. Mt. XI. 23. L. X. 15. J. VIII. 
28. XII. 34. — L. XIV. 11. saei hnaiweib sik silban, ushauhjada o 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Srv. XVIII. 14. 7. XII 32. II. Kor. XI. 
1. — ΤΠ. Th. L 12. ei ushauhnai namo ὅπως ἐνδοξασϑῇ τὸ ὄνομα. 
Srv. II. Th. I. 10. — L. XIX. 35. uswairpandans wastjos seinos 
ana bana fulan ussatidedun Jesu ἐπιῤῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 
ἐπὶ rov πῶλον ἐπεβίβασαν rov Ἰησοῦν. --- Mk. XII. 19. ei brobar 
ussatjai barna bropr seinamma ἵνα ὁ ἀδελφὸς ἐξαναστήσῃ σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ αὐὑτοῦ.ἢ) — Zajimav4 brachylogie jest: Kol. 17. alla in 
imma ussatida sind τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε (ὃ. text: jim 
stoji t 1. tedy vzhdru trči.) 

S 208. 6. U s- pži slovese znači, že dčj jeho vyviji se čerpaje z n č- 
jak6 z4soby l4tku (prostfedky): J. XIX. 2. bai gadrauhteis uswun- 


4) Podle žeckćho textu a dle frase vfše již uveđenć [urraisjan fraiw] nutno 
ussatjan barna sem pritaditi. 
14 
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dun wipja us paurnum οἱστρατιῶται (πλέξαντες) στέφανον ἐξ ἀκαν- 
ϑῶν. Srv. Mk. XV. 17. — SK. II. d. at mann missaleikaim wistim us 
satidamma ...us saiwalai jah leika (homine e diversis naturis 
fabricato . . . ex animo et corpore). — Mt. XXVII. 7. usbauhtedun 
us baim (skattam) bana akr ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν rov ἀγρόν. Prida- 
vek ,us paim [skattam]“ neomylnč svčdči, že takto a nejinak jest 
pohližeti i na pfipady, Καθ usbugjan stoji o sobč: Mk. XV. 46. 
usbugjands lein ἀγοράσας σινδόνα. Srv. XVI. 1. L. XIV. 19. 
I. Kor. VII. 23. G. IV. 5. Kol. IV. 5. Tak t6 pri usgiban, jak 
svčdči: L. VII. 42. ni habandans Ivabro usgebeina μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
ἀποδοῦναν (nemajice z čeho vydati). Pak se ovšem plutnost tato 
seslabila a us jest pouze zmocnčnim slovesa (ve smyslu nčkdy takć 
vz4jemnćm): Mt. VI. (4. 6.) atta beins usgibib bus in bairhtein 
ὦ πατήρ σου ἀποδώσει σοι čv τῷ φανερῷ. Srv. V. 32. 26. Mk. XII. 
17. L. IV. 20. XVI. 2. XX. 25. ἢ. ΧΙ. 1. XIII. 7. XIV. 12.11. Kor. 
XI. 2. 1. Tim. V. 4. II. Tim. IV. 8. II. 15. Filem. 19. Sk. V. d. 
Vz4jemn& platnost zvlištč na jevo jde: R. XII. 17. ubil und ubilamma 
usgibandans κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες. --- Pr&vč tak vyložiti 
jest usgildan: L. XIV. 14. ni haband usgildan bus οὐκ ἔχουσιν 
dvranođodvat σοι. Srv. XIV. 12. 1. Th. II. 9. V. 15. II. Th. I. 6. 
JI. Tim. IV. 14. 


S 209. 7. Podobna jest platnost praefixu us- pti slovesech 
čistiti, pr4ti, a pod. značic nejprve, že ze pfedmčtu nečistota ven, 
pak takć jen od nčho pryč se vymit&: L. V. 2. fiskjans uspwohun 
natja οἱ ἁλιεῖς ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. Srv. J. XIII. 12. 14. (uspwoh 
fotuns ἔνιψε τοὺς πόδας). ---- I. Kor. V. 17. ushraineib bata fairnjo 
beist ἐκκαϑάρατε τὴν παλαιὰν ξύμην. L. XV. 8. niu tandeib lukarn 
jah usbaugeib razn? οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν; 


8. Pfi slovesech ustaiknjan, uskannjan praefix us- znači; 
že dčj t4hne se ku pfedmčtu 2 včtšiho počtu jinfeh vybranćmu: 
L. X. 1. ustaiknida frauja jah anparans ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὺ 
ἑτέρους. Srv. R. IX. 22. I. Kor. IV. 9. IL. Kor. II. 14. IV. 2. VI. 4 
VII. 11. G. II. 18. II. Th. II. 4. II. Tim. IV. 14. Sk. I. Ὁ. IL. a V. 
d. VII. e. ΥΠ|. d. — II. Kor. V. 12. ni ei aftra uns silbans uskann- 
jaima izwis ot γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν. Podobno jest 
G. V. 26. uns misso ushaitandans ἀλλήλους προκαλούμενσι, ačkoli 
(jako česk6ć vyzyvati, nčm. herausfordern) mohlo by se t6ž vykl4- 
dati jen odlukovč: vyzyvati, aby protivnik s mista svćho (z klidu) 
postoupil ku pfedu! 
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9. ΡῈ nčkterfch slovesech us na z&kladč odlukov6 platnosti | 
sv6 znači, že dčj (od vfchodištč nčjakćho mistniho nebo časovćho) 
počin4: Mk. X. 50. ushlaupands qam at Jesu ἀναστὰς ἦλθε 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. --- Mk. XI. 14. Jah usbairands qab καὶ ἀποκρι- 
ϑεὶς εἶπεν. ---- Sk. VII. a. usbar qibands (exclamavit dicens). — Mt. 
XI. 5. blindai ussailvand τυφλοὶ ἐναβλέπουσι. Srv. Mk. X. 51. 52. 
E. VII. 22. L. XVIII. 41. 42. 43. J. IX. 11. 15. 18. Bezpochyby 
takto t6ž vyložiti jest: L. XIX. 7. du frawaurhtis mans galaip ussaljan 
zagi ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε καταλῦσαι. 


S 210. 10. Naopak us velmi zhusta znači, že dčj slovesa iplnč se 
vyčerpav4, a nezfidka jest prostč jen zmocnčnim pojmu slovesnćho. 
a) Pfechod pčknš označuji slovesa usfulljan a usfullnan (pfi 
nichžto i hmotn6 ,ze vnitra ven“ neb aspohi ,zdola vzhdru“ ještč Ize 
stopovati, nebo plni-li se n&doba, vystupuje l4tka ode dna vzhiru 
ke kraji. Pro hmotnou ὑπο platnost v gotsk6ćm textu ovšem dokladu 
heni, ale nutno ji pfedpokl&dati pro vfznam tropicky, a dosti blizko 
pivodni platnosti smysln6 jsou doklady tyto: L. III. 5. all dale(i) 
usfulljađa πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται. --- II. Kor. VII. 4. us- 
fullibs im gablaihtais πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει. — E. I. 23. 
fullo bis alla in allaim usfulljandins τὸ πλήρωμα τοῦ πάντα ἐν 
πᾶσι πληρουμένου. Tropick6 pak jsou: Mt. V. 17. ni qam gatairan ak 
usfulljan (witob) οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι (τὸν νόμον). 
— Mt. ΧΙ. 1. bibe usfullida Jesus anabiudands ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς 
dvaraosov. Srv. L. I. 20. VII. 1. IX. 31. 7. VII. 8. XIII. 18. XV. 11. 
XVI. 24. XVII. 12. 13. R. VIII. 4. XIII. 8. 9. I. Kor. XVI. 17. 11. Kor. 
IX. 12. X. 6. XL 9.G. V. 14. VI. 2. E. I. 10. IV. 10. Filip. II. 2. 30. 
Kol. 1. 24. 25. IV. 17. 1. Th. IL 16. Neh. VI. 16. II. Tim. IV. 5. 
— Mt. VIII. 17. ei usfullnodedi bata gamelido ὅπως πληρωϑῇ 
τὸ ῥηϑέν. Srv. Mt. XXVII. 9. Mk. I. 15. XIV. 49. L. I. 23. 57. II. 
6. 21. 22. IV. 21. IX. 51. XIV. 28. J. III. 29. (Sk. IV. 4.) XII. 38. 
XV. 25. XVIII. 9. 32. II. Tim. I. 4. 


.b) Upln6 vyčerp&ni pojmu pozorujeme v tčchto pfipadech: L 
Kor. XV. 10. managizo im allaim arbaidida jah usaiwida περισσό- 
τερον αὐτῶν, πάντων šxozlaca (usaiwida samo nem& v feckćm textu 
odpovidajiciho slova; pfekladateli patrnč arbaidida zdalo se slabfm 
pro &xoziada) — 1. Tim. IV. 7. bo usweihona swe usalbanaizo spilla 
biwandei τοὺς βεβήλους καὶ γραώδεις μύϑους παραιτοῦ. --- Mt. 
VIII. 17. sauhtins usbar τὰς νόσους ἐβάστασεν. --- L. XVIII. 1. 
usbeidands ist ana im μακροθυμῶν ἐπ’ αὐτοῖς. Srv. L. Π. 38. R. 
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IX. 22. Filip. III. 20. I. Kor. XVI. 11. — ἢ. ΙΧ. 8. usbida ηὐχόμην 
(zde o vytrvalć modlitbč). — Mk. XII. 3. nimandans ina usbluggwun 
(vybili) λάβοντες αὐτὸν ἔδειραν. Srv. XII. 5. XV. 15. L. XVIII. 33. 
XX. 10. J. XIX 1. 1. Kor. XI. 25. — J. XVIII. 36. andbahtos meinai 
usdaudidedeina (vytrvali) οὗ ὑπηρέται ἂν ἐμοὶ ἠγωνίξοντο. Srv. 
IL. Kor. V. 9. 6. IL. 10. E. IV. 3. Kol. I. 29. IV. 12. SK. IIL 6. KI. 
Tim. II. 15. — ἢ. IX. 6. swebauh ni usdraus waurd gubs οὐχ οἷον 
δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ 8800. — I. Th. III. 5. ibai aufto us- 
faifraisi izwis sa fraisands μή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς o πειράζων. --- 
II. Tim. III. 15. bokos mahteigons buk usfratwjan γράμματα τὰ 
δυνάμενα os σοφίσαι. — Ef. IV. 8. ushanb hunb ἠχμαλώτευσεν 
αἰχμαλωσίαν. ---- I. Th. V. 21. all uskiusaib πάντα δοκιμάξετε. --- 
). VII. 15. Ivaiwa sa bokos kann unuslaisibs? πῶς οὗτος γράμ- 
ματα οἷδε μὴ μεμαϑηκώς; Srv. Ef. IV. 21. I Th. IV. 9. — Mt. VIII. 
31. uslaubei (vydovoliti) uns galeiban in bo hairda šxirgspov ἡμῖν 
ἀπελθεῖν εἷς τὴν ἀγέλην. Srv. VIII. 21. XXVIIL 58. Mk. V. 13. X. 4. 
L. IX. 59. 61. VIII. 32. I. Tim. II. 12. Sk. VIII. a. — I. Kor. XVI. 
5. ban Makidonja usleiba ὅταν Μακεδονίαν διέλϑω. Tak6 iplnj 
priichod vyznačen: J. VIII. 59. usiddja us 81} usleipands bairh 
midjans ins ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν. Srv. 
Mt. VIII. 28. Upln6 minuti naznačeno: Mt. V. 18. und batei usleibib 
himins jah airba, jota ains ni usleibib af witoda ἕως ἀν παρέλθῃ 
O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου. ὅν. 
II. Kor. V. 17. — Kol. II. 20. Iva urredib? τί ϑογματίξεσθϑε. --- 
Mk. III. 5. ussailvands ins mip moda περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ 
ὀργῆς. Srv. L. VI. 10. — G. IL 2. ussok im aiwaggeli ἀνεϑέμην 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον. — J. VII. 52. ussokei šgevvnoov. — Srv. I. 
Kor. IV. 8. 4. 7. IX. 8. XIV. 24. Sk. VILI. d, — II. Tim. IL 26. 
usskawjib izwis garaihtaba ἐκνήψατε δικαίως. (L6pe však čisti. us- 
skarjan.) — R. XII. 12. aglons usbulandans τῇ ϑλίψει ὑπομένοντες. 
Srv. II. Kor. XI. 1. 4. 19. 20. G. V. 1. E. IV. 2. 1. Th TII. 1. 5. 
V. 14. II. Th. I. 4. 11. Tim. II. 24. III. 8. 11. Sk. II. b. VIII. b. d. 
— Filip. IV. 12. in allaim usbrobibs im ὃν πᾶσι usponu. — 
Mt. VII. 28. ustauh Jesus bo waurda συνετέλεσεν ὁ 'I. τοὺς λόγους. 
Srv. Mt. X. 23. XXVI. 1. L. II. 39. 43. IV. 2. 13. XIV. 28. 29. 30. 
XVIII. 31. R. IX. 28. XII. 2. XIII. 6. J. XVII. 4. 23. I. Kor. XIII. 
10. II. Kor. VII. 1. 10. VIII. 6. 11. XII. 9. XIIL 11. G. III. 8. V. 
16. E. IV. 12. V. 27.1. Th. ΠΙ. 10. II Tim. ΠῚ. 17. IV. 7. Sk. 1. 
a. N. VI. 15. — V podpisech k listim Pavlovfm: Du Rumonim us- 
tanh (a tak ještč I. Kor. II. Kor. G. Ef. Kol. IL. Th.) — J. XI. 21. 


- 
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silba uswahsans ist αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει. Srv. IX. 23. — E. VI. 18. 
uswaurkjandans κατεργασάμενοι. 

S 2ll. 11. Takto praefixem u s- zmociuji se zejmćna takć slovesa 
pojmu negativnćho: Filip. II. 7. sik silban uslausida ἑαυτὸν ἐκένωσε. 
— R. VII. 11. frawaurhts uslutoda mik ἡ ἁμαρτία ἐξηπάτησέ us. Srv. 
JI. Kor. XI. 3. G. VI. 3. (glossa) Ef. V. 6. IL Th. IIL. 2. I. Tim. II. 
14. Sk. I. Ὁ. d. — Mk. III. 4. skuldu ist saiwala usqistjan? ἔξεστιν 
ψυχὴν ἀποκτεῖναι; Srv. IX. 22. 31. XI. 18. XII. 9. L. VI. 9. XIX. 
41. XX. 16. — Mk. XIV. 6. dulve izai usbriutib? τέ αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; Srv. Mt. V. 44. L. XVIII. 5. 

Podobnšč slovesa nepfiljemnćho hnuti mysli, ve kterfch ostatnč 
lze stopovati buđ začatek novćho stavu, nebo t6ž pomyšleni na 


pfechod ze stavu klidn6ćho ve hnuti nepfijemn6: MK. II. 12. swaswe 


usgeisnodedun allai ὥστε ἐξίστασθαι πάντας. Srv. V. 42. IX. 15. 
X. 26. XVI. 5. L. II. 47. VIII. 56. 11. Kor. V. 18. — Mk. III. 21. 
batei usgaisibs ist ὅτι ἐξέστη. --- MK. IX. 6. wesun auk usagidai 
ἦσαν γὰρ šxpoBo:.— L. XVIII. 5. ibai usagl jai mis ἕνα μὴ ὑπω- 
πιάξῃ ue. 

12. Konečnč us- se slovesem buđ na zikladč svć platnosti od- 
lukov6 (jako af- nebo and-, fra-) nebo tak6 analogif ke zmocnčnjm 
pojmim negativnym, ruši platnost slovesa sdruženćho, obraci ji z in- 
differentni v nepiiznivou: Mk. VIII. 31. sunus mans uskiusan*) 
skulds ist δεῖ rov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀποδοκιμασθῆναι. Srv. L. IX. 
22. XVII. 25. I. Kor. I. 19. IX. 27. II. Tim. III. 8. Tit. I. 16, — 
Mt. X. 28. ni ogeib izwis bans usqimandans leika batainei ib 
saiwalai ni magandans usqiman μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινο- 
μένων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι. Srv. Mk. 
II. 6. VI. 19. VIII. 81. ΙΧ. 81. X. 34. XII. 5. 7. 8. L. IX. 22. 
XVIII. 33. XIX. 27. XX. 15. J. VII. 1. 9. 20. VIII. 22. 37. 40. XII. 
10. XVL 2. XVIII. 31. R. VIL. 11. II. Kor. III. 6. I. Th. II. 15. 

Pozn. Jako pfi sdruženin&ch s in tak i pfi tčchto s us- do- 
ložiti tfeba, že ve mnohfch piipadech rfizn6 n4zory se stykaji, a dle 
subjectivn6ho tisudku leckter6 jinak by bylo 1Ζ6 zafaditi. 

S 212. Pozn. 1. Praefix us mčni sloveso nepfećhodn6 v pfe- 
chodn6: L. II. 38. allaim baim usbeidandam labon πᾶσι τοῖς προσ- 
δεχομένοις λύτρωσιν. Srv. 1. Kor. XVI. 11. Filip. II. 20. — I. Kor. 
XVI. 5. Makidonja usleipa (84490). (Všude jinde [9X] usleiban jest 


*) Pfi uskiusan ostatnč i platnost vylučov&ni (z počtu dobrfch) jest 
patrna. 
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nepfechodnć). — Často doloženo usqiman 8 predmčtem v dativš: 
Mk. X. 34. usqimand imma ἀποκτενοῦσιν αὐτόν. Srv. Mt. X. 28. 
Mk. III. 6. VI. 19. IX. 31. XII. 7. 1. Th. II. 15. J. ὙΠ. 22. 81. 
XII. 10. XVI. 2. XVIII 31. L. XVIII. 33.; s accusativem: Mk. XII. 
8. undgreipandans ina usqemun λαβόντες αὐτὸν ἀπέκτειναν. Srv. 
XII. 5. R. VIL 11. J. VII. 1. 19. 20. VIII. 40. L. XX. 15. (Abso- 
lutnč položeno Mk. VIII. 31. L. IX. 22. XIX. 27. II. Kor. III. 6.). 


8 213. Pozn. 2. Pončvadž us ve sdruženi slovesnćm často znači 
pouze vyčerp&ni dčje (zmocnčni), zajist6 velmi dobfe hodilo by se-k ozna- 
čovini formalnćho rozdilu dčje perfectivnćho od imperfectivn&ho. Sku- 
tečnč tak6 dosti hojnć jsou pfipady, ve kterfch tvar praefigovany od- 
povid&4 prostćmu žeckćmu perfectivnćmu a sice: 

1. praefigovanć praesens za futurum (Strbg.): L.1. 20. usfulljanda 
πληρωϑήσονται. --- (Strbg.) L. III. 5. ufulljada πληρωϑήσεται. (Srv. 
TI. Kor. X. 6.) — (Strbg.) L. XIV. 11. XVIII. 14. ushauhjada ὑψω- 
θήσεται. Srv. J. XII. 32. — (Strbg.) J. VIII. 28. ban ushaubeib ὅταν 
ὑψώσητε. --- R. XIV. 2. usgibip *) δώσει. — II. Kor. IV. 14. urrai- 
seib ἐγερεῖ. — Mt. XXVII. 63. urreisa (ἐγείρομαι). — Mk. XII. 26. 
XIII. 22. L. XX. 37. I. Kor. XV. 16. urreisand ἐγερϑήσονται. --- R. 
XI. 26. urrinnib *) ἥξει. --- I. Kor. XV. 52. usstandand ἢ) ἐγερθήσονται. 
— L. XVIII. 31. ustiuhada τελεσϑήσεται. — Mt. X. 23. ni ustiuhib 
οὐ μὴ τελέσητε. ᾿ 

2. praefigovanć praeteritum za aorist ἢ. perfect.: (Strbg.) Mt. 
VIII. 17. usbar ἐβάστασεν. (Srv. Sk. VII. a.) — I. Kor. XV. 10. ar- 
baidida jah ugaiwida ἐκοπίασα. --- (Strbg.) J. XIX. 1. usblaggw ἐμαστί- 
y06€. — (Strbg.) Mk. XII. 3. usbluggwun ἔδειραν. --- (Strbg.) L. XIV. 19. 
usbauhta ἠγόρασα. --- (Strbg.) Mt. XXVII. 7. Mk. XVI. 1. usbauhtedun 
ἠγόρασαν. --- G. II. 10. usdaudida ἐσπούδασα. — (Strbg.) L. VII. 1. 
usfullida ἐπλήρωσε. Mt. XI. 1. ἐτέλεσε. R. XIII. 8. πεπλήρωκε. --- E. 
1V. 8. ushanb ἠχμαλώτευσεν. — L. 1. 57. usfullnoda ἐπλήσϑη, Mt. 
XXVII. 9. ἐπληρώϑη, Mk. I. 15. 4. III. 29. (Sk. IV. a.) πεπλήρωται. 
— usfullnodedun L. I. 23. II. 6. 21. 22. ἐπλήσθησαν. Srv. IV. 24. 
IX..B1. — (Strbg.) L. I. 52. ushauhida ὕψωσε. — J. XI. 4. ushof 
nee. — L. XVII. 13. J. XI. 41. ushofun ἦραν (ale jinde: J. VI. 5. 
XIII. 18. XVII. 1. Mt. XI. 1. za složen6 tvary). — (Strbg.) Mk. XII. 
1. usgrof ὥρυξεν (proti L. VI. 48. grob ἔσκαψε!) — Mt. XXVII. 60. 
ushuloda ἐλατόμησεν. — Mk. XV. 25. 27. G. V. 24. ushramidedun 


*) Jinde všude tato slovesa odpovidaji tvarfim složenjm. 
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ἐσταύρωσαν. — Filip. II. 7. uslausida ἐκένωσε. — Mt. XXVII. 58. 
uslaubida ἢ) ἐκέλευσεν. — II. Kor. VIII. 2. usmanagnoda ἐπερίσ- 
σευσεν. — J. XVIII. 10. uslauk εἵλκυσεν. — Mt. ΥἹΠ. 17. L. VI. 
4. usnam ἔλαβε, Kol. II. 14. ἤρκεν. — Mk. VI. 29. VIII. 8. usnemun 
ἥραν, Mt. XXVII. 9. ἔλαβον. — Mk. VIII. 19. 20. usnemub ἤρατε. 
— Mk. IX. 27. I. 31. L. I. 69. 7. XII. 1. 1. 9. R. X. 9. I. Kor. XV. 
15. Kol. II. 12. G. I. urraisida ἤγειρεν. — Mt. VIII. 25. urraisidedun 
ἤγειραν. Ἢ) — urrais ἡγέρϑη. Mt. VIII. 15. XXVII. 64. Mk. II. 12. VI. 
14. 16. XVI. 6. ἐγήγερται. Mt. XI. 11. L. VII. 16. IX. 7. 1. Kor. XV. 
4. 12. 13. 14. 16. 17. 20. Srv. J. XI. 29. (praes. hist.) — (J. VII. 
25. urreisib ἐγηγέρται.) — (Strbg.) L. VII. 33. 34. urrann ἐλήλυϑε. 
— II. Kor. VI. 11. usrumnoda πεπλάτυνται. — (Strbg.) L. XX. 9. 
Mk. XII. 1. ussatida ἐφύτευσεν. — Mk. II. 25. ΧΙ]. 10. L. VI. 8. 
(Strbg.) ussuggwub ἀνέγνωτε (ἐναγιψνώακειν Ize v tomto vyznamu 
pokl&dati za nesložen6). — J. XVII. 4. ustauh ἐτελείωσα, II. Tim IV. 
7. τετέλεκα, Mt. XXVI. 1. ἐτέλεσεν (tyž tvar v podpisech lista k ἢ. 
I. i II. Kor. G.E. Kol. I. Th.). — L. II. 39. ustauhun ἐτέλεσαν.") — 
(Strbg.) J. XIIL.12. 14. usbwoh ἔνιψε. — (Strbg.) II. Kor. IX. 2. us- 
wagida ἠρέϑισε (jen Cod. A. jinde čte se gawagida). — J. XIX. 2. 
uswundun (πλέξαντες). 


3. praefigovanć optativy za tvary perfectivn6: E. IV. 10. ei us- 
fullideđi ἕνα πληρώσῃ. — R. VIII. 4. J. XV. 11. ei usfulljaidau ἕνα 
πληρωϑῇ. — (Strbg.) L. XIV. 23. ei usfulnai iva γεμισθῇ. --- II. Tim. 
1. 4. ei usfullnau ἵνα πληρωϑά. — J. XII. 38. (XV. 25. XVIII. 9. 
Mt. VIII. 17.) ei usfullnodedi ἕνα πληρωθῇ. — Mk. XIV. 49. ei us- 
fullnodedeina ἵνα πληρωθῶσιν. — I. Th. IL 5. ibai aufto usfaifraisi 
μή πως šxslgaosv. — II. Kor. XI. 7. ei ushauhjaindau ἕνα vpogijre. 
— Mk. XV. 20. ei ushramidedeina ἕνα σταυρώσωσιν. — 11. Th. III. 
2. ei uslausjaindau ἕνα ῥυσϑώμεν. --- J. XVIII. 5. ei usnimais ἵνα 
ἄρῃς. — Kol. IV. 16. ussigwaidau ἐναγνωσθῇ. Srv. 1. Th. V. 27. 
— G. V. 16. ei ni ustiuhaib μὴ τελέσητε. 


S 214. 4. praefigovan6 imperativy (a adhort. optativy) za tvary 
aoristick6: II. Tim. II. 15. usdaudei σπούδασον. --- IV. ὃ. usfullei πλη- 
ροφόρησον. — Filip. 11. 2. usfulleib πληρώσατε. (6. VI. 2. = ἀναπληρώ- 
Gare.) — Mk. XI. 23. ushafei buk ἄρϑητι. — Mk. XV. 18. 14. 2. 
XIX. 6. ushramei σταύρωσον. --- Mt. IX. 5. Mk. IL. 9. 11. ΠΙ. 8.0. 
41. X. 49. L. V. 23. 24. VI. 8. urreis ἔγειραι. L. VII. 14. ἐγέρϑητι. 


*) Všude jinde za tvary složenć. 





216 


— L XVII. 6. ussatei buk φυτεύϑητι. — II. Kor. VI. 13. urrumnaib 
πλατύνϑητε. ---- J. VII. 52. ussokei ἐρεύνησον. — .Ko). IV. 16. us- 
siggwaid dvayvore. 

5. praefigovany infinitiv za prostć tvary perfectivn6: Kol. I. 25. 
Mt. V. 17. usfulljan πληρῶσαι. (E. I. 10. I. Th. Π. 16. za tvary slo- 
ženć.) — L. IX. 59. 60. usfilhan ϑάψαι. — II. Tim. ΠῚ. 15. usfrat- 
wjan σοφίσαι. — (Strbg.) ὁ. XIL 34. ushauhjan vgogjva:. — Mt. 
XXVI. 2. ushramjan σταυρωϑῆναι. J. XIX. 10. σταυρῶσαι. — R. IX. 
22. uskannjan γνωρίσαι. — L. III. 8. urraisjan ἐγεῖραι. — R. XIII. 
11. L. IX. 22. urreisan ἐγερϑῆναι. 

6. participium praefigovanćho tvaru praesentniho za aorist: R. 
IX. 22. usbeidands (ἡνεγκεν). — Mk. XV. 15. usbliggwands φραγελ- 
10646. — (Strbg.) L. XVIII. 33. usbliggwandans μασειγώσαντες. XX. 
10. δείραντες. --- (Strbg.) Mk. XV. 46. usbugjands dyogasag. — (Strbg ) 
ME. II. 12. L. V. 24. 25. ushafjands ἄρας. (L. VI. 21. XVI. 23. = 
ἐπάρας). ---- (Strbg.) Mk. XV. 24. ushramjandans σταυρώσαντες. (Snad 
t6ž Sk. I. 6. bis uslutondins (qui decepisset) ač usluton obyčejnč [II. 
Kor. XI. 3. II. Th. II. 8.] odpovid4_ f. ἐ ξ ακατάω.) — Mk. XIV. 41. 
uslukands σπασάμενος. — E. I. 20. 11. Kor. IV. 14. urraisjands 
ἐγείρας. — Mt. VIII. 26. IX. 6. 7. 19. urreisands ἐγερϑείς. (Mk. IV. 
38. L. VIII. 24. VI. 8. za tvary složen6). — ἢ. VII. 4. II. Kor. V. 
15. urreisandin ἐγερϑέντι. — L. II. 43. ustiuhandam τελειωσάντων. 
(L. IV. 13. 5. za tvary složenć.) — (Strbg.) Mk. XV. 17. 7. XIX. 2. 
uswindandans πλέξαντες. 

7. partic. praefig. tvaru praeteriti za perfectivnY tvar prosty: 
(Strbg.) J. IX. 21. 23. uswahsans ist (ἡλικέαν ἔχει). ---- J. XVII. 23. ustau- 
hanai τετελειωμένοι. Srv. R. XII. 2. I. Kor. XIII. 10. 11. Tim. III. 
17. (za slož. L. IV. 2.) — Filip IV. 12. usbrobibs im μεμύημαι. — 
II. Tim. II. 8. urrisanana ἐγεγηρμένον. (Snad t6ž Sk. VIII. d. ustaik- 
nibs selectus). — I. Kor. I. 23. ushramidana ἐσταυρωμένον. — Mk. 
XV. 15. ei ushramips wesi ἕνα oravoo8;. — (Strbg.) Mt. XI. 23. 
ushauhida ὑψωϑεῖσα. — E. IV. 21. uslaisidai sijub ἐδιδάχϑητε. Srv. 
I. Th. IV. 9. — J. VII. 15. unuslaisibs μὴ μεμαϑηκώς. — IL Kor. 
VII. 4. usfullibs im πεπλήρωμαι. --- J. VIII. 8. usfullibs ist πεπλή- 
ρωται. Srv. J. XVI. 24. XVII. 13. — I. Kor. VII. 23. usbauhtai sijub 
ἠγοράσϑητε. — II. Kor. XI. 25. usbluggwans was ἐῤῥαβδίσθην. — 
1. Tim. IV. 7. usalpanaizo (sestaralfch γραώδειρ). 

S 215. Pres tuto hojnost dokladii však pfece nelze s uplnou jisto- 
tou moc perfectivnou kl&sti pouze na vrub praefixu, protože takć dosti 
četn& jsou pripady, kterć ji piimo odporuji. Nehledic ke tvarim 
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trvalfm ale složenym, kterfm praefigovanć s us odpovidaji, uvesti 
jest tyto prost6 trvalć a pfece praefigovanfmi s us pfevedenć: L. XV. 
8. usbaugeip razn σαροῖ τὴν οἰκίαν. — R. IX. 3. usbida ηὐχόμην. --- 
L. XVIII. 7. usbeidands ist μαχροϑυμῶν. — Mk. XII. 5. usbligg- 
wandans δέροντες. — Kol. IV. 5. usbugjandans ἀγοραξόμενοι. — II. 
Kor. V. 9. usdaudjam φιλοειμοὔμεϑα. — Kol. I. 29. IV. 12. usdaud- 
jands ἀγωνιξόμενος. — E. IV. 3. usdaudjandans omovđafovreg. — J. 
XVIII. 36. usdaudidedeina ἠγωνίξοντο ἄν. Srv. Sk. III. Ὁ. — α. V. 
14. usfulljada πληροῦται. --- L. IX. 31. usfulljan πληροῦν. — Kol. 
IV. 17. ei usfulljais ἕνα πληροῖς. — E. I. 23. usfulljandins πληρου- 
μένου. --- Mt. XXVII. 7. du usfilhan ana gastim sig ταφὴν τοῖς ξένοις 
(dčj opakovany. Srv. Sk. II. a). — I. Th. V. 21. all uskiusaib zavra 
δοκιμάξετε. --- G. VI. 3. uslutonds ist φρεναπατᾷ. (Srv. E. V. 6. Sk. I. 
6.) — Filip 1. 217. usmitaib πολιτεύεσϑε. — Neh. VII. 3. ni uslu- 
kaindau daurons (Br. Necht nebyvaji otvir&ny br&ny.) — II. Kor. XI. 
20. usnimib λαμβάνει. L. VIII 12. Mk. IV. 15. J. XV. 2. αἴρει. — 
Mk. I. 45. dugann usqiban ἤρξατο κηρύσσειν. — II. Kor. I. 9. ur- 
raisjandin ἐγείροντι. — J. V. 21. urraiseib ἐγείρει. — Mk. IV. 21. 
jabai slepib, jah urreisib ἐὰν καϑεύδῃ καὶ ἐγείρηται. --- Mt. XI. 5. 
L. VII. 22. urreisand ἐγείρονται. Srv. I. Kor. XV. 29. 32. 35. — Kol. 
11. 20. lva urredib τέ δογματίξεσϑε. — L. X. 26. ussiggwis dvayt- 
νώσκεις. — 11. Kor. XII. 9. ustiuhada τελειοῦται. — ἢ. XIII. ustiu- 
haib τελεῖτε. — II. Kor. II. 14. ustaiknjandin ϑριαμβεύοντι. — 1. Th. 
III. 1. uspulandans στέγοντες. — III. 5. uspulands στέγων. — L. 
XVIII. 5. usbriubib mis παρέχει μοι κόπον. Srv. Mt. V. 44. Mk. XIV. 
6. — L. XIV. 35. ut uswairpand ἔξω βάλλουσιν. --- E. IV. 14. ni si- 
jaima uswagidai μηκέτε ὦμεν κλυδωνιξόμενοι. — J. VI. 15. usgaggan 
ἔρχεσθαι. 

S 216. III. Jako praefix nominalnf us tak6 dosti často se 
naskyt&4 v platnostech se slovesnymi se srovn&vajicich, a sice znači: 

1. že dčj složenćho slova nese se ze vnitra ven (s podporou 
pfedložky): II. Kor. XI. 25. brim sinbam usfarbon gatawida us 
skipa τρὶς čvavayns«. — (Bez podpory pfedložkou): Mk. XIV. 8. 
faursnau salbon mein leik du usfilha προέλαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς 
τὸν ἐνταφιασμόν. --- Mk. VII. 19. in urrunsa usgaggib (sig τὸν ἐφε- 
δρῶνα) ἐκπορεύεται. Srv. L. IX. 31. — L. II. 7. galagida ina in uzetin 
ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. Srv. 11. 12. 16. — I. Kor. XV. 8. us- 
waurpai τῷ ἐκτρώματι. --- E. VI. 19. in usluka munpis meinis ἐν 
ὠνοίξει τοῦ στόματός μοῦ. --- Mk. I. 10. gasalv usluknans himinans 
εἶδε σχιξομένους τοὺς οὐρανούς. — (Vybaveni ze z4vazku): L. 1. 68. 
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gawaurhta uslausein managein seinai ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ. Srv. E. IV. 30. — (Ze τάκΙδαἃ :) L. VI. 49. warp so uswal- 
teins bis raznis mikila ἐγένετο τὸ δῆγμα τῆς oixlag ἐκείνης μέγα. 
Srv. II. Tim. II. 14. 

2. že dčj prostč se vzđaluje odnčkud: E. IV. 14. du listeigai 
uswandeinai airzeins πρὸς τὴν μεϑοδείαν τῆς πλανης. 

3. že dčj slova nese ge do šifky: E. IL 12. framabjai us- 
metis Israelis ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ. zak E. 
IV. 22. 1. Tim. IV. 12. 11. Tim. III. 10. Sk. I. d. 

4. že dčj nese se zdola do vyše: Mk. XII. 23. in bizai us- 
stassai lvarjamma ize wairbib qens? ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν. 
ἔσται γυνή; Srv. ΧΙ]. 18. L. II 34. XIV. 14. XX. 27. 33. 30. 36. 
J. XI. 25. I. Kor. XV. 12. 13. 21. Π. Tim. II. 18.. — (uststass us 
daubaim): L. XX. 35. Filip III. 10. 11. — Mt. XXVII. 58. afar 
urrist is μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ. — VIII. 11. managai fram ur- 
runsa jah sagqa qimand πολλοὶ dao ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσι. 
Srv. L. 1. 78. | 

9. Slovesim vfkupu odpovid4 subst. usluneins: Sk. 1. ἃ. 
ei bizos manasedais gawaurhtedi uslunein (ut huius mundi opera- 
retur redemptionem). 

6. Slovesim vyznačeni (z počtu jinfch) odpovidaji: 1, I. 80. 
und dag ustaikneinais seinaizos ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ. 
Srv. II. Kor. VIII. 24. Filip I. 28. Sk. V. c. — Mt. IX. 33. ni aiw 
swa uskunb was οὐδέποτε ἐφάνη ovrog. Srv. L. VI. 44. J. VII. 4. 
R. VII. 13. II. Kor. IV. 10. Filem. 16. usgindo mis μάλιστα ἐμοί. 

S 217. 7. Vyčerp&ni pojmu us- se jmćny znači v tčchto dokla- 
dech: R. XIII. 10. usfulleins nu witodis ist friabwa πλήρωμα οὖν 
νόμου ἡ ἀγάπη. Srv. 6. IV. 4. E. I. 10. — G. V. 22. akran ahmins ist 
usbeisnei καρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστι μακροϑυμία. Srv. Kol. III. 
12. I. Tim. I. 16. --- E. IV. 2. mib usbeisnai uspbulandans izwis 
misso μετὰ μακροϑυμίας ἀνεχόμενοι ἀλλήλων. Srv. Fil. I. 20. Kol. I. 
11. II. Tim. III. 10. IV. 2. — I. Kor. XIII. 4. friabwa usbeisneiga | 
ist ἡ ἀγάπη uaxgo&vusi. Srv. I. Th. V. 14. — R. XII. 8. in us-' 
daudein ἐν σπουδῇ. Srv. XII. 11. 11. Kor. VII. 11.12. VIII. 7. 8. 
16. Ef. VI. 18. — II. Kor. VIII. 17. usdaudoza wisands silba ga- 
laib du izwis σπουδαιότερος ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς 
ὑμᾶς. Srv. VIII. 22. — L. VII. 4. bedun ina usdaudo παρεχάλουν 
αὐτὸν σπουδαίως. Srv. 1. Tim. IV. 16. II. Tim. I. 17. — I. Tim. VI. 
8. habandans usfodein ἔχοντες διατροφάς. — 1. Th. V. 8. us- 
škawai sijama νήφωμεν. — L. 1. 45. batei wairbib ustauhts 
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ὅτι ἔαται τελείωσις. Srv. R. X. 4. 11. Kor. XIII. 9. Ef. 1V. 12. — I. 
Tim. IV. 8. leikeina usbrobeins ἡ σωματικὴ γυμνασία. --- Kol. 1.11. 
in allai Huspbulainai εἰς πᾶσαν ὑπομονήν. Srv. II. Th. ILI. 5. — 
uswahst leikis taujib τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται. ---- II. Kor. 
IX. 9. uswaurhts is wisib du aiwa ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς 
τὸν αἰῶνα. Srv. IX. 10. — Mt. IX. 18. nibban qam labon uswaurh- 
tans ak frawaurhtans οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλ᾽ ἁμαρτω- 
λούς. Srv. Mt. XI. 19. ΜΙ. II. 17. L. X. 29. XIV. 14. 


8. Us- zmochuje pojmy negativnć a ruši positivnš: I. Tim. VI. 
5. usbalb eins frawardidaize manne (vfstfedn6 smčlosti) παραδια- 
τριβαὶ διεφϑαρμένων dv&eoxov. — L. III. 5. wairband usdrusteis 
du wigam slaihtaim ai τραχεῖαι εἷς ὁδοὺς λείας. — Mk. XVI. 8 
dizuhbansat ijos usfilmei εἶχε δὲ αὐτὰς ἔκστασις. Srv. L. V. 26. 
— Mk. I. 22. usfilmans waurpun ἐξεπλήσσοντο. Srv. L. IX. 43. 
— L. XVIIL 1. ni wairban usgrudjans μὴ ἐκκακεῖν. Srv. 11. Kor. 
IV. 1. 16. G. VI. 9. E. III. 13. II. Th. ΠῚ. 18. — II. Kor. XI. 8. 
Wisands at izwis jah ushaista ni ainnohun kaurida zagov πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ὑστερηϑεὶς οὐ κατενάρκησα οὐδενός. --- Tit. I. 6. ni in us- 
qissai usstiureins μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας. ---- R. XI. 15. jabai 
auk uswaurpa ize gabei fairlvaus εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλ- 
λαγὴ κόσμου. — Srv. 1. Tim. IV. 4. 


9. Analogicky pak us- konečnč pdsobi jako č&stice pfimo pri- 
vativn4: Filip III. 6. bi garaihtain wisands usfairina κατὰ δικαιο- 
σύνην γενόμενος ἄμεμπτος. Srv. Kol. 1. 22. 1. Th. III. 13. V. 23. — 
Mt. VIII. 6. biumagus meins ligib in garda usliba ὁ παῖς μου βέ- 
βληται čv τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός. Srv. IX. 2. 6. Mk. II. 3. 4. 5. 9. 10. 
L. V. 18. 20. 24. — Ef. V. 18. (weina) in bammei is usstiurei 


(očvo) ἐν o ἐστιν ἀσωτία. Srv. Tit. I. 6. — L. XV. 13. libands us- 
stiuriba ζῶν ἀσώτως. — I. Tim. 1V. 7. bo usweihona spilla 


biwandei τοὺς βεβήλους μύϑους παραιτοῦ. Srv. I. 9. <II. Tim. II. 16. 
— L. VI. 35. leihwaid ni waihtais uswenans δανείξετε μηδὲν 
αελπίξοντες. Srv. E. IV. 19. — II. Tim. II. 18. baiei bi sunjai us- 
wissai usmetun οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν. --- Ε. 1Υ.. 11. 
gaggand in uswissja hugis seinis περιπατεῖ ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς 
αὐτῶν. 

. 8 218. IV. Jako predložka us γάζθ se pouze s dativem (abla- 
tivnYm) *) v platnostech tčchto : 


*) Srv. Delbrick, Abl. Loc. Instr. str. 25. 
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1. znači vjfchodištč, z jehož vnitra ruch nčjakY vych&zi, 
a sice: 

a) prostor svčtovf, vdbec širši, zemi, kraj: L. XVII. 24. swaswe 
raihtis lauhmoni us pamma uf himina skeinib Boxso γὰρ ἡ ἀστραπὴ 
ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει. — J. VIII. 23. us bamma fairlvau 
sijub ἐκ rov κόσμου τούτου ἐστέ. Srv. J. XV. 19. XVII. 6. 14. 15. 
16. XVIII. 36. 1. Kor. V. 10. — J. VI. 31. hlaif us himina gaf im 
du matjan ἄρτον ἐκ.τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. Srv. VI. 32. 
II. Kor. V. 2. — ῬῊ rčeni us himina pfimčšuje se πάζοι o po- 
hybu s hora dola: L. III. 22. stibna us himina warb (φωνὴν ἐξ 
οὐρανοῦ γενέσϑαι). — Mk. I. 11. stibna qam us himinam φωνὴ 
ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν. Srv. L. IX. 54. X. 18. 7. II. 31. VI. 33. 
38. 41. 42. 50. 51. 58. XII. 28. Mk. VIII. 11. I. Kor. XV. 41. SE. 
IV. c. d. VI. c. — Tak t6ž L. L 78. urruns us hauhipai ἐνατολὴ 
ἐξ ὕψους. --- Mk. V. 10. bab ina ei ni usdrebi im us landa παρε- 
κάλει αὐτὸν ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. — Mk. ΠΙ. 1. 
8. us Galeilaia, us Judaia... us Idumaia. Srv. J. VII. 41. 
52. (Sk. VIII. d.) L. II. 4. 

Ὁ) pfibytek lidsk, osadu, dm, budovu: L. V. 17. wesun ga- 
qumanai us allamma haime ἦσαν ἐληλυϑότες ἐκ πάσης κώμης. 
Srv. J. XI. 1. — L. VIII. 27. gamotida imma wair us baurg ὑπήν- 
τησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως. Srv. Mk. XI. 19. L. II. 4. IV. 
29. ΙΧ. 5. X. 11. — J. VI. 23. anbara skipa qemun us Tibai- 
riadau ἄλλα ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβ. — ΜΚ. XI. 12. us Bepaniin 
— Mk. VII. 1. us Jairusaulymim. — L. XVII. 29. us Sau- 
daumim. — ἢ. XI. 26. us Sion. — 7. VII. 41. us Beplaihaim. 
— Kol. IV. 16. us Laudeikaion. — V podpisech lista: R.: du 
Rumonim melib is (ἐγράφη) us Kaurinpon. — 1. Kor. us Filippai 
(us Asiai). — Gal. us Rumai. — II. Kor. us Filippai Maki- 
donai8. — L. X. 1. ni faraib us garda in gard μὴ μεταβαίνετε 
ἐξ οἱκίας εἰς οἰκίαν. --- Mt. VIII. 28. daimonarjos us hlaiwasnom 
rinnandans ϑαιμονιξόμενοι εκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι. Srv. XXVII. 
53. --- ΜΚ. V. 2. manna us aurahjom ἐκ τῶν μνημείων. --- J. ΧΙ. 
17. ban Lazaru wopida us hlaiwa ὅτε τὸν A. ἐφώνησεν ἐκ τοῦ 
μνημείου. — L. V. 3. laisida us bamma skipa manageins ἐδί- 
δασκὲν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. Srv. Mk. V. 2. VI. 54. II. Kor. 
XI. 25. — Mt. XII. 8. uswaurpun imma ut us bamma weina- 
garda ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 

S 219. e) vodu, vzduch, viibec vše, co pfedmčt buđ concretnč, buđ 
abstractnč se všech stran obklopuje : Mk. I. 10. usgaggands us bamma 
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watin ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος. T6ž tropicky: J. III. 5. niba 
saei gabairada us watin ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος. (Sk. II. c.) 
— Mk. IX. 7. qam stibna us bamma milhmin ἦλϑε φωνὴ ἐκ τῆς 
νεφέλης. Srv. L. IX. 38. — II. Kor. IV. 6. σὰ} saei qab ur riqiza 
liuhap skeinan 6 ϑεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι. — R. XIII. 
ji. mel ist uns ju us slepa urreisan ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὑπνοῦ 
ἐγερθῆναι. — II. Kor. II. 4. us managai aglon gamelida izwis ἢ) 
ἐκ πολλῆς ϑλίψεως ἔγραψα ὑμῖν. --- G. V. 4. us anstai usdrusup 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 

Tropicky takć moc, kterou kdo πιά, jest jako obalem, ze kte- 
r6ćho pisobi, a us- s dat. zejmćna pfi pojmech negativnfch určuje 
dosah moci, ze kter6 kdo byl vybaven, vytržen : J. X. 28. ni frawil- 
wib Ivashun bo us handau meinai οὐχ dozdos τις αὐτὰ ἐκ τῆς 
χειρός μου. Srv. X. 29. J. X. 89. — .. 1. 11. (giban) nasein us 
fijandam unsaraim jah us handau allaize pize hatandane unsis 
σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων 
ἡμᾶς. Srv. L. I. 73. 14. — R. VIL 24. Ivas_ mik lauseib us bamma 
leika daubaus bis τίς us ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Vavarov 
τούτου; Srv. II. Kor. I. 10. 6. I. 4. — Kol. 1. 18. galausida izwis us 
waldufnja riqizis ἐρρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους. 
Srv. II. Tim. III. 11. Sk. I. Ὁ. — II. Tim. II. 26. usskarjaindau us 
unhulbins wruggon ἀνανήψωμεν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος. --- 
L. XVI. 4. bibe afsatjaidau us fauragaggja ὅταν μετασταϑῶ τῆς 
οἰκονομίαρ. 

d) tčlo lidsk6 (n. rostlinn6) nebo jeho č&4stky: Mk. V. 8. usgagg 
us bamma mann ἔξελθε ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. Srv. 1. 25. 26. VII. 15. 
20. IX. 25. 1, IV. 35. VIII. 2. — Mk. VII. 26. bab ina ei bo un- 
hulbon uswaurpi us dauhtr izos ἠρώτα αὐτὸν ἵνα ro δαιμόνιον 
ἐκβάλλῃ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς αὑτῆς. Srv. VII. 29. — Mk. V. 30. uf- 
kunpa us sis maht usgaggandein ἐπιγνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν 
ἐξελθοῦσαν. — II. Kor. V. 8. usleiban us bamma leika ἐκ- 
δημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος. — 1. Kor. XII. 12. lipjus allai us leika 
bamma ainamma πάντα zd μέλη tot σώματος τοῦ čvog. Srv. XII. 
15. 16. — Kol. II. 19. haubib us pammei all leik wahseib ἐξ 
οὗ πᾶν τὸ σῶμα αὔξει. — L. VI. 42. uswairp faurbis bamma 
anza us augin beinamma ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλ- 
pot σου. — L. IV. 22. bi bo waurda bo usgaggandona us munpa 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος. Srv. Ef. IV. 


4) Lze vykladati t6ž ptičinnš. 
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29. Kol. III. 8. — J. VII. 38. alvos us wambai is rinnand sora- 
μοὶ ἐκ τῆς κοιλίας ῥδεύσουσιν. Srv. Sk. II. 6. — Mk. VII. 21. us 
hairtin manne mitoneis ubilos usgaggand ἐκ τῆς καρδίας τῶν dv- 
ϑρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται. Srv. L. Il. 35. — Mk. 
XI. 8. gumai astans maimaitun us bagmam ἄλλοι στοιβάδας ἔκοπτον 
ἐκ τῶν δένδρων. --- XI. 14. ni banaseips us pus aiw manna akran 
matjai μηκέτι x σοῖ εἷς rov αἰῶνα οὐδεὶς καρπὸν gdyot. — L. VI: 
44. ni auk us paurnu m lisanda smakkans nih ban us ailvatund- 
jai trudanda weinabasja ov γὰρ ἐξ ἀκανϑὼν συλλέγουσι σῦκα, οὐδὲ 
ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. Tymž privem t6ž: (. ΙΥ. 22. Abraham 
twans aihta sununs, ainana us biujai jah ainana us frijai “βραὰμ 
δύο υἱοὺς šaysv ἕνα ἐκ παιδίακης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευϑέρας. Srv- 
IV. 4. 23. | 

S 220. e) množstvi (lidf nebo pfedmšti), z nčhož dčj se ven vyviji : 
L. IV. 38. usstandands us bizai synagogai ἀναστὰς ἐκ τῆς ovva- 
γωγῆς. Srv. J. XII. 42. Mk: I. 29. — J. XVI. 2. us gaqumbim 
dreiband izwis dzosvvayoyovg ποιήσουσιν ὑμᾶς. — II. Kor. VI. 17. 
usgaggih us midumai ize ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν. Srv. Kol. II. 
14. — Mk. VII. 17. galaib in gard us bizai managein εἰσῆλθεν 
(sig οἶκον) ἀπὸ τοῦ ὄχλου. — Sk. VIII. d. ustaiknibps us paim 
fraqibanam (selectum ex maledictis), — Mt. XXVII. 64. urrais 
us daupaim ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν. Srv. Mk. VI. 14. 16. (ἐκ 
νεκρῶν) XII. 25. IX. 9. 10. L. IX. 7. ἢ. VII. 4. X. 7.1. Kor. XV. 12. 
20. II. Tim. IL 8. ὅ. XIL19.17.LIX. 1. RX. 1. 9. 6. 1. 1. 
E. I. 20. Kol. I. 18. II. 12. --- R. IX. 24. laboda uns ni batainei 
us Iudaium ak jah us biudom ἐκάλεσεν ἡμᾶς ov μόνον ἐκ 'Iov- 
δαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν. R. IX 6. allai bai us Israela. — IX 
5. us baimei Xristus bi leika ἐξ ov ὁ Χρ. τὸ κατὰ σάρκα. — I. 
Kor. V. 13. usnimip bana ubilan us izwis silbam ἐξαρεῖτε τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. — L. II. 36. Anna praufeteis us kunja 
(ἐκ φυλῆς) Aseris. — Filip. III. 5. us knodai (ἐκ γένους) Israelis 
— us Hebraium — G. II. 12. afskaiskaid sik ogands bans us 
bimaita ἀφώριξεν ἑαυτὸν φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. Srv. Kol. 
IV. 11. Tit. 1. 10. — G. II. 15. us biudom wisandans ἐξ ἐθνῶν 
ὄντες. Srv. N. V. 11. — J. VII. 41. us fraiwa (ἐκ τοῦ σπέρματος) 
Daweidis... Xristus qimip. Srv. 11. Tim. II. 8. — L. I. 97. Josef 
us garda (ἐξ οἴκου) Daweidis. Srv. L. IL: 4. — Esdr. II. 36.—40. 
us garda Jesuis, us sunum Odueiins. — L. I. 5. Zakarias us 
afar Abijins jah qeins iš us dauhtrum Aharons Z. ἐξ ἐφημερίας 
᾿Αβιά καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν ϑυγατέρων ᾿Δαρών. | 
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Ὦ Nčkdy toto us s dativem pfimo zastupuje genitiv quantita- . 
tivnf: Mk. IX. 17. ains us bizai managein sig ἐκ τοῦ ὄχλου. Srv. 
L. IX. 38. XIX. 39. — J. XVI 5. ainshun us izwis οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν. 
Srv. Kol. IV. 9. 12. J. XVIL. 12. R. XI. 14. L. VI. 13. Mt. XXVII. 
48. — J. VIII. 23. jus us baim dalabro sijub, ib ik us baim 
iupapro im ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί, Srv. II. 
Tim. III. 6. — J. XII. 42. jah us baim reikam managai καὶ ἐκ 
τῶν ἀρχόντων πολλοὶ. --- J. XVI. 17. us baim siponjam (nč- 
ktefi tfeba domysliti:) ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 

S 221. 2. Us s dativem označuje z4sobu nebo l&tku, ze kter6 
kdo bera co kona: a) zasobu: Mt. XXVII, 7. usbauhtedum us baim 
(skattam) bana akr ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν rov ἀγρόν. — L. VI. 45. bi- 
ubeigs manna us biubeigamma huzda hairtins seinis usbairib 
biub, jah ubils manna us ubilamma huzda haitins seinis us- 
bairid ubil ὁ ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαϑόν καὶ ὃ πονηρὸς ἄνϑ. ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησ. 
τῆς καρ. αὖτ. προφ. τὸ πονηρὸν. ---Ἰ, VI. 45. uzuh allis ufarfullein 
hairtins rodeib munbs is ἐκ γὰρ περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ 
ατόμα αὐτοῦ. Srv. J. VIII. 44. Sk. IV. e. d. Tropicky pak t6ž: 2. 
XII. 49. ik us mis silbin ni rodida čyo ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα. 
— L. VIII. 3. andbahtidedun im us aiginam seinaim διηκόνουν 
αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. --- J. XVI. 14. 15. us meinamma 
nimip ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται. --- ΤΙ. Kor. VIII. 11. ustiuhan us pam- 
m ei habaib τὸ ἐπιτέλεσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. 

b) l4tku: L. IIL 8. mag gub us stainam baim urraisjan barna 
δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα. — Mk. XV. 
46. (hlaiw) batei gadraban was us staina (μνημεῖον) ὃ ἦν λελατο- 
μημένον ἐκ πέτρας. — J. IX. 6. gawaurhta fani us bamma spai- 
skuldra ἐποίησε πηλὸν ἐκ rot πτύσματος. — I. Kor. XV. 47. sa 
fruma manna us δὶ} δὶ muldeins d πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκος. 
Srv. Sk. IV. ὁ. — R. IX. 21. us pamma samin daiga taujan ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι. ---- Sk. II. ἃ. at mann us missalei- 
kaim wistim ussatidlamma .., us saiwalai jah leika (homine 
e divergis naturis fabricato, ex animo et corpore). 

S 222. 3. Volnčjši vazbou us s dativem označuje pivod (čili tro- 
pick6 vychodištč) dčje (na z&kladč platnosti vice jen odlukovć) a sice: 
a) pivod osobni: E. IV. 16, (Xristus) us bammei all leik gaga- 
tilob (Xe.) ἐξ ov πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον. --- J. X. 32. ma- 
naga goda waurstwa ataugida izwis us attin meinamma πολλά καλὰ 
ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός μου. Srv. VII. 22. J. VIII. 44. — 
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J. VIII. 47. us guba ni sijub ἐκ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἐστέ. Srv. II. Kor. 
II. 5. V. 1. 18. Filip. III. 9. — ἢ. XI. 36. unte us imma jah bairh 
imma jah in imma alla ὅτε ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα. — Osobni pivod v pozadi tane t6ž: Mk. XI. 30. daupeins 
Johannis uzuh himina was bau uzuh mannam τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; Srv. XI. 31. 32. L. XX. 8. 
5. 6. I. Kor. XV. 47. --- 7. ΠΙ. 5. niba saei gabairada us ahmin ἐὰν 
μή τις γεννηϑῇ ἐξ πνεύματος. 

Ὁ) piivod osobni nezfidka Ὀὐνά skoro činnym pivodcem dčje 
passivnćho: Mk. VII. 11. bislvah batei us mis gabatnis ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληϑῆς. — J. III. 25. (Sk. III. Ὁ. warb sokeins us sipon- 
jam ἐγένετο ξήτησις ἐκ τῶν μαϑητῶν. — R. XII. 3. habais hazein 
us bamma ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. --- R. XII. 18. jabai magi wair- 
ban us izwis εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν. — ΤΙ. Kor. II. 2. sa gaurida 
us mis ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ. — III. 1. paurbum us izwis anafilbis 
(boko) χρήξομεν ἐξ ὑμῶν συστατικῶν (ἐπιστολῶν). — IV. 7. ei ufar- 
assus sijai mahtais gubs jah ni us unsis ἕνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνά- 
ueog ἢ τοῦ ϑεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. — VII. 9. ei in waihtai ni ga- 
sleibjaindau us unsis ἵνα ἐν μηδενὶ ξζημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν. — VIII. 1. 
bizai us izwis in uns friabwai τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ. — IX. 
2. bata us izwis aljan ὁ ἐξ ὑμῶν ξῆλος. --- XI. 26. bireikeim us 
kunja, bireikeim us piudom κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ 
ἐϑνῶν. — XII. 6. gahauseib Iva us mis ἀκούει τὶ ἐξ ἐμοῦ. — 6. 
V. 8. so gakunds ni us bamma lapbondin izwis ist ἡ πεισμονὴ 
οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. Srv. E. II. 8. — III. 15. us bammei all 
fadreinis namnjada ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ὀνομάζξεται. — F ilip. I. 23. 
dishabaibs in us paim twaim συνέχομαι ἐκ τῶν ovo. — R. IX. 
12. us bamma lapondin qiban ist izai ἐκ τοῦ καλοῦντος ἐῤῥήϑη 
αὐτῇ. 

S 223. c) pivod včenj : Mt. V. 37. bata managizo baim us bamma 
ubilin ἰδὲ ἢ τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἔστιν. — J. 
VI. 18. (Sk. VII. ἀ.) gafullidedun “ib: tainjons gabruko us fimf hlai- 
bam ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων. --- 
J. VIII. 41. us horinassau ni sijum gabauranai ἡμεῖς ἐκ πορνείας 
οὐ γεγεννήμεϑα. — R. IX. 10. Raibaikka us ainamma galigrja 
habandei Isakis P. ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσ. — R. IX. 30. 32. ga- 
raihtain bo us galaubeinai ...ni us galaubeinai ak us 
waurstwam witodis δικαιοσύνην τὴν ἐκ πίστεως ... οὐκ ἐκ πίστεως 


*) Mohlo by se pritaditi k partitivnćmu us s datirem, 


225 


ἀλλ᾽ ἐξ ἔργων νόμου. Srv. IX. 12. X. 5. 6. 17. II. Kor. III. 9. Filip. 
III. 9. — G. III. 2. uzu waurstwam witodis ahman nemup bau 
uzu gahauseinai galaubeinais ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα čAau- 
βάνετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως. Srv. III. 5. E. 11. 9. — I. Tim. VI. 4. 
us baimei wairband neiba... ἐξ ov γίνεται φϑόνος... R. XI. 15. 
Iva so andanumts nibai libains us daupaim τίς ἡ πρόσληψις εἰ μὴ 
ξωὴ ἐκ νεκρῶν. , 

d) již ve pfipadech ῃγάνδ vytčenjch aspoh nčkterYch (jako ga- 
raihteins us galaubeinai, us witoda a p.) včenf pivod ma raz 
pfičiny dčje (dativ nabfv& povahy instrumentalu); ještč patrnčji 
tato pfičinn4 platnost na jevo 146 v tčehto dokladech: Filip. I. 17. 
us haifstai Xristu merjand ἐξ ἐριϑείας rov Χριστὸν καταγγέλλουσιν. 
Srv. I. 16. us friabwai ἐξ ἀγάπης. --- Filem. 14. ei biub bein sijai 
us lustum ἕνα τὸ ἀγαϑόν σου ἢ κατὰ ἑκούσιον. --- G. V. 5. us ga- 
laubeinai wenais garaihteins beidam ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης 
ἀπεκδεχόμεϑα. ---- II. 16. ni wairbib garaihts manna us waurstwam 
witodis οὐ δικαιοῦται ἄνϑρῳπος ἐξ ἔργων vouov. — II. Kor. IX. 1. 
ni us trigon aipbau us naubai μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ dvayxng. — XIII. 
4. ushramips was us siukein, akei libaib us mahtai gups sorav- 
ρώϑη ἐξ doBevslag, ἀλλὰ ξῇ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ. 

Skoro n&stroj takto vyj&dfen jest: L. XVI. 9. taujaib izwis 
frijonds us faihupraihna inwindipos ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ 
τοῦ μαμωνὰ τῆς ἀδικίας. 

e) ἀδνγοα poznatku vysloven instrum. dativem s us: L. VI. 44. 
lvarjizuh raihtis bogme us swesamma akrana uskunps ist ἕκαστον 
γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται. --- Analogif pak k tomu 
vykl&dati jest velmi zajfimavou vazbu, v niž m6ćnč ἀδνοά, spiše pfed- 
m čet poznatku označen tymže zpisobem: II. Tim. II. 7, gibip pus 
frauja frabi us allaim δώη σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν (srv. 
č. miti z čeho rozum!) 

f) konečnč plivod včenf bfv4 prostč jen určenim modalnym: 
Mk. XII. 30. frijos fraujan gub beinana us allamma hairtin bei- 
namma, jah us allai saiwalai peinai, jah us allai gahugdai bei- 
nai jah us allai mahtai peinai ἀγαπήσεις κύριον rov ϑεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καί ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. Srv. XII. 30. L. X. 21. 
-- I. Tim. I. 5. II. Tim. II. 22. us hrainjamma hairtin ἐκ καϑα- 
ρᾶς καρδίας. ---Ἰ,. XX. 20. us liutein taiknjandans sik garaihtans 
wigan ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους siva. — I. Kor. VII. 5. us 
gaqissai ἐκ ovupovov. -— II. Kor. VIII. 13. us ibnassau ἐξ ἰσότῃ- 

15 
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τος. — II. 16. dauns us libainai osuo ćoijs. — 11.17. us hlutribai 

. rodjam ἐξ εἰλικρινείας λαλοῦμεν. — II. Kor. IX. 6. saiei 5811} 
us gabagkja, us gabagkja jah sneibib, jah 8816] saiib in biupei- 
nai, us biubeinai jah sneibib ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως 
καὶ ϑερίσει καὶ o σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίας ἐπ᾽ εὐλογίας καὶ ϑερίσει. Srv. 
6. VI. 8. — Kol. III. 23. us saiwalai waurkjaib ἐκ ψυχῆς ἐργά- 
ζεσϑε. — L. XIX. 22. us munpba pbeinamma stoja i ἐκ τοῦ στό- 
ματος σου κρινῶ σε. 

g) limitaci us s dat. vyslovuje: R. XI. 91. bandei σὰν bans us 
gabaurbai astans ni freidida εἰ o ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων 
οὐκ ἐφείσατο. — XI. 24. bu us wistai usmaitans bis wilbjins 8] 6- 
wabagmis συ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης dypislatov. (Tento po- 
sledni pfiklad Ize ovšem pfifaditi prostč vyš sub 1. d.) 

h) mira označena tYmž zpusobem: I. Kor. XIII. 10. gataurnip 
bata us dailai τὸ ἐκ μέρους καταργηϑήσεται. — 12. nu wait us 
dailai ὥρτι γινώσκω ἐκ μέρους. — Sk. VII. d. nauh us pamma 
filu mais siponjans fullafahida (praeterea multo magis discipulis 
satisfecit. Srv. č. z mfry dobry). 


S 224. 3. Us s dativem (na z4kladč platnosti odlukovć) znači 
bod, od kterćho dčj b6fe počatek : a) mfstnč: Mk. XI. 20. gaselvun bana 
smakkabagm paursjana us waurtim εἶδον τὴν συκὴν ἐξηραμμένην 
ἐκ ῥιξῶν. 

b) hojnčji časovč: Mk. IX. 21. us barniskja παιδιόϑεν. 
Srv. II. Tim. II. 15. (ἀπὸ βρέφους.) — ΜΚ. X. 20. bo alla gafastaida 
us jundai meinai ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητος μου. Srv. 
L. XVIII. 21. — J. VI. 64. wissuh ban us frumistja Jesus ἤδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς o Ἰησοῦς. --- VI. 66. uzuh pamma mela ἐκ τούτου. 
— IX. 1. gaumida mann blindamma us gabaurpai εἶδεν ἄνϑρωπον 
τυφλὸν ἐκ γενετῆς. — XII. 27. atta, nasei mik us bizai lveilai 
πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. — Sk. I. c. us anastodeinai. 


Wibra 


S 225. Pivodni platnosti wib ra značilo postaveni bodu oddčlenć 
od jinćho, pak postaveni viči, proti nčmu (srv. anda- and).*) 


*) Prfbuznć angl. with pdlvodni platnost rozdvojovaci t. j. odlukovou ještš 
často ukazuje. — O psychologickć vz&jemnosti pojmiv odluky a společnosti, 
kter4 pfi with na jevo jde, srv. ttćž Delbruck Abl. Loc. Instr. str. 70., T1. 
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I. Jako adverbium wibra v gotsk6ćm textu nem4 dokladu ; 
tolik6ž nevyskyt4 se ve tmesi. 


NI. Jako praefix verbalny wibra druži se pouze ke gaggan, 
jež mčni v pfechodn6, a gamotjan, kter&ž obč maji jen po jednom 
dokladu. Wibra ΡΥ nich znači naproti ve smyslu pr&telsk6m : J. 
XI. 20. Marba wipraiddja ina Μάρϑα ὑπήντησεν αὐτῷ. --- J. XII. 
13. urrunnun wibragamotjan imma ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ. 


II. Jako praefix nominalny spojuje se wibra pouze s adjec- 
tivem (wibra)wairbs, pfi nčmž znači 1. polohu viči, naproti: 
Mk. XI. 2. gaggats in haim bo wipbrawairbon igqis ὑπάγετε εἰς 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν. Srv. L. XIX. 30. — L. VIII. 26. 
in gawi, batei ist wiprawairb Galilaia εἷς χώραν ἥτις ἐστὶν dvu- 
πέραν τῆς Ia. 

2. Tropicky opak ve smyslu polemick6ćm: G. II. bata wibra- 
wairpo ἀλλὰ τοὐναντίον. 


S 226. IV. Jako pfedložka wibra γάζθ se pouze s accusati- 
vem smčru a znači: 1. pdvodni platnosti mfsto, proti nčmuž dčj 
v klidu, viči, tv4fi v tvar, trv4: I. Kor. XIII. 12. (saihwam) andwairbi 
wibra andwairbi = (βλέπομεν) πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. --- Mk. 
IV. 1. alla so managei wibra marein ana staba was πᾶς ὁ ὄχλος 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς nv. — Mk. IV. 15. bai wipbra wig 
sind οὗτοι δὲ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὅδόν. — Srv. L. VIII. 12.) — L. I. 
18. aibis banei swor wipra Abraham attan unsarana ὅρκον ὃν 
ὥμοσε πρὸς ABoadu rov πατέρα ἡμῶν (coram!) — II. Kor. XII. 19. 
ei sunjoma uns wipra izwis ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεϑα. 

2. pfedmčt, Καὶ nčmuž smčftuje činnost (nebo stav mysli) podmčtu 
pf&telsky: Mt. VIII. 34. alla so baurgs usiddja wibra Jesu πᾶσα 
ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ I. — G. VI. 10. waurkjam biup 
wibra allans, bishun wibra swesans galaubeinai ἐργαξώμεϑα 
τὸ ἀγαϑὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 
Srv. I. Th. V. 15. — E. VIL 9. pata samo taujaib wipra ins τὰ 
αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς. — I. Th. V. 14. usbeisneigai sijaab wibra 
allans μακροϑυμεῖτε πρὸς zavrag. — II. Tim. II. 24. qairrus wisan 
wibra allans ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας. 


8. predmčt, proti nčmuž činnost smčfuje polemicky: II. Kor. 
VII. 12. (usdaudein) boei faur izwis habam wibra izwis σπουδὴν 


*) L. VIII. 5. tymž smyslem jest faur wig! 
15* 
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τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς. ---- I. Kor. IX. 3. meina andahafts wibra 
bans mik ussokjandans bat-ist ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν 
αὕτη ἐστίν. — L. VI. 8. andhafjands wipra ins qab ἀποκριϑεὶς 
πρὸς αὐτοὺς εἶπεν. Srv. IV. 4. Mt. XXVII. 14. Sk. VIII. b. 


S 227. 4. pfedmčt, proti nčmuž dčj namifen jest neprf&4telsky: Mt. 
X. 35. qam auk skaidan mannan wibra attan is, jah dauhtar wipra 
aibein izos, jah brup wipra swaihron izos ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνϑρωπον 
κατὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ καὶ ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς, καὶ νύμφην 
κατὰ τῆς πενϑε- ρᾶς αὐτῆς. --- Mk. III. 24. 25. jabai biudangardi (gards) 
wibra sik gadailjada ἐὰν βασιλεία (οἰκία) ἐφ΄ ἑαυτὴν μερισϑῇ. --- Mk. 
IX. 40. 886] nist wipra izwis, faur izwis ist ὃς οὐκ ἔστι καϑ' (ἡμῶν) 
ὑπὲρ (ἡμῶν) ἐστιν. Srv. L. IX. 50. — Mk. X. 5. wibra hardu. 
hairtein izwara gamelida izwis bo anabusn πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἔγραψε ὑμῖν τῆν ἐντολήν.) — MK. XI. 25. jabai Iva habaib wibra 
Ivana εἴ τι ἔχετε κατά τινος. Srv. II. Kor. V. 12. Kol. III. 18. — L. 
XIV. 31. stigqgan wibra anparana biudan συμβαλεῖν ἑτέρῳ βα- 
σιλεῖ, — I. Kor. VI. 1. wipra anparana staua habands πρᾶγμα 
ἔχων πρὸς rov ἕτερον. — VILI. 12. frawaurkjandans wibra bro- 
pruns duagravovreg εἰς τοὺς ἀδελφούς. — II. Kor. X. 5. all hau- 
hibos ushafanaizos wibra kunbi gubs πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. — XIII. 8. ni auk magum lva wibra 
sunja οὐ γὰρ δυνάμεϑά τι κατὰ τῆς ἀληϑείας. — G. V. 17. leik 
gairneib wibra ahman, ib ahma wibra leik ἡ σάρξ ἐπιϑυμεῖ 
κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. — V. 23. wipra 
bo swaleika nist witob κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστι νόμος. --- E. 
VI. 11. οἱ mageib standan wipra listins diabulaus πρὸς τὸ δύ- 
νασϑαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαβόλου. — VI. 12. 
nist izwis brakja wibra leik jah blob... οὐκ ἔστιν ἡμῖν πάλη 
πρὸς αἷμα καὶ σάρκα. --- Kol. III. 19. ni sijaip baitrai wibra bos μὴ 
πικραίνεσϑε πρὸς avrag. — Sk. I. 6. wipra pata gadob (contra 
ac decebat). 


S 228. Ostalni slova, kter&4 poriiznu v platnosti predložkovć se na- 
skytaji, všecka maji r&z mnohem patrnčji pšislovečny, nežli častice dosud 
probranć, a společnj znak ten, že nikdy nevyskytuji se jako praefixy. 


*) V tomto piipadč snad pfekladatel myslil jen na budouci potkani takovćho 
pfipadu, jako by bylo wibragamotjan. (Srv. angl. to meet a [future] 
event). 
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Alja 


Jako určovaci č&st složenych slov vyskyl4 se 8106 v aljakuns 
(L. XVII. 18. E. II. 19. R. XL 24) aljaleiko (1. Tim. VI. 3.) 
aljaleikos (I. Tim. VI. 3. cod. A. — V. 25. cod. B. Fil. III. 15.) 
aljaleikobs (G. IV. 24); ale tu s prfliš patrnou samostatnosti 
vyznamu (jako jsou ča4sti jiuych složenych slov), aby je bylo Ize po- 
kl4dati za pouhy praefix. — Jako spojka alja vyskyt4 se zhusta (po 
zaporech nejčastčji) ve smyslu než, však. 

Jako pfedložka doloženo jest pouze jednou pri dativč platnosti 
podobnou: Mk. XII. 32. nist anbar alja imma οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
αὐτοῦ. 


Andwairbis 


Tento prislovečnuf comparativ ke slovu andwairbs vibec jen 
jako pfedložka naskyt4 se jednou: M*. XXVII. 61. Wasuh ban jainar 
Marja Magdalene jah so anpara Marja sitandeins andwairbis 
bamma hlaiwa ἦν δὲ ἐκεῖ Magla ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Magia “ 
καϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. Vyznam ,viči, naproti“ jest již ad- 
jectivu andwairps vlastni. 


Bisunjane 


Jako prislovka doloženo jest: Mk. I. 38. Mt. III. 34. VI. 6. L. 
IV. 37. IX. 12. — S dativem na zpisob pfedložky spojeno jest: N. 
V. 17. us biudom baim bisunjane unsis — VI. 16. ohtedun 
allos biudos bos bisunjane unsis. 


Fairra 


Jako prislovka doloženo jest: L. XIV. 32. XV. 13. 20. E.II 
13. 11. 

S dativem (patrnč ablativnfm) ve smyslu daleko od poj! se: 
Mt. VII. 6. hairto ize fairra habaib sik mis ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἐπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. — VII. 23. afleibib fairra mis ἀποχωρεῖτε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. Srv. L. IV. 42. VIII. 37. — Mt. VIII. 30. Wasuh ban fairra 
im hairda sweine ἦν δὲ μακρὰν ἐπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων. Srv. L. 
VII. 6. — Mt. XXV. 41. gaggib fairra mis πορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ. Srv. 
L. V. 8. — Mk. XII. 34. ni fairra is piudangardjai gups ov μακρὰν 
εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. — L. 1. 38. galaib fairra izai 
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sa aggilus ἀπῆλθεν du αὐτῆς ὁ ἄγγελος. Srv. II. 15. — L. II. 37. 
soh ni afiddja fairra alh ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. — L. IV. 
13. afstob fairra imma ἀπέστη ἐπ᾽ αὐτοῦ. — V. 3. haihait ina 
aftiuhan fairra stapa leitil ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς šnav- 
αγαγεῖν ὀλίγον. 


Hiuđana 


Doloženo pouze s genitivem (patrnč odlukovym): Mk ΠῚ. (7.) 
8. (filu manageins laistidedun afar imma) us Idumaia jah hindana 
Iaurdanaus (πολὺ πλῆϑος ἠκολούϑησαν αὐτῷ) ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας 
καί πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


Innana 


Jako prostć adverbium doloženo: II. Kor. VII. 5. (S ἐσωϑεν). 
Jako pfedložka s genitivem celkovym: Mk. XV. 16. gatauhun ina 
innana gardis ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς. 


Inu(h) 


S 229. Jako pfedložka naskyt&4 se dost zhusta, vždy s accusati- 
vem (pfedmčtnym) a ve smyslu bez, mimo: Mt. V. 32. saei afletib qen 
seina inuh fairina kalkinassaus, taujib bo horinon ὃς đv ἀπολύσῃ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑαι. 
— Mt. X. 29, ains ize πὶ gadriusib ana airba inuh atting izwaris 
wiljan ἕν ἐξ αὐτῶν ov πεσεῖται ἐπὶ τὴν γὴν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
— ΜΚ. IV. 34. inuh gajukon ni rodida im χωρὶς παραβολῆς οὐκ 
Jale αὐτοῖς. — L. VI. 49. galeiks ist mann timrjandin razn ana 
“irpai inuh grunduwaddju ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι 
οἰκίαν ἐπὶ τὴν γὴν χωρὶς ϑεμελίου. --- J. XV. 5. inuh mik ni magup 
taujan ni waiht χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασϑε ποιεῖν οὐδέν. --- R. VII. 8. 9. 
inu witob χωρὶς νόμου. --- X. 14. Ivaiwa hausjand inu merjandan 
πῶς ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος. — XI. 29. inu idreiga sind 
gibos gub ἐμεταμέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ. — I. Kor. IV. 8. 
inu uns biudanodedub χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε. — XV. 21. inu 
bana ize ufhnaiwida uf ina bo alla ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πάντα. — II. Kor. X. 13. weis ni inu mitap Ivopam ἡμεῖς οὐχὶ 
εἷς τὰ ἄμετρα καυχησόμεϑα. Srv. X. 15. — XI. 28. inuh po afar 
pata χωρὶς τῶν παρεκτός. — XII. 2. 3. inuh leik ἐκτὸς rot σώ- 
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ματος. Srv. Sk. I. 6. — Ef. II. 12. inuh Xristau. — 1]. Tim. Il. 8. . 
inuh twairhein χωρὶς ogyrjs. — V. 21. inu faurdomein χωρὶς 
sgoxgtuazog. — Filem. 14. inu bein ragin ni waiht wilda taujan χωρὶς 
τῆς σῆς γνωμῆς οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι — Sk. VII. Ὁ. fimf busund- 
jos waire inuh ginons jah barna (quinque milia virorum praeter 
mulieres et pueros). 


Nekhva, nekv 


Tvary tyto nepochybnč maji se k sobč jako anda: and; faura: 
faur; inna: inn; uta: ut. Nelva odpovida k ot&zce kde? nelv 
k otazce kam? Obšč znači blizko (nčm. nahe). 


N elva v platnosti pouze pfislovečnć doloženo jest: Mk. XIII. 
28. 29. J. VI. 4. VII. 2. Ef. II. 18. 17. Filip. IV. 5. — T6ž pfi 
nelva wisan, nelva qiman, kdy již miv4 pri sobč dativ cile: 
Mk.II. 4. ni magandans nelva qiman imma μὴ δυνάμενοι προσ- 
ἐγγίσαι αὐτῷ. — XI. 1. bibe nelva wesun Jerusalem ὅτε ἐγγί- 
ἕξουσιν εἷς T. Srv. I.. VII. 12. XVIII. 35. 40. XIX. 29. 41. L XIX. 
37. Ale rozhodnč v platnosti pfedložkovć pii dativu cile jest v tčchto 
pfipadech: L. XIX. 11. bi batei nelva Jairusalem was διὰ τὸ 
ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι I. — J. VI. 19. gasailvand Jesu nelva skipa 
qimandan ϑεωροῦσι rov Ἰ. ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον. --- VI. 23. 
qemun nelva pamma stada ἦλθε ἐγγὺς τοῦ τόπου. — 7. XI. 
18. Wasuh ban Bepania nelva Jairusaulymam. — ἢ. X. 8. 
nelva bus bata waurd ist ἐγγύς σου τὸ ῥῆμα ἐστιν. — Sk. III. a. 
so garehsns bi ina nelva andja was (dispensationem de eo prope 
finem fuisse). — Filip. II. 27. siuks was nelva daubai ἠσϑένησε 
παραπλησίον Vavarg. — L. V. 1. silba was standands nelva saiwa 
αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην. 

N elv doloženo jest vdbec jen jednou a to jako pfedložka pri 
accusativu smčrovćm: L. XV. 25. sunus atiddja nelv razn ὁ υἱὸς 
ἤγγισε τῇ οἰκὶᾳ. 


Ufarjaina 


8 230. Ufarjaina jednou ve zplisobč praeposice γάζάπο jest 
8 izwis, jež miže byti dativem nebo accusativem: II. Kor. X. 16. 
(wen habam) ufarjaina izwis aiwaggeljon merjan (ἐλπίδα ἔχοντες εἷς τὰ 
ὑπερέκεινα ὑμῶν evayysellcaoga:. 

Podob& se, že jest to dativ mfstni, odpovidajicf k otizce kde? 
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Ufaro 


I. Jako prost& prfislovka doloženo jest: J. XI. 38. staina ufar- 
lagida was ufaro λίϑος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 

II. Jako praeposice γάζα se: 1. s dativem localnYm a sice ve 
smyslu tropick6ćm: L. II. 8. witandans wahtwom nahts ufaro hairdai 
seinai φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. --- 
XIX. 19. sijais ufaro fimf baurgim γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. --- 
J. III. 31. (SK. IV. b.) sa iupapro qimands ufaro allaim ist o 
ἄνωϑεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστιν. 

2. S genitivem (odlukovym, ač Ize jej vyložiti takć jako celkovy 
čili obvodovf) v platnosti concretnć: L. X. 19. atgaf izwis waldufni 
trudan ufaro waurme δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων. --- V platnosti tropickć: Ef. I. 21. (gasatida ina) ufaro 
allaize reikje (ἐκάϑισεν αὐτὸν) ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς. 


Undaro 


Undaro doloženo jest pouze dvakr&t a to v platnosti pfed- 
ložky s dativem localnfm: Mk. VI. 11. ushrisjaib mulda bo undaro 
fotum izwaraim ἐκτινάξατε τὸν χοῦν rov ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
— ΜΚ. VII. 28. hundos undaro niue matjand τὰ χυνάρια ὑπο- 
κάτω τῆς τραπέξης ἐσϑίέει. 


Utana 


Utana vyskytuje se s genitivem odlukovfm: Mk. VIII. 23. us- 
tauh ina utana weihsis ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης. — J.IX. 
22. utana synagogais wairbai ἀποσυνάγωγος γένηται. --- Sk. III. 
6. kalbons gabranniđaizos utana bibaurgeinais (vaccae combustae 
extra moenia). | 
Prostym adverbiem jest: II. Kor. IV. 16. VII. 5. 


Utapro 


Utabro v prislovečnć platnosti jevi se: Mk. VII. 18. all bata 
utapro inngaggando in mannan πᾶς τὸ ἔξωϑεν εἰσπορευόμενον sig 


τὸν ἀἄνϑρωπον. 
Jako predložka s genitivem odlukovym stoji: Mk. VII. 15. ni 
waihts ist utabro mans οὐδέν ἐστιν ἔξωϑεν τοῦ ἀνθρώπου. 


—č=B=——_ 





